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PRÉFACE 


C'est désormais un lieu commun que de déplorer l'irrémé- 
diable décadence des études latines en France et, deux fois lan, 
le baccalauréat en fournit, hélas ! l’occasion. On reste consterné 
en voyant ce que la majorité des candidats, après trois heures 
d'efforts, réussit à tirer d’un texte latin de très modeste difficulté. 
Tel est donc le fruit de six ans d’études latines, faites le plus 
souvent sous Ja direction de maîtres excellents et fort dévoués ! 
On peut évidemment incriminer les nécessités de la vie moderne, 
les exigences d’un programme chaotique où des réformes bien 
‘intentionnées mais contradictoires ne se sont guère souciées de 
réserver leur espace vital aux humanités classiques. Certes, il 
était aisé d’être bon latiniste au temps où l’on ne faisait guère 
que du latin dans les classes. Mais aujourd’hui, puisqu'on a 
renoncé de parti pris à distinguer essentiellement l’enseignement 
secondaire du primaire, est-il permis d'attendre un bienfait 
quelconque du latin administré à doses homéopathiques? Nombre 
de bons esprits estiment qu'on peut encore tirer parti de ce 
latin réduit et qu’il ne convient pas de se résigner à la décadence 
des études classiques comme à une fatalité inexorable. Si les 
horaires officiels ne permettent pas d'accorder plus de temps à 
l'étude du latin, peut-être pourrait-on employer mieux les heures 
qu’on lui accorde. . 

En fait, de quoi s'agit-il? 

De mettre les candidats bacheliers, après six ans de latin, en 
état de déchiffrer couramment, et sans l’aide du dictionnaire, un 
texte classique de moyenne difficulté. A cette condition, et à cette 
condition seulement, la fréquentation des auteurs anciens peut 
être de quelque utilité pour les jeunes esprits. Or point n’est besoin 
d'une très longue expérience pour reconnaître que le grand 
ennemi, en la circonstance, est le dictionnaire. A peine le texte 
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est-il distribué dans une salle d'examen que nos candidats, sans 
même avoir lu jusqu’au bout la première phrase, empoignent le 
dictionnaire et ne cessent de le manier anxieusement pendant 
tout le temps qui leur est concédé. Nombreux même sont ceux 
qui en font des extraits, — alignant sur le papier les divers sens 
attribués à un mot, émerveillés et consternés qu’un seul vocable 
latin puisse signifier tant de choses différentes — et qui, à la fin, 
lorsqu'il faut remettre une copie, se décident. au petit bonheur. 
Il est donc aisé de diagnostiquer le mal : on ignore le vocabu- 
laire, et le dictionnaire met comme un imperméable écran entre 
le texte et l'intelligence. Si le candidat, au lieu de se perdre dans 
le maquis des significations diverses, avait dans la mémoire le 
«sens moyen » des mots latins les plus usités, il saurait, de science 
inconsciente mais sûre, que le mot ne prend sa valeur exacte 
qu’associé à d’autres mots. Ainsi le remède s'impose : interdiré au 
baccalauréat — et naturellement à la licence et à l'agrégation — 
l'usage du dictionnaire et mettre préalablement le candidat en 
état de s'en passer ; subordonner résolument l'étude de la gram- 
maire à celle du vocabulaire, au moins durant les trois premières, 
années, en jugeant à sa valeur la sotte pédagogie qui interdit 
de faire appel à la mémoire des enfants, par crainte sans doute 
d’attenter à la dignité de l'intelligence ; remplacer les explica- 
tions Anonnantes par des lectures de textes rapides et étendues, 
que rendra possibles et même faciles la sûre connaissance du 
vocabulaire. 

M. Balsan mérite donc une gratitude toute particulière de 
tous les amis des humanités pour s’être ingénié à fournir à nos 
classes secondaires un précieux instrument de travail. Quiconque 
pratiquera assidûment son livre et se soumettra à sa méthode 
pourra sans peine acquérir tout le vocabulaire indispensable à 
l'intelligence des textes classiques, par une étude progressive qui, 
partant des mots les plus usuels, le mènera aux mots moins usités. 
Pour la première fois, on trouve utilisés simultanément comme 
moyens mnémotechniques le classement des mots par familles 

- étymologiques et le classement par sens ; l’auteur a su concilier 
ces deux procédés avec une habileté singulière. 

Je puis garantir l’eflicacité de la méthode pour avoir assisté 
à une classe de M. Balsan. J'y ai vu des élèves de Quatrième 
interpréter avec une facilité surprenante des textes du de Bello 
Gallico qu’ils abordaient pour la première fois. Ils n'avaient 
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pratiqué que pendant huit mois le « Vocabulaire » de leur maître. 
Qu'en aurait-il été s'ils l'avaient étudié déjà en Sixième et en 
Cinquième? 

Je sais bien qu’en réalité, tant vaut le maître, tant vaut la 
méthode. Mais je reste persuadé que tous les professeurs de notre 
enseignement classique .tireront aisément un excellent parti du 
livre de M.-Balsan et que l’on obtiendra bien vite, grâce à lui, 
un véritable renouvellement des études latines. 


Anoné BOULANGER, 


AVANT-PROPOS 


Veut-on décupler la facilité, l'intérêt et le fruit de l’enseignement 
du latin ? Il suffit d'y mettre à leur vraie place, c’est-à-dire la pre- 
mière, l’étude des mots et la lecture abondante des textes. 

C’est en faisant alterner l’une et l’autre dans une même classe 
qu’on obtient le maximum d'efficacité : le mot su éclaire le texte, 
qui en retour rappelle, précise, grave et parfois suggère le sens du 
mot. 

11 faudrait lire chaque année non par centaines de lignes, mais 
par centaines de pages. Tout s’apprend mieux ainsi, le vocabulaire 
les flexions, la construction et même les règles : longum üter per 
præcepta, breve per exempla. 

De la Cinquième à la Première, il n’est pas de classe, où nous 
n’ayons pu, en quelques mois, faire lire à peu près couramment les 
auteurs du programme, au tiers environ des élèves. Les autres, pour 
peu qu'ils fussent attentifs à ces lectures, faisaient des progrès 
surprenants. Que ne pourrait-on espérer si une telle méthode était 
pratiquée plusieurs années de suite | 

L'étude méthodique du vocabulaire a été d’abord conçue, puis 
réalisée à tâtons pendant vingt ans, uniquement en vue de rendre 
plus aisée et plus pénétrante la lecture latine. 

Une étude méthodique doit être progressive. 

Elle doit commencer par les verbes irréguliers, avec leurs temps 
principaux, classés non par lettre alphabétique, mais par ordre d’irré- 
gularités, tels qu'ils sont présentés dans quelques grammaires 
latines. Ces verbes sont si usuels qu’on en rencontre un ou deux par 
ligne. Qui les possède bien tient la clef de la langue. La liste en sera 
récitée aussi souvent et aussi longtemps qu’il sera nécessaire. 

En second lieu, on apprendra les listes de la p. 209 à la p. 221. 
C’est nécessaire pour se garder d’erreurs très fréquentes. 

En troisième lieu, les mots numérotés et tout spécialement 
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les groupes les plus importants tels que «aller, prendre, voir, penser, 
\ dire, demander, craindre», etc. Pour associer étroitement dans l’es- 

prit les synonymes, il sera bon de les faire réciter rapidement à la 
* suite: DEMANDER : quæro, pelo — percontor, sciscitor — posco, postulo, 
{ flagito — rogo, interrogo. Les meilleures mémoires y arrivent du pre- 

mier coup, les moins bonnes à la vingtième répétition ; et toute la 
{classe connaît sans trop de peine neuf mots dont on retrouvera l’un 
! ou l’autre presque à chaque page. Si de plus, en s'appuyant sur l’éty- 
: mologie, on observe leurs différences de sens,.on acquiert la facilité 
et la justesse d'expression. Aussi nous sommes-nous efforcé[d’établir 

le rapprochement synonymique partout dans cet ouvrage : sous les 
‘ titres, sous les numéros et jusque dans les diverses traductions fran- 
çaisés d’un mot latin. 

En quatrième lieu, la composition et la dérivation. Les sens nom- 
breux et parfois subtils de certains préfixes rendront ici la tâche un 
peu plus ardue. Mais il n’est pas impossible, avec un peu de patience, 
en s’aidant du geste ou de la démonstration au tableau, de faire saisir, 
même à des débutants, les sens de sub—, de—, con, etc., et du 
même coup ils s’expliqueront les sens au premier abord disparates de 
gertains verbes : de-trahere, 1° tirer de, ôter (puisque de- signifie écart) ; 
20 rabaisser, dénigrer (puisque de- signifie mouvement de haut 
en bas). 

En D quième lieu, la sémantique. Il s’agit, en partant du sens pri- 
mitif d’un mot latin de suivre son évolution jusqu’au mot français 
auquel il a abouti. Ce mot français est imprimé en italique quand 
il a gardé intégralement ou en partie le sens du mot latin, en italique 
et entre crochets quand il le rappelle seulement. Qu'on voie par 
exemple promptus p. 26, spiritus p. 59, consilium p. 133, ou fuscus 
p. 230, et l’on sera vite persuadé, si on ne l'était déjà, que, pour qui 
n’a pas fait ce travail, où se livre la richesse de contenu des termes, 
ni un texte latin, ni un texte français, ne peuvent avoir toute leur pré- 
cision et toute leur vigueur. Le français ne saurait mieux s’apprendre 
que par le latin. 

Tels sont les plan superposés qu'on devra pénétrer peu à peu en 
profondeur, mais rien n'empêche les bons élèves d’aller plus vite. 

D'ailleurs, il sera excellent de lire en entier l'ouvrage et de l’ex- 
pliquer avant de le donner à apprendre. Bien compris, il sera plus 
qu’à demi su. La base a été posée avec.les verbes irréguliers, qui 
constituent une bonne part des mots numérotés. À force de revoir 
le sens des préfixes et des suflixes, on s’habituera au processus de 
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formation des familles de mots. Tout ce que la réflexion aura fait 
sera de moins à faire, pour la mémoire, sans compter que l’étymologie, 
la synonymie et le rapprochement avec le français, suivant la loi 
de « l'association des idées », sont les plus efficaces des moyens mné- 
motechniques. 

Il n’y a donc pas à s’effrayer de la difficulté de la tâche : des réci- 
tations orales, de plus en plus rapides et étendues, des récitations 
écrites, qui dénoteront ce qui a échappé au plus grand nombre, afin 
qu’on puisse insister là-dessus, des révisions fréquentes, où l’on sou- 
lignera au crayon rouge les passages les plus résistants, l'appui cons- 
tant de la lecture, où les mots se retrouvent sous toutes leurs formes 
et dans toutes leurs acceptions, le rappel, au cours de cette lecture, 
des groupes synonymiques ou des familles étymologiques, enfin 
l'utilisation discrète de ce livre comme lexique peuvent en rendre 
l'assimilation très rapide. 

Le jour où nos élèves seraient ainsi munis dès la Quatrième, on 
peut espérer que l’enseignement du latin prendrait une autre allure. 

Nous prions tous les Maîtres qui nous ont encouragé ou aidé, ct 
tout particulièrement le plus autorisé et le plus dévoué d’entre eux, 
M. André Boulanger, de vouloir bien trouver ici l’expression dé 
notre vive gratitude, 


F. Barsan. 


PRÉFIXES ET SUFFIXES 


A) PRÉPOSITIONS-PRÉFIXES 
AD signifie : 


vers, a) au propre : ad-ire, aller vers. b) au fig. : al-loqui, parler à. 
D'où parfois : le commencement de l’action : ad-amare, s’éprendre 
d'amour, — D'où aussi le sens de « en plus » : ad-dere, mettre à, 
mettre en plus, ajouter. 


près de : ad-sfare, se tenir près de, assister ; d’où : conforme à: 
as-sentiri, donner son assentiment à ; ad-æquare, égaler à. 


le retour de l’action sur le sujet : ad-optare, choisir pour soi, 
adopter ; ar-ripere, tirer à soi; ar-rogare, s'attribuer. 


AB (A, AS, ABS, AU) signifie : 
éloignement : ab-ire, s’en aller ; au-ferre, enlever. D'où : 
anéantissement, déstruction : ab-uti, user jusqu’à la destruction, 
abuser ; ab-rogare, annuler, casser ; ab-sorbere, avaler jusqu’à 
ce qu’il n’en reste plus. 
EX (E) signifie : 
hors de : ex-ire, sortir — e-gredi — ex-cedere. . 


hors de, avec mouvement de bas en haut : e-mergere, sortir de 
l’eau ; e-rigere, dresser ; ex-struere, élever. 


hors de, avec idée de cessation : e-dormire, cesser de dormir. 


hors de, avec idée de devenir autre chose : e-vadere, devenir; 
et-ferare, rendre farouche, 


l'achèvement de l’action : e-dormire, dormir à discrétion (sens 
intensif). : : 
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PRÉFIXES ET SUFFIXES 


DE signifie : 
l'éloignement : de-ducere, emmener. D'où : a) la privation : de- 
ducere, déduire ; de-discere, désapprendre. b) la’durée de l’action 
depuis son point de départ : de-ducere, accompagner ; de-scri- 
bere, décrire ; d’où l’arrivée au terme : de-migrare in, venir dans 
et l'achèvement de l’action : de-vincere, achever de vaincre (sens 
intensif). 
l'écart : de-ducere, faire dévier de son chemin, séduire. 
le mouvement de haut en bas : de-scendere, descendre ; de- 
ducere navem, mettre un bateau à l’eau. 


SUB signifie : 
sous, sans mouvement ou avec mouvement : sub-dere, mettre 
sous, soumettre ; Sub-ire, aller dessous et au fig. subir. 
de près; sub-ire, s'approcher de ; sub-sequi, suivre de près. 
de bas en haut : sub-ire muros, franchir les murs ; sub-ducere 
navem, tirer un bateau à sec; su-spicere, regarder d'en bas, 
admirer. D'où : de dessous, d'en dessous, par-dessous : sub-ire, 


croître, pousser, se présenter, venir à l'esprit. D'où : à la dérobée, 


un peu (sens diminutif) : sub-ridere, sourire ; sub-amarus, un 
peu amer. 

à la suite de (l’idée de venir d’en dessous amenant celle de suc- 
céder) : suc-cedere, venir après, succéder. D'où : à la place de : 
sub-stituere, suf-ficere, substituer. 


IN signifie : 
dans : in-gredi, entrer ; in-ducere, conduire dans. D’où (avec 


les inchoatifs) : entrée dans un état nouveau : in-gravescere, 
s’alourdir, in-veterascere, s’invétérer. 


sur : im—ponere, placer sur ; in-sfare, se tenir sur. 
contre : in-gruere, ir-ruere, se précipiter contre. 
Il ne faut pas confondre in, préposition qui ne se place que devant 


verbes, avec in, particule négative qui ne se place que devant 
adjectifs, les adverbes, les participes et les noms : in-dictus 


(in, préposition), proclamé ; in-dictus (in — non), non dit ; in-fectus 


ñ 


(in, prèp.), infecté ; in-fectus (in — non), non fait, 
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PRÉPOSITIONS-PRÉFIXES x 


INTER signifie : 
entre : inter-esse, être entre, différer. 
parmi : inter-esse, être parmi, assister. 
d'au milieu de : inter-ire, s’en aller du milieu de, mourir. 
intro — dedans, à l’intérieur : intro-ire, intro-ducere. 


PER signifie : 
à travers : per-agrare, aller à travers champs, parcourir. per= 
fodere, percer de part en part. 


jusqu’au bout, a) avec idée de durée : per-peti, endurer; b) avec 
idée d'achèvement : per-ficere, achever; c) avec valeur superlative 
devant les adjectifs : per-facilis, facile de bout en bout, tout à fait, 
extrêmement. 


jusqu’au bout avec sens péjoratif, l'idée de traverser amenant 
celle de détruire : per-dere, perdre ; per-ire, périr ; per-vertere, 
renverser, détruire ; per-fidus, perfide. 

PRÆTER signifie : 
le long de : præter-fluere, couler le long de. 
au delà de : præter-mittere, laisser passer, omettre. 


- TRANS (TRA) signifie : 
au delà de : tra-ducere, conduire au delà ; tra-dere, livrer. 


de part en part: trans-figere, transpercer ; d’où : changement 
total : trans-formare, trans-figurare. 


SUPER signifie : 


“u-dessus, par-dessus : super-esse, survivre ; super-are, surpasser. 


ANTE signifie : 


devant : ante-cedere, devancer ; ante-ponere, placer devant, préférer. 


40 


PRÆ signifie : 
devant : præ-cedere, marcher devant, précéder. 
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avant : præ-dicere, dire d'avance, prédire, 
beaucoup, très (devant un adj. ou un adv.), præ-fervidus, très 
chaud. 
PRO, qqfois POR (prod devant une voyelle) signifie : 
en avant, devant : pro-ducere, faire avancer. 
pour (en faveur de) : prod-esse, être utile, 
à la place de : pro-consul ; pro-prætor. 


OB signifie : 
au-devant : 0b-venire, venir au-devant; 0b-vius, qui va au-devant. 
au-devant (contre) : Ob-stare, faire obstacle — of-ficere. 
au-devant (pour) : 0b-œdire, obéir — ob-sequi — ob-temperare. 


COM (CON, CO), avec, signifie : 


l'union de plusieurs sujets ou l’union de toutes les parties d’un 

même sujet dans l’action ; con-tendere, tendre avec un autre, 

rivaliser ; COr-ruere, crouler de toutes parts. 

l'union de plusieurs objets ou de toutes les parties d’un même 

objet sur qui agit le sujet : coti-gregare, rassembler ; co-gere, 

réunîr ; CO-gere, contraindre. 

l'union du sujet avec l’objet : con-sequi, atteindre ; con-tingit, 

il arrive, le sujet touche l’objet (de ses vœux). 

la concentration des facultés dans l'effort : con-cupiscere, désirer 

passionnément ; con-tueri, regarder avec de grands yeux (plus 

fort que intueri). Con- est lé préfixe intensif par excellence. 
Mais il peut ne marquer que l'achèvement de l'action, ou 

mème ne rien ajouter au sens du verbe simple : COn-servare est 

parfois l'équivalent de servare, garder. 

la destruction : COn-sumere, consumer ; COr-rumpere, corrompre 

(de l’idée d’assembler, de presser, on est passé à celle de détruire). 


CONTRA dérivé de CUM signifie : 


en face de, contre : contra-dicere, contredire, 


PARTICULES INSÉPARABLES xv 


POST signifie : 
après : post-ponere, post-ferre, placer après. 


CIRCUM (CIRCU) signifie s 
autour : circumi-ire, faire le tour de, 


B) PARTICULES INSÉPARABLES 


IN, SE, VE, NE (NEC, NEG) 


in — non, prend parfois un sens péjoratif : in-famia, déshonneur 
dit plus que « sine fama » ; ig-nobilis, non connu, obscur, vil. 

se signifie : 1° à l’écart : se-cedere, se retirer ; se-orsum, à l'écart. 
2° sans : se-curus, tranquille (sine cura). 

ve signifie privation : Ve-Cors, sans cœur, lâche ; Ve-sanus, insensé, 

ne est une forme de la négation « non » : neg-are, nier ; neg-ligere 
(opposé à di-ligere), ne pas s'occuper de ; nec-opinans, qui ne 
s'attend pas ; ne-fandus, qu’on ne saurait exprimer ; fleg-otium 
(opposé à otium, loisir), affaire. 


RE (RED) signifie : 


49 mouvement en arrière : re-petere, revenir en arrière. D'où : retour 
à un état primitif : re-novare, renouveler ; re-sipiscere, rede- 
venir sage. 

2° répétition : re-petere, redemander ; re-cipere, reprendre. D'où : 
action faite en retour : re-pugnare, contre-attaquer ; red-amare, 
aimer en retour. 


N. B. — Au parf., la consonne initiale du verbe est souvent redoublée : 
reperio fait repperi ; recido, reecidi ; repello, reppuli. 


DIS (DI) signifie : 
19 division, séparation, dispersion : di-stare, être séparé, éloigné ; 
di-vortium, séparation, divorce ; di-spergere, disperser, 
2° privation : dif-ficilis, non facile, difficile. 


3 action faite dans tous les sens (sens intensif) : di-laudare, louer 
en tous points ; di-numerare stellas, compter les étoiles, 
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AMB (AM, AN), signifie : 


4° autour : amb-ire, aller autour, briguer ; an-quirere, rechercher 
tout autour, de tous côtés, 


20 des deux côtés : amb-iguus, qui pousse des deux côtés, équi- 
voque, ambigu ; an-ceps, à double face, incertain, douteux. 


REMARQUES 


L Dans la composition des mots, la consonne finale du préfixe peut 
tomber (co-emere au lieu de con-emere) ou s’assimiler (ap-petere 
au lieu de ad-petere). On se rendra compte par l'usage. Nous 
avons souvent inscrit le seul préfixe pour les composés de verbes, 
par exemple as-servare, re-servare sont écrits aS-, re-. 


II. Peuvent prendre un sens intensif ou augmentatif, c’est-à-dire 
marquer l'achèvement ou l'intensité de l’action, les préfixes : 
CON (con-ficere, accabler) ; PER (per-ficere, achever, parfaire) ; 
EX (e-discere, apprendre par cœur) ; DE (de-vincere, achever 
de vaincre) ; quelquefois aussi AD et DIS. 

Peuvent prendre le sens négatif ou privatif les prépositions- 
préfixes : DE, EX et la particule DIS, 


III. Les sens multiples et parfois contradictoires de certains préfixes 
peuvent se communiquer à un même verbe : 


con-tendere : rivaliser (union des sujets dans l’action). 
comparer, opposer (union des objets). 
prétendre à (union du sujet et de l’objet). 
s’efforcer (sens intensif). 


de-tonare : cesser de tonner (de privatif). 
tonner fortement (de intensif). 
tonner de haut én bas. 


e-dormire : cesser de dormir (e privatif). : 
dormir à discrétion (e intensif). 

de-precari: prier instamment (de intensif). 
détourner par prières (de mouvement d'écart). 


REMARQUES ! xvn 


ex-igere: chasser (ex, hors de). : 
achever (ex, achèvement de l’action). 


IV. On pourra souvent, sans recours au dictionnaire, déterminer les 
sens d’un verbe par l'examen : 4° de la racine et du préfixe ; 
20 du mot français dérivé du mot latin ; 3° de l'objet direct 
ou du contexte en général. 


Sens de la racine Mot français 


re-cipere 1° re capio, reprendre 20 recevoir. 
ex-igere 1° ex ago, pousser dehors 2° exiger. 
sub-ire ‘1° aller sous ou sur 2° subir. ” 

Ces deux points de repère extrêmes étant fixés, on décidera 
d’après le contexte si c’est le premier sens qui convient ou le 
dernier, ou un sens intermédiaire. 
ex-igere puerum domo, chasser l’esclave de la maison. 
ex-igere debitum, exiger son dû. : 


V. Un mot peut avoir les acceptions les plus diverses suivant l'em- 
ploi qui en est fait. On devra donc viser à traduire l'ex pression 
plutôt que le mot. 





instituere  pueros, élever. edere puerum, mettre au monde... 


_ ludos, organiser. —  vocem, prononcer. 
_ amicitiam, lier. —  librum, faire paraître... 
_ oratorem, former...  —  Ccædem, commettre... 


— iter, entreprendre. gemitum, pousser. 





colere agrum, cultiver... adhibere auspicia, consulter. 
—  virtutem, pratiquer. — amicos, inviter. 
—  parentes, honorer... _ remedium, appliquer... 
—  deos, rendre un culte. _ testes, produire... 


_ fidem, ajouter... 


C) LES SUFFIXES ET LA DÉRIVATION 
19 Dérivés du radical du supin : 


Beaucoup de verbes de la troisième et de la quatrième conju- 

gaison, en adjoignant -are au radical du supin, forment un second 

verbe, parfois de sens peu différent, parfois de sens intensif ou 
0 
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fréquentatif : spectwm, supin de speclo, regarder, forme spectare, 
regarder ; saHum, supin de salo, sauter, forme saltare, danser ; 
tractum, supin de traho, traîner, forme tractare, traîner violem- 
ment ou manier. 


Le suffixe -10, ajouté au radical du supin, forme des subst. fém. 
de la 3° déclin. exprimant l’action : visum, supin de video, forme 
vis-io, onis, action de voir. 

Le suffixe -us, ajouté au radical du supin, forme des subst, de 
la 4 déclin, tous masculins, exprimant plutôt l'état durable 
qui résulte de l’action que l’action elle-même : vis-us, us, la : 
vue, faculté de voir. 


Le suffixe-or, ajouté au rad. du supin, forme des subst. mascu- 
lins de la 3° déclin. avec féminin en -rix, indiquant l'agent : 
spectat-um, sup. de spectare, a formé spectat-or, spectat-rix. 


N. B. — Le même suffixe, ajouté au rad. du présent, forme 
des subst. exprimant l’état ou le sentiment : am-are a donné 
amor ; fav-ere a donné fav-0r ; pav-ere a donné pav-0r. 


Dérivés du radical du présent : 


Le suffixe -ax, -acis, ajouté au rad. du prés., forme des adjectifs 
exprimant une habitude excessive : dic-ere, dire, forme dic-ax, 
bavard ; fall-ere, tromper : fall-ax, trompeur. 

Le suffixe -bilis ou -ilis, ajouté au .rad. du prés., forme des 
adj. exprimant l'aptitude, la possibilité : mirari, admirer, mira- 
bilis, admirable ; facere, faire ; fac-ilis, facile. 

Dérivés d’adjectifs : 

Les suffixes -tas, -tia, -ia, -ties, -tudo, -monia, ajoutés à des 
adjectifs ou des participes, forment des subst. abstraits qui 
expriment la qualité : liber, libre, liber-tas, liberté ; prudens, 
sage, pruden-tia, sagesse ; mollis, mou, molli-tia ou mollities, 


mollesse ; fortis, courageux, forti-tudo, courage ; castus, pur, 
casti-monia, pureté. 


Le suffixe -ter avec les adjectifs de la deuxième classe forme 
des adverbes : fortis, courageux, forti-ter, courageusement. Le 
suffixe -e ou -0 sert à former des adverbes avec les adj. de la 
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première classe : certus, certain, cert-0, certainement, certe, 
sûrement, du moins. 


Dérivés de substantifs : 


Le suffixe -eus, ajouté au radical d’un nom, forme un adjectif 
indiquant la matière : 


ferrum, fer, ferreus, de fer; lignum, bois, ligneus, de bois. 


INCHOATIFS, FRÉQUENTATIFS, DÉSIDERATIFS 


Le suffixe-SCO, ajouté au radical d’un verbe, et aussi d’un adjec- 
tif, forme un verbe inchoatif, c’est-à-dire exprimant le commen- 
cement de l’action : 
paveo, j'ai peur, pavesco, je prends peur, je m'’effraye. 
senex, vieux, Senesco, je deviens vieux, 

La forme inchoative n’existe ni à la série du parfait, ni au 
supin. 


Le suffixe it, ajouté au radical d’un verbe, forme un verbe fré- 
quentatif exprimant que l’action se répète, qu’elle est habituelle 
ou faite à la légère. b 

clamare, crier, forme clamitare, crier à plusieurs reprises. 
dicere, dire, forme dictitare, répéter fréquemment. 


Les suffixes -urlo et -esso forment les verbes désidératifs : 
edere, manger, esurire, avoir faim ; capere, prendre, capessere, 
saisir avec empressement, 


Nous n'avons indiqué que l'essentiel. Pour la formation des 
ctifs, il y a de nombreux suffixes. Au’ besoin, 





‘on consultera les deux tableaux ci-dessous 3 








































go ides, ndes, is, fa 









































xx PRÉFIXES ET SUFFIXES 
TABLEAU SYNOPTIQUE DES SUFFIXES 
QUI SERVENT A FORMER DES SUBSTANTIFS 
—] 
TERMINAISON TERM, FRANÇ 
, SIGNIFICATION 
LATINE connesP. 
mir] 
agents avee idée de dépréciation : Indlo. | on, fon. 
Ë ensemble d’ ons, art : pletura. | ure. 
El ce qui sert à faire l'action : tutela, 
seqneln, querel êle, elle. 
4 action, personnes ui 1a font, son résul- 
J tat, lieu où elle se fait : imperium, 
£ praesidiun e. 
"8 | 5° 190, ago, Ho. estet de l'action : orlgo, eupld 
#7 |6°ies objet résultant de l'action : species, 
3% congeries. te. 
F1 7° mentum. l'instrument de l'action : (instrumen- 
3 tum), l'objet produit{ornamentum). | ment. 
Z | 8° men ({nis). action comme fait durable : flumen. 
% bulum,"euium. | instrument de l'action, lieu où elle se| Ale (bre), cle 
fait : gubernaeulum, stabuiumn. re). 
# action, lieu, position sociale : collegium,| 
H consortium. 
5 fonctions publiques : eonsulatns, eensura.| af, ure. 
E métiers : argentarius, statuurius. ier, aire. 
Êg lieu où l'on garde quelque chose : æra- 
2£ rlum, armamentarium. 
5 | 5° tva. profession, lieu où on l’exerce : medl- 
44 elna, offlelun. ine. 
22 | 6° etum. lieu planté de : quercetum, ollvetum. | aie, ole. 
ë Île. lieu où l'on garde les animaux : ovlle. 
3 ellns, Hius, 
5 lus, lo.'eio, €: 

















diminutifs : opuseulum, adoleseentulus, | ule, eau, 
filiolus, homuneio. Îlle, être, io! 
noms patronymiques : Æneades. ade, ide. 
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xXx1 
TABLEAU SYNOPTIQUE DES SUFFIXES 
QUI SERVENT A FORMER DES ADJECTIFS 
eo ne 
SIGNIFICATION RAR FRAME 
TATN CORRESP. 
nu A 
lens, ans). [qui fait habituellement telle action ou| ant, ent. 
ET tn 
3 andus. vbligation d’être fuit : faelendus. 
buadus. laut degré d'activité : furibundus. bond. 
"= penchant, aptitude, excès : faeundus. | cond. 
$ inclination blämable : eredulus. ule. 
4 qui tnit ou subit l'action s eonsniouns. | u. 
F lisposition active, furutis que bilis, dis- 
8 position passive : geuit{vus, optativus. | {f, 10e. 
Lo hoommnmmmemssim 
te ntus, ltus, utus. | Qui est pouryu de : barbatus. u. 
4 |2 fs ir ressembié à telle matière ou qu en 
D contient : argilaceus, violaceus. acé, 
3e lcius. qui est fait de telle matière ou plutôt 
de telle manière, laterteins, faetielus. | {ce, 
4e lus. qualité à un certain degré : eallidus, 
tiuldus. tde. 
u | 5 clentns, ulentus, 
$ ou. qui a beaucoup : luevlentus, vinosus. |oient, ulent, eux. 
fe Jus. qui appartient à : reglus, uxorius. 
7e alis Cris), Us. | quolité extrinsèque : naturalls, fatalls. gl eh 0 fe. 
&e ‘eus. qualité intrinsèque : bellleus,"eivieus. | ique: 
9e auus, nus. leu d’origine : urbanus, marinus. an, len, ain,{n. 
PTE qui se fait dans tel temps : nocturnus, 
ieruas. ne. 
Lite ensis. qui se fait dans tel leu + cnstronsis, 
forensis. 
ster (stris). dans tei lieu ou telle position : sllvestris. | stre. 
orius, urins. qui est propre à tel agent ou À tel mé- 
: : prætorias, oratorlus, consillartus, | oire, ter. 
14e her (his). qu ppsrtient hi ds lumubris, mullebris. | bre. 
15° mus (fdiwus). legré, degré extrême : peluus, ultimus, 
finitinus. ime, 
——— 
; l'ictus, ous nnas, | qui appartient à un homme ou une 
LÉ ans, Leu ss amie: Aristotelius, Plutonteus, Sul- 
a nus. Len, îne, ique. 
Ê 29 anus, ous as us, ai appartient à une ville : Romanus, | an, ain, in, 
£ tes (ates, Îtes Pricuestinus, Fidenas, Athenlensis ge de, ote, te,| 
FE À eusls. e Ceriatblus. a au À a 
À je anus, tous, | qui appartie: le ou à un us 
<a “us, lus, ensis. pays: Grmæeus, Italieus, Britannus, etc. | in, ique, ra 
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OBSERVATIONS 


1° Quand le genre des noms n’est pas indiqué, c’est que ceux en a 
sont féminins et de la 17 décl.;,ceux en um neutres et de la 2€; 
ceux en Us, i, masc. et de la 22; ceux en us, masc. et de la 4€; 
ceux en es fém. et de la 5°; ceux en 0r masc. et de la 3€; ceux 
en i0, tas, tudo fém. et de la 3. 


20 Les adj. de la 1e classe souvent inscrits seulement au nom. 
sing. masc. us se distingueront des subst. en ee qu'ils sont tra- 
duits en français par des adjectifs. Ceux de la 28 classe qui sont 
inscrits seulement en is ont tous le fémiin en IS et le neutre en E. 


30 Les verbes réguliers de la {7e et de la 4° conjug. sont inscrits à 
Vinfinitif. Pour presque tous les autres, les temps principaux 
sont indiqués. 


49 Quand les mots ne sont pas traduits, c’est que leurs sens sont 
faciles à déterminer par l’examen : 40 de la racine d’où ils sont 
issus; 2° du mot français auquel ils ont abouti. 


Nous ne saurions trop recommander aux élèves de penser toujours 
et d'abord au sens de la racine, par exemple de traduire miraculum, 
d’abord : chose étonnante, puis : miracle; contantia, d’abord : fermeté, 
puis : constance; Virtus, d’abord : courage, puis : vertu; cultus, 
d’abord : culture, puis : culte; prudentia, d’abord : prévoyance, sagesse, 
puis : prudence; prudens, prévoyant, sage, avisé, plutôt que pru- 
dent; avarus, avide, plutôt que avare; cupidus, désireux, plutôt que 
cupide, etc. 

Pour différencier les synonymes, il faut aussi se rappeler la racine 
dont ils sont issus, mais surtout faire appel à l'expérience, voir les 
expressions où ils sont employés, prendre un long contact avec les 
textes; car l'usage est souverain en matière de langues. 





au pr. 
au fig 
pays. 
corapar. 
superl. 


par ext. 


#-e 
seult 


proprt 














ABRÉVIATIONS 

ABRÉVIATIONS 
masculin désid. 
férainin prés. 
neutre pass, 
substantif arf. 
adjectif lt, 
adverbe 
singulier 
pluriel 
nominatif 
génitif 
datif 
accusatif à 
ablatif impér. 
indéclinable opp. 
au propre d’ord, 
au figuré partie. 
physique “arch. 
comparatif poét, 
superlatil ép. imp. 
par extension basse ép. 
sous-entendu class. 
seulement postclass.” 
proprement f 
expression 
pe exemple 
français 
populaire 
inchoatif 
intensif 
fréquentatif id. 
voir page prim., primit, 
proverbe redoubl. 
germanique gr. 
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désideratit 

présent 

passé 
arfait 
utur 





païticulièrement 
archaïque È 
poétique ; 
époque impérials 
basse époque 
classique 
postclassique 
étymologie populaire 
dimivutif 


synonyme 

composé 

dérivé 

quelqu'un 

quelque chose 

idem, la même chose 
primitif 
redoublement 

grec 


NOMS DES AUTEURS LATINS 


Ammien Marcellin 
Apulée 

Caton 

Catulle 

Celse 

César 

Cicéron 

Columelle 

Ennius 


\ Egl. 
Gell. 


Eglise 
Aulu-Gelle 

Horace 

Justin à 
Juvénal 

Lucrèce 

Martial { 
Cornélius Népos 

Ovide 


Perse 

Pétrone 
Plaute 

Pline 
Properce 
Quinte Curce 
Quintilien 
Salluste 
Sénèque 


Stace 


ABRÉVIATIONS 


Suét. 
Tac. 
Tér. 
TL. 
Varr. 
Vég. 
Virg. 
Vite. 
Vulg. 


Suétone 
Tavite 
Térence 
Tite-Live 
Varron 


* Végèce 


Virgile 
Vitruvo 
Vulgate 


PREMIÈRE PARTIE 


LES ATTITUDES ET LA MARCIIE 


Arr. L — ÊTRE, ÊTRE DEBOUT, ASSIS, COUCHÉ 


1. sum, es, fui, esse, 10 être ; 20 exister ; 30 avec le gén. ou le dut 
peut exprimer la possession : Hæc domus patris mei est. 
Est mihi liber ; 4° est (gén.), c’est le propre de, c’est le 
devoir de. 
COMPOSÉS * 
ad— être présent, assister. in— être dans. 
| 8b— être absent, être éloigné. | de— manquer. 
absens, absent ; absentia, 


absence. 
pro— être utile. Sub— être sous. 
Lun nuire — nocere. Super— 1° être en plus; 
29 survivre. 


præ— être à la tête de, commander ; præsens, présent ; præ- 
sentia, présence. re-præsentare, rendre présent (immédiat, 
effectif). : 

POS— pouvoir (syn. : queo, is, quivi ou quil, quitum, quire, 
pouvoir. ne-quire, ne pas pouvoir). potens, puissant (v. p. 128). 

inter— 19 être parmi, assister; 20 être entre, différer. 

inter-est limpers.), il importe, il est de l'intérêt de, se construit 
de quatre manières : — regis. — ad salutem. — mea, tua, 
sua (s-e Causä). — magni (s-e pretii). 

abest ab ofieio, uf nihil oflieio magis possit esse 


ceci est tellement éloigné du devoir que rien ne saurait 
ÿ être plus contraire. Nen pessmm non. je ne peux m'empêcher de, 








Haud proeul ahbest quin, peu s'en faut que 
Lessence, ahsent présent, entité, né-ant, désintéressement.] 
N.B. — Les comp. de sum (sauf pus-) se construisent avec le dat. 
P- 


Ab-esse veut son compl. d'obj. indir. à l’abl. précédé de nb. 
1 
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2. sto, stas, steti, statum, stare, être debout, arrêté, ferme, certain 


(quelquefois coûter) ; s'oppose à sedere, être assis, cubare, être 
couché, jacere, être étendu, ruere, se précipiter, ire, aller, 


A) Cow. en =sto, -stas, -stifi, -stare : 


præ— l'emporter sur (dat.). præ-stat (impers.), il vaut mieux. 
præ-stantia, supériorité [prestance]. — L'adv. præsto, à 
portée de la main, a formé un autre præstare, qui se cons- 
“ruit avec l’acc. et signifie fournir (prêt, prêter, prestation]. 


coff— 10 se tenir arrêté, subsister, durer, exister == esse ; 
26 être ferme (con-stans, con-stantia, con-stanter, in-con- 
stans, ete) ; 3° consister en, être fait de, d’où coûter ; 49 être 
d'accord (constare sibi, être logique avec soi-même) ; coti- 
stat (impers.), il est certain [constatation]. 


re— s'arrêter, résister, rester (être de reste), subsister, — Rester 
(demeurer) se dit maneo, es, mansi; mansum. Comp. : re-, 
per-. [permanent, immanent, manse, maison, masure, mas.| 


Ân— se tenir sur, d’où : 1° presser (instance, instant, instantané | ; 
29 menacer = im-minere, im-pendere (en parlant des choses). 
— Une personne qui menace se dit minari [comminatoire|. 


N. B. — L'objet de la menace se met au datif, 


ex— se tenir au-dessus, d’où : dépasser, se montrer, subsister. 
ex-stat (avec la prop. infinit.), il est démontré que. 


©b— se tenir devant, faire obstacle (ob-staculum). 


di— 1° être éloigné ; 20 être différent. distantia, 1° distance ; 
2° différence. 


per— 19 rester debout ; 29 persister. super— 10 se tenir sur ; 
20 dominer, cireum— 1° se tenir autour [circonstance] ; 


3 
2° entourer, assiéger. 


ad-— 19se tenir près de ou devant ; 20 (poët.) s'élever, se dresser, 
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B) sisto, is, stiti (rare), statum, sistere, 

s'arrêter, arrêter (sistere gradum, arrêter la marche), dér, de 
sto, a formé des cowr. dont quelques-uns ont un supin ex 
“stitum, qui ressemblent aux cor. de sto, mais expriment 
plutôt l'action que l'état : con-sistere, 19 s'arrêter, s'établir, 
se fixer, tenir bon ; 29 consister dans. in-sistere, s'arrêter, 
se tenir sur ou dans, d’où : 1° s'appliquer, s'attacher à 
[insister] ; 20 se mettre aux trousses de ; 3° marcher sur, 
fouler. per-sistere, persister. ob-sistere, se tenir devant, 
s'opposer, résister. re-sistere, 1°s’arrêter; 20 résister, résister à. 
sub-sistere, 10 s'arrêter, rester (en arrière); 2° résister, 
cireum-sistere, entourer, ad--ou as-sistere, 4° se tenir 
auprès ; 20 assister, ab-sistere, s'arrêter, cesser, renoncer à, 
s'éloigner de, de-sistere, renoncer à, cesser de, ex-sistere, 
4° sortir de, s'élever; 2° se dresser, se montrer; 3° être, 
exister. De-sistere ab incepto, renoncer à une entreprise. 


C}) status, us, attitude, position, état, dér, de sto, 

a formé sfatuo, is, statui, -utum, -ere, 1° établir ; 2° décider, 

qui à son tour a formé des comp. en : 
-stituo, is, -stitui, -stitutum, -stituere : 

fe— 1° rétablir, replacer, réparer; 2° rendre [restituer]. 
re-stitutio, 1° rétablissement, reconstruction ; 2° rappel 
(d'un exilé). 

de-— 10 établir, placer ; 2 priver de; 8° abandonner. sub— 
1° placer sous ; 20 substituer. 

in— 1° = statuere ; 2° commencer, entreprendre ;'39 instruire, 
former (v, p. xvnr). in-stitutio, 1° disposition, organisation; 
29 principe, méthode, système, doctrine ; 3° formation, 
enseignement, instruction. in-stitufum, chose établie, d'où : 
1° projet, dessein, plan ; 2 habitude, usages, règles ; 3° (au 
pl.) principes, 

D) AurREs pénivés pe st0 : 

statio, station, poste militaire, résidence. statua, statue, statim 
(adv.), aussitôt. statura, taille, stature. stabilis, ferme, solide, 
durable ; in-, chancelant, instable, inconstant, stabilire, affer- 
mir, consolider [stabilisation]. Stabulum, d’abord tout endroit 
où l'on s'arrête, puis : étable {connétable — comes stabuli]. 
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E) On rattache aussi à sto : 


En-staurare, 19 renouveler ; 20 (ép. imp.), établir, faire. 
re-staurare (ép. imp.), réparer, rétablir, refaire. 

de-stinare, 1° fixer ; 20 arrètex, décider ; 30 destiner à. 
ob-stinare, s'obstiner. ob-stinatus, résolu, opiniâtre. 
ob-stinatio, persévérance, fermeté, obstination, opiniâtreté. 


F) Cowr. en -stes, =stitls et en -stitium : 


anti-stes, m. 19 préposé, maître, chef ; 20 prêtre — sacerd 8, 
tis, m. et Î. super-stes, 10 qui survit; 20 témoin. 
super-stitiosus a peut-être signifié d’abord « qui prie beaucoup 
pour que ses enfants lui survivent », puis : superstitieux, 
sol-stitium, solstice, arrêt apparent du soleil. : 
ju-stitium, arrêt de la justice, vacance des tribunaux, 
Per me non stat quin où quominus, il ne dépend pas de moi 
que. Stare ab alique, être du parti de qqun. 
(Établir, substance, subsistance, consistance, distance, ester (en justice), 
destinée, stage, stagiaire, existence, ete.] 

3. sedeo, es, sedi,sessum, sedere, être assis. circum—, assiéger, investir, 
bloquer, entourer (cireum-sessio, siège). super-, 19 être assis 
au-dessus, d’où : présider ; 2° être assis sur, d’où : s'abstenir 
de, se dispenser de, d’où : surseoir. 


A) Cow». en -sideo, es, -sedi, -sessum, -sidere : 


aS— être assis auprès, d’où : 19 assister (un malade) ; 20 siéger ; 
30 être appliqué à. as-siduus, assidu, continuel. as-siduitas, 
assiduité, durée, persistance, persévérance. 

in— être assis dans ou sur, in-sidiæ, arum, embûches. in- 
sidiari, tendre des embûches. in-sidiosus, 10 qui dresse des 
embüches, traître, perfide; 2° plein d’embüches, insidieur. 
in-sidiator, celui qui prépare une embuscade, traître. 

de— rester assis ou oisif, séjourner, de-sidia, oisiveté, inaction. 
de-sidiusus, 19 oisif ; 2° qui rend oisif, 

re ester assis. d’où : resier [résidu], demeurer [résidence]. 

fræ— être assis devant, d'où : 1° protéger ; 20 présider ; 
29 coranander. præ-ses, dis, qui préside. qui ‘protège. præ- 
si étachenent (posté en avant), d'où : 1° garde, escorte, 
Posie, garnison, corps de troupes ; 2° (au fig.), protection, 
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garantie, défense ; tandis que sub-sidiun, garnison (tenue en 
réserve), d’où : 19 ligne de réserve ; 2° (au fig), soutien, 
renfort, assistance, secours Eure s , 
ob— assiéger. ob-sessio, action d'assiéger, 0b-sidio et ob-siditem, { 
siège = oppugnatio, p. 202, ob-ses, idis, m. f., otage. 
dis— être séparé, éloigné ou en désaccord. p0s— posséder. 


B) sido, is, ere (autres temps empruntés à sedé0), 


se poser, s'affaisser. Les comp. : as-, de-, dis-, in-, con-, ob-, re-, 
sub-, circum-, ont des sens voisins de ceux dé sedeo, mais 
marquent plutôt le mouvement qui aboutit au repos : 
Columbæ super arbore sidunt, les eolombes viennent se 
poser sur l'arbre. considere, 1° s'asseoir, d’où : 4) s'arrêter, 
s'établir, se fixer ; D) s’aflaisser, s’abaisser ; c) s’apaiser, se 
calmer, cesser — de-sidere ; 29 s’asseoir ensemble, se réunir. 
C}) pémivés 


sedes, is, f., 1° siège (pour s'asseoir) = sedile, Îs, n. (poët., 
prose imp.) ; 2° séjour, résidence ; 3° terrain, assiette, fonde- 
ment, position, sessor, 1° habitant (Nép.) ; 2° spectateur 
au théâtre (Hor.) ; 39 cavalier (Sén.). as-sessor, assesseur, aide. 
sella, siège et chaise à porteur [selle]. sellula (dimin.). 
sessio, action de s'asseoir, siège, pause, halte, session (décad.). 
solium, trône [seuil]. sub-sellium, banc (des magistrats), d'où 
tribunal, Sénat. sedare, apaiser, calmer [sédatif]. 
A subselliis nd rostra rer deterre, en appeler du Sénat au peuple. 
{Ss, séant, més-séant, préséance, surseoir, sédentaire, réséda, obsession.] 


6. eubo, as, cubui, cubitum (part. fut. q.q.fois cubaturus), cubare, ÿ 
être couché [eouver, incubation]. ac-, rè-, iti-. 
ex passer la nuit dehors, d’où : monter la garde. ex-cubiæ, 
gardes de nuit ou de jour. (V. vigiliæ, p.53 et custodiæ, p. 20.) 


Cowe, en -cumbo, is, -cubui, -cubitum, -cumbere : 


ac—, dis, reé—, 1° sens donné par les préfixes ; 2° se mettre 
à table. (On s’allongeait sur des lits autour de la table.) 

in— se coucher sur, se pencher sur, d'où : s'appliquer à : — 
gladio, se jeter sur son épée. — studiis, s'appliquer à l'étude. 

oc— et suc—, tomber, succomber, pro— 1° icmber en avant 
ou dans ; 2° se pencher en avant, se prosterner, 
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DÉRIVÉS 


eibieufum, chambre à coucher. cubMe, is, n. 1° chambre à 
coucher (ép. imp.), et plus souvent :‘ gîte, tanière, repaire ; 
2° lit, couche = lectus, i. torus, i, divan, lit, est poët. 

cubitus, 1° action de se coucher ; 2° lit, couche. 

cubitus, i, et cubitum (rattachés à cubo par les anciens) : 
19 coude ; 29 coudée (mesure d’un pied et demi, environ 
© m. 444). Le « pes » mesurait à peu près 0 m. 2963. 

Coneubia nocte, dans la nuit avancée, dans le premier sommeil, 


Anr. IL — ALLER, MARCHEK, SE RETIRER, SUIVRE 


1. eo, is, il ou ivi, itum, ire, aller (dans le sens le plus général, en 
parlant des hommes et des choses). 


COMPOSÉS 


ad— aller vers. ad-itus, accès, entrée, abord. ad-ire aliquem, 
aller trouver q.q. un = convenire aliquem. 
ab— s'en aller. ab-itus, départ — profectio (plus usuel). 


in— aller dans, commencer : — consiliutn, former un projet. — 
magistratim, entrer en charge. — bellum, se mettre en 
campagne. in-ititm, commencement. in-itiare, initier. 
intro— entrer. intro-itus, entrée [introit]. 


ex— sortir. ex-ifus, sortie, issue [issir]. ex-itium, fin, perte, 
ruine. €x-ifialis, funeste, pernicieux, fatal, 

ante— 19 aller devant = prod-ire ; 2° surpasser, prévenir, 

red— revenir. reditus, 1° retour = red-itio ; 20 revenu. 


præ— aller devant. prætor (pour præ-itor), 19 à l’origine, magis- 
trat suprême qui marchait en tête de l’armée, d'où q.q.fois : 
général ; 20 préteur, magistrat chargé de la justice. præ- 
tura préture. præ-torius, 19 du général ; 2° du préteur : co- 
hors prætoria, garde d'honneur du général. præ-torius, ii, 
ancien préteur, præ-torium, 19 tente du général ; 2° conseil 
de guerre ; 3° maison ou tribunal du préteur [prétoire] ; 
49 (Tae.) garde prétorienne, præ-toriani, orum, soldats des 
cuhortes prétoriennes. 
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sub— 19 aller sous (-onus, se charger d’un fardeau), d’où au 
fig. subir ; 2° aller sur (-Muros, monter à l'assaut) ; 30 s’ap- 
procher (—ad urbem) ; 4° venir de dessous ou par-dessous, 
d'où : s’insinuer, se glisser, se présenter, arriver (illud subit 
animo ou in animum, cela me revient à l'esprit ; 59 venir à lu 
place de, venir immédiatement après, succéder. 
sub-itus, subit, soudain, imprévu = im-provisus — in-0pi- 
natus == subitaneus (ép. imp.). subito (adv.), subitement, 
tout à coup. subitarius, fait à la hâte, improvisé. 


co— se réunir (vulnus coit, la blessure se cicatrise). com-es, 
itis, compagnon, celui qui accompagne un supérieur [comte]. 
comritatus, 1° action d'accompagner; 20 cortège. comitari, 
accompagner. cœtus, assemblée. com-itium, lieu de réunion. 
comitia (pl), les comices, assemblées du peuple romain. 
comitialis morbus, épilepsie (on interrompait les comices 
si quelqu'un y tombait du haut mal). 
trans— aller au delà, passer. trans-itus, passage [transitif, 
transition, transit, transi, transes (inquiétudes mortelles]. 
præter— 1° passer auprès, longer; 2° passer outre, négliger 
(non me præterit, il ne m’échappe pas) [prétérition]. præter- 
ita, les choses passées, le passé [prétérit]. 
cireum ou circu— aller autour. cireu-itus, circuit, mouvement 
circulaire, enceinte — ambitus. (Autres comp. p. 28, 56, 101.) 
Seditio (sed-itio), 1° désunion ; 2° émeute, insurrection, révolte, 
sédition, se rattache peut-être à eo. seditiosus, séditieur. 


ire subsiste en français dans « j'irai». 
a donné commencer. 








um-initiare, à basse époque, 


2. gradus, pas, marche, d’où : 19 degré, d'où : rang (gradus dignifatis, 
la situation, le rang ; gradus amplissimi houorur, les plus 
hautes dignités). Comme mesure, le degré valait 2 pieds et 
demi : 0 m. 7407 ; 2 position, posture (de combattant). 


gradior, eris, gressus sum, gradi (rare), marcher. 
Cowpr. en -gredior, eris, -gressus sum, -gredi : 


in— entrer — intrare (tous deux transitifs). in-gressus, entrée. 
€— sortir. pro - s’avancer. fe - revenir en arrière. à 
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di— se séparer. — a proposito, s'écarter de son sujet. 
di-gressio, 19 action de se séparer, de s’écarter ; 20 digression. 
ag— 1° marcher vers ; 2° entreprendre ; 3° attaquer [agression]. 
con— 1° se rencontrer ; 20 en venir aux mains, 
con-gressus, 1° rencontre ; 2° combat. 
trans— passer au delà, franchir, traverser [transgression]. 


Les supins ont formé des subst. en -us et en -10, qui ont 
passé en français : progrès, régression, etc. 


DÉRIVÉS 


gradatio, gradation. gradatim, graduellement. gressus, marche, 
pas, syx. poét. de gradus. grassari, 1° marcher, s’avancer 
(contre) ; 2° procéder, s'insinuer ; 30 rôder. grassator, 
vagabond. 
Pleno gradu, au pas accéléré (5 milles à l'heure), 
Stabili gradu, de pied ferme. 
[grade, rétrograde, dégrader, graduel, gradué.) 


3. cedo, is, cessi, cessum, cedere, 10 se retirer (abl.) ; 2° céder (acc.) ; 
3 le céder à (dat.) ; 4° aller à, échoir à, arriver : bene 
cedere, réussir. ‘ 
Le sens fondamental: se retirer (cedere loco, abandonner le 

terrain), est renforcé par les prélixes abs-, ex-, de-, dis-, re-, se. 
De-cedere senibus, céder le pas aux vieillards. E vita de-cedere 
ou de-cedere (seul), mourir [décès]. Modum ex-cedere, passer 
les bornes [excès]. ex-cedere, 10 sortir ; 2° passer, dépasser. 


Mais cedo peut aussi exprimer la marche en avant, surtout 
avec les préfixes ifi-, ac-, pro-, præ-, ante-. In-cedere, s’avancer, 
plus solennel que ire. Ac-cedere prope, s'approcher. Accedit 
quod, il s’ajoute que, de plus = ad hoc, en outre = præterea. 


con-cedere, 19 se retirer ; 20 céder, accorder, concéder, 
suc-cedere, 1° aller sous ou vers, entrer dans ; 20 aller sur, 
monter ; 3° venir après, succéder ; 49 réussir. 
Suc-cessio, succession. SUC-CeSS0r, successeur. SUC-CESSUS, 
4° approche , 20 succès, Ex sententia succedere, réussir à 
souhait. 

inter-cedere, se placer entre, d’où : i° s'opposer; 2° intervenir 
(comme répondant), garantir, cautionner: 30 intercéder, 
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DÉRIVÉS 


Subst. en -i0, -us, -0f, tirés des supins : Cessio, cession, Se-ces- 
sus, retraite. aç-Cessus et re-cessus æstuum, la marée 
montante et descendante, in-cessus, marche, allure, entrée, 
invasion, attaque. dis-cessus, séparation, départ. 


cessare (fréq.), faire une pause, ralentir ou arrêter son activité, 
d’où : 49 tarder ; 20: cesser, prendre du loisin; 39 être en 
défaut (en parlant d’un orateur). F 
in-cesso, is, i ou ivi, ere, attaquer — ad-orior — ag-gredior. 
(A été formé sur in-cessus à l’ép. imp.) 
Decedere e provineia, rentrer à Rome {après avoir administré une 


province). — Cedo, au pl. cette, pour cedite {formes d'impér.), 
donne, montre, Intereessio tribunorum, opposition des tribuns. 


accès, accessoire, abcès, prédécesseur, ancêtre (ante-cessor), suc- 
cesseur, antécédent.] 





&. sequor, eris, secutus sum, sequi, suivre, poursuivre, s’ensuivre. 


COMPOSÉS 


as— atteindre, égaler, obtenir.  (as-secla, æ, m. acolyte.) 

in— 19 venir après ; 20 poursuivre. sub— suivre de près. 

pro— suivre loin, escorter pér— suivre obstinément, 
= comiftari ; 20 poursuivre. poursuivre, atteindre. 

ex— suivre jusqu’au bout. D'où : 19 faire cortège (ex-sequiæ- 
obsèques) ; 2° poursuivre, punir, venger (ex-secutio, pour, 
suite, action judiciaire) ; 3° exécuter, accomplir ; 4° aspirer à. 

0b— se prêter à, céder. 0b-sequium, 10 complaisance, déférence, 
29 obéissance, soumission , 0b-sequiosus, complaisant (PL); 

con— se mettre à la suite ou à la poursuite. D'où : 1° atteindre, 
obtenir ; 20 venir à la suite de, s’ensuivre. con-sequentia, 
suite, succession. COn-Secufio, suite, conséquence. 


DÉRIVÉS 


secundus, 1° qui suit, second ; 29 qni va dans le sens de, favo- 
rable. Secundæ res, la prospérité. secundum (adv. et prép. 
acc.), après, en suivant, le long de, selon. secundo (adv.), 
en second lieu. secundare (poët.), favorise 
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secta, æ, suite, école, secte, parti, ligne de conduite. sectari, 
49 suivre assidûment ; 2° poursuivre. in-sectari, être aux 
trousses de, s’aclarner contre. con— 1° accompagner ; 
20 poursuivre ; 3° rechercher. as— suivre assidüment, 
as-sectatio, action de faire cortège (à un candidat). 
as-sectator, partisan, disciple, sectateur. 

sequax, cis (poët., prose imp.), qui suit facilement, docile. 
pedi-sequus, i, sérviteur (qui accompagne). sequentia, sequela 
(basse ép.). 

socius, if, 1° compagnon, 29 allié. — Syx. du 1 sens : a) comes, 
itis, m. (eo). b) co:-ttbernalis (tabernacuium, tente), compa- 
gnon de tente. c) cor1-milito, onis (miles, soldat), comipa- 
gnon d'armes. d) sodalis, is, m. membre d'une confrérie et 
par ext. camarade. 

soctetas, 10 compagnie, société, 20 association, alliance. 

soc'alis, 19 qui concerne les alliés, 2° social, sociable, conjugal. 

sociare, 10 faire partager ; 20 associer, joindre, unir. 

con-Sociare, 19 associer, joindre, réunir ; 2° s'associer, mettre 
eu commun, dis-sociare, séparer, diviser, rompre. 


SE PROMENER, ERRER; RAMPER, PASSER 


1. amb-ulare, se promener (proprement : aller dans les deux sens). 
de-, in-, 0b-, [préambule, noctambule, funambule.] 
ambulatio, promenade. 


2. spatiari (spatium, espace), proprement : se donner de l'espace 
(par opp. à rester chez soi), se promener. 


3. per-agrare (ager, gril, champ, territoire), parcourir = per-lits- 
trare, v. p. 65 ; per-egri (adv. q. &bi), en pays étranger ; 
per-egre (adv. q. wbi, quo, unde), à l'étranger, de l'étranger ; 
per-egrinus, étranger ; per-egrinari, voyager ou séjourner à 
l'étranger. per-egrinatio, voyage à l'étranger. 

[pèlerin, pèlerinage, pérégrination, pèlerine.] 


1. errare, errer (au pr. et au fig). ab— s’écarter, s'égarer [aberration]. 
error, 1° détour, égarement ; 2° — erratum, erreur, faute. 
erro, cuis, m.. vagabond. erraticus, 1° rampant, grimpant ; 
20 errant [erratique]. erreneus (ép. imp.), 19 errant ; 29 qui 
vst dans l'erreur [erroné]. 


MARCHE, ROUTE, CHEMIN 41. 


2. vagari (vagus, errant), aller à l'aventure, au fig., s'étendre au loin. 
(vagabond, éctravagant, d'vagetion.] "per-vagari, 10 aller çà 
et là, parcourir ; 20 se répandre. per-vasatus, 1 répandu, 
énéral, très connu ; 20 = per-viigaius, commun, banal, 
ordinaire. 


3. palari (poët. prose imp.), errer çà et là, se disperser, s’en aller à 
la débandade. 


4, repo, is, repsi, reptum, ere, 1° ramper; 20 au fig, se traîner, che- 
iiner fentement, se ulisser : eb-ropore.se dit des choses qui 
nous gagnent insensiblement : la mort, la vieillesse, le som- 
meil ; reptare (non class, poët.) [reprile]. 


2. serpo, is, serpsi, serptum, serpere, ramper, se glisser, au pr. êt 

+ au fig.; serpens, tis, £. m. serpent = angris; is, mm. f. (poët.). 
Atepunt que parvos pedes hubent, serpunt quæ pedibus earent. 
frampe, ramper sont d'origine germanique.] 


3. meare (poët. et rare), passer, meafus, passage, course (dés astres). 
ré méare, 10 retourner, revenir; 2° parcourir denouveau {[or.). 
com-meare, aller et venir, aller souvent, circuler, 
com-meatus, 1° passage, transport, convoi (de vivres), ravi- 
taillement ; 20 ordre de marche ou de transport, d'où : congé, 
meabilis, 19 qui peut passer ; 2° qu'on peut passer (ép. imp.). 
ir-re-meabilis, qu'on ne peut pas passer, d'où l’on ne peut 
revenir (Virgile). [perméablé, impermétble,) 





Anr. II — MARCHE, ROUTE, CHEMIN 


1. ifer, ifineris, n. (nén. de eo), 19 marche, voyage [itinérairé] 3 
29 chemin, voie, route, 
Hastuoi ter unins diei (20 milles en 5 h.}. 
Magnis ilinerihus, à grandes élapes, à grandes journées, à marches 
foraées (25 milles ou plus par jour], 


2. via, æ (veho), {9 route (pour les chars), rue, éhemin, passage, 
voie, d'où au fig. : méthode, moyen, viator, 1° voyageur ; 
20 appariieur, viaticum, provisions. où argent de VOÿage. 
a-vius, à, um, 19 iinpraticable, non frayé ; "de fourv opés 
in-vius, sans chemin, præ-vius, qui marche devant, 
desvius, 49 qui s'écarte du chemin, détourné ; 2° égaré [évier]. 
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ob-vius, 10 qui va au-devant [obvier] ; 2° qui se rencontre 
facilement, qui est à proximité,'sous la main. 
ob-viam (prép. dat.), au-devant : ire obviam alicui. 
per-vius, accessible. bi-vium (Virg.), lieu où deux chemins abou- 
tissent. tri-vium et quadri-vium, carrefour [trivial]. 
[voie, voyou, dévier, dévoyer, voyage, convoi, four-voyer (foris, dehors).] 
semita, æ, 1° chemin étroit, sente, sentier ; 2° trottoir. 
Qui sibi semitam non sapiunt, alteri moustrant viam. 
Ceux qui ne connaissent même pas un senlier indiquent aux autres 
la grande route. 


4. trames, itis, m. (trans-meare), chemin rs travèrse, sentier, route. 


callis, is, m. d’abord : piste de troupeau, puis : sentier (en général). 


limes, itis, m., chemin bornant un domaine, d’où : limite, fron- 
tière. (limiter, délimitation, illimité.] - 


Arr. IV. — PARTIR, SE DIRIGER VERS, ARRIVER 


pro-ficiscor, eris, pro-fectus sum, pro-licisci (facio), partir. 
pro-fectio, départ. 
peto, is, petivi ou petii, petitum, petere, se diriger rapidement vers 
(au pr. et au fig.) = contendere ist, is slendere iter, properare 
ad. D'où :. 1° gagner (un lieu); 2° attaquer, viser (petere saxis, 
attaquer à coups de pierre, petere vilarn alicujus, en vouloir 
à la vie de quelqu'un, petere caput, viser la tête) ; 3° recher- 
cher, solliciter, briguer {les honneurs) ; 49 demander, v. p. 84. 
COMPOSÉS 
im— se jeter sur (non class.). im-petes, élan, choc {impétueuæ]. 
Impetum facere, donner l'assaut, charger. Imtpetum ferre, 
soutenir le choc ; ftmpetus (au fig.), impuision, instinct, 
op— aller au-devant de, braver (la mort). 
sup-— se présenter, être à la disposition de, 
suffire = sup- peditare (ges). V. p. 275; 
sup-petiæ farcb.}, aide, secours ; sup-peliari, venir en aide. 
com-— 19 se renénnirer aves (com-pitumn, carrefour) ; 3 29 solli- 
citer en avème temps qu'un autre (sens rare) {eom-petitor, 
compéliteur, concurrent) ; 89 s'adapter, convenir à [compé- 


tence}: ex Apr, ve pe 101. 








être en abendance, 
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*. DÉRIVÉS 


petitlo, 1° attaque; 20 demande, requête, brigue, candidature. 
petulans, 10 bouillant, emporté; 2° provocant, insolent ; 
30 impudent, effronté ; 40 libertin. -petulantia. £ 
per-petuus et per-pes, etis (arch.), continu, ininterrompu, pe- 
pétuel. per-petuo (adv.), per-petuitas, per-petuare. 
pro-pifius, qui vole en avant, propice. prepitiare (anté et post- 
class.) rendre propice. præ-pes, etis (arch. et poét.), qui vole 
en avant, rapide, favorable. præ-pes, etis, m. f. (poët.), oiseau. 
Petere beneficium ab amico, demander un bienfait à un ami. 


8. vado, is, ere, marcher (in prœlium) [je vais, va]. 
Comp. avec parf. en -Vasi et sup. en -Vasum : 


in— marcher dans ou contre, d’où : 1° envahir, faire invasion ; 
2° se jeter dans ou sur, entreprendre, attaquer, assaillir. 


e— sortir de, d’où : 1° échapper ; 2° finir par être ou par 
devenir (evadere philosophus) ; 30 parvenir à (evadere in 
jugum, parvenir au sommet) [évasion]. 


4, venio, is, veni, ventum, venire, venir. 


COMPOSÉS 


ad— arriver ; ad-ventus, arrivée : ad-venfare, avancer. appro- 
cher de plus en plus ; ad-vena, æ, qui vient de l'étranger, 
étranger. COn-veræ, arWim, m. étrangers venus en gruuie, 
aventuriers. ad-venticius, 1° qui vient du dehors, étranger, 
exotique ; 2° extraordinaire, fortuit ; 3° (ép. imp.) de l’arrivee. _ 
[avent, aventure, avenant, avènement, avenue, advenir, adventice.] 

sub— 19 veuir sous ou de dessous, survenir; 20 au fig., secourir. 

[souvenir, souvenance, subvention.] 

pro— venir en avant, d’où : se produire, croître, réussir. pro- 

ventus, 1° production, récolte, abondance; 29 issue, réussite. 


e— venir hors de, d’où : arriver, se produire. e-venit ut, il 
arriva que. e-ventus, événement, issue, résultat, succès. 


con— 1° (union des sujets), se réunir, d’où au fig. être d'accord, 
ë syn. de con-gruere (con-venit (impers.), il y a accord, il est 
eonvenu) ; 2° {union du sujet et de l'objet), ronvenir à 
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s'adapter à ; aller trouver (aliquem). con-ventus, réunion. 

[couvent et en passant par l'anglais convent], con-ventio e 

contio, v. p. 146. con-veniens, qui s’acvorde, convenable = 

con-gruens. con-venientia. coï:-venienter. 
[convenance, inconvenient, disconvenir.] 


in— trouver (tomber sur). in-ventio, in-ventor. 

Sxx : a) reperio, is, reperi, reperium, reperire (pario), 
trouver (ce qu’on cherchait) [répertoire, repère]; b) nanciscor, 
eris, nactus sum, nancisci, 1° rencontrer, trouver par hasard; 
29 gagner, obtenir. 





ÂAuTrEs com». : per-, præ-, ante-, super-, circum-, inter. 


5. migrare, changer de résidence. e— sortir de, partir, émigrer. 
de— quitter, s’en aller de, s’en aller ailleurs. com— venir 
s'établir à. im— pénétrer dans, s’introdui 

migratio, passage d’un lieu dans un autre [migration]. 
Arriver vient de ad-ripare (basse ép.}, toucher à la rive. 








Ant. V. — COURIR, SAUTER, MONTER, GLISSER, TOMBER 


4. curro, is, cucurri, cursum, currere, courir. 
Cow». ordinairemént sans redoublement au parf, : ac, it-, 
de-, dis-, ex-, oc-, per-, pro-, præ-, re-, trans-, suc-, 
oc-currere, 1° courir au-devant ; 20 se présenter (en partic. à 
l'esprit) : oc-currit ou suc-currit, il vient à l'esprit. 





DÉRIVÉS 
cursare (intens.), courir sans cesse ou vivement. COf-, OC-, 
per-, in-. (cursitare, fréq.). 


Cursus, course, cours curriculum, course, carrière, char, 
con-, dis-, in-, 0C-. currus, char. 
in-cursio, choc, rencontre, curulis, de char, curule. 
attaque, irruption, Cursor, coureur. 
ex-cursio, sortie. cursim, en courant, à la hâte, 
cours, se-,re-, con-, par-, dis-. corsaire, suceursule, précurseur vter 


occurrence, discourir, par-, re. con-, se-. corridor (italien).| 
2. salin, is, salit ou salui, saltum, salire, sauter, bondir. 
eu ssilio, Îs, +silut, -sul! , =silire : { a 
as, in, des, ex, pro-, rer, Dessilire ex quo, descendre de tifeval 





cos 





L 


COURIR, SAUTER, MONTER, GLISSER, TOMBER 45 


DERIVÉS 
saltus, 10 saut, d’où : 2° passage étroit, d'où : défilé, d'où : 
3° bois. Syn, de ce dernier sens : a) silva, forêt ; &) nemus, 
oris, n,3 10 bois sacré, = lucus, 1; 20 parc, forêt. 
saltare, bondir, danser, come. en -sultare : ex-, in-, re-, as-, 
per-, etc. {insulter, exulter,] saltatio, danse. saltator, danseur, 
(saut, as-; res-, soubre-, sur-, saillie, saillant, tressaillir, résilier 
(rompre légalement un contrat), 


cando, is, ere, 19 monter, gravir; 2° scander (des vers) : on 
levait et baissait le pied pour marquer la mesure. 
Cow, en -scendo, is, -scendi, -scensum, -scendere : 
â— monter [uscension, ascenseur] — e-scendere, 
de— descendre [descente], Con-scendere navem, s'embarquer. 
Subst. en -10 et en -us : as-censio, as-ceñisus, etc. 


Dén. : scalæ, arum, marches d'escalier, escalier, échelle. 


{échelon, escalier, escale (italien), port où le navire abat son échelle, 
escalade, transcendant, ascendance.| 


ï. cello (inus.), monter, a formé : ante-, ex-, s'élever au-dessus, 
l'emporter sur, exceller — præ- (poét., prose imp.). celsus et 
ex-, élevé, culmen, inis, n., faîte, sommet, paint culminant, 
cime (rattaché à cello par étym, pop.). Syn. : cacumen, 
inis, n.— fastigium. — jugum (jungo). 


». labor, eris, lapsus sum, labi, 1° glisser (souvent joint à cadere) ; 
29 au fig, commettre une faute. 


Cowp. avec toutes les prépositions-préfixes, sauf ob, 


DÉRIVÉS 


labes, is, f., chute, ruine. — labes, is, souillure est un mot différent, 
labe-facere et labe-factare, ébranler, Iabe-fieri (passif). 

lapsus, glissement, chute. [laps (de temps), relaps].* 

labare, 1° chanceler, vaciller — Vacillare ; 2° (au fig.), menacer 
ruine, 5 


Anguilla est, eläbitur (prov.), c'est une anguille, il] vous glisse 
entre les mains. 


16 


LES ATTITUDES ET LA MARCHE 


6. cado, is, cecidi, casum, cadere, tomber. 


Comp. en =cido, is, -cidi, -cidere : 


ac— arriver : accidit ut, il arriva que, se dit plutôt du mal, 
tandis que con-igit se dit du bien et evenit des deux. 

in— 19 tomber dans ou sur ; 2° arriver, survenir, 

€x— tomber de, d’où : 1° échapper, disparaître, se perdre ; 
29 être dépossédé de, privé de ; 3° se terminer en, dégénérer 
en. de— tomber, tomber de, 0C— tomber, tomber à terre, 
succomber. COn— tomber ensemble, s’écrouler, s'effondrer. 
re— tomber, tomber dans. À 





DÉRIVÉS 
casus, chute, événement, malheur, hasard [cas]. 
caducus, qui tombe, enclin à tomber, caduc, périssable. 
oc-casio, occasion. oc-casus, 1° chute; 2° dédliin, coucher 
(des astres). oc-cidens, tis, m., l’occident. : 
Causa excidere, perdro son procès. 


ichute, re-, casuel, casuiste, incident, accident, coïncidence, choir, échu, 
échéance, chance, mé-chant, cadence, décadence, récidive, occasion, etc.] 





DEUXIÈME PARTIE 
LA PROPRIÈTÉ, LES ÉCHANGES 


Aur. L — AVOIR. TENIR. GARDER 


1. habeo, es, habui, habitum, lhiabere, tenir, avoir. 


(haberi, être tenu, passer pour.) 
Cowr. en -hibeo, es, -hibui, -hibitum, -hibere : 

ad— placer auprès, d’où : appliquer, employer, inviter, consulter 
(les auspices), ajouter (foi). 

ex— produire au dehors, faire paraître, montrer (quelque chose 
qui n'apparaissait pas du premier coup : son courage, sa 
force) [ex-hibition]. Syn. : os-tendcre, p. 134. 

per— fournir (un témoignage), dire, rapporter. 

pro— 19 tenir à l'écart (navem portu) ; 2° empècher [prohibition]. 

€o— 10 tenir ensemble ; 20 maintenir dans ; 3° retenir, empêcher. 

in— 1° retenir, arrêter [inhibition] ; 2° ramer à rebours ; 
3 infliger (un supplice), exercer (son autorité). 

red— 1° faire reprendre, rendre; 2° reprendre. [rédhibitoire]. 

præ-bere (pour præ-habere), 1° présenter, offrir (son visage); 
20 fournir = præstare, Præbere causam, fournir un prétexte. 
Se præbere virum, se montrer un homme. 


de-bere (pour de-habere), devoir. debitum, chose due. debitor, 
débiteur. Dette se dit : æs alienum [dette, débit, débiter.] 
+ DÉRIVÉS 
habitus, manière d’être. D'où : 1° dehors, aspect, extérieur, 
allure, tenue, mise, vêtement [habit]; 29 état, nature, situa- 
tion, complexion, disposition du corps ou de l'âme [habitude]. 
Habitus, oris, l'expression du visage, la physiononue, Habitus 
locorum, la nature des lieux. 
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habitudo, inis, f., manière d'être, extérieur, état. (rare). 

habilis, qui va bien à la main (se dit d’une épée), qui s'adapte = 
aptus [habile]. habilitas, aptitude., in-habilis, 19 difficile à 
inanier, incommode ; 20 peu propre à. 


habitare, habiter, occuper, se cantonner dans. habena, rêne. 


Habere orationem, prononcer un discours. Habere quæstionenr, 

faire une enquête. Habere rationem, tenir compte. Habere delee= 

tum, faire la levée des troupes. Habere benigne, traitér avec 

bienveillance. Habere loco patris, regarder comme un père. Habere 

pro certo, tenir pour certain. Res ita se habet, il en est ainsi, 
Lravoir, provende (pro-habenda)..] 


2. teneo, es, tenui, tentum, tenere, tenir, d'où : obtenir, atteindre 
— 0ccuper, posséder — maintenir, garder — contenir, retenir, 


Cour, en -tineo, es, -tinul, -tentum, -tinere : 
at— tenir ou toucher à ; d’où au fig. : avoir rapport à, concerner, 


per— 19 s'étendre jusqu’à ; 29 (au fig.) tendre à, appartenir à ; 
39 (impers.) il importe. Hoc ad me aftinet, pertinel ou spectat, 
cela me regarde. 

abs— tenir loin de, s'abstenir, abs-tinentia, action de s'abstenir, 
d’où : 1° réserve, retenue ; 2 désintéressement ; 30 abstinence, 
continence. 

con— 19 tenir ensemble, d'où : a) contenir (au propre et au fig.) 
enfermer, embrasser, maintenir, conserver ; b) réunir ; 2° tou- 
cher à (César). con-tinens, 1° qui touche à; 20 ininterrompu; 
3 (s.-e. terra) terre ferme, continent ; 4° qui se contient, 
retenu, sobre, tempérant. con-finentia, maîtrise de soi, 
modération, sobriété. [continence, incontinent.] 

con-tinuus, qui suit sans interruption, contigu, continu : 
continui montes, chaîne de montagnes. continuo v. p. 162. 
continuare, prolonger sans interruption. 

con-tentus, qui se contente de, content de (abl.). 

[contenance, décontenancer, continental.) 

sus— 1° soutenir, supporter = ferre, perferre, pati, perpeti, 
tolerare, sustentare ; 29 avec l’infin. : avoir l'audace, la force 
de : mordere cadaver sustinuerunt ; 3° suspendre, différer, 

{soutien, soutènement, soutenance.] 
Aurnes comp. : 0b— v. p. 135, 
de-— détenir [détention, détenteur]. te— retenir [retenue, rétention] 


AVOIR, TENIR, GARDER 19 


DÉRIVÉS ° 


tenor, 1° continuité, d’où : accent tonique, parce qu’il devait 
revenir à intervalles réguliers dans les discours des rhéteurs ; 
20 teneur, sens (d’une loi), à la décadence: 

re-tenfare, retenir, contenir, arrêter, maintenir. Ob-. 

tenax, cis, qui tient ferme, tenace. tenacitas, 1° action de tenir 
solidement ; 2° parcimonie, avarice. 

per-tinax, obstiné = per-vicax, p. 202. per-tinacia, obstination. 

tenus (prép. abl. ou gén.), jusqu’à (se place après le nom). 

ea-tenus (adv.), jusque-là. hac-tenus, jusqu'ici (seulement). 

qua-tenus, 1° jusqu'où, 2° vu -que, puisque, à l'ép. imp. 

pro-finus, en avant, immédiatement. (V. p. 163.) 


[tenue, tenailles, sustenter, maïn-tien, main-tenant, tenants (st abou- 
tissants}, mé-content, ete.]. 


3. pos-sideo (sedeo), posséder, termé de droit, exprime la propriété 
légitime (possession, possessif, déposséder].  pos-sessio. 


Hubere et tenere potest etinm fur et nequam j possidet nemo 
nisi qui rei relletæ aut empiæ ant donatæ dominus est, 


4. servare, 19 observer, v. p. 71; 20 garder, conserver, préserver, 
sauver, réserver. (as-, COn-, re-, præ-) 


5. tueor, eris, tuitus sum, tuer, 1° (poët.) avoir les yeux sur, regarder, 
observer, v.les comp. p. 65 ; 2° veiller sur, garder, protéger 
contre, défendre, sauvegarder, maintenir, 

tutus, protégé, sûr, à l'abri. tutela, protection, tutelle. 
tuto ou tute, à l’abri, en sûreté, sans danger, sans crainte. 
tutari, protéger, défendre. tutor, protecteur, tuteur. 


6. parco, is, peperci, parcitum ou parsum, parcere (dat.), épargner, 
ménager (qqun ou q.q.chose). parus, 1° ménager, éco- 
nome ; 2° (poët.) peu abondant, modéré, petit, faible. 
parce, 1° avec économie ; 29 avec réserve, retenue, godéra: 
tion. 

parcimonia ou parsimonia, économie, épargne, q.q.fois soi 
briété (d’un orateur). [parcimontieu.] 
Sens primit. de pareo à retenir, contenir, d'où : com-peseo, p, 140: 
Percer subjectis et dehellare superbos, épargner les soumis, 
réduire es superbes (épargner, orlg. gormn.] 
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1. custodire (cwstos, dis, m., gardien), garder [eustode]; custodia, 
10 garde (custédiæ an pl, sentinelles), 20 prison = carcer, 
eris, m, = vineula (viacio, p. 187.) 


Arr, IL — PRENDRE 


1. capio, is, cepi, captum, capere, prendre, q.q.fois contenir, q.q.fois 
comprendre, Capere detrimentum, subir un dommage, 
Capere dolorem, éprouver une douleur. capi,q.q-fois : être 
paralysé, 

A) Cowr. en “cipio, is, -cepl, -ceptum, -cipere : 
ac— prendre pour soi, en soï ou chez soi, d’où : © recevoir, 
accepter ; 29 apprendre. ac-ceptus (adj), bien vu, agréable. 
ex— prendre de, d’où : 19 tirer de ; 20 excepter ; 3° recevoir, 

recueillir ; 4° succéder ; ex-cepit æstas hiemem. 





re— 10 reprendre ; 20 recevoir, re-ceptus, retraite d’une armée : 
canere receptui, sonner la retraite, tandis que Se-cessus, 
retraite d’un particulier qui se retire des aflaires, Se reci- 
pere, se retirer — Con-cederé, se-cedere. 
re-cepfaculum, réceptule, d’où : 19 magasin; 2 refuge, äsile, 
sus— 1° se charger de, prendre en mains (une Po 4 entre- 
prendre (se construit avec l’adj. verbal) ; 2° accepter. 
in commencer, Sy. : a) inchoate [inchoatif]; b) eœpit, il se 
mit. à, il commença {cœptus est devant un infin. pass.) ; 
c) ordior, iris, orsus sum, ordi, ourdir (une trame), d’où : 
commencer à parler {poét.). — in-ceptum, 1° commence- 
ment; 2° entreprise. 
pérf— percevoir, €O-, concevoir, inter-, intercepter. 
præ- prendre d'avance, v. p. 187. de tromper == fallere, 
La plupart de ces v. ont formé des subst. en -10, -us, -0f, 
æ des doublets en -ceptaté : dis-ceptare, 1° discuter, débattre; 
20 prononcer, juger-(dis-ceptatio, 1° débat, discussion, contes- 
tation ; 20 examen, jugement, décision.}; ac-ceptare, etc. 
B) nérivés 


capesso, ls, ivi, itum, ere (désidér.), 1° saisir avec empressw- 
ment (la nourriture, la fuite) : 20 entreprendre. 
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captare, chercher à saisir, d’où : surprendre, capter. 

oc-cupare, prendre le premier, d’où : 1° prévenir, devancer ; 
20 s'emparer de; 39 occuper. præ-0ccupare, s'emparer 
d'avance. 

re-cuperare, recouvrer, retrouver, reprendre = re-cipere, 

capax, cis, qui peut contenir, spacieux, capable. capacitas. 

captivus, prisonnier, captif [chétif]. captivitas (ép. imp.), captivité. 

præ-cipuus, principal, le premier, particulier, spécial. præ- 

cipue, principalement, surtout, particulièrement. captio, action 

de prendre, piège, sophisme. captiosus, trompeur, captieur. 


B) Cow». en -ceps, -cipis : 


prin-ceps, le premier : princeps senatus, le président du Sénat, 
celui qui votait le premier et avait de ce fait une grande 
autorité. Princeps civitatis, le chef de l’État. On donna le 
nom de princeps aux premiers empereurs, d’où : principatus, 
premier rang, prééminence, domination, empire, règne. 

prin-cipes, 1° les grands — proceres, les nobles, les chefs; 
20 soldats du premier rang, placés par la suite derrière les 
hastati. , 

prin-cipium, commencement == initium (eo), origine. 


man-ceps (manus), qui prend en main, acquéreur, fermier, 
propriétaire, entrepreneur, 

man-cipium, propriété, et spécialement : esclave. 

man-cipare, vendre : mancipatio per æs et libram. 

e-mancipare, émanciper, aliéner, céder, vendre. 

mancipatus, a, um, vendu ; à l’ép. imp. = Servus, 1, esclave. 


au-ceps (avis, oiseau), 1° oiseleur ; 2° qui épie, qui est à l'affût, 
parti-ceps, qui prend part, qui a en partage (gén.). 
muni-ceps (munus, eris, n., charge), qui prend part aux charges, 
citoyen, d’où : compatriote. municipium, munioipe. 
for-ceps (foras, dehors), tenailles, pinces, davier, forceps. 


laccaparer, acheter (ae-captare) , récipient, perception, inconcevable, 
récupérer, ‘susceptible, anticiper, municipalité, etc.] 


2. prehendo, is, prehendi, prehensum, ere (par contraction prendo), 
saisir, prendre. — Meillet préférerait l’orth. præ-hendo. 


Cowe, Apr, E0M-, Fer, ds-, surprendre. 
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DÉRIVÉS 


præda, prise, proie, butin. prædo, onis, m. pillard, pirate, 
corsaire, pilleur, voleur. prædari, faire du butin, piller, voler 
[déprédation]. prædator, 10 pillard, brigand, voleur ; 2° chas- 
seur. prædatorius, de brigand, de pirate. 

On appelait manubiæ (de manus), le produit du butin vendu. 


[prendre, re-, é-, sur-, com-, dé-, mé-, entre-. surprise, repriser, repré- 
sailes, prison, présure, priser (du tabac). — Priser (estimer) vient 
de pretium, prix.] 


3. sumo, is, sumpsi, sumptum, sumere (emo, ôter, acheter), prendre 
(marque davantage le choix que les précédents). (V. p. 25.) 


COMPOSÉS 


ad— ou as—— 1° prendre sur soi, pour soi, avec soi [assumer. 
€ 29 prendre en plus, ajouter (à ce qu’on avait). 
de— prendre pour soi, choisir, se charger de. ab-—- épuiser. 
re— reprendre [résumer]. in— consacrer à, employer à. 
con— employer, dépenser, épuiser, consumer, passer (le temps), 
consommer, præ— (non class.) prendre d'avance, présumer. 








“ DÉRIVÉS 
sumptus, dépense en général (prise sur son avoir), tandis que 
im-pensa, dépense en vue d’un profit et dis-pendium, frais 


en pure perte, sumptuarius, qui concerne la dépense, somp- 
tuaire. 


sumptuosus, coûteux, somptueux, dépensier, prodigue. 
Privato sumptu, à ses frais, s'oppose À publice, aux frais de l'État, 


4. rapio, is, rapui, raptum, rapere, ravir. 
Comp. en -ripio, is, -ripui, -reptum, -ripere : 
ar— saisir, tirer à soi. ab-, €-, de-, arracher. sub-, dérober, 
cor— 49 saisir vivement, s'emparer de ; 2° ramasser, rassem- 
bler ; 3° (ép. imp.), diminuer, raccoureir ; 4° v. p. 117; 
&i— piller. di-reptio, pillage. 
DÉRIVÉS 


rapax, cis, qui emporte, ravisseur, pillard. rapacitas, rapacité. 
rapidus, 19 (poët.) qui entraîne ; 29 impétueux, rapide, rapiditas: 
rapli, rapine, pillage, vol. rapfus, enlèvement, rapt, 


mens 2 és 
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raptor, ravisseur (non class.) raptim, prééipitammment, à la hâte. 
raptare (intens. fréq.) 1° entraîner, emporter ; 2 (ép. imp.) piller. 
. usu-tpare (usu rapère, prendre possession, s'approprier), d’où : 
19 usurper ; 29 faire usage de, employer (un mot). 
Rapere in jus, traîner en justico! 
frapt, rapine, ravin. ab-reptare est devenu arracher.] 


5. gotior, iris, potitus sum, potiri,. s'emparer (abl,, q.qiois gén.), 
vient de l'adj. potis, € (seulement au nom, sing.), maître de, 
possesseur de, puissant, potior (compar.), préférable; le 
néutre potius a formé potius quam, plutôt que. 

pofissimus, le plus puissant, le plus important. (arch) 
potissimum (adv.), de préférence, par-dessus tout. 





coiti-pos, tis, maître de « sul compos, maître de soi, À 
s'oppose à im-potens sui, qui n'est pas maître de ‘oi. 
ut-pote (adv.), comme, en tant que, vu que, puisque. 
Potior signifie aussi « être en possession de, être maître de : 


rerum potiri, être maître des choses = posséder ls pouvoir, avoir 
la supériorité où la suprématie. 





Potis a servi à former pos-sum et pos-sidoo. 


LE VOL 


fur, is, m., voleur. furari, voler. furtum, vol [furtif, furet]. 

furtim, à la dérobée, en cachette, furtivement. furax. 

latro, onis, m., d’abord soldat mercenaire ; puis, à l’ép. class., 
voleur de grarïid chemin, brigand [larron]. 

latrocinium, brigandage. latrocinari, 10 être mercenaire; 29 exer- 
cer le brigandage ou la piraterie. . 

pirata, &, m. (emprunté au grec), pirate = prædo maritimus, 

pila, pile, pilier, brise-lamés, jetée, d'où : 

pilare, empiler, d'où : entasser, d'où piller, sens surtout fré- 
quent dans les comp. : COM, ex—. \ 
Ne pas confondre avec pilare (pilus, 1, poil), 4° (arch.), se 

couvrir de poils ; 29 (ép. imp.}, ôter les poils, — Il ÿ a aussi 

pila : balle, paume, et pilum, javelot. 


LA PROPRIÉTÉ, LES ÉCHANGES 


Anr. IL. — CUEILLIR 


1. lego, is, legi, lectum, legere, 10 ramasser, -cueillir ; 20 recueillir, 
rassembler ; 3 choisir ; 49 lire ; 59 (poét.) parcourir, longer. 
côtoyer. 

Cow». en -ligo, is, -legi, -lectum, -ligere : 
Col— 1° rassembler, recueillir (col-lectio. col-lecta) ; 2° conclure. 
de— choisir. de-lectus, choix, levée d'hommes. 
€— trier, choisir, élire, [élection]. Se— choisir, mettre à part. 
intel-, v. p. 72, di-, v. p. 92, neg-, v. p. 119. 
DÉRIVÉS 
legio, onis, £., légion, levée (d'hommes), legionarius, il. 
lectio, cueillette, choix, lecture [leçon]. lector, lecteur. 
e-legans, tis, choisi, de bon goût, distingué, délicat, raffiné. 
e-legantia, soût, délicatesse, distinction, correction (du style). 
legumen, inis, n. et legumentum, légume = olus, eris, n. 
recueil, recueillement, recollection, collecte, légende, flori-lège, sacri-lège.] 


2. carpo, is, carpsi, carptum, carpere, 1° arracher, détacher, cueillir 
(des fruits) ; 2° diviser, déchirer (sens phys. et moral). 
Comp. en «cerpo, is, -cerpsi, -cerptum, -cerpere : 
de-, détacher, cueillir. ex-, tirer de, faire un choix, extraire. 
dis-, déchirer, mettre en pièces. 
carptim, par morceaux, Carpe diem, cueille le jour, 


Anr. IV. — ACQUÉRIR, ACHETER 


1. quæro, is, quæsivi (ou il), quæsituri (ou quæstum), quærere : 

4° chercher (à avoir), d’où : rechercher, se procurer, acquérir ; 
2e chercher (à savoir), d'où : demander, v. p. 83. 
Com». en -quiro, is, -quisivi, -quisifum, -quirere : 

ac— acquérir (en plus), ajouter à, augmenter, d'où, à l’ép. imp. : 
s'enrichir [acquêt, acquéreur]. 

con— 1° chercher ensemble (union des sujets) ; 2° chercher de 
tous côtés, rassembler (union des objets) [conquête] ; 
3° rechercher avec soin ou effort (con, intensif). 
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€x— 19 rechercher avec soin [exquis]; 20 demander : ex-guirére 
sententias, demander les avis, An-, v, p, XvL 

pet— rechercher avec soin, chercher partout {perquisition], 
s'enquêrir, demander, s'informer, approfondir, 

f€— 19 rechercher, être en quête de 29 réclamer, exiger, réquérir. 

DÉRIVÉS + 

queæestor, questèur, magistrat d’abord chargé des enquêtes cri- 
minelles, puis du trésor publie ou de là paye des troupes. 
Des questeurs étaient adjoints aux consuls, aux généraux 
et aux gouverneurs de provinee. quæstura, questure. * 

quæstorius, du questeur. quæstorius, fl, ancien questeur. 

quæstorium, tente ou résidence du questeur, 

quæstus, façon de cherctier l'argent, d’où : 10 métier, profes- 
Sion; 20 profit, gain. quæsfuosus, lucratif. Sn. : lucrum, 
gain, profit, opp. à damnuin, dommage, perte, dépense, 
lucri-facere, faire un gain, lucrativus (class), lucrosus (ër. 
imp.), profitable [luere, lucratif], lucellum, petit gain. 
lucrari, gagner, 


2. parare, 4° préparer, se préparer ; d’où : 20 se procurer, acquérir, 
acheter. [Distinguer de parare (par, égal), mettre de pair.] 


Cow». + præ, se-, re-, ap. (séparer, sévrer, réparer.] 


Com-— mêmes sens que pârare, avec en plus idée de réunir. 
[Distinguer de com-parare (par, égal), apparier, comparer:} 

ap-paratus, 19 préparation, apprét, préparatifs ; 20 appareil, 
meubles, machines, instruments, bagages; 3° apparat, 
soimptuosité, pompe, ornement. im-parafus, non préparé, 
surpris. parabilis, qu'on se procure facilement, 


3. emo, is, emi, emptum, emere, 4 d’abord ; prendre, ôter, puis 
et surtout : acheter. Co-, acheter à la fois, accaparer. 


Come. en -imo, is, -erni, -etmiptum, -imere 2 


ad— ôter, enlever, supprimer {plutôt un avantage), 

ex tirer de, retirer, ôter, enlever (plutôt un mal) [exempt]. 

. ex-imius, mis à part, privilégié, d'où : rare, d'où : remar- 
quable. ex-emplum, échantillon, exemplaire, exemple, modèle. 
ex-emplar, is, n, 19 copie; 2° portrait ; 89 modèle, type. 
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red— 10 racheter [rélemption, rançon] ; 2° affermer. 
dir— 10 séparer : dirimere prœlium, terminer le combat ; 
20 désunir, rompre, interrompre [empêchement dirimant]. 
inter— tuer, v. p. 57. per-, détruire, anéantir [péremptoire]. 


promo (pour pro-emo), is, prompsi, promptum, promere, 
tirer dehors, faire sortir. de-, tirer de, prendre dans. 

promptus, tiré dehors. D'où : 4° visible ; 29 à portée de la main, 
facile (à prendre), aisé, prêt, disponible, d'où (en parlant de 
l'homme) : dispos, résolu, prompt. 

ex-promere, faire sortir, d’où : 1° faire paraître, produire, 
manifester ; 20 faire connaître, exposer, raconter, dire, 


como (pour co-emo), is, compsi, comptum, comere, disposer, 

parer, orner, arranger (se dit surtout des cheveux). 
demo (pour de-emo), is, dempsi…., ôter, enlever — adimo. 
sumo (pour sub-emo), is... (V. ci-dessus, p. 22.) 





DÉRIVÉS 


emptio, achat. emptui, acheteur. co-emp#lo, forme de mariage 
par achat fictif de la femme. præ-mium, d’abord : butin, 
gain, profit, puis : prérogative, faveur, récompense [prime]. 


Arr. V. — DONNER 


1. do, das, dedi, datum, dare, donner. 
circum— entourer. pessum— envoyer au fond, couler, perdre, 
ruiner, Venum— vendre, 


Cour». en -do, is, -didi, -ditum, -dere : 


ad— ajouter [addition]. Svn. : ad-jicere, p. 173. 

in— mettre sur ou dans : natura in-ditus, inné = in-situs 

€e— mettre au jour [édition]. e-ditus, élevé. 

de— livrer, abandonner. Se de-dere, se livrer, se rendre ou 
s’rdonner à. de-ditio, reddition à merci, capitulation, sou- 
mission de-diticius, qui s’est rendu à discrétion, à merci. 

tra— livrer, trensmettre, remettre, confier [tradition]. 

pro— livrer, trahir. pro-difio, trahison. pro-ditor, traître, 








DONNER 27 


per— perdre, ruiner, détruire, pervertir, tandis que a-mittere, 
perdre, laisser échapper: Decius amisit vitam non perdidit, 
per-ditus, perdu, d'où : pervers, corrompu, scélérat, criminel. 
red— 1° donner en retour ; 2° rendre. ab— cacher. 


con— 1° fonder (urbem.) : Ab urbe condita. 2° mettre à l'abri 
(récoltes, provisions) ; 3° cacher = re-condere — abs-condere. 
in-con-ditus, confus, en désordre, informe .— in-digestus 


(ép. imp.). . 
di— distribuer, répartir. sub— mettre sous, soumettre. 
ven— vendre. cre— croire, confier. 


DÉRIVÉS 


donum, don. donare, faire un don. con-donare, faire abandon 
‘de, remettre. donafio, cadeau, largesse. 
donativum, distribution gratuite faite aux soldats (ép. imp). 
dos, tis, £., dot. dotes (au pl.), les qualités (dons de la nature). 
dotalis, de dot. 
dotare, doter (en vieux fr. douer, d'où : douairière, doué) (poët.). 
præ-ditus, doué de, pourvu de (abl.). dativus, datif (Quint.). 
datio, datus (arch.), action de donner [date — jour donné], 


‘ [Per-donare est devenu pardonner.] 


2, tribuo. is, ul, utum, ere (de tribus, us, f., tribu), répartir, distribuer, 
d’où : attribuer, accorder, assigner, imputer. 


Comp. : at-, dis-, re- (dis-tributio, division, distribution). 


tributum, contribution, taxe, impôt, tribut. V. p. 31. 
tribunus, i, tribun. tribunal, lis, n., tribunal, 
tribunicius, relatif aux tribuns. tribunatus, tibunat. 


3. im-pertiri et im-pertire (pars, tis, £., part), faire part de, d’où : 
communiquer, distribuer, donner ; 2° accorder, impartir. 


Igeargurs, abondant, généreux), 1° donner largement, accor- 
argirélnié réedusement ; 2° faire des largesses. largitio, 10 Lar- 
s.,iéeargor,eral ité — largitas ; 29 largesse inté:essée, corruption. 
glts. lib( 1° donneur ; 2° corrupteur. 
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Anr. VI — VENDRE 


1. venum, 1 ou Vénus, us, vente, trafic, (venalis, qui est à vendre, 

vénal), est entré en compos. 1° avec -e0 : ven- ire, être vendu; 

20 avec -do, das : venum-dare ; 3° avec -do, dis : ven-dere. 

ven-ditio, vente. ven-ditor, vendeur. vendibilis, 1° qui se 

vend facilement ; 2 qui a de la vogue, achalandé, venditare 

(fréq.), 19 chercher à vendre ; 20 négocier, vendre, trafiquer 

de ; 39 faire valoir. venditatio, action de faire valoir, montre, 
étalage. à 

Vendere sub corona, vendre comme esclave. Vendere sub hasta, 


vendre aux enchères. Permagno vendere, vendre très cher Male 
vendere, vendre à bas prix. 
2. licet, licuit, ere (impers.), 1° être mis en vente, être mis à prix, 
- d'où : être évalué à; 20 (ép. imp.), mettre en vente, fixer un prix. 
licéor, eris, licitus sum, liceri, 1° mettre enchère, surenchérir; 
20 évaluer, estimer, d’où : offrir un prix, se porter acquéreur. 
licitari (rare et arch.) 1° se disputer aux enchères ; 20 être aux 
prises, lutter, licitatio, enchère. 

pol-liceor, eris, pol-licitus sum, pol-liceri, 10 faire une offre, 
proposer une enchère, d’où : 20 offrir, s'engager à, pro- 

mettre — pro-mittere. — pollicitatio, offre, promesse. 


3. merx, cis, f., marchandise. mercator, marchand. mercari, 19 faire 
commerce = mercaturas facere ; 20 acheter. 





mercatura, métier de marchand, commerce. mercafus, 19 com- + 
merce, trafic, négoce ; 20 marché, place du marché, foire. 
Syx. : a) negotiatio, 19 commerce en grand, entreprise ban- 
caire ; 2° commerce (en gén.) ; b) macellum, marché aux 
viandes, boucherie. 


com-mercium, 19 comptoir, marchandise ; 2° échange de mar- 
chandises, commerce, d’où : 3° relations commerciales et 
relations en général. 
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merces, edis, f., 4° prix payé pour une marchandise, d’où : 
29 prix payé pour un travail, salaire (mercenarius, ii, mer- 
cenaire) ; 39 récompense (merci, remercier] ou punition. 


Negotium (nec otium), affaire, commerce [négoce]. Neyotii bene 
gerentes, bons commerçants, negotiari. negotiator. 


{marchand, mercier, Mercure (dieu des marchands), mercure (métal 
ainsi nommé à cause de son extrême mobilité), mercredi, mercuriale 
{assemblée tenue le premier mercredi d'après Pâques ou d'après 
la Saint-Martin). On y parlait des désordres commis dans l'adminis- 
tration de la justice. Ainsi mercuriale est passé au sens de « remon- 
trance, réprimande ».] 





Anr. VIL — EMPRUNT, PRÊT, CAUTION 


4. mutuus (mutare), 1° mutuel, réciproque ; 2° prêté, emprunté. 
pi pl P' 


mutuum (seul) ou mutuum argentum, argent emprunté à 
charge de revanche et sans intérêt, 


mutuari et mutuare (ép. imp.), emprunter. mutuatio, emprunt. 
lim-pro-mutuare à donné emprunter. mutualité.) 


2. fenus, oris, n., intérêt de l'argent prêté, prêt à intérêt. 
fenerari et fenerare, prêter à intérêt. feneratio, usure. 
fenerator, usurier. On demandait souvent le double de l'intérêt 

légitime, qui était de 12 %. 
Caput et usuræ, le capital et les intérêts. 


GAGE, CAUTION 


1. pignus, oris ou eris, n., 1° gage fourni par le débiteur à son 
créancier, d’où : gages de l’amoûr (enfant, personne chère), 
- d’où : 20 nantissement, garantie, enjeu. 
pignerare, donner en gage. pignerari, prendre en gage. 


2. vas, vadis, m., celui qui prend l'engagement de payer pour un 
autre ou de répondre pour lui devant les juges, caution, 
répondant, garant. Vadari, recevoir la caution, d’où : faire 
donner caution, d’où : assigner à comparaître, Vadimonium, 
engagement pris en fournissant caution. 
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3. préæs, dis, m., caution de l’État créancier vis-à-vis d’un débiteur 
particulier, d'où : garant, répondant. 
prædium (surtout au pl.), biens hypothéqués par l'État, d' 
bien-fonds, domaines = fundus, i, V. p. 179. 





4. sponsor (spondeo), celui qui donne une caution quelconque, qui 
s'engage solennellement pour un autre, répondant. 


Ar. VIIL — L'ARGENT 


1. pecunia (pecus, oris, n., troupeau, bétail), 1° d’abord : richesse 
en bétail ; 2° puis : argent, fortune, richesse. monnaie. pecu- 
marius, d'argent, pécuniaire, pecuniosus, riche (en argent). 
peculium, pécule, peculatus, péculat, malversation. 


Præsens pecunia, argent comptant. Pecuniam eollocare, placer 
de l'argent. Peeunia est ancilla si scis ui, si nescis domiua. 


2. æs, æris, n., bronze, d’où : monnaie, d’où : argent en général, 
æs alienum, dette (argent d'autrui). V. p. 265. 


æratitm, trésor public. Sn. : a) fiscus, i, d'abord corbeille 
où l’on mettait des fruits ou de l'argent, puis : trésor parti- 
culier des empereurs ; D) gaza, trésor du roi de Perse, d’où : 
trésor en général, richesses; c) thesaurus, i (grec), trésor 
d'un particulier. 

ærarii, citoyens exclus des tribus et par conséquent privés 
du droit de suffrage. V. p. 265. 


[ob-æratus, endetté, a donné obéré et fiseus + fisc, confisquer.] 


3. argentum, 19 argent (métal) ; 20 argenterie — argentum factum ; 
30 argent (monnaie). argenteus, argentarius, d'argent. 
argentaria, 1° banque ; 20 (s-e fodina), mine d’argent. 
argentarius, il, banquier — mensarius, ji (non class.). 
[Banquier (orig. german.). Banqueroute est formé de bane et de 
ruptüs (rumpo).] 


4. nurmmus, i (gén. pl. nummorum et nummum), monnaie d'argent, 
: pièce de monnaie, sesterce, nummarius, d'argent, d’où : 
acheté, corrompu.: nummatus, bien pourvu d’argent, riche. 
nummulus, Î (dimin.), menue monnaie. 


Nomisma où numisma, atis (grec), monnaie, [Numismatique.) 


L'ARGENT 


5. as, assis, m. (gén. pl. assiwm), as, à l'origine. : étalon monétaire 
représenté par une plaque de bronze d’une livre (as libralis), 
mais son poids, sa valeur et le métal dont il était frappé 
ont varié au cours des âges. 


L'as a des sous-multiples (semi-assis, demi-as) et multiples (dec- 
ussis, dix as). 





Le quart du dee-ussis 10/4 représentait 2 as plus 1/2 du troisième 
seml-tertius, qui s’est contracté en sestertins, li, sesterce (0 fr. 25 
d'avant-guerre). 

Sous César, par suite de la grande diffusion du numéraire, l'expres- 
sion millia sestertium Npour sestertiorim) étant devenue très 
usitée, on écrit simplement sestertium pour mille sesterces. 


On sous-entend même eentena millia après les adv. decies, centies, 
millies. Ainsi decics sestertium = decem millia centena 
sestertium, 10 fois 100.000 sesterces, c'est-à-dire un million, 


6. denarius, il, denier. À l’origine : monnaie d'argent valant 10 as 
de’ cuivre ; mais le denier changea de valeur et fut aussi 
frappé en cuivre.ou en or. — denarius vient de decem, dix. 


7. drachma, æ (gén. pl. arum d'q.fois um), drachme, 1° monnaie 
grecque équivalente au denier; 2° poids : 1/3 d’once. 


8. talentum, 1° somme d'argent, talent (6.000 drachmes) ; 2° poids 
(26 kg.). 


9. stips, is, f. 1 petite pièce de monnaie ; 2° obole, faible tribut 5 
30 (ép. imp.) gain. sti-pendiunr (stips et pendo), 1° impôt 
payé en argent, impôt personnel ; 2° solde et par ext. ser- 
vice : merere stipendiuwm ou facere stipendium, toucher la 
solde, faire son service. stipendiarius, 1° qui paye l'impôt 
personnel ; 20 qui est à la solde de [stipendié]. 


Syx. : a) vectigal, is, n. 40 impôt indirect (payé en argent 
ou en nature) ; 2° ressources, revenus (de l'État ou d'un 
particulier). vectigalis, 1° relatif à l'impôt ; 20 qui paye 
l'impôt, tributaire; 3° qu’on donne en location. — b) tribu- 
tum (tribuere), tribut (impôt foncier ct sur le capital).-tri- 
butarius, 19 relatif au tribut; 2° qui paye le tribut, tribu- 
taire. ke 
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10. pretium, pris. prefiosus, précieux, opp. à vilis, sans valeur. 
manupretium (ou manus pretium), prix de la main-d'œuvre, 
salaire. " 

Operæ pretinm incere, faire apprécier ses services 
Parvo ou vili pretio emere, acheter à bas prix 
[priser, mé- apprécier, déprécier.) 


Ant. IX. — LE POIDS 


4. pendo, Is, pependi, pensum, pendere : 
19 peser, d’où peser de l'argent, payer — solvere; . 
2° peser mentalement, évaluer, sens qui apparaît dans l’ex- 
pression : magni ou parvi pendere, estimer beaucoup ou 
peu, et qui a persisté dans l’intensif pensare, qui a donné penser. 


Non habere quidquam pensi, ne pas se soucier de, 
Comp. sans redoublement au parf, : 


im—"10 donner en paiement; 2° dépenser, sacrifier : vifam 
impendere vero, consacrer sa vie à la vérité, 

per— peser attentivement. ex— 10 peser; 20 payer; 30 expier., 

ap— peser (en ajoutant) : ap-pendix, icis, f. appendice, sup- 
plément, 

re— payer en retour. de— payer entièrement. 

sus— 1° pendre, suspendre, d'où au fig. tenir en suspens, 
retenir, arrêter. (sus-pendium, pendaison); 2 élever, soulever, 
soutenir, 


DÉRIVÉS 


im-pénsa, im-pendium, dis-pendium, dépense, frais. 

com-pendium, argent qu'on amasse, gain, profit, d'où : éco- 
nomie (de temps), raccourci, abrégé. 

pensio, paiement, loyer [pensionner, pensionnat]. 

pensum, poids de la laine qu’on .remettait à la fileuse, d’où : 
tâche, fonction, devoir [pensum]. (En langue d’oc : pés.) 

pondus, eris, n., poids. ponderare, peser, apprécier, estimer. 
[pondéré, pordération, prépondérant, impondérable.] 

pondo (imdécl.), 4° une livre ; 2° (adv.), en poids. 











LE POIDS, LA MESURE #3 


pensare (intens.), peser, d’où : examiner, apprécier, et à l’ép. 
mp. payer de, contre-balancer. 

, Com— peser avec, mettre en balance, contre-balancer, com- 
penser. 

-dis— 10 partager, distribuer ; 2° administrer. dis-pensator, 
admimistrateur, intendant, économe [dispensaire]. pensi- 
tare (fréq.), 1° payer ; 20 examiner longuement, peser mûre- 
ment. 


pendeo, es, pependi, pendere, 19 être suspendu, est le causatif 
qui a formé pendo, is (pour peser on suspendait) ; 29 au 
fig. dépendre. im-, être suspendu au-dessus, menacer (dat.). 
de— pendre de, être suspendu à 6u par. gro— pendre en 
avant, pencher, avoir une propension. pro-pensio, penchant. 
per-pendiculum, fil à plomb [perpendiculaire.] 


{pendre, dé, sus-. pendule, penderte, pendoir, pendaison, pendable, 
propension, ‘appendice, pendentif, pendant, ce-pendant, indépendant, 
pente, pencher, penchant, soupente, suspension, suspense. Payer vient 
de pacare, pacifier, v. p 112.] 





2. libra, 1° livre, poids de 12 onces (333 gr. environ) ; 2° balance, 
Hbrare, 10 balancer, tenir en équilibre ; 20 brandir, lancer. 
de-liberare, delibérer (pas sûrement rattaché à libra : on atten- 

drait : de-librarc). libramentum, poids, contrepoids, équilibre. 


{bellum, dimin. de libra,.a donné niveau. Balance vient de 
bi-lanx (lanx, cis, plateau) qui, en passant par l'italien 
bilancio, a donné bilan.] En lat. class. balance = trutina. 


3. uncia, once, le 4/12° d’une mesure ou d’un poids, en partic. de 
la livre, de l'as, et du pes. sem-uncia, demi-once. 


Anr. X. — LA MESURE 


1. modus, i, 4° mesure, d’où : mesure des sons, rythme, cadence ; 
; 20 au fig., juste mesure, modération, d’où : 3° manière de se 
conduire, manière (en général). 
quo-modo, de quelle manière, comment [comme]. 
quem-ad-modur, 1° — quomodo ; 2° — ut (de même que). 
modo (abl.), à la manière de.— more — ritu. 
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modo (adv.), 1° justement, dans la. mesure, d’où le sens res- 
trictif : (non modo, non seulement, tantum-modo, seulement) 
qu’on retrouve dans modo (conj.), pourvu que ; ; 

20 justement (en parlant du temps qui vient de s’éconler 
ou qui va bientôt venir), récemment, tout à l'heure, tantôt, 
tandis’que nuper, naguère * indique un passé plus éloigné, 

* olim {adv.), a) autrefois, b) un jour, se dit d'un passé ou d'un 

futur très éloignés : forsan et hæc olin meminisie juvabit. 

quondam, autrefois, indique un passé déjà séparé du présent et 
qui peut en être plus ou moins éloigné, so dit rarement de l'avenir, 


modo. modo, tantôt... tantôt — nunc… nunc (ép. imp.) 
: 9 se joint à un impér, pour donner plus de vivacité au 
récit : 1 modo, va dénc. modo nof, presque = prope. 





ad-modum_(adv.), jusqu’à la mesure, d’où : 4° pleinement, 
‘ tout à fait, absolument, en tout — omnino (sens le pl. fré- 
-- quent); 2° exactement, assez, suffisamment ; 36 presque, à 
peu près (sens rare). : - 
modulus, i, (non class.), petite mesure, module, mode, rythme, 
modulati, mesurer, moduler, rythmer, régler [modulation]. 
modicis, mesuré, modéré [modique]. modice, dans là mesure, 
modérément, im-modicus, démesuré, excessif. 
modestus, qui garde la mesure, d’où : mesuré, môdéré ; 29 dis- 
. cipliné ; 30 vertueux, réservé, modeste. modestia, 1° mesure, 
« modération; 2 discipline, docilité ; 3° vertu, réserve, pudeur, 
modestie 4° dignité, bienséance, im-modestus, im-modesiia. 


moderari et moderare (— temperare), maintenir dans la mesure, 
d'où : 4° restreindre, diminuer, maîtriser (dat.) ; 29 régler, 
gouverner (acc.). (V. p. 150). 

moderatio, 19 modération, mesure ; 20 action de diriger, de 
gouverner, im-moderatio, défaui de mesure, 


com-modus (conforme à la mesure), âpproprié à, commiode, 
avantageux, et en parl, de personnes : accommodant, bienveil 
cie lant, in-commodus, mai approprié, fâcheux, désagréable 
com-medum, avantage, aise, profit. in-, désagrément, inconvé- 
nient, désavantage, préjudice, dommage, tort. 
commoditas, mesure convenable, juste proportion, adaptation 
au but, d’où : commodité, utilité, avantage. in-commoditas, 
désavantage, inconvénient, \ 








LA MESURE, LA QUANTITÉ 35 


com-modare, 10 ajuster, adapter ; 2° se prêter à, obliger, rendre 
services ; 30 prêter, fournir (panem, aurum, auremt) — præ- 
bre, préæstare, At— ajuster, conformer à. 
modins, if, hoisseau (mesure de capacité : 8 L 75). Modio 
names metlti, mesurer l'argent au boïsseaut, 
Mind tenaee, sardéi là mesure. -— transite, ‘passer Ja.mesure 
— fncere, Kofler, ancitre mu terme. 
Oania nrodfresyuce, garder le inésuré ün tout. 
Méfitenr in agruine modestin, discipline de l'armée en. marche. 


Enotôle, modelage, moule, mouler, mouure, umodicr, moderne, mode, 








snodération, modestie, ete.] 


2. metier, iris, mensus sum, metiri, 1° mesurer; d'où (poël.) : mesurer 
une distmet en marchant, parcourir : 20 (au fig) évaluer, 
estimer, ad, de-, €, di re= (poët, ép, imp.). 

mensura, mesure, IM-MENSUS, sans mesure, immense. 
e-nensus, ayant parcouru, ayant franchi, 
itosiodus endemn menstrs redderé inhel que aceeperis, aut 
étian éusslatiore si possis. [Noler la règle idem qui), 
(dimension, immensité, nôtre, démesuré, ete] 


. Aux. XL = LA QUANTITÉ 


1. augeo, es, auxi, auctrim, augere, 1° accroître, augmenter, ampli 

fier ; 29 s’accroître. ad— augmenter, 

augesco (inch.), croître; grandir, se développer. 

DÉRIVÉS : à 

auctor, celui qui fait croître, d’où : 4° fondateur, instigateur, 
conseiller ; 20 snodèle, maître, autorité ; 80 garant, q.qois 
vendeur ; 4° euleur, Écrivain (sens rare). = 

auctoritas, 1° instisation, Rnpulsion, influence, exemple, conseil, 
approbation, volonté ; d'où : prestige, importance, poids, 
force, pouvoir? autorité, décision ; 2° garantie (du vendeur). 
Asreteritate valare roudaliquem, avoir de linflüénee surq.quun. 

ductio, véñte Aux bochères, aucfionart, vendre aux erichères. 

aucforare, 19 priuitie ; 29 (6, imp,), s'engager, se louer (comme 
gladinteur), 6%— 1° motlre en congé ; 29 casser, destituer, 
auctoramentum, 16 engagement, contrat; 2° paiement, 
salaire. 








‘ 
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ausmentum, auctus (ép. imp.), accroissement, augmentation . 
auxilium, secours, renfort (accroissement des effectifs), 
auxilia (n. pl.), troupes auxiliaires — auxiliarii, orum, m. (Tac.). 
auxiliari, envoyer du renfort, porter secours (dat.). 


2. minuo, is, ui, utum, ere (minus, moins), 1° réduire en menus 
morceaux; 20 amoindrir, diminuer. im-, de-, di-, com-. 
minutio (ép. imp.), di-, de-, im- (class.), trituration, diminution. 


{minute, minutie, menu, menuet, minuscule, diminutif.] 


3. pleo, es, plevi, pletum, plere (inus.), emplir. im-, com-, re-, op-, 
Sup, ex. 
plenus, plein (gén. ou abl.). com-plementum, supplément. 
plerique, pleræque, plerague, 19 la plupart ; 2 (ép. imp.) = multi. 
plerumque (adv.), 1° la plupart du temps ; 20 (ép.imp.) — sæpe. 





Complere exercitum, compléter l'effectif d'une armée, 


Lcompléter, replel, accomplir, compliment, complies, explétif, remplis. 
sage, suppléance.] 


Anr. XIL — LA RICHESSE 


4. ops, opis, £. (au sing. ni nomin. ni dat.), sens primit. : abondance, 
d’où : 19 pouvoir, moyen, force ; 20 aide, appui, assistance, 
secours : Open ferre, porter secours. 

opes, um (pl), ressources, richesses, forces, puissance. 
opulentus, riche, abondant, opulent. opulentia (ni dans Cie. ni 
dans Cés.) = ab-undantia (unda, onde), opulence, richesse. 
optimus, superl. de bonus [optimisme], excellent, le meilleur, 
optimates, um, m., les optimates, le parti aristocratique. 
copia, abondance, faculté. copiæ (pl); ressources, d'où : 
19 richesses, influence, puissance politique ; 2° troupes. 
copiosus, abondant [copieux, copie], riche. 
in-ops, pis, sans ressources, pauvie, faible, dénué de. 
in-opia, manque, dénûment, disette — penuria (de pene, 
presque), manque, besoin, pénurie = inedia (edo p. 47). 
opi-parus (arch.) (de parare), préparé à grands frais, somptueux. 


In omnibus rebus est aliquid optimum etinm si lateat, 


RICHESSE ET PAUVRETÉ : 37. 


2.-dives, ifis (àbl. divite), riche (compur, difior, superl, ditissimus). 
diteseo, is (inch.), s'enrichir, a enrichir (non class.) 
divitiæ, arum, les richesses, 
Repeute dives nemo factus est bons: 


3. locuples, etis (locis pleñus), d'abord riche en. terres, puis : riche 
en général, V, pecunia, p. 30. friche, orig. german, ]. 
locupletare, enrichir. 


4. luxüs, sens pri. : excès, d’oû : 10 lue ; 29 mallesse ; 3° débauche, 
luxur-ia, et -les, ei, 19 excès, exubhémemec, surabondance ; 
25 luxe ; 80 mollesse, débauche. luxuriosus, 19. excessif, 
surabondant, exubérant, lueuriant ; 2° ami du luxe, sen- 
suel, voluptueux. luxuriare, 10 suribonder à 20 s'adonner 

à la mollesse. - 


Luxiia difltéré, nager dans le luxe. 
In luxuriam efiundi, se plonger dans la débauche, 


LES BIENS 


res familiaris, les biens de famille, le patrimoine. 
patrimoniuin (pater), ensemble des liens du père, 
bona (pl. n, de bonus), 4° les biens immobiliers 29 Jes biens 
de l'âme, 
‘ fortunæ, les dons de la fortune et, en partie. les richesses, 
facultates (facio), ressources, correspond au fr, « moyens », 


Anr, XITL — PAUVRÈTE 


1. cäreo, es, car, ere (abl.), 10 same Ur fexnence] ; 29 étre exempt 
_de, libre de, privé de ÿ 8° s'abstenir de, sg passer de, 

cärus, 49 cher fe haut prix); 2° cher {nimë) a élé rattaché à 

cäreo par étym. pop. malgré la différence de 1 
catitas, 1° rareté, chenté; 20 tendresse, altection Feharité 


2, egeo, es, , egere (äbl.), manquer de, avoit besoin, se dit a 
* des ed nie tandis que Opits est (abl.) pu dit 
« plutôt des nécessités morales, in-digere — egere. ind-igens, 
pauvre, besogneux, indigent. ind-igentia, besoin, nécessité. 
egestas, manque de, pauvreté, indigence, egenus et ind-igus 

(poét. prose imp.), qui manque de, qui a besoin de. 
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voluptate virtus sacpe enret nunquam ‘indiget. 
Is minimo eget mortalis qui minimum eupit, 


MANQUER en parlant des choses se dit : 


de-ticere (acc.) : Tela Romanos deficiunt, 
de-esse : Tam deest avaro quod habet quam quod non habet, 
Ut desint vires, tamen est laudanda voluntas. 


3. pauper, eris, pauvre (abl. paupere), « qui paucum parit ». 
paupertas, pauvreié, gène, indigence, misère. 
pauperare (arch. et postelass.), 10 appauvrir ; 20 frustrer. 


4. mendicus, i, mendiant. mendicitas, extrème misère, mendicilé. 
mendicare (arch. et postclass.), mendier, demander l’aumône. 
Le sens prim. a dû être : qui a des défauts (menda) physiques, 
d’où : « pauvre homme», d’où : pauvre. 


5. privare, mettre à part, priver ; privatio, manque, absence, pri- 
vation sont dérivés de : 
privus, qui est à part, isolé, particulier — singulus. 
privi-gnus, i, (privus genitus), qui a sa «gens» à part, fils d’un 
premier lit, beau-fils. privignus (adj.), né ailleurs. 
privatus, particulier, privé, opp. à publicus. 
privatim, en simple particulier. [privauté, apprivoiser.] 


6. spoliare (spolium, dépouille), dépouiller. spolia (pl.), armure enle- 
vée à un ennemi. Spolia opima, armes enlevées par un' général 
- au général ennemi. ex-spoliare urbem, faire le sac de la ville. 


7. vacare, 19 être side (intr.) ; 20 être vide, libre, exempt de (abl.) 
[vacance] ; 3° avoir du temps pour, s’adonner à (dat.) 
[vaquer]. 

vacuus, 10 vide ; 29 libre de, vide de. vacuum, le vide, 
e-vacuare (ép. imp.), vider, épuiser, anéantir. 
vacatio, exemption,-dispense (en partic. des charges militaires). 

1 vacuitas, vide, absence, manque [vacuité]. 

î super-vacaneus, 1° qui est en plus, en surplus, supplémentaire; 

$ 2° = super-vacuus, inutile, superflu. 

’ A metu vacare, être sans crainte. Mililia vaeare, être exempt du 
service militaire, hilosophiæ vacare, s'adonner à l'étude de la 
philosophie. 
vider, é, dé-. vacant, vacation, évacuer, vidange.) 





TROISIÈME PARTIE 


LA VIE 


CHAPITRE PREMIER : L'ORIGINE DE LA VIE 


Arr. L — ENGENDRER, ENFANTER 


1. gigno, is, genui, genitum, gignere, engendrer, produire, pro—, 
$ in-, faire naître dans, usité seulement au parf. in-genui et au 
partie. in-genitus, inné, natürel = in-situs — in-ditus. 
DÉRIVÉS 
genus, eris, n., naissance, race, espèce, genre. Ducere genus ab, 
descendre de, Genus dicendi, manière de parler ou d'écrire, 
style. Genus hominum, le genre humain. 
generare, engendrer. in-, faire naître. de-, dégénérer. 
- gener, i, (sens prim. apparenté), gendre, q.q.fois beau-frère. 
generosus, de bonne race, nuble, magnanime, généreux. 
[général, générique, congénère. génital et con-, etc.] 
gens, tis, f., ramille, race, nation. La « gens » est le groupe de 
tous ceux qui se rattachent par les mâles à un ancêtre com- 
mun mâle et libre, à une même souche (stirps, is, £.). 
genitor, père, genitrix, mère (poët.). : 
pro-genies, ei, f., enfant, rejeton, descendance, progéniture. 
Syn. : suboles, is, f. et proles, is, f. (alo), rares et poét. 
[prolétaire, prolifique.] 
in-genuus, 1° (poét.), né dans le pays, indigène, natif ; inné, 
naturel ;.20 né de parents libres, bien né, d’où : noble, de 
bon ton, délicat, q.q.fois, en poésie, faible. Ingenuæ ou libe- 
rales artes, les arts libéraux, 
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in-genuifas, condition, qualités, sentiments d’un homme né 
libre : noblesse, droiture, loyauté, sincérité [ingénuité]. 

genius, if, divinité qui préside à la naissance, génie, puis : 
ensemble des inclinations. genialis, 1° relatif à la naissance, 
d’hymen, nuptial, d’où, à l’ép. imp. : 20 fécond. 

in-genium, ensemble des dons naturels, d’où : natüre, tempé- 
rament, caractère, intelligence, talent, génie. V. p. 61. 

in-geniosus, intelligent, vif, pénétrant, inventif, ingénieux. 

germen, inis, n., germe, bourgeon, rejeton. 

germanus, 1° qui est de même race (frère, cousin); 2° authen- 
tique, naturel. genuinus, de naissance, ‘naturel, inné, 





Com». nombreux en -geña, -genus, -gnus : 


alieni-gena, æ, m., étranger — con-vena, ad-vena (venio). 

alieni-genus (adj.), étranger — exterus, externus, extraneus 
(extra, au dehors), étranger. 

beni-gnus. mali-gnus. privi-gnus. V. pp. 38, 122, 124. 


2. pario, is, peperi, partum (part. fut. pariturus), parere, 1° mettre 


au monde, enfanter, produire = e-dere ; 20 procurer. 
parturire (désid.). partus et puer-perium, enfantement. 
puër-pera, femme qui vient d’être mère (Plaute, Catulle). 
parens, tis,-m. et Î., père ou mère. Au pl. parents. 
parenfalia, ium, sacrifice annuel pour les parents défunts. 
parentare, 1° célébrer les « parentalia » ; 20 faire un sacrifice 

expiatoire, apaiser les mânes, venger. 

Le part, passé partus signifie le plus souvent: acquis, conquis: 

victoria parta, præda parta. Pario a même racine que paro, 

et son sens prim. est : procurer, se procurer, 


Male parta, male dilabuntur = Bien mal acquis ne profite 
jamais. [ovi-pare, vivi-pare.} 


Anr. IL — NAITRE, S'ÉLEVER, CROITRE 


1. nascor, eris, nafus sum, nasci (part. fut. nasciturus), nattre. 


in-, re. (nascor, pour gnascor, même racine que gigno). 
Novem anuos natus, âgé de neuf ans. Sumumo loco natus, d’une 
illustré famille, in-natus, inné, 
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“ DÉRIVÉS Û : 
natus, i, fils = satus (sero) et nata, æ, lille (poêt. tous les trois). F 
natus, us, naissance. Natu major, l'aîné (de deux). Natu maxt| 
mus, l'aîné (de plus de deux). Natu grandis, avancé en âge. 
natura, la nature, le naturel : Naturant expellas furca, tamen 
usque recurret, chassez le navurel, il revient au galop. Natura 
rerum, la nature (le monde physique). ki 
naturalis, 1° de naissance, naturel ; 20 relatif au monde physique. 
nativus, inné, naturel, opp. à artiliciel ou affecté : nâtivus lepos. 
[natif, nativité, naïf, naïveté]. 
natalis, natal, de la naissance. nafalis (s-c dies) anniversaire, 
[Noël == dies natalis}. natales, ium, 1. pl (ép. imp.), nais- 
sance, Origine, parents. é | 
natio, naissance, D’où : tribu, peuple, race Lo à 
co-gnatus, parent (par le sang), tandis que aflinis, parent (par 
alliance), Sva, : propinqui (prope, près), les proches. 
co-gnatio, parenté. Syw. : propinquitas, 19 proximité ; 20 pa- 
renté, alliance. 
pro-gnatus (arch, et poë.), né de, descendant de.” 
a-gnatus, agrat, parent du côté paternel. a-gnatio, 
fnaturaliser, naturalisme, nationalisme, international, surnaturel, déne- 
turer,] * 





2. orior, eris, ortus Sum (part. fut. oriturus), oviri, 1° s'élever, 
s’élancer hors de, naître de; 2° se lever (en parlant d'un 
cri, du vent, des nuages, des astres) [orient]; 3° commencer. 


Composés : ex-, co-, ob. 


ad-orior, entreprendre, attaquer. Sxx. de ag-gredior. 
ab-oriof, 1° mourir, disparaître; 20 (ép.. hp.) aporter. 
DÉRIVÉS 
ortus, 49 lever d’un astre, opp. à oc-casus où 0b-itus, coucher; 
20 naissance, srigine, début. ab-ortus, avortement. 
; 


oftus, a, um, né issu de, oriundus, originaire de (abl.). 
origo, inis, f., source, origine, race. [original, originel. ] 


3. eresco, is, crevi, crescere (part. pass. cretus (poët.) — natus) 
49 pousser, croître, naître; 2° grandir, se multiplier. 
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COMPOSÉS 
ac— s’accroître, venir s'ajouter, 
con— 1° s'accroître par agrégation ou condensation, d’où : 
20 se condenser, con-cretus, condensé, épais, d'où : matériel 
[concret, opp. à abstrait], 


ex— s'élever en croissant [excroissance], in— grandir, 
suc— croître par-dessous, repousser, se merde, 
DÉRIVÉS 


creare, 1° créer, produire; 20 élire. fe-, refaire, ranimer, récréer. 
pro- créer, Procréer, produire, faire naître, causer. 

pro-creatio, mise au monde. pro-credtor, père ; au-pl. : parents. 
in-crementum, augmentation, accroissement, développement, 


[eroïssant (forme de la lune quand elle croît). cru [terroir où croît la 
vigne). crue- (d'uné ue surcroît, recrue, recruter, »] 


Anr. IL — PARENTÉ, FAMILLE 


. 4 familia (famulus, f, serviteur, domestique), famille, 


familiaris, de la famille, familier, ami intimo. 
Pater familias, père de famille. Mater familias. 

Sens primit.de familia : ensemble des habitants dela maison. 
famula, esclave, servante. famularis, dé serviteur, d'esclave, 
famulari, être l’esclave ou le serviteur de. famulatus, état de 

serviteur, d'esclave. 


2. homo, inis; m., homme (se dit aussi des femmes et des enfants). 


homulus, homuncio, homunculus, petit homme, homme chétif.” 

humanus, d'homme, humain, d'où : bon, affable, sociable, bien 
élevé, spirituel ; in—, per—, humane, humaniter. 

humanitas, 1° Jaimanité | (ce qui distingue l’homme de Ja, hôte) 
2° sentiments d'humanité, bonté ; : 40 culture, bonne éduea- 
cation, politesse, courtoisie, savoir-vivre. [on vient de homo), 


Cultus et humanitas, la civilisation. 
Humanæ gentes, peuples civilisés. 


A). LES ASCENDANTS 


1. avus, 1, grand-père, aïeul. pro-, bisaïeul, at-, pére du trisaïeul 


alavismel. avitus, a, um, des aïeux, ancestral, vieux, 
avia, grand'mère, avunculus, oncle maternel. 
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2. pater, tris, m., père. patres, ancêtres, chefs de familles nobles, 
sénateurs [envoyer ad patres]. 
patrius, paternus, du père, paternel; des ancêtres, national. 
patria (terra), patrie [com-patriote, ex-patrier]. 
patruus, i, oncle paternel. patruus (adj.), d’oncle, sévère. 
patruelis, m. et f., cousine ou cousin germain. patricius, il, patri- - 
cien. patronus, i, patron, protecteur, défenseur, avocat. 
patrocinium, patronat, patronage, protection, défense, 
patrocinari (ép. imp.), défendre en justice, protéger, 
patrimoniufn, patrimoine, patrimus, a, qui a encore son père. 
3. mater, tris, f., mère. maternus, maternel, [maternité.] 
matroña, matrone, dame, matronalis, de matrone. 
matronalia, ium, fêtes en l'honneur de Junon. 
matrimonium, mariage, matrimus, qui a encore sa mère, 
tatricula, registre, matricule (basse ép.). ' 


[marguillier, eclui qui tient les registres de la paroisse, puis + sacris- 
tain. marâtre, marraine, plan, gg . 


s 


frater, tris, m., 10 frère par le sang; 2° frère par alliance, cousin 
germain, beau-frère ; 3° membre d’une confrérie, 
fraternitas (ép. imp.), fraternité [confrère]. 
fraternus, fraternel. (fratricide, v. p. 182]. 
soror, oris, £., sœur. soforius, a, um, de sœur. 
Sobrinus, a, um, de sœur, cousin, cousine, 
con-sobrinus, cousin. (Cousins germains = nés de deux sœurs.) 


B) LE $EXE (SEXUS) 


1. mas, maris, m., le mâle [maseulin, émaseulé]. 
2. maritus, i, mari, marita, épouse (rare. On dit : uxor, conjux). 


8. vir, viri, m., homme fait, d'où : 1° mari, époux; 2° homme digne 
de ce nom, soldat, héros : Pro virili parte, suivant la part 
qui me revient, selon mes forcés, en homme d’honneur, 
viritim, par homme. 

virtus, tis, f., 19 force, courage; 2° valeur, vertu. Au pl. qualités. 

virilis, d’hormme, mâle, viril. virilitèr, eirilement. virilitas 
(ép. imp.). 

Virago, inis, f. (anté et postelass.), femme forte comme un 
homme, feinma guerrière, héroïnei 


4: | - LA VIE 
1. femina, femme. ef-feminare, efféminer, amollir, affaiblir. 


2. virgo, inis, f., 1° jeune fille, vierge ; 2° jeune femme. virginalis, 
de jeune fille, virginal = virgineus. virginitas, virginité. 


3, mulier, eris, f., femme dans la force de l’âge, par opp. à virgo, 
d'où : épouse, muliercula, fernmelette. muliebris, de femme. 
muliebriter, comme une femme. 


4. uxor, oris, f., épouse. uxorlus, d’épouse, uxorcula (dimin.). 


C) LE MARJAGE 


1. spondeo, es, spopondi, sponsum, spondere, s'engager solennel- 
lement, se dit de tout engagement qui a un caractère reli- 
gieux et en partic. du mariage ; d’où : promettre. 


, 
COMPOSÉS 


de— 1° se séparer par engagement, d'où : s’engager à donner, 
« promettre, donner en mariage ; 2° simplement : abandonner, 
perdre (courage, connaissance). 

‘re—"’engager en retour, d’où : répondre [répons (terme litur- 
gique), responsable, riposte (italien), correspondance]. fe-spon- 
sum, réponse. 

DÉRIVÉS 

sponsus, À, m., fiancé [époux] (sponsa, æ au f.)., 

sponsalia, ium (n. pl), fiançuilles [épousailles]. 

sponte sua (mea, tua), de sa propre volonté, spontanément = ultro. 

sponsio, 1° engagement solennel, promesse; assurance, garantie ; 
20 convention. sponsor, caution, garant, répondant, 


2. nubo, is, nupsi, nuptum, nubere, épouser (se dit de la femme). 
En parlant de l'homme, épouser — ducere uxorem. 

in-nupta, non mariée (poët.). pro-nvba (poét.), 1° celle qui 

accompagne la mariée dans la maison de son mari ; 2° Junon. 


DÉRIVÉS ‘ 
nuptiæ, arum ou nuptus, us (arch.), noces, mariage. 
nuptialis, de noces, de mariage, nuptial. nubilis, nubile. 
co-nubium, mariage, syn. surtout poét. de conjugium (jungo), 

conjux, gis, m. et f., époux, épouse, est poét. au jmase, 
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AUTRES 1! 
cælebs, ibls, m. et f., célibataire, non marié. amita, æ, tante. 
noverca, marâtre, belle-mère. socer, i, beau-père. 
nurus, us, f., bru, belle-fille. socrus, us, f. belle-mère, 


viduus, a, um, privé de, veuf. Se dit surtout de la femme 
veuve ou non mariée. viduitas, privation, veuvage. 

viduare, 1° priver de (Lucrèce) ; 2° rendre veuf (ép. imp.). 

orbus, a, um, 1° privé de ses parents, orphelin ; 2° privé de ses 
enfants (abl.). orbafe, priver. de (abl.). orbitas, privation, 
perte, état d’orphelin. 


D) LES DESCENDANTS 
Posteri, orum (post, après), les descendants, la postérité. 


4. tilius, it (voc. fifi), fés. ia, flle, (dat. et abl. pl. abus). filiolus et 
filiola, dimin. ou termes d’affection, 
2, nepos, otis, m., 19 petit-fils ; 2° neveu. ab- et pfo-, arrière-petit- 
fils, neptis, {s, f, petite-fille, nièce. [népotisme]: 
nepotari, vivre en héritier, en prodigue ; nepotatus, prodigalité, 
et nepotalis, de prodigue sont de l’ép. imp. 
nepos (au fig.) dissipateur, prodigue ; mepotes (poét.), descendants. 
3, heres, edis, m. f. héritier ; ex-heres, déshérité (ex-heredare, dés- 
hériter). co“heres, cohéritier. hereditarius, d'héritage, hérédi- 
taire. hereditas, héritage, hérédité, [hoir, hoirie, déshérente.] 


Heredis fletus sub persona risus est, les pleurs d'un - héritier 
sont des rires masqués. 


CHAPITRE II : L'ENTRETIEN DE LA VIE 


Anr. L — VIVRE, SE NOURRIR 


1. vivo, ls, vixi, victum, vivere, vivre. 
con— vivre avec, manger avec (postelass.). con-victus, 19 vie 
commune, commerce, intimité == con-victio ; 2° bänquet (ép. 
imp.). con-viva, æ, m. f., convive. con-vivium, repas, festin. 


LA vIn 4 / 





con-vivari, donner ou prendre un repas. Con-vivator, eme 
tryon. con-vivalis (ép. imp.), de repas. con-victor, commén- 
sal, ami intime. ; 
Sy. : epulæ, arum, 1° mets; 20 repas, festin. epulari, man- 
ger, faire un bon repas, faire festin. epularis, de- table, de 
estin. epulum, repas public, repas sacré, repas de funérailles. 
DÉRIVÉS 
vita, la pie, vivus, vivant, vif, animé. semi-vivus, à moitié mort. 
vitalis, vital. vitalitas (Pline). vividus, plein de vie (surtout 
poët.). vivax (poét., prose imp.), 1° qui vit trop longtemps, 
durable ; 2° animé, vif. victus, genre de vie, puis : nourriture, 
vivres (victuailles]. vivariumm, 10 vivier ; 20 (ép. imp.) garenne, 
re-vivisco, is (inch.), revivre, revenir à la vie. 
Convivium instruere, apparare;ornare, préparer, donner un repas. 
In diem vivere, vivre au jour le jour, — Vivere militare est. 


[viable, vivilier, vivi-section, survie, survivance, ravitailler, viande (bas 
latin vivenda), vivandière.] 


2. alo, is, alui, altum (q.q.fois alitam), alere, nourrir. 
altus, nourri, grandi, s’est spécialisé dans le sens de haut, d’où : 
profond. altum (s-e mare), la haute mer. altitudo, hauteur, 
profondeur, 


alimentum, aliment = alimonia (arch. et postclass.). — Svn. : 
dbus, 1, nourriture. cibarius, qui sert à nourrir, d'où : gros- 
sier, commun, opp. à « mets recherchés ». cibaria, orum, ». 
pl., aliments, vivres. — obsonium, toute provision de bouche, 
sauf le pain et le vin. — ferculum, plateau dé service et par 
ext. mets (Hor.). — daps, pis, f. (surtout au pl.), d’abord 
sacrifice, puis : banquet sacré, banquet, mets (poët.). 


E alumnus, 1, 1° nourrisson; 2° disciple, élève. ‘almus (poét.), 
nourricier, bienfaisant. ad-olesco, Îs, adolevi, adultum, 
adolescere, croître, grandir. co-alesco, is, coalui, coalitum, 
coalescere, 1° se développer, prendre racine; 2 croître 
ensemble, se lier, s’unir, [coalition]. ind-oles, is, f. d’abord: 
croissance, puis : dispositions naturelles, naturel, qualités 
natives. proles, V. gigno.—ex-olesco, is, evi, etum, tomber 
en désuétude ou dans l'oubli. : 

hauseër, ezhausser, ssaucer, rehausser, exalter, aller, altitudb, 

, eudett, daut-beis, alto, controle, alimentaire] , 
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9 vescor, eris, vesci (abl.), se nourrir de. de-, manger, dévorer. 


Le. : 
4, nutrire, nourrir (par le boire et le manger), tandis que alere, 
pourvoir à tout l'entretien. ad-, in- (ép. imp.). 

nutrix, cis, f., nourrice. [nutrition, nutrihf.] nutrimentum, 
nourriture, * 
v. pasco, is, pavi, pastum, pascere, mener paître, nourrir; au fig. 
repaitre, pascor, paitre, breuter, manger ; se repaître. 
Cowe. : com-pasco, de-pasco. fin-pastus (poét.), non repu, à 
jeun. per-pastus (poët.), bien repu, gras. 






pascuum (d'ord. au pl), pâturage, pucage, pastus, pdture, 


pabulum, fourrage. pabulari, aller au fourrage. 
pastor, berger [pasteur]. pastoralis, de berger, pastoral. 
(repas, appas, se repaire, emprcher. « pastoria », entrave qu'on 
met aux animaux, a donné inrpastoriare», d'où: empétrer, paturon.] 
6, farcio, is, farsi, fartem, farcire, 1° engraisser des animaux ; 20 farcirs 
garnir, emplir, fourrér, bourrer. Cowp. en -fercire: con 
re-, CÎ—. 
con-fertus et re-fertus, serré, épais, bourré (se dit de la foule). 


“ Anr, IL — LE MANGER 


1. edo, edis (ou es), edit (ou est), esum, edere (ou esse), manger. 
ad-, pér-, eX-, coin-. [comestible.] 


edax, mangeur, rongeur. sem-esus, à demi-mangé 

esca, nourriture, appât [éscarole]. (Virg.). 

esculentus, 1° comestible, succu- in-edia, privation, inanition, 
lent; 29 qu'on a rendu, vomi. esurire, avoir faim. 

ex-esits, rongé, miné, esurio, onis, m. (PL) goin- 

ob-esus, 1° rongé, décharné ; fre — hélluo, onis, m. (de 
29 (ép. imp.) obèse, épais. helluari, se gorger de). 

Esse oportet ut vivas, non vivere ut edas — Non est ante 


edendum quam iaxnes impérat, 


2, mando, is, mandi, mansum, ere, mâcher, manger gloutonnement, 
(se dit des animaux). manducare; manger (proprement jouer 
des mâchoires) (arch. et postelass.) 

[mandibule, mêchonner, mousiache (italien) — masticare, mâcher; 
vient du grec (mastication).} 
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3. sorbeo, es, sorbui, sorbitum ou sorbo, is, sorpsi, sorptim, sorbere, 
avaler, gober, absorber, engloutir. ab-.  re- (ép. imp). 
(absorption, résorber, sorbet.] 


4. vorare, manger avidement, dévorer, avaler, engloutir. de-. 
Vorax, cis, qui engloutit, vorace. Vorago, inis, f., gouffre. 


5. glutire et gluttire (arch. ct postclass.), avaler, engloutir, [déglu- 
tition]. gluto et glutto, onis, m. (pop. ép. imp.), glouton. 
in-gluvies, ei, £. (ép. imp.), 1° poche, Jabot, estomac ; 20 voracité. 
gula, æ, gosier, d’où : gourmañdise, gloutonnerie, 
Gula plures interemit quam gladius, 
[gueule, gueuler, goulot, goulu, engoulevent, margoulette.] 





6. rodo, is, rosi, rosum, rodere, ronger (au pr. et au fig.). cor-, e-. 
rostrum, bec, et par ext. éperon de navire. 
rostra (pl. n.), tribune aux harangues, appelée rostres, parce 
qu’elle était soutenue par des éperons de navires. 
[érosion, corrosif, rodage. C'est rumigare, variante de ruminare, 
qui a donné « ronger ».] 


Arr, IL — LE BOIRE 


4. poto, as, potavi, potum, are, boire. pet. 
potus, le boire. potio, boisson et spécialement breuvage magique. 
potatio, 1° action de boire ; 2° orgie (non class.). potor (Hor.). 
poculum, coupe. Inter pocula, en buvant, à table. 
potus, a, um, 1° bu ; 2° qui a bu (sert de part. pass. à bibo). 


Eodem pocule bibere, boire à la même coupe, partager le même sort 


2. bibo, is, bibi, bibere, boire. im-, boire, absorber, d’où : s’imbiber, 
s’imprégner, se pénétrer de. €.  per- (ép. imp.). 
bibax, buveur, bibulus, qui boit volontiers (ép. imp.). 
[biberon, abreuver, buvard, buvette, boisson, déboire, etc.] 
Propinare salutem alieui, boire à la santé dé quelqu'un. 


3. sitis, is, f. (acc. im, abl. i), soif. sifire, avoir soit. — haurio, is, 
hausi, haustum, haurire, puiser, et par ext. boire. haustus, 
gorgée. ex-haurire, vider, épuiser, 
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4. ebrius, a, um, ivre. ebrietas, ivresse [ébriété, enivrer]. ebriosus, 
ivrogne. ebriositas, ivrognerie. Sobriüs, sobre (se-ebrius). 
V. vinum, p. 254. 


5. crapula, état d'ivresse, fumées du vin; à basso ép. désigne aussi 
hien l'excès de nourriture que l'excès de boisson. 


Anr. IV. — LA PRÉPARATION 


4. coquo, is, coxi, coctum, coquere, 1° cuire, faire cuire ; 29 mûrir, 
faire mûrir ; 3° digérer ; 4° méditer, préparer longuement. 


COMPOSÉS 


con— 1° cuire ensemble ou entièrement ; 2° digérer ; 30 médi- 
ter mürement ; 4° endurer (une disgrâce). 

de— 41° réduire par la cuisson [décoction|; 2° faire banque- 
route, manger tout son bien. de-coctor, dissipateur, banque- 
routier. 

DÉRIVÉS 

coquus, i, cuisinier [cuistre]. coquina Tpop.), cuisine. — Le 
terme class. est culina, peut-être apparenté à Coquo. — præ- 
cox, cis (ép. imp.), mür avant le temps, précoce, hâtif, pré- 
maturé. À 


{char-cutier (marchand de chair cuite), biscuit, cuisson.] 


2. condire, 1° assaisonner, relever, épicer (au pr. et au fig.); 2°em- 
baumer (un cadavre). condimentum, assaisonnement. 


Anr. V. — LES REPAS - 


1. jejunus, a, um, qui est à jeun, affamé, d’où : sec, maigre, pauvre, 
aride, creux, vide, peu abondant, peu nourri, rare. jejunium, 
jeûne (surtout d’ép. imp.). jejunare (basse ép.) Jeûner. 

jentare, déjeuner et jentaculum, le déjeuner du matin ne sont 
pas class. 


2. prandium, repas de midi. prandeo, es, di, sum, ere, déjeuner. 
im-pransus, qui n’a pas déjeuné. pransus, qui a déjeuné. 





} ME 
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3. cena, dîner, repas du soir, cenäre, dîner [cène]. cenatus (sens ao: 
ayant dîné. cenatio (ép. imp.), salle à manger. ce 
culum, 19 salle à manger [cénacle] ; 2° mansarde (parce qu'on 
avait pris l’habitüde de manger aux étages supérieurs). 

4, merenda, æ, fÎ. (mereo), repas de + ou du soir 
(ancien, familier, non class.) 

5. comissari, devenu comessari, faire bombance (arch, et postclass.) 
comissatio, repas prolongé dans la nuit, débauche, orgie (class.) 
comissator, celui qui aime les parties de plaisir, noceur, 

6. mensa, table. mensa prima, premier service, tables apportées 
toutes garnies (mensæ exstructæ). mensa secunda, second 
service, dessert, [com-mensal.] 


7. invitare, 40 inviter (ad cenam, in hospitium); 29 encourager à. 
“iavitatio, 19 invitation ; 29 excitation à (ut). invitamentum, 
ce qui invite, encouragement, appât, attrait. 


Arr. VL — MAIGRE ET GRAS 


‘4, macer, maigre. macies, el, f., maigreur [émacié]. macescere ou 
- macrescere, maigrir (arch. et postelass.). 
2. strigosus (strictus, serré); maigre, sec, efflanqué. 
3. exilis, 10 fin, jnaigre, sec ; ‘20 au fig., faible, pauvre. exilitas. 
4. tenuis, 1° mince, ténu, maigre ; 3 20 subtil, délicat, pauvre. V. Dict. 
tenuitas, maigreur, d’où : 4° délicatesse, simplicité ; 2° pusilla- 
nimité ; 30 pauvreté. ex-tenuare, 1° amincir, aflaiblir, dimi- 
nuer = at-fenuare ; 2° allonger (aciem). 

5. gracilis, 10 mince, grêle, fluet ; 2° pauvre (ép. imp.). gracilitas, 

19 minceur, maigreur ; 2 simplicité (du style). 


Ossa ae pellis totus est, il n’a que les os et la peau. 


4. pinguis, gras = opimus. pinguitudo (arch. et postclass.), graisse, 
embonpoint. pinguescere (ép. imp.), s’engraisser. 
Pivqui Minerva, avec Je gros bon sens, sans finesse, sans recherche, 
à la bonne franquette. 


2. sagina, engraissement, d’où : 1° nourriture, régime (en partic. 
des gladiateurs) ; 2° obésité. saginare, engraisser. 
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Ve adeps, ipis, m. et f., graisse, terre’ grasse. adipatus, engraissé, 
\ gras, épais (en parlant du style) [adipeux|. 


\ Gras vien de erassus, épais, assimilé à grossus, gros, 


CHAPITRE III : F 
SANTÉ. MALADIE. VIGUEUR. VEILLE. SOMMEIL 


Ant. I. — LA SANTÉ ee 


1. valeo, es, valui, valere, être fort, valoir. Vale, porte-toi bion (sou- 

haït final Eee lettre ou salut quand on'se quitte). 

præ-, être le plus fort, prévaloir, l'emporter. 

in-valesco, is, (inch.), prendre des forces, se fortifier. 

con-valesco, is, 1° croître, grandir ; 2° se rétablir [convalescent]. 

validus, fort, robuste = robustus (robur, 6ris, n, 10 chène-roupre ; 
29 force.) D'où : roborare et cor-, fortifier, [corroborer]. 

valide (adv.), d’où : valde, fortemieit, fort, beaucoup. + 

in-validus, faible — debilis. præ-validus, très fort. 

valetudo, inis, f., 10 santé; 20 mauvaise santé, maladie. 

valetudinarius, malade, valetudinarium, hôpital (non class.). 








L'opposé de validus est debilis, faible, impotent, infirme, débile. 
debilitas, faiblesse. debilitare, alasblir, briser, blesser, mutiler, 
debilitatio, aflaiblissement. — imbecillus (-His), faible. 


{valeur, valeureux, vaillant, équi-valent, vaurien, ravauder (re-valider).] 





2. tirmus, ferme (sens phys. et moral), solide, fort, opp. à im-becillus, 
faible, Firma corporis coustiéntie, une bonne constitution. 
in-firmus, faible. firmitas, firmitudo, fermeté, solidité. 
[La Ferté]. in-firmitas, faiblesse (du corps ou de Pâme). 

firmare, 19 affermur, fortiñer ; 20 affirmer, confirmer. 
Cowp. : CON-, affermir, confirmer, assurer, affirmer, in-, affaiblir, 
infirmer, réfuter, annuler, Subst. en 0. 
firmamentum, appui, renfort, démonstration, argumentation. 
lermier, infirmerie, fermer, firmament {soution don astres dans J'ax 
enre apnosptien entroncruiquel, senfirmatien, ata,] 
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3. sans, sain, in-santis, et Ve-sans insensé, fou. in-sania et ve-sania, 

déraison, folie. in-sanire, être fou. 

sanare, guérir. Sanatio, guérison. Sanitas, santé, raison, bon 
sens [insanité]. Mens sana in corpore sano. 

con-sanesc, se rétablir, se guérir. in-sanabilis, incurable. 

sane, 1° sainement, avec bon sens, d’où : 20 assurément, sans 
doute, certes, tout à fait. 

[sanitare, sanatorium, malsain, insanité, vésanie.] 


4. salvus, en bon état, bien portant, bien conservé, sauf. 


salveo, es, ere, être en bon état. Salve ! salut ! portez-vous bien, 
se dit quand on se rencontre — ave! 

salus, tis, ., santé, conservation, vie, salut. salutaris, salutaire, 
sauveur, utile, avantageux. 

salutare, saluer, venir saluer, faire visite. con-, per-, re-. 

salutator, celui qui vient saluer, client, courtisan. 

salubris ou saluber, sain, robuste, salutaire, salubre. 

salubritas, 4° salubrité; 20 santé ; 3° pureté (du style). 


a 


. sospes, itis (adj. arch.) 1° sauveur ; 2° sain et sauf. sospita, libé- 
ratrice. s0spitare (arch.), sauver, protéger — tufari. 


6. incolumis, sain et sauf, incolumitas, conservation, bon état. 
Formé peut-être de in- (négation) et de calamitas. 


Ar. IL — LA MALADIE 


= 


. morbus, i, m., maladie. morbidus, 1° malade ; 20 qui rend malade. 
In morbum incidit ou cœpit ægrotare, il tomba malade. 


D 


. æger, gra, grum, malade. ægre (adv.), avec peine. 
ægritudo, inis, f., chagrin, peine, ressentiment. 
ægrotare, être malade. ægrotatio, maladie — morbus, 1. 

Ut ægrotatlo fit in corpore, sie ægritudo in animo. 


8. tabeo, es, ere (poët.), se fondre, se liquéfier, se désagréger, d’où : 
se consumer, dépérir. On ne trouve en prose que les incho- 
atifs : tabesco, is, tabui, escere ; con- ; ex- (seulement au 
parf.). in- (poét.). tabes, is. V, p. 286. 
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h:medeor, eris, eri, 1° guérir ; 2° soigner = medicare (ou ri) (ép. imp.). 
medicus, 1, médecin. medicina, médecine (science), remède. 
medela (arch.) ; medicamentum, remedium (class.), remède. 
De l’ép. imp. : re-mediare, remediabilis, ir-remediabilis. 


Satius est mederi initiis quam finibns, il vaut mieux. 
= [miège (ir. pop.), mege (provençal). Le vilain « mire ». Lemire] 


cura, soin (surtout au moral), souci, d'où : charge, direction, 
administration. in-curia, négligence, insouciance [incurie]. 
eurare, soigner, avoir soin, prendre soin, avoir souci de, se 
soucier de, d’où : 4° veiller à, s'occuper de ; 2° administrer, 
diriger, gouverner. pro-curare, 1° s'occuper de ; 2° adminis- 

trer (à la place d’un autre) ; 30 détourner par des expiations 
(Peflet des prodiges). pro-curator, intendant, procurateur. 
procurafio, 1° action d'administrer, gestion ; 2° expiation. 





Dér. : curatio, 19 traiternent, soin; 2° administration. curator, 
celui qui a le soin de : chef, préposé, intendant, adminis- 
trateur. curiosus, 10 (syn. de di-ligens) soigneux, diligent, 
consciencieux ; 2° curieux. curicsitas, soin que l’on apporte 
à s'informer, désir de connaître, curiosité. ac-curate, avec 
soin. se-curus, 1° sans souci, sans inquiétude, tranquille ; 
20 (syn. de tutus) qui est en sûreté, à l'abri, sûr. se-curitas, 
40 absence de soucis, tranquillité ; 20 sécurité. 


Tuta sœpe, nunqgoam secura mala conseientia. 
(curé, eure, sinécure, curetage, récurer. sûreté doublet de sécurité.] 


Anr. LIL — VIGUEUR, LANGUEUR, VEILLE, SOMMEIL 


1. vigeo, es, ui, ere, être bien vivant, vigoureux, éveillé, d'où au fig. 

être en vogue, en honneur, fleurir. vigesco (inch. poét.). 

vigor (poét. prose imp.), vigueur. vigil, ilis, 1° (adj.) bien vivant, 
hien éveillé, dispos, attentif. vigilant ; 20 (subst. m.) veilleur. 

vigilare, veiller, être vigilant. vigilantia, habitude de veiller, 
vigilance. ad-vigilare, in-, per-. 

vigilia, veille, d'où : 19 garde de nuit ; 2° sentinelle de nuit ; 
50 division de ls auit : prima vigilia, de 18 h. à 21 h..., ete. 

vegere (areh.) animer, exciter. vegetus, vigoureux, vif. 
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2. langueo, es, gui, ere, languir, être languissant, abattu, mou. lan- 
2 guesco (inch.). languor, langueur, faiblesse, lassitude, paresse, 

abattement. languidus, languissant, affaibli, mou, lâche. 
Facilius est currentem incitare quam eonnaovere langnentem. 


Syn. : torpeo, es, ui, être engourdi (immobile, inerte, paralysé). 
torpor, engourdissement, torpeur, apathie. 
torpedo, inis, f., 1° engourdissement ; 2° torpille (poisson). 
torpidus, engourdi, immobile. ob-torpesco, is, 19 s’engourdir; 
20 devenir insensible, être interdit, abattu (pavore).' . 





3. somnus, i, sommeil, somme [somnolent,: somnambule]. sopire, 
endormir, assoupir [assouvi]. sopor (surtout poét.), 1° tor- 
peur, engourdissement ; 2° sommeil profond [soporifique]. 
soporare (ép. imp.), assoupir, endormir. ex-Soimnis et in- 
somnis, sans sommeil. — Somnium, songe, rêve. somniare, 
avoir un songe, rêver. somniator (ép. imp.), songeur. 

Per somnum ou in somnis, per quietem ou in quiete, en songe. 


4. dormire, dormir. dormitare, avoir envie de dormir, sommeiller. 

ob-dormisco (inch), s'endormir. dormitio, 1° sommeil ; 

20 (décad.) sommeil éternel, mort. dormitorium (Plin.), 
chambre à coucher [dortoir]. 


5. expergiscor, eris, experrectus sum, expergisci (rattaché à rego, à 
qui il emprunte son parf., par étym. pop.), s’éveiller. éxperge- 
facere (rare), éveiller. 

[Eveillé, réveillé se disent plutôt : exeitus e somno.] 


CHAPITRE IV : LE COURS DE LA VIE. LA MORT 


Ant. L — LES AGES 


1. ætas, atis, f. (ævum, temps), âge, d’où : 10 le cours entier de la 
vie : degere æfatem, passer sa vie ; 20 période de la vie : 
ætas tenera, enfance ; ætas constans, firmata, media, âge 
mûr, âge viril. 


2: in-fans (fari, parler), enfant èn bas âge, qui ne parle pas encore 
Ân-fantia, 4° inonpacité de perler ; 2° #nfance: 
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puer, eri, jeune garçon (jusqu’à 16 ans environ). - 
j puera et puella, jeune fille. pueritia, enfance. puerilis, d’enfant, 
enfantin, pucril. re-puerasco, is, redevenir enfant. 
puer (s-e servus), garçon de service, esclave, tandis que liberi 
{s- pueri), enfants libres, enfants [puéril, puérilité]. 


4, ad-olescenis ou ad-ulescens (alo}, jeune homme de 17 à 24 ans, 

q-q.fois au delà. ad-ulescentia, adolescence, jeunesse. 

ad-ultus (part. pass. de ad-aleo), grandi, adulte. Syx. : puber, 
eris ou pubes, eris (adj. et subst.), pubère, adulte. im-pubes, 
eris, sans poil, impubère. pubertas, puberté. 
A 17 ans révolus et le 17 mars, au cours d’une grande fête * 

de famille, le jeune Romain déposait les insignes de l’enfance 

et revêtait la toge virile. 


Integra ætas ou flos ætatis, la fleur de l'Age. 


6. Juvenis, is, jeune homme, jeune femme (de 20 à 40 environ), 
compar. junior, juvenilis, de jeunesse, jeune, juvénile. 
juvenilite , en jeune homme, comme un jeune homme, 
Juventus, mis, et juventa, æ, jeunesse — juventas (poét.). 
duvenesco (inch.). juvenari, faire le jeune homine El 
Juvenalia, ium, n., fêtes en l'honneur de la jeunesse (Tae.). 
juvencus, i, 19 jeune taureau ; 20 (poët.) jouvenceau. 


0, maturitas (maturus, mûr), âge mûr, maturité. 


7. senex, senis (adj. et subst.), vieux, vieillard (compar. senior). 
senium, vivillesse, affliction. senatus, Sénat (réunion des 
sénateurs), tandis que curia, lieu de réunion de la curie et 
par ext. lieu où siégeait le Sénat, assemblée du Sénat. 

senator, sénateur. senatorius, de sénateur, sénatorial. 
senectus, utis et senecta, æ, vieillesse. senilis, de vieillard. 
senesco, is (inch.). con-, in-. (vieille femme = anus, us). 


Senex mature fins si diu velis esse senex. 

(sieur, seigneur, sénile, sénat, Sénèque. Vieux vient de vetus, 
eris, d'où : vétéran, pétuslé, invéléré, vieillerie, vieillir, vieillot.] 
Provectns ætate ou ætate proveetn, avancé en âge. 

Ætate exacin, à la fin de sa carrière, au terme de la vie. 
De-funeius vita, qui s’est acquitté de la vie [défunt], 








Il n’y a pas de séparation très neïte entre ces différents âges 
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de la vie. Le tableau ci-dessous montre comment ils peuvent 
enjamber les uns sur les autres. 


pueritia juventus + maturitas 
infantia adolescentia virilis tas senectus 


Arr. IL — MOURIR 


1. morior, eris, mortuus sum (part. fut. moriturus), mori, mourir. 
e-, de-. com- (ép. imp.). mors, tis, f., la muurt. 
mortalis, mortel. im-mortalis. im-mortalitas. 
morti-îer (class.) et morti-fieus (ép. imp.), mortel, qui donne 
la mort [mortifier, amortir]. moribundus, moribond. 
Syn. : letum (poët.), trépas. letalis (ép. imp.), mortel. 


Mortem ubi 
Quand on mépris 








as, omnes viceris mictuse 
Ja mort, on a vaincu toute crainte, 





2. Trois comp. de e0 signifient mourir : a) inter-ire ; inter-itus, mort 
violente. b) per-ire, périr, d'où : de-perire, qui marque le 
progrès dans la destruction. c) ob-ire, 1° aller au-devant, d’où : 
20 avec supremum diem (exprimé ou s-e), mourir. ob-itus, 
mort naturelle = ex-itus (euphémisme). ex-itium, au contraire, 
se rapproche de inter-itus ct signifie : disparition, anéantis- 
sement. 





3. nex, cis, f., mort violente, meurtre. necare, tuer (régulier). 
e-neco, as, enecui, e-nectum (irrèg.). 
inter-necio, onis, f., massacre, carnage, extermination, 
per-nicies, 1° meurtre; 20 perte, ruine, fléau. 
per-niciosus, pernicieur, funeste, dangereux. 





MOURIR se dit encore : 


dis-cedere ou de-cedere e ou dé vita ; ex-spirare ; ef-flare ani. 
mam; e-mittere spiritum; oc-cumbere; oc-cidere (cado) ; 
op-petere (mortem), braver la mort ; mors voluntaria, le 
suicide ; sibi consciscere mortem ou manus sibi-in-ferre, se 
donner la mort ; ex-stingui, s’éteindre (morbo). 
(ex-stinguo, is, ex-stinxi, ex-stinctum, ex-stinguere, éteindre). 
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Anr, IL — TUER 


1. inter-ficio (facio), tuer, en général (par n'importe quel moyen et 
“pour n'importé quel-motif). 
2. inter-imo (emo, ôter), tuer, faire disparaître == tollere de medio, 
se défaire de quelqu'un. 
3. cædo, is, cecidi, cæsum, cædere et oc-cido, is, occidi, occisum, 
i occidere, expriment l’action ouverte du soldat dans la bataille. 


4. trucidate {trux, cis, farouche), massacrer, égorger, àssassiner (fait 
ressorlir que là viétime était sans défense). 


5. necare, tuer, faire périr (avec ou sans eflusion de sang); * 
e-, mêmes sens et de plus : épuisor, fatiguer, assommer, 


6, 0b-fruncare (truneus, Ï, tronc), massacrer, égorger, tuer, 
7. strangulare, 1° étrangler ; 29 étoufter — suffocare — elidere fauces. 
8. jugulare (jugulum, cou), égorger. 


9, per-cutio, is, per-cussi, ssum, ere (quatio), frapper, se dit plutôt 
de l’exécuteur, du bourreau. 


40, ex-animare, 1° couper la respiration, suffoquer ; 29 tuer (se dit 
d’une émotion qui amène la mort). 


Arr. IV, — LES FUNÉRAILLES ET LE TOMBEAU 


4, cadaver, eris, n, (cado ?), cadavre = corpus (euphémisme). 

2. alicui justa solvere ou peragere ou pésæstare == aliquem supremis 
officiis prosequi, rendre les, derniers devoirs à quelqu'un. 

3. ét-ferre (se Corpus), emporter, d’où : enterrer. 

4. ex-sequiæ (sequor), convoi funèbre [obsèques]. 


5. funus, eris, funérailles, cérémonie funèbre, d'où en poésie : 
49 mort ; 2° cadavre ; 39 destruction, ruine. 

funebris, 10 relatif aux funérailles, funèbre ; 29 (poët.) funeste. 

funestus, 19 lunéraire, Funèbre ; 20 mortel, sinistre, funeste, 
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funestare, souiller par un meurtre. funereus (poët.) = funebris. 
funerare (ép. imp.), 1° enterrer ; 2° tuer. 
Feralis (poêt, étym. incertaine), qui concerne les morts ou les enfers, 


d'où : sombre, funeste, feralia, im, n. (s-e saera), 40 fête des morts 
célébrée le 19 février ; 20 (poët.) funérailles. 


Funis, câble, a donné funale, is, n., torche faite d’une corde enduite 
de cire. Primitivement les funérailles se faisaient la nuit à la lueur 
des torches, ce qui explique peut-être l'origine de fumus. 


6. sepello, is, ii ou ivi, sepultum, ire, 1° ensevelir, mettre au tombeau 
— con-dere, qui signifie aussi : embaumer ; 2°-au fig. : vino 
ou somno sepultus, plongé dans l'ivresse ou dans le sommeil. 


sepultura, 1° funérailles; 2° tombeau : tant il en avait mis 
dedans la sépulture (La Fontaine). 

An-sepüitus, 1° enseveli dans (in, prép.); 2° non enseveli (in 
= non). à 


sepulerum, tombe, tombeau, parfois : vaste édifice comprenant 
plusieurs chambres et galeries avec des parois garnies de 
niches, loculi, dont l’ensembhe forme le columbarium ou 
conditoriuim. 

Sn. : tumulus, i, hauteur, éminence, tertre, d’où : monticule 
de terre qui recouvre le cadavre, d’où : tombe, tombeau. 
con-tumulare (ép. imp.) couvrir d’un tertre, enterrer. 


7. humare (humus, À, f., terre), mettre en terre, inhumer. 
in-humatus, qui n’a pas reçu la sépulture. 


Projici inhumatus, être jeté à la voirie: 


8. cremare, brûler, se dit surtout des cadavres [four crématoire]. 
con-cremaré, brûler entièrement, réduire en cendres. 


BUCHER : 


bustum (burere, bräler), 4° lieu où l’on brûlait les morts ; 
29 bûcher ; 3° tombeau. 
rogus, i, bûcher funèbre = pyra (grec). 
Legere ossa, recueillir les restes Urna, l'urne funéraire, 
Mie situs est ou hic jacet, ici repose, ci-gil. 


QUATRIÈME PARTIE 


‘ LA VIE DE L'ESPRIT 


CHAPITRE PREMIER : L'ÂME, L'ESPRIT, LES FACULTÉS 


4, spiritus, us, 1° souffle, d’où : respiration, d’où : vie, d’où (poét.) : 
âme, esprit (opp. à matière), cœur, d'où (surtout au pl.) : 
sentiments et en partie. orgueil ; 29 (au fig.) souffle (inspi- 
ration poétique). — À l'époque impériale spiritus tend à se 
substituer à animus pour désigner l’âme et l'esprit. 

Emittere spiritum ou eülare animaiu, rendre l'âme. 
Auimam où spirilum ducere, respirer. 
Magnos spiriins sibi sumere, prendre des airs hautains. 


, anima, 1° air, souffle, respiration ; 20 souflle de la vie, vie, dme. 

animare, animer, €x-animatre, 1° essoufler, 2° effrayer ; 

30 tuer. ex-animus, (ou -mis) — in-animus, ënanimé. semi- 

animus (ou -mis),. à demi-mort, . 

animalis, 10 d'air; 2° animé. animal, lis, n., être animé, animal = 
animans, tis, n. 





animus, i, âme, comme ensemble des facultés intellectuelles 
et morales : quædam animantia animum habent, quædam 
tantum animam. (L'homme seul est doué de l’animus). 
D'où : 1° esprit, raison, pensée, intention : est mihi in 
animo, j’ai l'intention ; 20 décision, courage : deficere animo, 
perdre courage ; 30 sentiment, cœur, passions-: afimi causa, 
par plaisir. Animo morem gcrere, suivre ses penchants. 
Atimiin vincere ou ferefe, vaincre on régler ses passions. 
animosus, 49 couragenx = foftis ; 2 invité [animosité]. 
Magno animo évation d'esprit, de la grandeur 
d'âme: Aeque a e, sans s'émouvoir. Linqui 
nnimo, s'évauouir, perdre connaissance, 


[unanime, magnanime, pusillanime.] 
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3. mens, tis, £., esprit, de sens plus restreint que animus, désigne 
plutôt les facultés intellectuelles (intelligence, raison, pensée) : 
hac mente ut, dans l'intention de, et aussi les dispositions 
d'esprit, les sentiments, le caractère [mentalité]. 


a-mens, de-mens, qui a perdu la raison, dont l'esprit est égaré, 
hors de soi, insensé, fou. a-mentia, de-mentia, démence, 
égarement, folie, Mente captum esse ou mente aliena esse, 
n'être pas dans son bon sens. 

mentior, iris, mentitus sum, mentiri, mentir, q.q.fois imaginer, 
feindre. — mendax, cis, menteur, et mendacium, mensonge, 
viennent de menda, æ, ou mendum, i, faute, d'où : e-men- 
dare, corriger, redresser, amender. 

mentio, onis, mention. com-mentum, invention, fiction. 

com-mentari, penser à, étudier, préparer, s'exercer [commenter]. 

com-mentarius, il (s-e liber), 1° notes ; 20 (au pl.) mémoires. 

com-menticius, 1° inventé, imaginé, imaginaire ; 2° faux. 

memini, isti, isse (gén.), je me souviens (parf. à sens prés.). 
memento, souviens-toi. 

com-minisci, imaginer, inventer. re-minisci, se rappeler. 


Mala mens," malus animus, mauvaise tête, mauvais cœur. 
San mentis esse, avoir l'esprit sain, avoir du bon sens. 


4. intel-legentia (la principale qualité de mens), intelligence, faculté 
de percevoir et de comprendre, d’où : action de comprendre, 
d’où q.q.fois : idées conçues par l'esprit. 


5. ratio, onis (reri, penser), 1° la raison, pouvoir de calculer, d'en- 
chaîner les idées, et principalement de remonter aux causes, 
ce qui distingue l’homme de la bête : Homo, quod est rationis 
particeps, causas rerum videt; 20 la raison, faculté pratique 
qui règle la conduite, souvent syn. de consilium et de 
prudentia. (V. p. 132.) 

Nihil rationis est, ubi res semel in aflectum venit. 

Plus de raison, une fois que la passion est intervenue. 


6. memor, is, 1° qui se souvient ; 2° qui fait se souvenir (gén.). 
im-memor, 1° qui ne se souvient pas ; 2° qui fait oublier. 
memoria, souvenir, mémoire, memorare et COM-, rappeler, 

raconter, dire. Com-memoratio, action de rappeler le souvenir 
[commémoration, gerer ice memorabilis, mémorable, 
fameux, glorieux. memoriter (adv.), de mémoire. 
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Post hominun wemoriam ou hominam memoria, de mémoire 
d'homme, Memoria patrum, du temps de nos pères. 

Mandare memvoriæ, graver dans sa mémoire. » 

Memoria vigere, avoir bonne mémoire. 

Mendacem memorem esse oportet, un menteur doit avoir bonne 
mémoire. ; 








oblivio, onis et oblivium, oubli. obliviosus, oublieux. 
obliviscor, eris, oblitus sum, oblivisci, oublier (gén. g-q-fois ace.). 


In oblivionem ndduel, tomber dans l'oubli 


7. cor, cordis, n., 4° cœur (organe) ; 20 cœur en tant que siège de 

l'âme, syn. poët. de animus. 

præ-cordia (n. pl.), 1° enveloppe du cœur, viscères ; 29 (poët.), 
poitrine, cœur, esprit, sentiments. 

cordatus (arch.), sensé, sage, avisé, prudent. 

re-cordari, se remettre dans l’esprit, se souvenir (gén. ou ace.). 
Memoria et recordatio, souvenir vivant. 

con-cors, dis, qui s'accorde. con-cordia. concordare. 

dis-cors, qui est en désaccord. dis-cordia. dis-cordare, 

miseri-cors, porté à la pitié, compatissant. miseri-cordia, pitié. 

80-Cofs, sans cœur, d’où : 4° stupide ; 2° indolent, apathique, 
so-cordia, 4° stupidité ; 20 indolence, lâcheté. 

ve-cors, hors de soi, extravagant, insensé. Ve-Cordia, extrava- 
gance, démence, ex-cors, dénué d'intelligence, déraison- 
nable. . 


Cordi esse, être à cœur Cordi habere, avoir à cœur, 


(courage, décourager, écœurer, accord, accordéon, concordat.] 


8, Inegenium (gigno), 1° les qualités innées, le naturel, le tempé- 
rament : crines ingenio suo flexi, cheveux naturellement 
frisés; mais surtout : 20 les hautes qualités de l'esprit; ne 
signifie génie qu'avec cerlains déterminatils : vir magno ou 
excellenti ou præstanti ingenio. — se prend aussi en mau- 
vaise part : ingenium tardum, esprit lent. V. p. 40. 


Celeritas ingenii, rapidité de conception. 


D, Indoles, is, £. (alo), le naturel (ce qu’on devient en grandissant), 
"vise plutôt les qualités du cœur et les dispositions à la vertu. 
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LE VRAI, L'ÉVIDENCE 


verus, 4, UM, vrai, véritable, véridique, souvent joint à sincerus, 
rectus et opp. à falsus. verum, le vraj. veritas, la vérité. 

verax, véridique [véracité]. veri-similis, vraisemblable. 
re-véra, en réalité. Vere, véritablement, vraiment, 


verum, 40 à la vérité; 20 mais (en vérité) == sed, autem. 
vero, 1° en vérité, vraiment, oui vraiment (sens fort) ; 20 or, 
mais æ aufem ou quidem. 
constat, apparet, exstat, liquet, elueet, eertum est, mani- 
festum est, il est évident. 


tlarus, evidens, manilestus, apertus, | as snns À manifeste, 
évident 


CHAPITRE II : 


OPERATIONS DES SENS ACCOMPAGNÉES DE PENSÉE 


Art. I — LA VUE 


1. video, es, vidi, visum, videre, voir. 
GOMPOSÉS 


per-, soir complètement, pénétrer. præ-; voir d’ avance, prévoir. 

pro— 1° prévoir; 20 pourvoir. pro-videntia, 1° prévision, pré- 
voyance ; 29 la Providence. providus, qui prévoit, qui pour- 
voit. pro-visio, action de prévoir ou de pourvoir, im-provisus, 
imprévu. im-proviso, à l'improviste. prudens, V. p. 119. 
e-videns, visible, apparent, clair, manifeste, évident. 
e-videnter, e-videntia. 

videri, 19 sembler, paraître; 20 être vu. Mihi videor, il me 
semble, Visum est, il parut bon. 


DÉRIVÉS 


visio, vue (action de voir ou de concevoir). visus, one (faculté 
de voir). visum, chose vue, spectacle, songe, vision. — Les 
: trois peuvent signifier : aspect, apparence, Honge. 
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viso, is, si sum, ere (désid.), chercher à voir, d’où : 1° vo, 
examiner; 20 — in-visere, aller voir, visiter. re-visere, 
i revenir voir, revoir, visitate (fréq.), aller voir souvent, 
rendre visite à. 
Improviser, en parlant d’un orateur : dicere ex témpore. 
[Providence, prévoyance, prudent, provisoire, pourou, visage, visa, avis, 
aviao, vis-à-vis, visière, viser, réviser, vue, revue. etc.] 
2. specio, is (inus.), apercevoir, regarder. 
Cow». en -spicio, is, -spexi, -spectum, -spicere : 
ad- ou a-, in-, pro-, re-, su-, de-, di-, per-, cireum-, con-. 
Subst. en-11s : a-spectus, vue, regard. con-spectus, vue, présence. 
de-spectus, 10 vue d’en haut ; 2° mépris. 
Comp. en-Spicari : Con— voir, regarder, apercevoir. 
sus— soupçonner, sus-picio, anis, soupçon, suspicion. 
sus-piciosus, 1° soupçonneux ; 2° qui éveille des soupçons, 
suspect. 
DÉRIVÉS 
spectare, regarder : Comp. : de-, in-, pro-, ad-, etc. 
ex-spectare, attendre. ex-spectafin, attente [expectative]. 
spectaculum, 1° spectacle, vue, aspect ; 2° (au pl.) places au° 
théâtre. spectator, spectateur, observateur. specultim, miroir. 
specula, observatoire, hauteur, speculari, observer, épier, 
espionner, speculator, observateur, éclaireur,- cspion. speci- 
men, inis, n. échantillon, exemple, d'où : 10 preuve; 20 exem- 
plaire, modèle, idéal, type = exemplar. 
species, ei, f. 1° aspect, apparence ; 2 éclat, lustre ; 30 (ép. imp.) 
espèce ; 4° (décad.) denrée, marchandise. specle ou per 
speciem, sous prétexte, en apparence, opp. à re-apse ou 
re-ipsa, en réalité. r 
speciosus, de bel aspect, d'extérieur brillant, spécieux. 
specialis (ëp. imp.), particulier, spécial. 
Aps. en -ax: per-sgitax, clairvoyant, perspicace. su-spicax, 
défiant, soupçonneux. 
Comp. en -spex, -spiois ? * 
au-spex (avis, oiseau), qui observe les oiseaux. 


au-spicium, auspices. au-spicati, prendre les auspices, 
». 
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haru-spex (haru, entrailles), qui observe les entrailles. 
haru-spicium, haruspice. 
Nec auspicato, nec litato, sans avoir consulté les auspices ni 
obtenu d’heureux présages en sacrifiant. r 
[insphcteur, prospectus, respect, épier (vieux fr. espier), perspective, 
circonspection, épice (de espèce), d'où : épicier.] 
3. cerno, is (parf. et sup. rares), ere, 1° sens prim. : passer au crible 
(cribrum), trier; 20 discerner, distinguer, voir : cernere est, 
on peut voir ; 30 (non class.) décider, 





Comp. avec parf. en -crevi et sup. en -cretum : 

dis— 10 discerner, distinguer ; 20 décider. 

Seé— mettre à part, séparer, distinguer. secretum, 1° endroit 
retiré, retraite ; 20 secret. secreto, 19 à part ; 20 secrêtement. 

de— 10 décider (de-cretum, décision, décret) ; 2 confier par 
décret, décerner (triumphum) ; 30 trancher par les armes : 
decernere classe, engager un combat naval. 


DÉRIVÉS 


certus, décidé, certain, fixé, déterminé. in-, incertain. 
Certiorem facere aliquem, informer q.q.un. 
certo, certainement. certe, 1° sûrement ; 2° du moins. 





crimen, inis, n., d’abord : décision judiciaire, puis : grief, accu- 
= sation (criminari, accuser), puis : crime (poét. prose imp.). 
En prose class. crime = scelus, eris, n. [scélérat] et facinus 
(facio) signifie acte étonnant ct surtout : forfait, crime, 
attentat. 
dis-crimen, ce qui sépare (raie des cheveux, diaphragme), d’ 
19 différence (discriminare, différencier) ; 2 
situation périlleuse. 





certare (intens.), chercher à obtenir une décision, d’où : lutter, 
rivaliser. certatio et de-certatio, combat. V. p. 202. 
certamen, inis, n., 1° joute, concours ; 2° lutte, combat ; 
39 débat. certatim, à qui mieux mieux. 
Crimen diluere, 50 justifier d’une accusation. 
Cernere hereditatem, accepter une succession. 
[concert (italien concerto}, concerter et dé-, discriminant.] 


4. servare, 1° observer, être attentif à ; 20 garder, Ÿ. p. 19. 


+ 
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5, in-tueri, fixer ses regards ou sa pensée sur [intuition]. 
con-tueri, fixer, considérer attentivement. V. tueri, p. 19. 
ob-tutus, regard, contemplation. 


6. lustrare (lustrum, sacrifice expiatoire), purifier, puis (comme la 
purification de l’armée s'accompagnait d’une revue), passer 
en revue, d’où : parcourir des yeux et parcourir. per-. 


Lustrare exercitum, passer l'armée en revue. 
Perlustrare agros, aller à travers champs. 


Anr. IL — OUIE, SON, CHANT, BRUIT 


1. audire, 10 ouir, entendre, écouter ; d'où : 2° entendre dire, apprendre 
(par ouï-dire). ex-audire, d’abord : entendre distinctement, 
puis : prêter l'oreille à, écouter favorablement, exaucer. 

auditio, action d'entendre, audition, bruit, rumeur, auditor, 
auditeur. augitorium (ép. imp.). salle où l’on s’assemble pour 
écouter ; puis : auditoire. auditus, ouïe. in-auditus, 1° (in 
négatif) inouï ; 20 (partic. de in-audire) entendu. 
auris, is, Î. orcille, auscultare (arch.), prêter l’oreille, ne se 
rattachent pas à audio. (oreiller, auriculaire, ausculter.] 
Bene audire, evoir bonne réputation (entendre bien parler de soi): 








2. sono, as, sonui, sonitum, sonare (partic. fut. sonaturus), sonner, 

retenir, résonner, rendre un son, d’où : faire entendre et 

(poét.) chanter, célébrer. Comp. sans sup. per-, re-, con-. 

sonus, i, son. sonitus, son, bruit, fracas, éclat (de la voix.) 

sonorus (poét.), retentissant, sonore. [sonate, sonnerte, consonne.] 

con-sonus, 1° (poét.) qui résonne ensemble, unanime, harmo- 

nieux ; 2° conforme, convenable ; dis-sonus, discordant, 
dissonant, différent. ab-sonus, discordant, faux. 

Neque chorda sonum reddit qu It manus et mens. 


Dunt sonitum frondes ramique fragerem, on entend bruire les 
feuilles et les branches craquer, Fe 


Y, cano, is, cecini, cantum, canere, 1° chanter ; 29 jouer d’un instru- 
ment ; 3 chanter (en vers) ; 40 prophétiser. 
Com». en -cino, is, -cinui, -centum, -cinere. præ— 1° jouer 


avant ou devant ; 20 prédire. 0t— faire entendre un chant 
ou des cris de mauvais augure. COn— chanter ou jouer en- 





3 
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semble, d'où : 4° être d'accord ; 20 (poët.) célébrer. con- 
centus, concert, accord, harmonie. 


» DÉRIVÉS 


cantus, 40 chant, son (d’un instrument) ; 29 (poët.) enchante 
ment = cCantio. 

cantor, chanteur, musicien, poète, acteur, rabâcheur. 

canticum, 10 chant, chanson ; 2° la partie accompagnée de 

musique d’une comédie, opp. à di-verbium (verbum), partie 
déclamée sans accompagnement. cantilena, chanson rebattue, 
refrain. 

cantare, 10 chanter, jouer ; 2 enchanter. de— 1° chanter ; 
20 rabâcher; 3 cesser de chanter. in— ensorceler [enchanter]. 

canorus, 1° sonore, éclatant ; 2° mélodieux, harmonieux. 


corni-cen, inis, m.; joueur de trompette. tibi-cen, inis, m. (tibia, 
flûte), joueur de flûte. tibi-cina, joueuse de flûte. 

vati-cinari (vates, is, m. et f., devin, prophète), prophétiser 

vati-cinium, prédiction. 

carmen, inis, n., chant, formule magique en vers, poème, 
prédiction [charme] (pas sûrement rattaché à cano). 


&. tono, as, tonui, tonitum, tonare, onner. Pas de sup. dans les 
. comp. : cireum-, con-, de-. 
tonitrus, tonnerre — tonitru, n., employé seulement au pl. : 
tonitrua. ° 4 
at-tonitus, stupéfait, à l’ép. imp. = in-tentus, attentif. 
[ion, tonique, tonalité, atonie, étonné, intonation, entonner.] 


5. crepo, as, crepui, crepitum, are, craquer, éclater. in-, gourmander, 
réprimander. con-, {0 retentir avec force; 20 faire retentir. 
dis-, 19 faire un bruit discordant; 2° être en désaccord. 

crepitare et in- (fréq.). crepitus, craquement, crépitement. 
de-crepitus, a, um, lézardé, crevassé, décrépit, cadue. 
Imbrium erepitus per folia, le pétillement de la pluie. 


crever, crevasse, crépiter, décrépitude. C'est crac ! (onomatopée) qui 
a donné craquer.] 


6. strepo, is, ui, ere (poët.), faire du bruit, retentir, bourdonner. 

0b— faire du bruit devant ou contre, s’opposer. 
strepitus, vacarme, tumulte (de la foule), bruit sourd et étendu, 
moins fort que fragor (frango), plus fort que tumor, 1° bruit 
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vague, rumeur ; 2 au fig. propos (de la foule), opinion, 
syn. de fama. Clangor se dit de la trompette et du cri 
de l'aigle. Litui strepunt : les clairons retentissent. 





7. strideo, es, di et strido, is, ere (poët.), faire un bruit aigu, perçant, 
strident. stridor, brüit aigu, sifflement, grincement. stridulus 
(ép. imp.), strident, perçant, sifilant, grinçant. 


8. tinnire (q.q.fois tinire), tinter, rendre un son clair (non class.). 
tinnitus (poët.), son clair, tintement. cliquetis. 
timinnabulum (arch. et postclass.), crécelle, grelot, clochette. 


9. susurrus, à (class., surtout poét. à l’ép. imp.), bourdonnement, 
murmure, chuchotement. Susurrare, chuchoter, murmurer, 
fredonner. 


10. murmur, ris, n. 1° murmure, bruit confus ; 20 (poët.) bourdon- 
nement, rugissement, grondement. mMurmurare, gronder, 
murmurer. 

Maris murmur ventos denuntiat. 


11. surdus, 19 sourd (qui n'entend pas), d'où au fig. : insensible ; 
20 qui résonne confusément, assourdi. ab-Surdus, qui choque 
l'oreille ou l’esprit, absurde, [sourdine, absurdité.] 

surditas, surdité. ob-surdesco, is, dui, devenir sourd. 





12. bombus, i, bourdonnement, bruit sourd (non class.). 


Arr, III — LE TOUCHER. 


1. tango, is, tetigi, factum, tangere, toucher, toucher à. 


Cow». en -tingo, is, -tigi-, tactum, -tingere : 

at— 19 toucher à ; 20 atteindre ; 3° se mettre à ; 4° avoir 
rapport à. 

ob— arriver, avoir lieu, échoir (sans sup.). 

con— toucher, atteindre. contigit (impers.), il arriva, il fut 
donné à (svx. : accidit, evenit). [contingence.] 

con-tiguus, contigu. con-tactus, con-tagium, con-tagio, contact, . 
contagion. con-taminare, mettre en contact, souiller. 
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DÉRIVÉS ; 


factus et tactio (rare), 1° action de toucher ; 29 #act. 

in-teger, gra, grum, non touché, non entamé, intact (— in- 
tactus), entier, d’où : 1° nouveau ; 2° non décidé ; 3° sain 
d'esprit), pur, irréprochable, vertueux, honnête, intègre. in- 

grifas, 19 totalité, intégrité ; 29 bon état ; 3° pureté, pro- 

bité, désintéressement. 

integrare, rétablir dans son ‘état primitif, renouveler, recom- 
mencer, red-integrare, 1° — integrare ; 2° ranimer, relever. 

taxatio (taxare peu usité), évaluation, appréciation [taxe]. 

dum-ftaxat (adv.) proprement jusqu'à toucher, d’où : jusque-là, 
pas plus loin, seulement. 


Contingunt bona, aceidunt mala, eveniunt utraque. 
Tactus de eælo, frappé-par la foudre. 

Recentes et integri milites, troupes fraîches. 

De integro, de nouveau (comme s’il n'y avait rien de fait). 


[tangente, tâtons, tatillon, tâche (travail taxé), intégral.] 
Touché en parlant des sentiments se dit motus ou commotus. 


2. tractare (traho), 1° traîner violemment, longuement ou péni- 
blement ; 2° manier, travailler, traiter, pratiquer, étudier. 
Come. en -trectare : at-, con-. 
de— refuser (prælium), déprécier [détracteur]. 
ob— dénigrer, critiquer, rabaisser. 0b-trectator, détracteur. 
re— ou re-tractare, 1 tirer en arrière ; 2° retoucher, remanier, 
- reviser, traiter de nouveau. 
per- ou per-tractare, 1° palper, tâter, manier ; 29 traiter à fond. 
DÉRIVÉS 
tractatio et tractatus, action de manier, maniement, pratique, 


étude traité]. tractator, masseur (Sén.). , 
tractabilis, 10 maniable, souple ; 2° traitable. in- (poët.). 


3. palpare et palpari, toucher légèrement, flatter, caresser. palpitare 
(fréq.), palpiter, s’agiter (non class.). 
Svn. : titillare, chatouiller, caresser, flatter, charmer. 


Nihil asperum tetrumque palpanti est, rien n'est rude et 
intraitable pour une main légère. 


[palper, palpiter, impalpable.) 
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4. temptare ou tentare, 1° toucher, tâter; 20 tenter, essayer; 30 atta- 
quer, agiter, inquiéter. at-, porter la main sur, attaquer. 
Les sens de ce v. se sont fondus avec ceux de tentare, intensif 
de temeo et de tendo. 
[tentacule, tentative, attentat, tentation.) 


Arr, IV. — LE GOUT 


1. gustus, le goût. gustare, goûter (au pr. et au fig.), d'où : apprécier, 
aimer, de-, præ-. præ-gustator, dégustateur, esclave chargé 
de goûter les vins et les mets avant le service. 

gustatus, 1° goût (sens) ; 20 goût (saveur). 
(goûter, dégoût, ragoût, dégustation.) 


2. sapio, is, ii ou ivi, ere, 1° avoir de la saveur (ou du parfum), d'où : 
2° avoir du goût, avoir du sens, d'où : 3 avoir du (bon) sens, 
être sage, d'où : 49 savoir. 


Come. en -sipio : 


de— être insensé, extravaguer (de-sipientia, folie, Luer.). 
fe— avoir un arrière-goût. re-sipisco, is (inch.), reprendre ses 
sens, revenir à la raison [résipiscence]. 


DÉRIVÉS 


Sapor, saveur, goût. sapidus (ép. imp.), qui a de la saveur. 

sapiens, qui a du bon sens, intelligent, raisonnable, prudent, 
sage, philosophe (adj. et subst.). sapienter, sapientia, in- 
sipiens, in-sipienter, in-sipientia. 


[savoureux, insipide, savoir, sagesse, sapience. Male sapidus à 
donné en fr. maussade.] 


‘, aceo, es, ere, être aïgre ou acide. acesco, s’aigrir. 

acidus, aigre, acide. acetum, vinaigre. 
acerbus, âpre, âcre, aigre, d’où : 19 pas mûr, prématuré ; 20 cruel, 
sévère, dur; 39 pénible, douloureux, acerbifas, Apreté, 
âcreté, amertume, d’où : 1° cruauté, sévérilé, dureté ; 
2° tristesse, malheur. ex-acerbare (ép. imp.), aigrir, irriter. 
acer, cris, cre, aigu, pointu. D'où : 1° en parlant du goût : 
piquant [âcre, aigre] ; 2° en parlant de l'esprit : pénétrant ; 
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30 en parlant du caractère : énergique, vif, ardent, violent, 
rigoureux, dur, sévère, cruel. q.q.fois vigilant ; acerrimus 
hostis, l'ennemi le plus acharné. acriter (adv.) vivement, 
violemment, fortement. 

Ne pas confondre avec acer, eris, n., érable. 


Aco est de la même famille que aeus et acies, d'où le sens de acer, 
aigu, pointu, piquant [acéré]. 
facerbe, acrimonie, acélate, acétylène, acidulé.] 


4. fatuus, 10 fade, insipide ; 2° fat, sot. fatuitas, sottise. 
in-fatuare (sans parf. ni sup.), rendre sot, infatuer. . 
5. amarus, amer (sens phys. et moral). amaritudo, amertume, aigreur. 


Alin genera saporum : duleis, suavis, pinguis, austerus, 
salsus, ete. 


Anr. V. — L'ODORAT 


Æ. odor, odeur ou parfum. odorare, parfumer. odorari, 19 flairer ; 
A 29 exhaler un parfum. odoratus, action de flairer, odorat. odo- 
rus (poët.), 1° odorant ; 20 qui a du flair (Virg.). odori-fer 
(poét.), odoriférant. 
2. fragrare (poésie ou prose imp.), exhaler une odeur forte ou agréable. 
[Par dissimilation de « r » fragrare à donné : flairer, fleurer.] 
3. oleo, es, ere, exhaler une odeur, sentir, red— avoir un parfum de. 


Redolere antiquitatem, avoir un parfum d’antiquité. 
o!-facio, flairer, sentir. olidus (ép. imp.), qui sent mauvais. 


Nider, odeur forte, odeur de brûlé, fumet. 


ä. fœteo, es, ere (au prés. seulement), sentir mauvais, 
fœtor, puanteur. fœtidus, qui sent mauvais [/étide]. 


sentire, 19 sentir (en général) ; 2° penser. V. chapitre suivant, 
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CHAPITRE III : LA PENSÉE 


Art. IL — L'APPLICATION DE L'ESPRIT A L'OBJET 


anim-ad-vertere (verto), 1° proprement : tourner son esprit vers, 
remarquer, constater, voir — ad-vertere ; 20 v. p. 117. 


. 0b-servare, observer ; 19 sens phys. : épier, guetter, surveiller; 
20 sens moral, respecter, v. p. 118. [observation, observance.] 


at-tendere, tendre (en partie. son esprit) vers, d’où : être attentif. 
at-tentio, attention. at-tentus, attentif. at-tente, attentivement. 
Diligenter attendere, faire bien attention. 


in-tendere, tendre (les sens ou lesprit) vers, être attentif et 
rendre attentif. in-tentio, 1° tension (en partic. de l'esprit! 
vers, application, attention, d'où : intention, volonté; 
29 intensité (V. p. 134). (entendre, entendement, entente.] 


per-spicere, regarder à travers, examiner minutieusement, d’où : 
voir très bien, reconnaître clairement. 
per-spicuus, transparent, clair, évident. per-spieue, per- 
spicuitas, 
intro-spicere, regarder dans, à l’intérieur [introspection]. 


scrutari (scruta, orum, hardes, friperies), fouiller (comme un 
chiffonnier), d’où : scruter, explorer, rechercher, chercher à 
pénétrer, per- visiter avec attention, approfondir. 





rimari (rima, fente), sonder, explorer, examiner, fouiller. 
Sens prhnit. : fendre, ouvrir (Virg.). rimosus (poét.), lézardé. 


con-siderare (sidus, eris, n., astre), regarder longuement, considérer, 
réfléchir. con-sideratus, circonspect, prudent, réfléchi. 


con-templari (templum), considérer, contempler (q.q.chose qui 

captive l’âme par sa beauté ou son caractère sacré). 
con-templatio, contemplation. con-templator, contemplateur. | 
tirari (mirus, étrange, étonnant, merveilleux), 1° s’étonger ; 
29 admirer. ad-, de-, e-. ad-miratio, étonnement, admiration. 
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mirabilis, étonnant, admirable, miraculum, chose étonnante, 
prodige, merveille, miracle. miri-ficus, extraordinaire, mer- 
veilleux, admirable. miri-fice (adv.) — mire. 
ai-mirum (nil mirum, rien d'étonnant), certes, sans doute, 
{miroiter, mirage, miracle, mirobolant, merveille.) 


ART. IL — LA SAISIE DE L'OBJET 


1. intel-H#go ou intel-lego, is, xi, ctum, ere, comprendre, proprement : 
legere inter, cueillir entre, discerner les caractères d’une 

chose, s’en faire une idée, comprendre (V. p. 24). 
néel-legentia, 19 action de discerner ; 20 faculté de comprendre, 
intelligence — intel-lectus (ép. imp.) [intellect, intelligible]. 


2. con-cipio (capio), prendre en soi, concevoir (au pr. et au fig.). 
d’où : contenir, recevoir, contracter (un mal). 
per-cipio, saisir à travers, percevoir, recueillir, éprouver. 
Le simple eapio a aussi le sens de comprendre : qui potest eapere 
capiat. — Natura animum ornavit sensibus ad res percipien- 
das idoneis. 
3. com-prehendo, embrasser, saisir ensemble, comprendre. 
d Ce terme, ordinairement accompagné de mente ou animo, est 
plus particulier à la philosophie stoïcienne. 
ap-prehendo, saisir, s'emparer de, q.q.fois comprendre. 
[compréhensible, incompréhensible, incompris.] 
Ces troïs verbes, composés des verbes « prendre », expriment 
la « prise » de possession de l’objet par l'esprit. 


Arr. IL — LE MOUVEMENT INTÉRIEUR DE LA PENSÉE 


1. co-gitare (pour co-agitare), agiter avec (soi-même) — agitare secum 
ou mente ou in animo, remuer dans son esprit, d'où : penser, 
songer à, méditer, réfléchir, d’où : projeter. 

co-gitatio, pensée, imagination, méditation, réflexion, projet, 


dessein. 
éx-cogitare, imaginer, inventer, avoir l’idée de, découvrir. 
& [cogitare est devenu cuider, vieux français, d'où : outrecuidant.] 


Cogito, ergo sum (premier principe de Descartes). 
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2. putare, penser. Sens prim. : nettoyer, purifier, d’où : 4° émonder, 
couper [amputation] ; 2° apurer (un compte), calculer, compter 
[comput], d’où : 3° évaluer, estimer, d’où : 4° penser, croire, 
supputer, imaginer, supposer, Cow». CoM-, im-, re-, de- ; dis— 
compter, examiner ou exposer point par point, d’où : discuter, 
disserter, raisonner. dis-putatio, discussion, dissertation, 

[conte, raconter, imputation, dispute, putati}, réputation.) 


3. reor, eris, ratus sum, reri, 1° compter ; 2° penser, estimer, juger, 
poét. dans le second sens, sauf au partie. passé : 
ratus, 1° persuadé, ayant pensé ; 2° compté, fixé, ratifié. 
ir-ritus, 10 qui ne compte pas, vain ; 20 non ratifié, annulé. 
fatio, onis, f., 1° calcul (procurare rationes, tenir un livre de 
comptes ; ratio constat, le compte est d'accord); 29 raison, 
voir chap. I, les facultés ; 30 art, manière, système, tactique, 
plan, procédé (sens multiples ; consulter le dictionnaire), 
rationalis (ép. imp.), raisonnable, ratiocinari, calculer, raisonner, 
Pro rata parte, suivant la part comptée à chacun, à proportion, 


[prorata, raison, ration (doublet de raison}, irrationnel, rationalisme, 


déraisonner, etc.) 


4. duco, is, duxi, ductum, ere, 1° conduire ; 20 penser ; proprement : 
suivre le fil de ses idées, ou conduire son raisonnement 
jusqu’à la conclusion (induction, déduction]. 

Ducere oilieit, penser qu'il est dé son devoir, 
Ducere-summo honori, regarder comme un grand honneur. 


Ant. IV. — SENTIMENT, AVIS, OPINION, CROYANCE 


1. sentio, is, sensi, sensum, sentire, sentir, percevoir par les sens, 
d’où : 49 s’apercevoir ; 20 avoir conscience, éprouver, con- 
naître ; 3° avoir un avis, penser ; 4° (rare) voter. 

comrosés 


as— donner son assentiment à, consentir — as-sentiri. 
assensus, assensio, assentiment, adhésion. as-sentari (fréq.) 
approuver continuellement, flatter. as-sentafio, appro- 
bation, flatterie. assentator, flatteur, courtisau. 

dis— être d'avis différent, ne pas s’accorder, dis-sensio, dissen- 
timent, désaccord, discorde, dissension, 
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con— être du même avis. CON-Sensus, accord. con-sentaneus, 
conforme, convenable. con-sensio, 1° conformité, accord = 
con-sensus ; 2° complot, conspiration = Con-spiratio, 
ptæ— pressentir, prévoir. præ-sensio, pressentiment. 


DÉRIVÉS 


sensus, 1° sens, sensation, sentiment ; 20 avis, opinion, pensée. 
Quot capita, tot sensus, autant de têtes, autant d'avis, 

sententia, avis, sens, phrase, période, maxime, sentence, 
q-q-iois intention, volonté. 


Ex animi inei sententia, en mon âme et conscience 


Princeps senatus rogat sententiam, patres dicuntf, judex fert. 
senténtiosus, plein de pensées. 
sensim, peu à peu, d'où : insensiblement. 
-  Sentire idem quo alter, avoir les mêmes sentiments que l'autre, 
Male sentire de algue, avoir mauvaise opinion de quelqu'un. 


Corporis partes per quas sentimus sunt animi fenestræ. — 
Assentatio vitiorum adjutrix. 


[sentir, res-, pres-, ressentiment, senteur, sentimental, sensible, sensi- 
blerie, sensuel, sensé, msensé, etc.] 


2. opinari, 1° avoir un avis [opiner]; 2° conjecturer, croire, estimer, 
présumer. 

in-opinans, nec-opinans, qui ne s’attend pas. 

in-opinatus, nec-opinatus, inattendu — im-provisus, 

opinio, onis, f., 1° conjecture, opinion, croyance, d’où : 2° renom 

{opinio virtutis, renom de courage) ; 3° attente (pro opinione, 
comme on s’y attendait; præter opinionem, contre toute 
attente; opinione celerius, plus vite qu'on ne s’y attendait). 

opinator, qui n’a que des opinions, sceptique. 

[inopiné, préopnant, vpiniâtre, S'opiniâtrer.] 


3: credo (do), 1° croire (employé en incise est syn. de opinor) ; 
20 confier — com-mittere, v. p. 95 et 153. 


Libenter homines errdunt quod volunt, on prend facilement 
es désirs pour des réalités. 
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Arr. V. — LE JUGEMENT 


. judicare (jus dicere), juger. (V. p. 147.) 
di décider par un jugement, discerner, distinguer, trancher. 
ab enlever par un jugement, d’où : rejeter, repousser. 
ad— attribuer [adjudication], adjuger à. 
judicium, 1° jugement, sentence, procès ; 2° opinion, goût, dis- 
cernement (faculté de juger). 
Suis stare judi 











, persister dans sa conviction. 


. arbitrari (arbiter, tri, m., arbitre, témoin), décider en arbitre, d’où: 
19 être témoin de ; 20 croire, estimer, juger, penser (sens le 
plus usuel). 

arbitrium, 1° jugement, décision [libre arbitre] ; 2° bon plaisir. 
arbitrarius, 1° de l'arbitre ; 20 voulu, volontaire ; 30 arbitraire, 
incertain, douteux (arch. et postelass.). 


per ita vivanus ut rationem reddendam arbitremur, 
dicium est certorum, arbitrium incertorum, 








. æstimare (æs, æris,n.,airain, bronze, monnaie), évaluer, apprécier, 
estimer. æstimatio, æstimator, æstimabilis, in-æstimabilis. 
ex-istimare, juger une chose d’après (ex) ses qualités, penser, 
estimer, croire. In arbitrium ex-istimantium venire, s’offrir 
à la discussion de la critique. ex-istimatio, 10 opinion, juge- 

ment ; 20 estime, considération, réputation. 


censeo, es, sui, sum, ere, estimer, être d’avis, penser, exprimer 
son jugement par un vote (sens primitif : compter, évaluer). 
per— faire le dénombrement complet de, passer en revue, 
d’où : parcourir. fé— recenser, passer ep revue, examiner. 
suc— (V. p. 99), s’irriter (dat.). 
DÉRIVÉS 
census, cens, dénombrement, revenu. — cenSor, censeur, magis- 
trat d’abord chargé de l'établissement du cens, puis de 
police des mœurs et de la justice. — censura, censure. — 
censio, 1° dénombrement, recensement — re-censio ; 2° éva- 
luation ; 3° châtiment infligé par les censeurs, amende} 
4° (arch.) avis. ' 
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CHAPITRE IV : LE SAVOIR 


AnT. I. — LA CONNAISSANCE 


‘4. nosco, is, novi (parf, à sens ‘prés.), nofum, noscere, connaître. 
Sens prim. : apprendre à connaître, d’où : examiner, étudier, 
d’où : concevoir, connaître, d’où : reconnaître, d’où: admettre. 


Comp. avec sup. en -itum : 


Ag— reconnaître (ag-nitio, connaissance et (ép. imp.) re-.). 
60g— apprendre, connaître. cog-nitio, 1° action d'apprendre, 
connaissance ; 2° enquête. in-Cognitus, non examiné, inconnu. 


Comp. avec sup. en -0tum: 
per— connaître à fond. ig— pardonner (aliquid alicui). 
DÉRIVÉS 


notus, 1° connu; 2° qui connaît. ig-notus, 1° inconnu; 20 igno- 
rant (sens passif plus fréquent que sens actif). 

in-notesco (poët. prose imp.), devenir connu = clarescere. 

nobilis, 19 connu ; 2° noble. .ig— obscur, vil, de basse origine. 

nobilitas, 1° notoriété; 29 noblesse. nobililitare, rendre célèbre. 


nomen, inis, nom (de la gens : v. g. Cornelius). cog— nom 
de la famille et surnom qui passe aux descendants (Scipio). 
Præ— prénom particulier à chacun (Publius). ag— ou 
cog—— secundum, surnom d’un particulier (Africanus). 

nominare, nommer. Nomen dare, s'engager, se faire enrôler. 

nun-cupare (nomen capere), appeler, invoquer, proclamer. 

Komen signifie aussi : renom, titre, créance. 

notio, 10 action de connaître ; 2° connaissance, idée. 

notitia, 1° notoriété ; 2° connaissance, notion [notice]. 

gnarus, qui sait. i— 4° qui ne sait pas ; 20 inconnu, ignoré. 


ignorare, ignorer (ce -qu'on pourrait ou devrait savoir) 
ignorantia, ignorance, 
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narrare, raconter. de-, €- [inénarrable], re-. (ire): 
narratio, récit. — On raconte : tradunt, dicunt, ferunt. 
L'histoire nous raconte : memoriæ proditum est. 


Ego te intus et in cute novi, je te connais à fond. 


[Cognitum a donné coint (vieux français), pérsonne connue, d'où : 
accointance.) 


2. scio, is, scivi, scifum, scire, savoir. ne-scire, ne pas savoir. 


sciens (adj.), qui sait, instruit, habile [à bon escient]. 
scientia, connaissance, science. scienter. 


DÉRIVÉS 





scitus, 1° expérimenté, avisé, fin, adroit ; 20 élégant, joli. 
in-scitia, 19 maladresse ; 2° incapacité — im-peritia. 

in-scius, et ne-scius, qui ne sait pas. præ-scius, qui sait d'avance. 
con-scius, 19 qui sait en lui-même, qui a conscience ; 20 qui 
sait avec : confident ou complice. Con-scientia, conscience. 
Conscientia morderi, éprouver du remords. Nil con-scire sibi, 


n’avoir rien à se reprocher (Iorace). 


scisco, is, scivi, scifum, sciscere hercher à savoir, d’où : dis- 
cuter, débattre, d’où.: décider (plebi-scitum, décision du 
peuple). scitum, 1° décret ; 2° maxime (Sénèque). 

con— 1° décider en soi-même (sibi consciscere mortem) ; 
20 décider en commun. 

ad— adjoindre (par décret), adopter, admettre. 

de— se détacher, se séparer, s’écarter de, faire défection = de- 
ficere ; 2 renoncer à, abandonner — de-serere. 


Habere aliquid certum, cognitum, exploratum, compertum 
ou perspectum, être certain d'une chose. 


Anr. IL — L'ACQUISITION DU SAVOIR 


1. doceo, es, docui, doctum, docere, enseigner, instruire, apprendre 


(aux autres), montrer, faire voir (e-, per-). 

Syn. : in-stituere (sto), former. im-buere, imprégner (au pr. et 
au fig). e-ducare (duco), élever. e-sudire (rudis, brut, 
grossier), dégrossir, enseigner, instruire, former, in-formare 
(forma), façonner, former. 
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DÉRIVÉS 


doctrina, enseignement, science [doctrine]. doctor, celui qui 
enseigne. docte (adv.)}, savamment, adroitemeni. docils, 
qui apprend facilement. documentum, leçon, preuve, modèle, 
Vir ou homo doctus, un savant. Doeta puella, une jeune fille 


qui aime la poésie. À doctrina medioeriter instrnetuun, n'être 
que peu instruit. 








2. disco, is, didici, discere, apprendre (ad-, con-, e-, de-). 


DÉRIVÉS 





discipulus, écolier, élève [disciple]. con-diseipulus, à, condisciple. 
disciplina, 1° enseignement (matière), d’où : école, système. 
ë  £ a k ; LS Cy 
règles, principes de conduite ou de gouvernement ; 2° ensei- 
gnement (formation), d’où : discipline et, spécialement, 
discipline militaire, constitution, organisation. 
Ediscere ad verbum, apprendre mot à mot, — Satius est 
ignorare rem, quam male diseere, il vaut micux ignorer une 
chose que la savoir mal. — Homines dum docent diseunt. 
J'ai appris (par oui-dire) : audivi. n 
{par tradition) : aceepi. 





8. peritus, qui a l'expérience de, habile, d’où : rompu à, connaisseur 
en gén. perite (adv.), habilement, avec art. peritia, expé- 
rience, habileté, connaissance. ifi-peritia, inexpérience, 
ignorance. 

ax-perior, iris, -pertus Sum, iri, avoir l'expérience de, éprouver. 
ex-perimentum, ex-perientia, essai, épreuve, expérience. 
in-expertus, inexpérimenté, tandis que im-peritus, ignorant. 
Expertus scio, je sais par expérience. Usu peritus, instruit 
par l’expérience. Ne pas confondre avec ex-pers, dépourvu de. 
op-perior, se tenir prêt pour, attendre (rare dès l'ép. imp). 
Svx. : præstolari (præsto), attendre, guetter (rare, surtout arch). 
com-perior, savoir positivement, être certain de. 
Com-perio, découvrir, reconnaître, apprendre de façon certaine 
vient de pario, mais par confusion a pris quelque chose du 
sens de com-perior, 


periculum, 10 essai, épreuve, expérience ; 20 risque, danger, 


péril. ericulosus, dangereux, périlleux. periclitari, faire l'essai 
de, tenter, d’où : risquer, d’où : être ou mettre en danger. 
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4. méditari (fréq. de medeor), sens primit. : donner des soins assidus 
\ à, d’où : s’appliquer à, d’où : étudier, pratiquer, s'exercer, 

d’où : se préparer, préparer, songer à, d’où : méditer, réflé- 

chir sur. præ— [préméditation]. meditatio, 1° action de se pré- 

parer, exercice préparatoire, pratique ; 2 réflexion, méditation. 


5. calleo, es, ui, ere (callum, cal), proprement avoir les mains calleuses 
à force de travail, d’où, au fig. : être rompu à, être expert 
ou maître en, savoir à fond. Callidus, rusé, habile. 


Ant. IL — QUALITÉS ET DÉFAUTS DE L'ESPRIT 


1. cautus (caveo). — prudens (video). — acutus (acuo, aiguiser). — 
per-spicax (specio). — acer, cris, e, vif, pénétrant, — sub- 
tilis (texo). — argutus (arguo, indiquer), clair (à la vue, à 
Vouïe ou à l'esprit), d’où : 10 expressif ; 20 sonore ; 30 fin. 
argutiæ. — sagax (sagus, qui sait), 4° qui a l'odorat subtil 
ou loreille fine, vigilant; 20 sagace, pénétrant. sagacitas. À la 
même racine se rattachent præ-sagium, præ-sagire. — facetus 
(facio}, 1° élégant, bien fait ; 2° spirituel. facetiæ, élégances 
ou traits d'esprit — sales. — facete (adv.), avec esprit. haud 
infacete, non sans esprit. — versutus (verto) qui sait se 
retourner, d’où : 1° fécond en expédients, à l’esprit souple, 
adroit ; 20 rusé, retors, fourbe, — astutus (astus, ruse), rusé. 
astutia, ruse, astuce, astute. — vaîer, fra, frum, rusé, fin, 
habile, adroit. 


2. rudis, brut, grossier. rudimentum, apprentissage, début. e-rudire, 
dégrossir, former, instruire. e-rudite. e-ruditio. — stolidus, 
lourd, niais, sot. — stultus, sot. stultitia, sottise, folie. — 
brutus, lourd, stupide, sans finesse, sans raison : bruta ani- 
malia, — bardus, lent d'esprit, sot. — stupidus (stupeo). — 
fatuus, fade, fat. — hebes, etis, émoussé. hebetare, émousser. 
hebesco, devenir obtus, s’émousser. — in-eptus (aptus, 
apere), sot ; in-eptia, sottise. — gurdus (vulgaire), lourdaud 
[engourdir, dégourdir]. — in-sipiens (sapio), qui n’est pas 
en possession de la sagesse, déraisonnable. 

{fol, fou, vient probablement de follis, is, m., ballon d'où on est 
passé au sens de ctête vide ».] 


delirare (lira, sillon), perdre le droit chemin, dérailler, divaguer, 
délirer. delirus, qui délire, extravagant, radoteur. 
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CHAPITRE V : LA PAROLE 


Arr. I. — PARLER, DIRE f 


4. loquor, eris, locutus sum, logui, parler, dire (se dit de la conver- 
sation). al-, col-, ob-, c-, pro-. 
col-loquium, entretien, entrevue, colloque ; al-. 
loquax, bavard. loquacitas, bavardage, loquacité. 
loquentia (Pline), faconde. e-loquentia, éloquence (parole qui 
coule « de » source). loquelà (arch. et poét.), langage, parole. 
locutio, langage, prononciation ; e-locutio, élocution. 





{circonlocution, interloquer, soli-loque, ventri-loque, allocution, élocution.} 


2. dico, is, dixi, dictum, ere, dire. D'abord terme de religion et de 
droit, a perdu, en passant dans la jangue commune, ce sens 
solennel qu'ont gardé la plupart des composés. 

COMPOSÉS 
præ— 10 dire d'avance, d’où : recommander ; 20 prédire (præ- 
dictio, prophétie) ; 3° assigner d’avance. 
€e— faire connaître, fixer, ordonner, e-dictum, arrêté, édit. 
in— proclamer, déclarer, imposer. — bellum, déclarer la guerre. 
— coiitia, convoquer les comices. 
ad— adjuger, attribuer. Addicentibus auspiciis, les auspices 
étant favorables. Pulli addicunt, le présage est heureux. 
inter— défendre, interdire. contra— répliquer à, contredire. 


DÉRIVÉS 


dictio, action de dire ou de prononcer (dicours, style, oracle) ; 
20 art de dire, diction. dictum, chose dite, parole (promesse, 
ordre, adage, bon mot). dicax, railleur. dicacitas, raillerie. 
dicare, consacrer ; se dicare, s'attacher à. de-dicare, 19 décla- 
rer (officiellement) ; 2° consacrer, dédier (de-dicatio, consé- 
cration, inauguralion). præ-dicare, dire bien haut, pro- 
clamer, publier, vanter, célébrer. in-dicare, indiquer, dénoncer. 
ab-dicare, renier, d’où : renoncer à, se démettre [abdiquer}. 
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\ Courosés en -dex, -dicium, -dicus : 


lndex ,icis, m., qui indique, dénonciateur. indicium, indice, preuve, 
dénonciation. ju-dex. vin-dex. juri-dicus. fati-dicus. 
causi-dicus, i, m., avocat (au sens péjoratif) = patronus, i. 
Genus dicendi, le style, Ars dicendi, l'art do la parole. Dicere 
ssigner en justice. Dietum, factum , aussitôt dit, aussitôt fait 


Dicere apud judices, parler aux juges. Multam dicere, infiger 
une amende. Causa indieta, sans avoir été entendu, 








{dictionnaire, prédiction, précher, maudire, bénédictin, bénédiction 
contra-diction, benedicité, Benoît (benedictus), indicateur.] 


3. for, aris, fatus sum, fari, parler (poët.), af-, ef-, præ-. 
af-fabilis, in-ef-fabilis (ép. imp.). præ-fatio. in- fans. in-fantia, 
in-fandus, indicible, horrible = AE impie, abominable, 

criminel (influencé par ne-fas, v. 39) 
fabula, récit, pièce de théâtre, fable. Pablo, confabulation, 
fabliau et, en passant par l'esp. : hébleur, hâbler, hâblerie.] 
fama, bruit colporté, voix publique, réputation, renommée. 
in-famis, mal famé. in-famia, mau renommée, infamie. 
in-famare, décrier, blämer, accuser. dif-famare (ép. imp.), divul- 
guer, décrier, diffamer. 
facundus, éloquent, facundia, éloquence (arch. ép. imp.). 
Sxn. : disertus (pas sûrement rattaché à dis-sero), 19 clair ; 2 ha” 
bile à parler, qui s'exprime bien, disert. 


fateor, eris, fassus sum, fateri, 19 parler, dire, déclarer ; 2° avouer, 
» » LP ; 





Comwr. en -fiteor, eris, -fessus sum, -fiteri : 


con-, avouer, pro-, 1° déclarer ; 29 faire profession de, professer ? 
30 offrir, proposer, promettre. dif-, ne pas avouer, nicr — 
in-fitiari ou in-fitias ire — negare (nec), 1° nier, désavouer ; 
29 refuser [négation]. 

con-fessio, aveu. pro-fessio, déclaration, manifestation, pro- 
lession, promesse. pro-fessor (ép. imp.) celui qui fait pro- 
fession de, professeur. 





4. orare, 1° prier ; 20 plaider. per-, plaider à fond, achever de plaider" 
per-oratio, péroraison. oraculum, oracle. 
orator, d'abord ambassadeur chargé d’un message oral, puis 
orateur. 0ratorius, d’orateur, oratotre. 
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oratio, action de s'exprimer, d’où : 1° langage, parole, diséours, 
tandis que serino0, conversation ; 20 style, prose, phrase : 
Qualis homo, talis oratio, le style, c’est l’homme. Expedita 
et facile currens oratio, style aisé et facile. 





Ant. IL — APPELER 


1. vox, cis, f., voix, parole, mot, son (de la voix), ton, accent. 
vocare, appeler, invoquer, inviter, convoquer, amener à. 
Cowp. : ad-, con-, e-, in-, pro-, te-. 
a-vocare, détourner. €-Vocati, vétérans rappelé: 
ad-vocatus, i, celui qui est appelé près de (linculpé), d’où, à 
Vép. imp. : avocat. — Le terme class. est patronus, i. 
ad-vocatio, assistance (en justice), ou délai (pour la demander). 
voci-ferari, crier, dire hautement, demander à grands cris. 








à l’armée. 




















con-vicium, ensemble de cris, cris de réprobation, d’où : 
19 injure, invectives — maledictum ; 20 reproche, blâme. 

con-viciari, reprocher à grands cris, injurier, insulter. (arch). 

Provocare ad popul en appeler au peuple. Vocare in jus, 





citer en justice. Voeare in invidiam, faire détester. 
{vocal, irrévocable, voyelle, vocation, vovatif, équivoque, vocable, etc.) 


2. verbum, 1° mot (opp. à res, chose) ; 20 mot (écrit, parlé ou pensé) 
comme expression de l’idée. En gram. verbum, le verbe, 
tandis que Vocabulum, le substantif. pro-verbium, proverbe. 
verbosus, verbeux, diffus, prolixe. ad-verbium (Quint.) adverbe, 
Verba facere, parler, adresser la parole 
Verbum translatum, expression figurée, métaphorique. 
[verle, ad-, pré, pro-, verbal, verbeux.] 


3. pellare, se pousser vers (pelle), d’où : s'adresser à ; usité seulement 
dans les comp. ap-, com-, infer-. 
Appellare regem, patrem, saluer du nom de roi, de père. 
(appel, appeau, rappeler, interpeller, épeler.] 


4. calare (arch.), appeler, proclamer, convoquer. 


calendæ, calendes, 1 jour du mois où le Rex sacrorum annon- 
çait les fêtes. 


inter-calare, proclamer un jour ou un mois supplémentaire 
pour remédier aux irrégularités du calendrier, 
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\con-cilium, assemblée par convocation [concile]. 
çon-ciliabulum, 1° lieu de réunion; 2° réunion [conciliabule]. 
on-ciliare, réunir, assembler, associer, d’où : concilier, se conet- 
\ier, d’où : se procurer, se ménager, d’où : procurer, ménager. 
re-conciliare, rétablir, ramener, réconcilier. re-conciliatio, 


Ad ealendas græeas solvere, payer aux calendes grecques, c'est- 
ü-dire jamais : les Grecs ne connaissaient pas les ealendes. 





clamare, crier (même racine que calare) 
ac-, in-, re-, con-, de-, ex-, pro-, suc-. Subst. en -i0. 
clamor, cri [clameur]. mirantium elamores, cris d’admiration. 





clarus, clair, s’est dit d’abord de ce qui résonne nettement : 
clara vox ; puis de ce qui se voit bien : clara lux ; puis des 
choses de l'esprit : clara consilia ; puis des individus et 
des choses : illustre, brillant, glorieux. claritas, clarté. 
de-clarare, 10 tirer au clair, montrer, révéler ; 2° proclamer 
élu). 
Mare is, clarui, escere, devenir illustre ou glorieux; in-. 
classis, is, £., appel des jeunes gens, d’où : 1° classe de citoyens; 
20 flotte. classiarius, 1° (adj.) de la flotte ; 2° (subst.), matelot, 
marin. classicus, 19 (adj.) de la première classe : classicus 
scriptor, écrivain de premier ordre, classique ; 2° (subst. pl.) = 
ciassiarit, soldats de la flotte. .classicum, clairon, trompette. 
nomen-clator, esclave chargé de rappeler à son maître le nom des 
passants. nomen-clatura (ép. imp.), appellation, nomenclature. 
Classem ornare, armare, instruere, expedire, équiper une flotte, 
[clairon, clarinette, clairière, éclaircie, exclamalion, ete.] 





Arr. III. — DEMANDER 


quæro, is, quæsivi (ou li), quæsitum (ou quæstum), quærere, 
chercher, d'où : chercher à savoir, demander, 


Cow». en -quiro : in-, re-, v. p. 24. 
quæstio, 1° enquête, recherche ; 20 question ; 3 torture. 


Habere quæstionem, 10 faire une enquête ; 2° mettre à la tortun 
Quæstiones perpetuæ, chambres d'enquête permanentes. nl 


quæsitor, 1° juge d’instruction ; 2° chercheur, sceptique. 
Jug: 
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2. peto, is, ivi ou ii, itum, ere, demander, briguer. V, p. 12, 
re— 10 revenir en arrière ; 2° redemander. 
petitio, demande régulière, brigue. [pétition, répétition." 
Reépetere res, demander réparation. 
Kepetundæ (s-e pecuniæ}, concussion 
3. percontor, aris (contus, i, croc, perche, gaffe pour sonder l’eau), 
sonder, rechercher, s'enquérir (de) ; questionner (aliquem, 
ab ou ex aliquo). per-contatio, action de s'informer, question. 


&. sciscitor, aris (scisco, scio}, chercher à savoir, interroger, demander. 


5. posco, is, poposci, ere, demander, réclamer, exiger (comme dû). 
Cow». sans redoublement au parf. : re-, de- et ex-, 
49 demander instamment ; 20 réclamer, exiger. 


5 bis. postulo, as (fréq. du précéd.), demander, exiger, réclamer, sol- 
liciter et, par ext., poursuivre, accuser, 
postulatio, demande [postulant, postulat] — postulatum. 
postulaticius, a, um, qui paraît à la demande du peuple (se 
dit des gladiateurs produits en dehors du programme) (Sén.). 


6. flagito, as, solliciter, demander avec instance ou importunité. 
flagitium, réclamation bruyante et scandaleuse, d’où : honte, 
faute, action honteuse — vitium, scelus. 
Vita omnibns Hagitiis inquinata, vie souillée de tous les crimes. 





7. rogo, as, demander, prier, solliciter, terme par lequel on demandait 
au peuple de voter une loi. La tribu qui votait la première 
s'appelait præ-rogativa, d’où le sens de privilège, prérogative. 

._ composés 
at— 4° adjoindre, associer ; 2° adopter ; 3 s’arroger. at-rogans» 
arrogant, présomptueux, hautain. ar-rogantia. ar-roganter- 
e— faire sortir pour distiibuer, payer, fournir [surérogatoire]- 
cor— 1° quêter partout, solliciter de partout; 20 inviterensemble- 
de présenter une loi qui en abroge une auire. ab-, abroger- 
=, pro, if- (subst. en -10 class.) ; sub-, per-. 
DÉRIVÉS 
rogatio, demande, proposition de loi. rogatus (seult à Pabl.), 
demande, prière. rogitare (fréq.). [rogations, rogaion.] 





Rogare ad convivium, inviter à un repas. 
lcorrogata est devonu corvée déroger, subrogé, etc.} 
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7 bis. inter-rogare, interroger, questionner. inter-rogatio. 


N. B. — La personne à qui l'on demande est à l'abl. précédé de 
ab ou ex, mais rogo, inter-rogo, percontor, et q.qfois posco, 
vestulo, flagito sont construits avec l’acc, 


AnT. IV. — PRIER 


’ 
4. precari (preces, cum, f., prières), prier. (apparenté à posco.) 
F de— 1° détourner par prières (de privatif); 20 supplier (de 
intensif) [déprécation]; 3° obtenir par des prières. 
im— souhaiter du bien ou du mal à quelqu'un [imprécation]. 


precarius, qu'on obtient seulement par des prières, d'où : mal 

assuré, précaire. precario (adv.), d’une manière précaire. 
proeus, i, (arch), prétendant. procare (arch.), sollieiter. 
procax, insolent, effronté, audacieux, impudent. 


Male precari alieui, maudire quelqu'un. 
Bene preeari alieui, souhaiter du bien à qqun = bene optare. 


2. orare et ex— prier. [oremus, oraison, oratorio (italien).| 
ad— adresser des prières à ; d’où : se prosterner devant, 
vénérer, adorer, (rogare signifie aussi prier). ex-orabiiis, qu'on 
eut fléchir par des prières, qu’on peut séduire ou corrompre. 
rmwstils. inexorable, inflexible, implacable. 


3, quæso, quæsumus, je vous prie (formule de politesse ; ancienne 
forme de quæro). 


4. sup-plicare (plcare, plier), s’agenouiller devant, supplier, 
sup-plicatio, prières publiques, supplications. 
sup-plex, icis, suppliant. suppliciter, en suppliant, humblement, 
sup-plicium est passé du sens de supplication (rare) à celui 
de sacrifice, expiation, puis de supplice. 


Supplicationem habere, faire des prières publiques et solennelies, 


AUTRES : 


ob:secrare (sacer, sacré), prier instamment, au nom des dieux, 
conjurer, supplier. @b-secrafio, demande instente, suppli- 
cation. 
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ob-testari (testis, is, m., témoin), adjurer, conjurer (en prenant 
les dieux à témoin). ob-testatio, adjuration, supplication. 

in-vocare, 10 appeler ; 2° appeler à son secours, invoquer. 

im-plorare, demander avec larmes, implorer, invoquer. 





Arr. V. — AUTRES MODES DE LA PAROLE 


aio, ais, aif, dire oui, affirmer. ad-agium, adage, proverbe. 
inquam, dis-je, inquis, dis-tu, inquit, ditil [verbe défectif) 


INe plura m, pour m'en tenir là, pour n'en pas dire plus. — 
is e., abréviation de id est, c’est-à-dire. 





TÉMOIGNAGE 


testis, is, m. f. témoin. testimonium, lémoignage, d'où : 10 dépo- 
sition ; 2 preuve. 

testari, 1° prendre à témoin, attester ; 29 déclarer comme témoin, 
affirmer, proclamer ; 30 tester (testamentum, testament, 
in-festatus, intestat). con-testari, 10 prendre à témoin ; 
29 (réunir les témoins) engager un débat judiciaire [contester]. 

testi-ficari, 1° témoigner, déposer, d'où : déclarer, certifier, 
prouver ; 20 (rare) prendre à témoin. testi-ficatio, témoi- 
gnage, déposition. attestation, preuve. 


LE MESSAGE 


nuntius, ii, 1° messager, courrier; 2° message, nouvelle ; 
39 (rare) injonction, notification, nuntius (adj.), qui annonce, 


nuntiare, 1° annoncer, faire connaître (infinitive) ; 20 signifier, 

ordonner (ut). 
COMPOSÉS 

€— 1° dévoiler, révéler, annoncer ; 2° énoncer, exprimer, ex- 
poser, 

pro— 1° annoncer ouvertement, raconter, exposer ; 20 décla- 
mer ; 3° proclamer, publier ; 4° promettre publiquement ; 
5° prononcer (un arrêt, une sentence). Præ— annoncer 
d'avance. 
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re— 1° annoncer en retour, rapporter, rendre compte ; 29 pro- 
clamer ; 30 donner contre-ordre, renoncer à. 
de — nuntiare; alicui testmonium denuntiare, appe'er 
q-q-un en témoignage. Ob-, annoncer un mauvais présage, 
s'opposer à. 
fannonce, annoncialion, énoncer, prononcer, nonce.] 


præco, onis, m., crieur public, héraut. præconium, 19 office de 
erieur public ; 2° publication ; 30 éloge. 

caduceator, héraut. — rhetor, m., orateur, rhéteur. 

interpres, tis, m., intermédiaire, interprète, traducteur, inter- 
pretari, interpréter, interpretatio, interprétation. 


BAVARDER 


blaterare et de— (arch. et postel.), bavarder, babiller [déblatérer]. 

garrire, gazouiller, jaser, babiller. garrulus, qui gazouille, babil- 
lard (non class.), bavard. garrulitas, caquetage, caquet, babil 
(non class.). 


ef-futire (fundo), se répandre en paroles, dire des riens. 
balbutire (balbus, bègue), bégayer, balbutier. 
mussare et mussitare (arch., poët.), 1° parler entre les dents, 


murmurer, chuchoter, marmonner ; 2° serrer les dents, garder 
le silence. 





Ant. VL — LE SILENCE 


4. taceo, es, tacui, tacitum, ere, 1° se taire ; 20 laire. 
Com». en -ficeo, es, -ticui (sans sup.) : 
ob— (arch. rare), re— [réticence]. con-ticesco (inch). 
DÉRIVÉS 
facitus, 1° silencieux ; 2° dont on ne parle pas. 


tacite (adv.), en dense, taciturnitas, habitude du silence, d’où : 
19 discrétion ; 2° taciturnité, caractère renfermé. 


Vis loqui ? disce prius tacere. 
Stuitus tacebit ? pro sapiente habebitur. 
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2. sileo, es, silul, ere, 10 être silencieux, se taire ; 20 taire. 
© silentium, silence. silesco (inch. arch.), devenir silencieux. 





Semper vocis et silenti {pour ni} temperamentum tene 
Gardez toujours le juste milieu : ni bavard, ni taciturne. 
Silent inter arma leges, la loi se tait quand on se bat, 
3. ob-mutesco, is, ob-mutui, escere (mutus, muet), 10 devenir muet ; 
29 garder le silence — im-mutesco (ép. imp.). 


Favete linguis, faites silence, formule adressée aux assistants par 
le præco avant le sacrifice 





Ant, VIL — ÉCRITURE, LETTRE, SIGNE 


“4. seribo, is, scripsi, scripfum, scribere, écrire. Com». : ad où a-, 
de-, ex-, in-, re-, inter-, circum-, post-, Super-, trans-, 
præ— 1° écrire en titre ou en tête, d’où : mettre en avant 

(comme prétexte), opposer ; 20 indiquer d'avance, d’où : 
prescrire. . : 
pro— 1° publier par écrit, afficher, mettre en vente, en partic. 
les biens des condamnés. D'où : 20 confisquer ; 30 proscrire. 
con— enrôler (exercitum). patres con-scripti, sénateurs. 
sub— 19 écrire dessous ou après, d'où : 4) signer, souscrire 
b) inscrire (sous un nom) le motif du blâme, censurer, flétrir 
accuser; c) ajouter ; 29 inscrire à la dérobée, noter. sub-scriptio” 


Dé. : subst. en -i0, -or, -um, etc. 


scriptio, écriture et, dans Cic., art d'écrire ; de-, in-, sub-, 

scriptura, écriture, composition, rédaction, style, 

scriptor, secrétaire, copiste, rédacteur, écrivain, 

pro-scriptlo, affiche, vente, confiscation, proscription, 

a-scriptor, celui qui contresigne, qui approuve. 

re-scriptum, réponse de l'empereur qui prend force de loi 
[rescrit]. 

scriba, æ, m., scribe, greffier. 


Iuseriptus, proseriptus, mis en vente 
2. littera, leitre (de l'alphabet), litteræ (au pl.), 49 lettre (correspon- 


dance) — epistula ; 20 les bélles-lettres, la littérature, la cul- 
ture, l'instruction. litteratus, adonné aux lettres, lettré, ins- 
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truit, Hfferatus, 1, 1° secrétaire, scribe ; 2° critique, littera- 
tura, 10 écriture, alphabet ; 29 (ép. imp.) grammaire, phi- 
lologie, érudition. 

Liftcras mittere, envoyer une lettre [missive]. — perierre, la 


porter. — reddere, la remettre. — solvere, aperire eu resignare; 
la décacheter, 


3. tabula, planche, d'où : 49 planche à écrire ; 2° tableau (peinture). 
Au pl, tablettes, livre de comptes, registres, annales, testa- 
ment : Novæ fabulæ, abolition ou réduction des dettes. 


tabellæ, 19 tablettes à écrire = pugillares, ium, m. et Ê., ou 
pugillaria, um, n., tablettes, portefeuille ; 2° bulletin de vote. 

tabellarius, ii, courrier, messager, exprès. 

tabellio, onis, m. (ép. imp.), notaire, iabellion. 


(tablier, tablée, tabler, tablature, rétable, entablement.] 


stilus, i, 19 poinçon de fer ou d'os; dont l'extrémité pointue servait 
à tracer les caractères sur la cire, et. l'autre extrémité, 
aplatie, servait à ellacer, d’où : vertere stilum, corriger ; 
20 style. Sxn. : graphium, style, poinçon. 


5, calamus, i, roseau taillé en pointe pour écrire sur le papyrus, 


Studium sine cafamo, somnium. 


6. signum, signe, signal. D'où : 10 statue ; 29 sceau (sigillum (dimin.), 
; statuette, seing) ; 82enseigne militaire. signa (poét.), les astres. 
sigillatus, orné de figures en relief, ciselé. : 
signi-fer, le porte-enseigne, l'enseigne, celui qui transmettait 
les ordres du chef — aquili-fer : depuis Marius, la légion 
eut pour enseigne une aigle d'argent. 
ante-signani, soldats placés en avant des enseignes. post- 
signant, soldats placés derrière les enseignes. 
signare, marquer d’un signe ou d’une empreinte. D'où au 
propre : 40 empreindre, graver, ciseler, tracer ; 20 sceller, 
cachcter ; au fig. : 1° caractériser, distinguer ; 29 désigner, 
indiquer, signaler. as-, con-, 0b-, sub=, re— briser le cachet, 
d’où : 1° décacheter, ouvrir, d’où + dévoiler ; 2° rompre, 
annuler ; 3° (Hor.) rendre ce que lon a reçu. 
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de-signare, 1° marquer, tracer, définir ; 2° désigner ; 3 (rare) 
décacheter, dévoiler, de-signatus, désigné (se dit du magis- 
trat élu, mais qui n’est pas encore entré en fonctions). 

signator, celui qui appose son cachet sur un acte, d’où : 10 signa- 
taire ; 20 témoin. 


signi-ficare, montrer par signes, signifier. signi-ficatio, indi- 
cation, annonce, signal, allusion, signification (Quint.). 


insignis (adj.), qui porte une marque distinctive, remarquable, 
distingué, singulier (en bonne et en mauvaise part). 


insigne, is, n., insigne (vêtement ou attribut distinctif d’une 
charge ou d’un honneur), aigrette, devise, figure peinte ou 
sculptée à l'avant d’un vaisseau. La divinité protectrice 
placée à l'arrière : Tutela. 

in-signire (ép. imp.), 1° mettre une marque, signaler, distinguer ; 
20” désigner, signaler. 


Signa statuere, faire halte, — convellere, se mettre en marche. — 
convertere, changer de direction. A signis discedere, déserter. 


{signalement, signature, signer, dé-, as, con-, ré-. insignare est devenu 
enseigner. seing, sceau, dessin, dessein.] 


7. vexillum (dimin. de velum, voile de vaisseau), étendard ou ban- 
nière (pièce d’étoffe attachée à une traverse horizontale 
comme la voile l’est à la vergue). D'où : 19 enseigne de la 
cavalerie ou des troupes auxiliaires ; 2° drapeau rouge déployé 
sur la tente du général pour donner le signal du combat; 
30 corps de troupes ou escadron groupé autour d’un vexillum. 
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patior, eris, passus sum, pati, souffrir, avec les deux sens du fr. : 
19 avoir de la douleur ; 2° permettre (infinitive). 
per-petior, eris, per-pessus sum, per-peti, souffrir patiemment,. 
endurer, per-pessio, action d’endurer, courage à endurer, 
patiens. im-patiens. patientia. im-patientia. patienter... 
passio, perturbation, désordre physique. En latin, passion se 
dit : af-fectus animi ou animus, perturbatio, motus (moveo), 
studiim (studeo), cupiditas (cupio), libido (libet). 
Anime imperabit sapiens, stultus, serviet, le sage sera maître 
de ses passions, le fou en sera esclave. 
[passionner, passif, impassible, passivité, compatir, incompatible, etc.] 


CHAPITRE PREMIER : LA SYMPATHIE 


Anr. & — L'AMOUR 


1, amare, aimer. ad-, s’éprendre. red-, aimer en retour. 

amor, amour, amitié. amicus, ami — familiaris. 
in-imicus, ennemi (privé). amicitia, amitié. amabilis, aimable. 
in-imicitia, inimitié, amator, celui qui aime, qui est ami de, 
amœnus (rattaché à amo par les anciens), agréable, charmant 
(se dit surtout d’un lieu, d’un paysage); amœænitas, agrément, 
charme, beauté (se dit des personnes et des choses) [aménité]. 
Amaabo si, vous m'obligerez si. Nihil antiquius habere, n'avoir 


rien plus à cœur. Omnia vineit amor, l'amour triomphe de tout. 
Ubi amieus, ibidem opes, un ami est un trésor. 
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2. diHligo, is, di-lexi, di-lectum, di-ligere (lego), choisir (parmi 
d’autres), distinguer, d’où : aimer [prédilection]. 
di-ligens, attentif, soigneux, scrupuleux, exact, ponctuel, cons- 
ciencieux. di-figentia, attention, soin, exactitude, conscience. 
di-ligenter, avec attention, avec soin. 


Amure exprime plutôt l'amour d'iñélination, l'amour passion, 
düigere, l'amour d'estime, de choix. Amour filial = pietas. 


Aimer peut correspondre en latin à : 
javare : musien me juvat, j'aime la musique. 
studere novis rebus, aimer les changements politiques, 

3. studeo, es, studui, studere, avoir du goût pour, D'où : 4° avoir 
en vue, chercher à, désirer, rechercher ; 20 s’attacher à, 
prendre parti pour, favoriser ; 30 s'appliquer à, d’où : étudier, 
s’instruire. studium, 1° goût, penchant, passion ; 2° sympathie, 
affection, dévouement, attachement ; 30 esprit de parti, par- 
tialité; 40 application, zèle, ardeur; 50 étude. studiosus. studiose. 


4. placeo, es, placui, placere, plaire [plaisir], agréer à, d’où : trouver 
bon, juger à propos, être d'avis. 
placuit ou placitum est, on décida, d’où : placita (pl. n.), prin- 
cipes, décisions. [plaid, plaideur, plaïdoyer.] 
Come. : per-, com-. dis-pliceo, -plicui, déplaire. 
placare, chercher à plaire, d'où : honorer, chercher à rendre 
_propices (les dieux), d’où : apaiser, calmer, adoucir = sedare. 
placabilis, qu'on apaise facilement, qui se laisse fléchir. 
im-placabilis, implacable. placidus. (V. p. 112.) 
Si multis tua vita plaeuerit, tibi placere non potest. 
[plaisant, plaisanter, complaire.] 
5. libet, libuit ou libitum est (impers.), il plaît, or trouve bon. qui- 
libet, qui l’on voudra, n'importe qui. [quolibet.] 
Ad libitum, au choix, à volonté. 





Anr, IL. —- LA BIENVEILLANCE (bene volo) 


4. faveo, es, favi, fautum, favere (dat.), favoriser; favor, faveur, 
bonnes grâces (surtout de la part du peuple); faustus, 
favorable, fécond, heureux ; fautor, celui qui favorise, pro- 
tecteur ; Fatus, ji, dieu qui favorise la croissance des ani- 
maux ou des végétaux ; favonius, ii, « le fécondant », vent 

- d'ouest qui souffle au printemps. 


LA SYMPATRIE 93 


2. indulgeo, es, indulsi, indultum, ère (dat.), 4° être complaisant, 
indulgent où favorable ; 2° se laisser aller, s’abandonner à 
(dolori, lacrimis) ; 39 à l'ép. imp. : accorder par faveur, 
concéder (ace.) [indult]; indulgentia, douceur, indilaence, 
complaisance, puis, à basse époque : faveur, pardon, rémis- 
sion; Syn.: Venia, 10 faveur, grâce ; 20 indulgence, pardon 
[réniel] : bona venia, avec le bienveillant agrément, avec la 
permission de = s’il vous plaît. 


+ 8. coniveo, és, ivi, ere ou conivo, is, xi, ere, fermer les yeux, d'où : 
19 être indulgent pour ; 20 être d'accord. (Les 2 n sont une 
orthographe corrompue.) [connivence.] 


G. gratus, agréable, reconnaissant. in-gratus, désagréable, ingrat. 

gratificari, se rendre agréable, d’où : obliger, d’où : donner, 
accorder. grati-ficatio, bienfaisance, libéralité. 

gratia, ce qui rend agréable. D'où : 40 reconnaissance ; 20 faveur, 

bonnes gréces, d'où : popularité, d'où : crédit, influence ; 

30 bonne intelligence, amitié ; 40 gréce (avec tous les sens du 

mot en français). 
gratiä (après un gén.), pour l'amour de, à cause de. 

Sn. : causa, 1° pour, en vue de; 2° à cause de. 
gratiosus,, 19 en faveur, influent; 20 obligeant, complaisant, 
gratulari, remercier, féliciter, congratuler. (subst. en -i0 et -0f). 
gratuitus, gratui. gratis (adv.), gratuitement, gratis. 

Gratius habere, éprouver de Ia reconnaissance. — ngere, l'ox- 


primer — relerre, la Lémoigner, Grates aere, romercier solennel 
lement (les dieux). Gratum faeere atieui, rendre service à quelqu'un 


(gré, malgré, disgrâcs, gratilude, agrément, agréer] 


Anr. Il, — LA BIENFAISANCE 


1. juvo, as, juvi, jutum (part. fut. juvaturus), juvare, aider, plaire à. 
ad— (part. fut, ad-juvaturus ou ad-juturus), venir en aide à. 
ad-jutor, ad-jutrix, celui, celle qui aide. 

ad-jumentum, aide, secours = ad-jutorium {ép. imp.). 
ad-jutare (familier, non class.) aider, assister, * 
jucundus, agréable, qui plaît. jucunditas, charme, agrément. 


Tuto, jucunde, eito, sans risque, sans douleur, vite 
Jueundum nihil est nisi quod reficit varietas. 


[adjudant, coadjuteur.} 
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2. levare (levis, léger), sens prim. : rendre léger, alléger. D'où : 1° sou- 
lager, ranimer, réconforter, consoler, délivrer de ; 2° dini- 
nuer, amoindnir, affaiblir, atténuer, détruire ; 3° (surtout à 
l'ép. imp.) soulever. al-, re-, sub, e-levare, 10 lever, soule- 
ver; 20 (surtout) affaiblir, d’où : abaisser, rabaisser. 
levatio, action d’alléger, de soulager, d’atténuer. 
levamen, levamentum, soulagement, allégement. 


3. con-solari, 19 réconforter, consoler ; 20 adoucir, soulager: 
solacium, solamen (poët.), con-solatio, consolation, soulagement. 
con-solator, consolaleur. con-solabilis, consolable, in-soiabi- 
liter (Hor.), sans consolation possible. 
Le simple solari est anté et postelass. 


Culpa vacare maximum est solacium, être sans reproche est 
la meilleure des consolations, 


4.  opi-tulari (opem tuli}, (arch. et rare), aider de ses ressources 
ou de son crédit, assister, porter secours, secourir. 


Arr. I 





— FLATTERIES, CARESSES 


1. adulari, flatter, caresser (ace. et dat.). subst. en -0r, -rix, -i0, 
tirés du supin, [adulation, aduler.] 


2, blandus, flatteur, caressant, séduisant, agréable. blandior, iris, 
blanditus sum, blandiri, caresser, flatter, cajoler, charmer 
(dat.). blanditia (employé surtout au pl), flaiterie, caresse. 
blandimentum (surtout au pl), 1° caresse, flatterie ; 2° charme, 
douceur, agrément. 





Virtute quod non possis, blanditia auferas, ce que la force n'a 
pu obtenir, la doueeur l’otiendra. 


3. mulceo, es, mulsi, ère et per—; 1° toucher doucement, caresser ; 
20 adoucir, apaiser, calmer. (Ne pas confondre avec mulsi, 
parf. de mulgere, traire.) 


4. foveo, es, fovi, fotum, fovere, réchauffer, d’où : réchauffer sur 
son sein, caresser, choyer, d'où, äu fig. : flatter, encourager, 
favoriser, soutenir, aimer. 


Fortuna nimium quem jovet stultum facit, la Fortune fait un 
sot de celui qu'elle comble de faveurs. 
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5. anrplector, eris, am-plexus sum, am-plecti et come-plector (tous 
deux de plecto, p. 190), embrasser, 


6. oseulum (os, oris, n., bouche), proprement : petite bouche, baiser ; 
osculari, baiser (verbe). 


7. suavium ou savium (suavis, doux) (poët.), baiser. saviari, embrasser, 
baiser. Syx. : basium (poét.), baiser ; basiare (poët.), baiser. 


Anr. V. — LA CONFIANCE 


4. fides, ei, £., 40 foi, croyance [sens ancien qui n'est conservé que 
dans quelques locutions : fidem facere, tribuere ou adjungere, 
et qui reparaît à l’époaue du christianisme) ; 20 engagement 
solennel, garantie donnée, serment : fidem dare, obstringere 
ou obligare, donner sa parole d'honneur ; 30 fidélité à la 
parole donnée, loyauté, bonne foi, véracité, probité : in fide 
manere, rester fidèle ; fide data et accepta, après s'être juré 
mutuellement fidélité ; 40 crédit, confiance ; 5° protection, 
assistance : in fidem recipere, prendre sous sa protection. 

Fides, la Bonne Foi (déesse). fidelis, fidèle, sûr, loyal. fidelitas, 
fidélité, constance. Hideliter. 

fœdus, eris, n. traité, pacte, convention, alliance = societas. 

fœderatus, 1° (adj.), allié, confédéré ; 2° (subst, pl), les alli 

fido, is, fisus sum, fidere, avoir confiance dans, se fier à. 

con-, dif-. fidentia et con-, 1° confiance ; 2° audace, hardiesse. 
dif-fidentia, défaut de confiance, défiance. 

Yidus, /idèle, sûr. in-fidus, à qui ou à quoi on ne peut se fier, 
infidèle, peu sûr, per-filus et per-fidiosus, déloyal, perfide. 








per-fidia, perfidie, déloyauté, mauvaise foi. fiducia, con- 


fiance, assurance (V. Dict.). + 
[confidence confiance, fier, défier, méfiance, jiancé, ajfidé.) 
2, cre-do (do), 1° mettre sa confiance dans, croire, croire à (dat.); 

2 confier, prêter (acc) ; 3 croire (q.qum ou q.q.chose). 

se credere, se fier — fidere. 

creditum, chose confiée, prêt, d’où : chose due, dette. creditor,. 
créancier. 

credibilis, in-credibilis. in-credibiliter. credulus. credulitas. 

créance, crédence, credo, incrédule, crédibilité} 
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CHAPITRE Il : L'ANTIPATHIE : 


Ant. |, — HAINE ET JALOUSIE + L 


4. odi, oderam, odisse (parf. à sens prés.), haïr. osus sum (arch.). 
odio, is, ivi, ire, est surtout de l'ép. imp. 
odium, haine, aversion (q.q.fois importunité). 
odiosus, 19 fâcheux, odieux ; 20 ennuyeux, insupportable, 
ex-0sus et per-0sus, qui hait, qui déteste (poét.). 
Oderint dum metuant, qu'ils haïssent pourvu qu'ils craignent. 
Odium explere, implere, ou saturare, assouvir sa haine, 


Odium suseipere, concevoir de la haine. 
Odium eontrahere ou odio alieui venire, s'attirer la haine. 


[Le bas latin in-odiare a donné ennuyer. Haïr est d’origine germ.] 


2. in-video (dat.), mal voir, haïr, envier. in-visus, odieux. in-vidia, 
4° malveillance, antipathie : invidia est initium odii ; 2° jalou- 
sie, envie. in-vidus, envieux, jaloux. in-vidiosus, 1° enpieux ; 
2° qui excite l'envie ou la haine, révoltant, odieux. 


Sy». : livor (livere, être bleuâtre, livide), 49 couleur bleu 
plombé ; 20 envie, jalousie (à l’état de passion dévorante qui 
fait pâlir le visage). lividus, bleuâtre, livide, jaloux. 

male-volentia, malveillance, haine, jalousie, définie par Cic. : 
Voluptas ex malo alterius sine emolumento suo. 


[jaloux vient de zelosus.] 


3. ab-horreo (ab et l’abl.) avoir de l'éloignement pour. Avoir de 
laversion pour quelqu'un se dit aliquem aversari. 


4. de-testari (testis, is, m., témoin), détourner en prenant les dieux à 
témoin, écarter avec imprécations, maudire.. de-testatio, 
imprécation, exécration, de-testabilis, détestable, abominable 


5. ex-secrari (sacer, cra, Crum, sacré), maudire, lancer des impré- 
cations. ex-secratio, serment, imprécation, malédiction. 
ex-secrabilis, 1° abominable, exécrable ; 2° implacable, 


6. ab-ominari (omen, inis, n., présage), écarter comme un mauvais 
présage, repousser avec horreur. ab-ominandus, abominable. 
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Anr, II. — RIVALITÉ 


1. æmulus, a, um, qui cherche à égaler, émule, rival, envieux ; 
æmulari, 4° égaler en imitant (acc.); 20 être émule ou rival 
de, envier (dat.) ; æmulatio, 10 émulation ; 29 rivalité, oppo- 
sition, jalousie, envie, æmulator, celui qui cherche à égaler. 

2, simultas, atis, fait d’être ensemble (simul), d'où : haie réci- 

proque, inimitié, jalousie, rivalité. 
Simultatem gerere, vivre en mésintelligence. 
con-tentio, onis (tendo), lutte, rivalité, discussion, controverse, 
Autres sens, v. p. 134. 

4. rivalitas, atis (rivus, 1, ruisseau), rivalité, jalousie ; rivales, ium, 

riverains et, au fig., rivaux. 


Las 


Ant. IIL — MALFAISANCE 


= 


. noceo, es, nocui, nocere (nex, meurtre), nuire (dat.). 

fiocens, qui nuit à, coupable, in-nocens, incapable de nuire, 
innocent — in-nocuus (poésie ou prose imp.). 

in-nocentia, 1° incapacité de nuire, innocence ; 29 intégrité, 
probité, désintéressement. 

noxa, æ, 1° dommage, tort, préjudice ; 2° faute ; 3° punition. 

noxius, 1° qui nuit, nuisible ; 2° coupable, criminel. 

noxia — noxa (1er et 2° sens). in-n0xius, 1° inoffensif, inno- 
cent ; 2° qui n’a pas éprouvé de dommage, intact. 

ob-noxius, soumis à, dépendant de, exposé à, sujet à (dat.); 
(a été rattaché à necto, vient plutôt de nanciscor). 


Bonis nocet quisquis pepercerit malis, 
Solitudinem quærat, qui vult eum innocentibus vivere. 


2. vexare (pas sûrement rattaché à Veho), agiter, inquiéter, tour- 
* menter, maltraiter, persécuter, attaquer. Vexatio, 1° agita- 
» tion violente; 2° mal, tourment, persécution, mauvais 
traitement [vexation]. 
Dat veniam corvis, vexat censura columbas; on fait grâce 
aux corbeaux, on s'en prend aux colombes. 
3, cruciare (erux, cis, f. croix), torturer (sens physique et moral) = 
torquere, p. 176. cruciatus, tourment. 
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Arr, IV. — TROMPERIE 


1. fallo, is, fefelli, falsum, fallere, tromper. fallit (impers.) : non 
me faïlit, il ne m’échappe pas. 
falsus, 1° faur, trompeur ; 2° qui se trompe. 
falsum, le faux (opp. à verum). falso, faussement, à tort. 
fallax, trompeur. fallacia, tromperie [fallacieux]. 


Cow». : re-fello, is, ere, repousser (le mensonge), d’où : 
réfuter — red-arguere — re-futare. 


Fallacia alia aliam trudit, un mensonge en amène un autre. 


[faillir, falloir, faille, défaillance, faillite. Au bout de l'aune faut 
le drap.] 


2. de-cipio (capio), prendre de, prendre au piège (terme de chasse), 
d’où : tromper. [décevoir, déception.] 
Repelli se homo facilius fert quam decipi. 
On admet plutôt un refus qu'un mensonge, 


3. fraus, dis, f., perte, dommage résultant d’une erreur, d’où: fraude, 
tromperie, fourberie, ruse, perfidie. [frauduleux.] 
fraudare, faire tort par fraude, frustrer. fraudator, fripon. 
Afrustra (adv.), en vain — nequicquam ou nequidquam. 
frustrari et frustrare (arch.), tromper, abuser, frusirer. 


Par ext., fraus signifie quelquelois crime. 


4. dolus, i, ruse, tromperie, dol, fraude, fourberie. 
dolosus (rare et poét.), astucieux, fourbe, trompeur. dolose (adv.) 
se-dulus (sine dolo), zélé, eripressé, appliqué, diligent. 
se-dulitas, empressement, assiduité, application — di-ligentia. 
se-dulo, franchement, de tout cœur, avec zèle... 


Nimia simplicitas facile deprimitur dolis, l'extrême simplicité 
est facilement victime do la ruso. 


5. calumnia, chicane, fausse accusation, calomnie, d’où : cabale, 
intrigue, supercherie, subterfuge. 
calumniari, accuser faussement, élever des chicanes. 
calumniator, celui qui fait un emploi abusif de la loi, chicaneur. 


Calumniam jurare, jurer que ce n'est pas par esprit de chicane 
qu'on accuse, 
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Arr. V.— COLÈRE 


1. ra, colère. iracundus, irascible, iracundia, irascibilité, colère 
irascor, eris, iratus sum, irasci (dat.), se mettre en colère: 
s’emporter contre, s'irriter, se fâcher. 
Ab irato, par un mouvement de colère. 
Lenire où mollire iram, apaiser la colère, 


Expetit pœænas iratus ab alio, a se ipso exigit, le coléreux 
veut du mal à autrui et s'en fait à lui-même. 


2. suc-censeo (censeo, p.75), es, sui, sum, ere (dat.), être enflammé 
de colère, s’irriter — iracundia ex-ardescere ou ira ardere, 


On rattachait autrefois suc-eenseo à eando, brûler. 


3. stomachari (stomachus, i, estomac, colère), se fàcher, 
stomachum ou bilem movere, irriter, agacer. 


Comparer avec le fr. estomaquer, « échaufïer la bile ». 
Colère vient du grec eholos, bile, fiel, 


4. Turo, is, ere, 19 être hors de soi, égaré, furieux ; 20 (poët.) : a) 
être inspiré, D) se déchaîner, être en furie (en parl. des choses). 
furor, 1° égarement, délire, folie ; 20 colère furieuse, fureur. 
furia, 19 (Hor.), furie (en parl. d’une femme) ; 2 (Cic.) mau- 
vais génie, forcené, peste, fléau (en parl. d'un homme) ; 
3° (au pl. et poét.) délire, fureur, rage, furie, colère; Furiæ, 
arum, les Furies. furiosus, 10 fou ; 20 violent. furibundus, 
1° furieux, forcené ; 29 inspiré (par les dieux). 
Ira furor brevis est. — Furere dicuntur qui graviore iraeundia 
vel dolore vel timore moti, non sunt in potestate mentis. 





5. frendeo, es et frendo, is, fressum ou fresum, ere, grincer des dents. 
in-frendens, grinçant des dents, furieux contre. 


6. tumeo, es, ui, ere, être enflé, gonflé (au pr. et au fig.). 
tumesco finch.), in-, ex-, s’enfler, se gonfler (poésie, prose imp.). 
tumor, 19 enflure ; 20 affliction, colère, trouble, orgueil. 
tumidus, 40 enflé, gonflé ; 2 (poët.) gonflé (de colère, d'orgucil), 

Sxx. : turgeo, es, ere (surtout poët.) être gonflé, enflé (au pr. et au 


fig). turgeseo, se gonfler, s'enfler. turgidus, 1° gonflé, enflé ; 
2 (Hor.) boursouflé, emphatique. 
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7. et-ferare (fera, bête sauvage), rendre sauvage ou farouche. 
ex-asperare (asper, dpre, rude), rendre rude ou pre, d’où : 
irriter, exaspérer. 
Invehj in aliquem, se précipiter, s'emporter contre q.q.un, 


Arr. VI — VENGEANCE 


1. ulciscor, eris, ultus sum, ulcisci, se venger, venger. 
ultio, vengeance. ultor, vengeur. in-ultus, non vengé. 


2. vindex, icis, m. protecteur, défenseur, vengeur, q.q.fois caution. 

vindicare, 1° revendiquer ; 29 affranchir, délivrer ; 3° défendre, 
venger ; 4° tirer vengeance de, punir, châtier. 

vindicatio, action de revendiquer, de défendre, de punir. 

vindicta, 1° revendication, 2 baguette : avant d’affranchir 

: l'esclave on touchait sa tête avec une baguette ; 3° affran- 

chissement, délivrance ; 4° vengeance, punition, châtiment. 

[vendetta (italien).] 


Cui quid vindieandum omnis optima ocensio est. 


CHAPITRE III : DÉSIR ET CRAINTE 


Arr. L — DÉSIR 


1. aveo, es, ere (rare), désirer vivement, être avide de. 
avidus (gén.), avide, avare. aviditas, 1° avidité, désir ardent, 
soif de ; 2° cupidité, convoitise. avarus, avide, avare. avaritia, 
cupidité, vif désir, avarice. 
Avaritia nullum vitium tætrius, maxima animorum pestis. 


2. cupio, is, ivi ou il, itum, ere, désirer, cupidus, désireux, avide, 
cupiditas, désir, passion, cupidité. 
cupido, inis, 1° désir passionné ; 20 passion ; 30 Cupidon. 
“on-cupisco, is, désirer ardemment, convoiter [concupiscence]. 


Cupiditates explere, satisfaire ses passions, — solvere, leur lâcher 
* la bride. Cupido atque ira consultores pessimi. 
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3. de-siderare (sidus, eris, astre), au propre : être sans astre (terme 
d'astronomie). D’où : 1° regretter (leur disparition) ; 2° désirer 
(leur retour). desiderabilis, désirable, souhaitable, 


de-siderium, 1° regret ; 20 désir, de-siderati, les morts, les disparus. 


4. optare (de optio, choix), 1° choisir ; 2° (surtout) souhaiter. 

ad— choisir pour soi, adopter. adoptio, adoption. adoptivus, 

acquis par adoption, adoptif. præ-optare, aimer mieux, préférer. 

ex-optare, souhaiter vivement. co-optare, choisir, élire. co- 
optatio, choix, élection (pour compléter un corps, un collège), 
nomination. 

optatio, souhait [optatif]. optatum, chose souhaitée, désir, 
vœu. Optabilis, souhaitable, désirable, 

Optionem dare, donner le libre choix. 


5. af-fectare (facio), se mettre à. D'où : 10 rechercher, viser à, 


avoir des vues sur, ambitionner ; 2° aborder, entreprendre, 
atteindre ; 39 (rare) se piquer de, affecter. 


6. amb-io (le seul comp. de eo, qui soit en -i0), 1° aller autour, faire 
le tour, entourer, d’où : 2° au fig. briguer, solliciter. 
amb-itio, allées et venues des candidats qui sollicitent les 
suffrages, d’où : brigue (légale), désir de plaire, d'où : ambition, 
d’où : pompe, faste. amb-itus, 19 — circuitus, p. 6; 20 détour, 
d’où : manœuvre frauduleuse pour se faire élire, brigue (illé- 
gale) ; (le procès intenté en raison de ce délit : quæstio de 
ambitu) ; 3° ambition, parade, ostentation. ambitiosus, 
19 (rare), sinueux ; 20 solliciteur, qui recherche les hon- 
neurs, désireux de plaire, plein d'ostentation, intrigant, 
ambitieux. 


7. gestire (gestus, geste, de gero), extérioriser ses sentiments par des 
gestes, d’où : 1° exulter de joie ; 2° être impatient de, brûler de. 


8. ex-petere (peto), 19 désirer vivement, rechercher (ex = désir qui 
vient du fond) = ex-optare ; 2° réclamer (ex == tirer de). 
ap-petere, 1° se porter vivement vers, d’où : a) attaquer ; 
b) convoiter ; 20 faire venir à soi (ad — retour de l’action sur 
le sujet). 
ap-petitus, instinct, désir, besoin ; au pl. les passions, les appélits. 
Nox appetit, la nuit tombe. 
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9. Hbido, inis (libet, il plaît), fantaisie, caprice, d’où : envie, vif désir, 
d’où : déréglement, excès, passion, débauche 
(lubie, libidineux]. ; 
libidinosus, capricieux, passionné, voluptueux, débauché. 
Desiderio alieujus rei teneri, avoir un désir ardent de q.q.chose. 


Ant, IL — ESPOIR. AUDACE. COURAGE 


4. spes, ei, f attente, espérance. ex-Spes (poét.), sans espérance. 
d sperare, s'attendre à, espérer. de-, désespérer. de-speratio, déses- 
poir. in-speratus, inattendu, inesptré. in-sperato (adv.), d’une 
manière inattendue — im-proviso — in-opinato, 
specula, faible espérance. Ne pas confondre avec specula 
(de specio), observatoire. 
Desperare suis rebus, désespérer de la situation. 
Ad summam desperationem venire, être complètement désespéré, 
Desperatio audere ultima eogit, le désespoir pousse à tout risquer. 


2. audeo, es,. ausus sum, audere, oser. 
audax, audacieux = audens (poét.). audacia, audace. 
ausum et ausus (poét. et postelass.), acte audacieux, forfait, 


Audendo virtus erescit, tardando timor. 
Audnees tortuna juvat. 


3. fortis, is, e, fort (physiquement et moralement), d’où : courageux, 
: brave. fortiter, fortement, courageusement. 
fortitudo, inis, £., force, courage, opp. à Virtus dans la langue 
classique, exprime plutôt la force d’âme ou le pouvoir d’en- 
durer, tandis que virtus exprime la valeur dans son sens 
le plus général et en partic. le pouvoir d'entreprendre. 


Maete virtute (esto ou te esse jubeo), courage ! 
Næ virtutibus abundat qui alienas amat. 


(fort, ef-, con-, ren-, réconfort, fortin, forçat.] 
(virtuel, vertueux, s'évertuer, virtuose (italien). ] 


Anr. IL — LA CRAINTE 


4, vereor, eris, veritus sum, vereri, 10 craindre (d’une crainte religieuse 
ou respectueuse). (ne) ; 2° respecter. 
fé— craindre, respecter, répérer [répérend, révérence]. 


« 
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verendus (poét.), 1° respectable, vénérable venerandus ; 
2° redoutable. 

verecundus, respectueux, réservé, modeste, pudique. 

verecundia, respect, réserve, modestie, pudeur, discrétion, 


retenue, honte, q-qfois crainte [pergogne, dévergondagé]. 


2. metuo, is, ui, ere, craindre, appréhender, (ne). Vient de 
metus, crainte (par prévoyance, prudence, précaution). 
meticulosus (arch. et postclass.), 419 craintif [méticuleux] ; 

20 effrayant. 
Semper metuendo sapiens evitat malum, 


3. timeo, es, ui, ere, craindre. (ne) 
timor, crainte (comme sentiment d’un danger prochain), 
Timeo ne veniat, — Timeo ne non veniat. 
timidus, craintif, timide. timiditas, timidité, timide (adv.). 
per-fimesco, is, redouter, (intimider.] 
Canis timidus vehementius latrat quam mordet, 


4. paveo, es, vi, ere, sens primit. : recevoir un choc, d'où : être frappé 
d’épouvante, d’où simplement : avoir peur ; €x=. 
pavesco et ex- (inch.). pavor, 1° émotion, choc ; 29 épouvante ; 
30 peur. pavitare (fréq. poét.), être effrayé, craindre. 
pavidus, 10 éperdu, épouvanté, craintif ; 20 qui inspire l’effroi. 
im-pavidus (poét.), intrépide, courageux, sans crainte, calme. 
{ex-paventare (lat. pop.) a donné : épouvanter, épouvante, ete.} 





Bb, formidare, 1° s’épouvanter ; 2° redouter. fe— redouter vivement. 
formido, inis, £., crainte, effroi. formidabilis (poét.), redoutable ; 
formidable. formidolosus, plein d’effroi, effrayant, effrayé. 


Formido est metus permanens, 
EFFRAYER : 


terreo, es, ui, itum, ere, effrayer, terrifier, épouvanter ; q:q-fois 
détourner ou empêcher par la crainte. con-, ex-, per- 

de-terreo, détourner par la crainte, détourner — abs-terreo. 

terror, terreur, effroi, épouvante. terribilis, effrayant, terrible, 
in-territus (poét.), non offrayé, intrépide, terri-ficare (poët.), 
épouvanter. territare (fréq.), frapper d’effroi, terrifier. 


Seintillæ non fabrorum terrent filios, fils de forgeron n'a pas 
peur des étincelles 
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con-sternare (sterno), 4° effrayer, bouleverser ; 2° excit2r 
soulever. 
con-sternatio, 1° épouvante, bouleversement ; 20 agitation. 


Arr, IV. — L'ÉMOTION 


4. tremo, is, ui, ere, trembler (syn. poëét. de metuo et de timeo) 
tremor, 1°tremblement(sensphys.etmoral) ; 20à l’ép.imp., terreur. 
tremulus, a, um, qui tremble. tremulus, i, f. tremble (arbre), 
tremisco ou tremesco (inch.); in-, con-, (tous surtout poét.) 
treme-facio (poët.), faire trembler, épouvanter. 

[delirium tremens, tremolo (italien), tremblement.) 


2. trepidare (trepidus,qui s’agite,qui se démène, affairé, mquiet),10s’agi- 
ter, se démener ; 20 trembler de crainte. trepidatio, agitation, 
panique, trouble. in-trepidus (ép. imp.); courageux, intrépide. 


3. horreo, es, ui, ere, 1° être hérissé, se hérisser ; 20 frissonner (de 
peur) ; 30 (ne subj.), craindre que ; 4° (acc.) avoir horreur de 
{horrendus (poét.), qui fait frissonner, effroyable, redoutable). 

ab— 1° éprouver de l'horreur, de la répugnance, de l’éloigne- 
ment (pour q-q.chosé) ; 2° être incompatible avec. 

per— redouter fort. horror, frisson, épouvante, horreur. 

horridus, hérissé, d’où : âpre, rugueux, sauvage, farouche, 
terrible. horribilis, surprenant, effrayant, horrible. 

horresco (inch. poët.) se hérisser, frissonner, redouter. 

ex-, co-, per. horri-ficus (poét.), effrayant. 


Horreseo veferens, je frémis en le racontant. 
! 


4. stupeo, es, ui, ere, 1° être immobile de stupeur, rester interdit ; 
d’où : 20 regarder avec étonnement, s’extasier sur, contempler. 

stupor, 10 paralysie, saisissement ; 20 étonnement, stupeur; 
30 stupidité. stupidus, stupéfait, interdit, stupide. stupiditas, 
stupesco et 0b- (inch.), être frappé -de stupeur, d’étonnement, 
stupe-facio et 0ob— frapper de stupeur, étourdir, paralyser, 


5. fremo, is, ui, itum, ere, gronder, murmurer. COn— (poët.), retentir 
de toutes parts. in- (poét.), gronder dans, frémir. 
fremitus, grondement, bruit, murmure — fremor (poét.). 
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An. V.— LES EFFETS DE LA CRAINTE 


1. fugio, is, fugi, itum, ere, fuir (fréq. : fugitare). au-, ef-, pro-, re-, 

dif-, con-. Non me fugit, il ne m’échappe pas. 

trans— passer à l'ennemi. trans-fuga, æ, m., transfuge. 

per— se réfugier chez, passer à (l'ennemi). per-fuga, æ, m. 
transfuge, déserteur, transfugium, désertion. 

fuga, fuite. fugare, mettre en fuite. 

fugax, 10 fuyard ; 2° (poët.) rapide, éphémère. fugitivus, fugitif, 
qui s'enfuit, transfuge, déserteur. pro-fugus, qui s’est enfui 
(du combat, de son royaume, de sa patrie), d'où : exilé, 
errant, vagabond. L 

re-fugium, per-, suf- (ép. imp.), refuge, asile, abri. 

Fugientes fumum in ignem incidimus, 
Lébri-fuge, centri-fuge, fugue (italien), fugace, faux-fuyant.] 


2. vitare, éviter, e— s'échapper pour éviter. de— esquiver, se 
dérober à. De l’ép. imp. : vitabilis, qu’on doit éviter. 
e-vitabilis, qu’on peut éviter. in-evitabilis, inévitable. 


CHAPITRE IV : HEUR ET MALHEUR 


Arr. I. — LE SORT 


[heur (vieux fr. d'où dérive heureux] vient de augurium, augure. 
Bonheur = bonum augurium.] 


1. sors, tis, f., d’abord : tablette de bois sur laquelle on inscrivait 

les réponses des oracles. D’où : oracle, destin, destinée, sort. 
Puis : objet (tablette, caillou, etc.) qu’on mettait dans l’urne 
pour tirer au sort ; d’où : tirage au sort ; d’où : lot fixé à 
chacun, héritage ; d’où : capital prêté à intérêts. 

con-sors (adj.), qui partage le même sort ou qui jouit en 
commun d’un héritage indivis. [consort, consortium.] 

con-sors, tis (subst.) m. f. 1° compagnon, associé ; 20 (poëét.) 
frère, sœur, 
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sortior, iris, sortitus sum, sortiri, et sortio, is, 1° tirer au sort, 

recevoir par le sort ; 2° obtenir — nanciscor — adipiscor — 

consequi (V. p. 135) ; 3° échoir en héritage ; 4° distribuer. 

Sors se rattache à sero, tresser. Le sort, c'est la trame de la vie. 
(sorte, sorcellerie, sorcier, assortir, désassortir.] 


2. fatum (fari, parler), ce qui est prononcé (par les dieux), destin 
le plus souvent destinée malheureuse, malheur, 
fatalis, du destin, fatal, funeste. fataliter, suivant l’ordre du 
destin ou de la nature, fatalement. 


Dueunt volentem fata, nolentem trahunt. 


[lata a donné en fr. : fée, fade, fadette, G. Sand.] 
Fade = insipide vient de fatuus. 


3. fors (usité seulement au nomin. et à l’abl. forts, par hasard), hasard, 
chance (peut-être apparenté à fero : « ce qui est apporté »). 
fortuna, 1° sort, destin, chance, bonne fortune ; 2° avec une 
majuscule, la Fortune (déesse) ; 3° au pl., les biens de la 
fortune, les richesses. fortuitus, fortuit, accidentel. 

fors-an, for-sit-an, fortasse, fortassis (adv.), peut-être. 


Suæ quisque fortunæ faber est. — Virtuti melius quam fortunæ 
ereditur. — Levis est fortuna : cito reposeit quod dedit, — 
Fortuna vitrea est : tum eum splendet frangitur. 


casus (cado), hasard. alea, 1° hasard ; 2° jeu de hasard. 
Alea jacta est, le sort en est jeté. 


4, necesse (adj. indécl.), n., nécessaire, fatal. necessitas, necessitudo, 
49 nécessité, fatalité ; 20 liens indestructibles de parenté, 
d'amitié. necessarius, nécessaire. necessario, nécessairement. 

necessarii, parents, amis intimes. [nécessiter, nécessiteux.] 
Oportet, uit, ere (impers.), il faut, a d'abord marqué plutôt le devoir 
moral que la nécessité : tanquam ita tieri non solum oporteret, 


sed etiam necesse esset, comme si c'était non seulement un devoir, 
mais une nécessité qu'il en soit ainsi. 





5. vicis, vicem, vice, f. (ni nom. ni dat.), 10 place, tour [fois] : vice 
ou in vicem à la place de, d’où au fig. : fonction, rôle ; 20 retour, 
réciprocité ; 3° (surtout au pl. et à l’ép. imp.) alternatives 
de la destinée, sort. vicissim, à son tour, tour à tour, en retour. 

vicissitudo, inis, £. alternative, échange, succession, vicisstuide, 


HEUR ET MALHEUR 107 


vicarius, 1° (adj.) qui tient la place de ; 20 (subst.) remplaçant, 
suppléant. 
Invicem (adv.), 19 — vicissim; 2 (ép. imp.) = inter se [à l’envi] 
(vicaire, viguier, vigie, vice-roi.] 





Anr. IL. — HEUREUX ET MALHEUREUX 


1. beare (arch. et postelass.),: combler (de biens), rendre heureux. 
beatus, 1° riche, opulent ; 20 heureux, bienheureu :. 

Sn. : felix, cis, fécond, heureux [Félix, félicité]. — faustus 
(faveo).— prosperus (ou prosper), heureux, prospère ; d’où : 
prosperare, rendre heureux. — fortunatus (fortuna). 

beatitudo, inis, f., bonheur — felicitas — prosperitas — secun- 
dæ res.  beate (adv.), heureusement.  [héat, béatitude.] 


Patiens et fortis seipsum felicem facit. 
Felicitas est fortuna adjutrix eonsiliorum bonorum. 


2. miser, era, erum, misérable, malheureux — in-felix. 
miseria, 10 malheur, adversité ; 2° souci, difficulté. 
Syn. : adversæ res, l’adversité. — ærumna, misère, peine 
(sens prim. : faix, charge). — molestia (moles, is, f., masse), 
embarras, souci, peine, chagrin, inconvénient, désagré- 
ment. Tabor, is, m., peine. (V. p. 160.) 
misere (adv.), misérablement, d’une manière digne de pitié. 
miserabilis, digne de pitié, touchant. miserabiliter, 
miseret, miseruit ou miseritum est ou misertum est (impers.), 
il fait pitié. . 
misereor, eris, avoir pitié (gén.) — miserari et COMm— (acc.). 
miseresco, is (inch.), prendre en pitié, s’apitoyer. 
miseratio et com—, pitié == miseri-cordia, p. 61. 
Ut ignis aurum probat, sic miseria fortes viros, 
Invidiosum esse præstat quam miserabilem (prov.), il vaut 
mieux faire envie que pitié. 








J. calamifas, désastre, calamité, vient de clades, p. 200, ou de 
calamus, i, roseau, tige de blé, et a pu à l’onigine signifier : 
renversement des tiges. calamitosus, 10 ruineux, désastreux, | 
funeste ; 20 accablé par le malheur. 

Qui in homine calamitoso est misericors, meminit sui, 
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4. pestis, is, f. (souvent joint à exitium, pernicies), destruction, perte, 
ruine, d’où : 10 épidémie, peste ; 29 fléau, calamité. pestilens, 
1° pestilentiel, malsain ; 2° désastreux. pestilentia, 1° peste, 
contagion, épidémie ; 20 insalubrité. pesti-fer, 1° qui apporte 
la ruine, pernicieux, fatal ; 20 (poët.) — pestilens. 

[pester, peste, pestilence, pestiféré, male-peste.] ; 


5. mala (n. pl. de malus, mauvais), les maux. 
Minima de malis eligenda. 


Anr. HI. — LA JOIE 


41. gaudeo, es, gavisus sum, gaudere, se réjouir, gaudium, joie (plutôt 
de l’âme). Gaudio efferri, être transporté de joie. 
Lioyeux, jouissance, jouir, gaudriole.] 


2. lætari (de Iætus, 1° gras, fertile : 2° joyeux, riant, heureux), 
se réjouir. lætitia, joie (effet du bien-être physique). 
læti-ficus, (poét.) qui rend joyeux. læti-ficare, 1° fertiliser ; 
29 rendre joyeux. lætamen, inis, n., engrais (Pline). 
Cum ratione animus movetur placide, æque, eonstanter, 


tum illud gaudium dieitur ; eum autem inaniter et effuse 
animus exsultat, tum illa lætitia gestiens vel nimia diei potest. 


[grande liesse. N.-D. de liésse. Faire chère lie : faire bon visage 
bien recevoir (chère, du grec kara, tête).] 


3. voluptas, tis, f., plaisir (de l’âme ou du corps). D'où : 49 joie, 
satisfaction, contentement, divertissement ; 20 volupté ; au 
pl. le plus souvent : les plaisirs malsains. voluptuosus (ép. 
imp.), qui plaît, qui charme, agréable, délicieux. 

voluptarius, 1° relatif aux plaisirs ; 20 qui donne du plaisir, 
agréable, délicieux ; 30 qui recherche le plaisir, voluptueux. 
Voluptas esea malorum, — Si quis est ad voluptates propen- 


sior, modo ne sit ex pecorum grege, oceultat et dissimulut 
appetitum voluptatis propter vereeundinm. 





4. fruor, eris, fructus ou fruitus sum, frui, jouir de, au sens de pro- 
fiter de, avoir la jouissance [usu/ruit]. per— jouir pleinement. 
fructus, sens primit. : jouissance. D'où ce dont on jouit : revenu, 
rapport, produit, d’où : fruit (ce que produit la terre), d’où : 
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résultat, effet ; d’où : avantage, récompense, — Le fruit de 
Tarbre se dit pomum et pomme : malum. — fructuosus, 
qui rapporte, d’où : 1° fécond ; 20 productif, lucratif, avan- 
tageux. ÿ 
fruges, um, f., les produits de la terre, les moissons, 
frumentum, le blé.  frumentari, aller à la provision de blé. 
[allégresse vient de alncer, eris, ere, vif; alacritas, vivacité, joie 
exubérante.] 


Arr, IV. — LE RIRE 


4. rideo, es, risi, risum, ridere, rire. ar-, de-, ir, sub-. 
risus, le rire. de— (ép. imp.), ir— moquerie — ir-risio. 
* ridiculus, 1° plaisant, drôle ; 20 risible, ridicule [dérision, 
dérisoire]. ir-risor (class), at-, de- (ép. imp), moqueur. 


2. cachinnus, i, éclat de rire. cachinnare, rire aux éclats. 








8. hilaris, gai, rieur. hilaritas, gaieté, joie, belle humeur, 
hilarare, rendre gai, joyeux, de belle humeur, réjouir. 
Rictus, fait de montrer les dents, ouverture de la bouche, vient 
de ringor, montrer les dents, gronder, 


4. $curra, æ, m., bouffon, parasite, gandin, bel esprit. 


Arr. V.— LE JEU 


4. udo, is, lusi, lusum, ludere, jouer. al-, col-, e-, il-, pro. 
allusion, ilusion, éluder, collusion, prélude.] 
lustS, jeu, badinage (plutôt en actions). 
ludus, i, jeu, exercice, école (inférieure), tandis que schola, 
école des rhéteurs et des philosophes, 
ludibrium, 19 moquerie, dérision ; 2° jouet. 
ludio, onis, m., et Iudius, ä, danseur, histrion, gladiateur. 
ludia, danseuse. ludi-ficare, se jouer de. 
Ludus litterarius, école primaire. — Ludi magister, maître d'école. 


2. jocus, i, jeu (plutôt en paroles), plaisanterie, badinage. 
jocari, plaisanter, badiner. jocosus, plaisant, enjoué. 
(enjeu, enjoué, déjouer, joaillier, jongleur.} 
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3. cavilla, æ, plaisanterie, moquerie (arch. et postclassique). 
cavillari, plaisanter, chicaner. 
cavillatio, plaisanterie, subtilité — sales (p.213); facetiæ (facio) ; 
dicacitas (dico); festivitas (festum, jête) ; lepos, otis, m. 


4. lascivus, folâtre, pétulant, joueur, enjoué, sans retenue, d’où : 
licencieux, lascif. lascivia, humeur folâtre, licence, excès. 
lascivio, is, ire, folâtrer, s’ébattre, s’abandonner à la licence. 


Vellunt tibi barbam lascivi pueri, les enfants mal élevés vous 
tirent la barbe. 


Arr. VI. — LA TRISTESSE 


4. doleo, es, ui, ere, 1° souffrir = pati ; 2° s ’affliger. con—. 
dolor, 1° douleur ;-2° ressentiment ; 30 émotion (pathétique), 
sensibilité. in-dolentia, 19 absence de douleur ; 2° insensibilité. 
in-dolesco, s’affliger sur. con-dolesco, souffrir beaucoup. 
Animo dolenti nihil oportet eredere, il ne faut rien croire d’un 
interlocuteur irrité. 
[douloir (vieux fr), doléance et con-, deuil, endolori.] 





2. mæreo, es, ui, ere (peu usité), {0 être triste, s’affliger ; 20 s’affliger 
sur, déplorer. mæror, profonde tristesse, affliction. mæstus, 
triste, affligé, abattu. mæstitia, affliction continue, désolation, 
abattement. 


8. tristis, is, e, funeste, triste, sombre. tristitia, tristesse, affliction. 
tristiculus, un peu triste. con-tristare, attrister (Sén., Plin.). 


&. gravari (gravis, lourd) ; trouver pesant ou importun, d'où : faire 
des difficultés, se résoudre avec peine, se refuser à. 


Graviter ou moleste ou ægre ferre, être lâché, peiné. 


5. queror, eris, questus sum, queri, se plaindre. con- (con-questio). 
questus, plainte, gémissements. querela, plainte, doléances. 
querimonia, plainte, doléances, réclamations. [querelle] 
querulus (poét.) et queribundus, plaintif. 


Pejora querulo cogitat mutus dolor, la douleur muette conçoit 
de plus sombres pensées que celle qui se plaint. 
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Arr. VIL — PLEURER 


1. fleo, es, flevi, fletum, flere, pleurer. fletus, pleurs. 
flebilis, 1° digne d'être pleuré ; 20 qui fait pleurer; 3° qui 
pleure [faible]. 


- Si vis me flere, dolendum est primum ipsi tibi. 


2. plorare, pleurer (en criant), se lamenter, gémir. de-, im-, op-, 
com- (Subst. en lo). ploratus, cris de douleur, lamentations. 
Ex-plorare, reconnaître, explorer, et ex-plorater, éclaireur, espion, 
se rattachent probablement à planus, plan, d'où : aisé, d'où : clair, 

éploré, pleureur, pleurnicher.] 


3. lacrima (ou lacryma), larme. lacrimare, pleurer, verser des larmes. 
col— pleurer: ensemble, fondre en larmes, déplorer. il— 
pleurer sur = il-lacrimari (dép.). 

Dolorem in Iacrimas effundere, soulager son cœur en pleurant, 


Paratæ lacrimæ insidias non fletum indicant, les larmes 
feintes sont signe d'embûches, non d'affliction. 








Llarmoyer, larmoiement, lacrymal, larmier, lacrymatoire.] 


4. lamentum, et lamenfatio, lamentation. lamentari, se lamenter. 





plango, is, planxi, planctum, ere, frapper avec force, en partic.: se 
frapper la poitrine, d’où : se livrer aux transports de la dou- 
leur, se lamenter, se plaindre. planctus (ép. imp.) et plangor, 
coups dont on se frappe la poitrine, lamentations. plaga, æ, 
coup, blessure [plaie]. Ne pas confondre avec plaga, étendue, . 
région, ou plaga, filet, piège. 
{plainte, complainte, plaindre, plaintif.] 


6. lugeo, es, luxi, luctum, lugere, 1° être en deuil; 2° pleurer q.q.un 
pleurer sur, déplorer. e-. Dér. : luctus, deuil, douleur, afllic- 
tion, détresse. luctuosus, plongé dans le deuil, affligé, dou- 
loureux. lugubris, de deuil, en deuil, triste, funeste, désas- 
treux. lugubria (n. pl.) (ép. imp.), deuil, vêtements de deuil. 


1. ejulare, se lamenter. ejulatio et ejulatus, lamentations, plaintes. 
ululare, hurler (syn. poét. du précéd.). ululatus, hurlement. 
(de ulula, ae, £. chat-huant). 


112 SENTIMENTS ET PASSIONS 


8. gemo, is, ui, itum, ere, gémir [geindre]. in-, con-. 
gemisco (inch. ép. imp.), in— (class.).  gemitus, gémissement. 


9. su-spirare (spirare, souffler), soupirer (poët.). su-spirium, soupir. 


10. singultus, sanglot, hoquet, gloussement de la poule, glouglou 
de l’eau. singulto, as et singulto, is (ép. imp.), sangloter, râler, 
glousser, avoir des hoquets. 


Arr, VIII. — PAIX ET REPOS 


1. placare (causatif de placeo), apaiser, calmer, adoucir. placidus, 
doux, calme, paisible. Sn. a) tranquillus, tranquille, calme. 
se dit surtout de la mer, mais aussi des hommes et des 
choses en général : pax est tranquillitas ordinis. b) serenus, 
sens prim. : sec (en parl. du temps), d'où : clair, serein, 
calme. serenum, ciel clair, beau temps. serenitas, sérénité. 
serenare (poét.) rendre serein, rasséréner. 


2. pax, cis, f. (pango, ficher), traité, pair. 
pacare, pacifier [payer]. paci-ficus, qui établit la paix, pacifique, 
paisible. paci-ficare, 1° traiter de la paix ; 2 (poét.) apaiser. 


3. quies, tis, £., repos, calme [quitte, quittance, coi]. re-quies (etem 
ou em à l’acc. ete ou € à l’abl.), repos (du sommeil, de la mort 
ou de la paix). 

quiesco, is, quievi, quietum, escere, se reposer. re-, con-. 
ac- se reposer, se complaire dans [acquiescer]. 

quietus, tranquille. in-, agité, troublé. [quiétisme, inquiétude.] 
ir-requietus (ép. imp.), qui n’a pas de repos. 

in-quietare (ép. imp.), agiter, inquiéter, troubler. 


4. otium, 19 repos, loisir, inaction, opp. à neg-otium, occupation, 
affaire, négoce ; 29 paix, tranquillité, opp. à bellum. 
otiosus, oisif, calme, indifférent, oiseux. otiari, prendre du loisir, 
Exhibere negotit..a alieui, causer des ennuis à quelqu'un. 
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CHAPITRE V : HONNEUR ET DÉSHONNEUR 


Arr. 1 — GLOIRE ÊT HONNEUR 


1. gloria, renommée, gloire. Au pl., 19 forfanteries, vanités; 20 titres 
de gloire. 
gloriari, se glorifier — jactare, jactitare (jacio). 
gloriosus, 1° glorieux ; 2° vaniteux, vantard. 


Invidia gloriæ comes, la jalousie est compagne de la gloire. 


2. laus, dis, f., 1° éloge, louange ; 29 titre de louange, mérite, valeur; 
3° gloire, honneur, estime, considération. 
laudare, louer, célébrer. COn- ou col-, combler d’éloges. di-, 
louer en tous points. laudator temporis acti, prôneur du passé. 
laudatio, éloge, panégyrique. laudabilis, louable. 


Aliquem ornare laudibus, faire l'éloge de quelqu'un. 
Solet sequi laus, eum viam faeit lubor. 


[laudatif, los (vieux fr.), laudes.] 


3. honor, honneur. honores, honneurs, grades, dignités. 

cursus honorum, la carrière des honneurs. 

honores majores : 1° préture, 2° consulat, 3° censure, 

houores minores : 1° questure, 2° tribunat, 30 édilité. 

honorare, honorer, embellir, orner, parer. 

honorarius, 1° honorable, glorieux — honori-ficus ; 2° qui 
agit par honneur, non rétribué ; 3° donné gratuitement. 
honorabilis, honorable. 

honestus, honoré, honorable (honnête — probus). 

honestum, le sentiment de l’honneur, le bien, le beau moral, 
la vertu : aut ipsa virtus aut res gesta virtute, 

honestas, 1° considération ; 2° honnêteté, dignité, vertu ; 
30 noblesse. 

honestare, honorer, rehausser. de— déshonorer, défigurer. 

honestamentum (ép. imp.), distinction, de- (ép. imp.), 1° diffor- 
mité ; 2° déshonneur, flétrissure, tache. 

honorus, honorable, glorieux, noble, imposant. in-, qui n’est 
pas en honneur, laid, repoussant. Tous deux d’ép. imp. 
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4. triumphus, i, triomphe. triumphare, triompher : revêtu du costume 
de Jupiter Capitolin, portant sur sa tête la couronne de 
laurier, le général victorieux entrait dans Rome par la porte 
triomphale, sur un char attelé de quatre chevaux et montait 
au Capitole, précédé d’un cortège magnifique. 


5. ovare, pousser des cris de joie, d’où : triompher par ovation, 
défiler dans la ville au milieu des acclamations, d'où : 
triompher (en général). 

ovatio, ovation, petit triomphe. 


Art. IL — BIENSÉANCE, DIGNITÉ, MÉRITE 


1. decet, decuit, decere (impers.), il convient (acc.). 
decentia, décence, convenance, bienséance. 
de-decet, il ne sied pas, il est mal à propos. int-decens (ép. imp.), 
inconvenant, messéant. decus, oris, n., ce qui sied, d’où : 
19 parure, ornement ; 2° gloire, honneur; 3° la dignité morale, 
la vertu. de-decus, oris, n., déshonneur, infamie. decor, v. p. 205. 


2. dignus, qui convient à, digne de (abl.), qui mérite. in-, con-. 
dignitas, 10 mérite; 20 considération, honneur; 30 dignité et 
par ext. noblesse, beauté. in-, indignité, traitement indigne. 
dignari et dignare, 1° juger digne ; 2° trouver bon, daigner. 
de-dignari (ép. imp.), dédaigner. in-dignatio, indignation. 
in-dignari, s’indigner, être indigné. 
Indignationem movere, soulever l'indignation [dédain, dédaigner]. 


\3. mereo, es, merui, meritum, ere et mereor, eris, meritus sum, 
mereri, gagner, mériter. pro-, de-, e-, con-. Merere stipen- 
dium ou merere tout court, toucher la solde, d’où servir : 
“ Merere equo ou pedibus, servir dans la cavalerie ou l'infanterie, 
e-meriti, vétérans qui avaient fini leur temps de service. 
meritum, 1° gain, salaire (mérité), d'où : 2° service rendu (bon ou 
mauvais, d’où : a) mérite, b) faute. Nullo meo in se merito, 
sans que je lui aie rien fait. 
merito (adv.) à juste titre — jure, à bon droit. 
im-merito, injustement, à torts 
meritorius (ép. imp.) qui procure un salaire, intéressé. 


Bene mereri de aliquo, rendre service à quelqu'un. 
Male mereri de aliquo, faire tort à quelau’un. 
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Anr. IIL — REMARQUABLE 


1. in-signis (signum, marque, signe), qui se fait remarquer en bien 
ou en mal, plutôt en bien, insigne, remarquable. 


2. con-spicuus (specio), qui attire les regards — con-spicatus. 
spectatus, vu (à l’œuvre), éprouvé, estimé, en vue, 


3. clarus et præ-, brillant, illustre — il-lustris (lux, cis, £., lumière). 
h. ex-imius (emo, ôter), mis à part, distingué, choisi, éminent. 
5. e-gregius (grex, gis, m., troupeau), hors du commun, excellent. 
6. singularis, isolé, singulier, d’où : unique, rare, extraordinaire, 
7. in-clitus (cluere, avoir la réputation de), illustre, glorieux. 


8. celeber, bris, bre, 1° fréquenté (surtout en parlant des jours de 
fête) : celebrare diem ; celebrare sacra; d’où : 2° célébré, 
fêté, répandu, célèbre. celebrare, fréquenter en grand nombre, 
d’où : 19 célébrer, répandre, publier ; 2° employer souvent, 
pratiquer. celebritas, 1° affluence, célébration, solennité — 
celebratio, qui signifie de plus : estime, faveur ; 2° fréquen- 
tation d’un lieu, fréquence ; 3° diffusion (d’un nom), noto- 
riété, renommée, réputation. — per-celebrare, répandre (par 
la parole). con-celebrare (con intensif) — celebrare. 


9. famosus (fama, renommée), qui fait parler de lui (plutôt en mal) : 
19 connu, fameux ; 29 décrié, diffamé; 30 infamant, diffamatoire. 


10. notus (nosco), connu. nobilis, connu, d'origine illustre, noble. 
Aurres : præ-stans, eminens, ex-cellens, summus. 


Arr. IV. — LA HONTE 


4. pudet, puduit et puditum est, ere, avoir honte, faire honte. pudens, 
19 qui a de la pudeur, modeste, réservé ; 20 qui tient à son 
honneur. pudendus, dont on doit rougir, honteux (poésie et 
prose imp.). im-pudentia, ëmpudence, audace, ellronterie. 
pudicus,pudique, chaste, pur. pudicitia, chasteté, pudeur. pudor, 
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sentiment de honte, pudeur, délicatesse, d'où : 2° sentiment 

de l'honneur, honneur. Syx. : erubesco (ruber, rouge) rougir, 
Voluntas impudieum non eorpus faeit, c'est l'âme et non le 
corps qui fait les impudiques. Sibi ipse dat supplicium, quem 
admissi pudet, avoir honte d’une faute, c'est se châtier soi-même. 
Geminat peccatum quem delicti non pudet, qui ne rougit pas 
de sa faute est deux fois coupable. 


. stuprum, 4° déshonneur, honte ; 20 débauche. stuprare (rare), 
déshonorer, souiller, stuprator (ép. imp.), celui qui déshonore, 
séducteur, corrupteur. 


n 


go 


. probrum, sens prim. : reproche, d’où : 1° (surtout au pl.) insultes, 
outrages ; 20 action digne de reproche, faute contre l’hon- 
neur, turpitude, infamie. op-probrium, 1° — probrum ; 
20 honte, déshonneur, opprobre. probrosus, honteux, dés- 
honoré ; 20 injurieux, déshonorant. Syx. : ig-nominia 
(nosco) ; in-famia (for). 


. turpis, is, e, 10 laid, qui enlaidit ; 20 honteux, déshonorant,. 
turpitudo, inis, f., honte, turpitude, infamie, opprobre, igno- 
minie, quelquefois laideur. turpate, souiller, déshonorer. 


5. fœdus, a, um (peut-être rattaché à fœtere, sentir mauvais) : 
19 affreux, repoussant ; 20 qui enlaidit, outrageant ; 3° hon- 
teux, infâme (souvent joint à turpis). fœdare (poët.), souiller, 
salir. Syn. : tæter (ou teter), tra, trum, hideux, affreux, 
abominable, horriblé, repoussant, odieux. 

Potius mori quam fœdari, plutôt la mort que la souillure, 


S 


Ant. V. — LE REGRET 


. piget, piguit et pigitum est, ere (impers.), avoir regret, souvent 
joint à pudet ; dérivé de piger, lent, paresseux, a signifié 
d’abord : « faire lentement et à contre-cœur », puis : être 
mécontent, contrarié, ennuyé, fâché de, puis : regretter. 


2. pænitet, uit, ere (pæne, presque) (impers.), avoir du regret de, se 
repentir ; pænitens, qui se repent ; pænitendus, dont on doit 
se repentir ; pænitentia, regret, repentir. 

Sens primit. de pænitet : je n'ai pas mon content. 


3. de-siderium exprime le regret d’une chose aïmée qu'on a perdue 
(sans nuance de remords). 


= 


m7 
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Anr. VL — LE BLAME ET LE REPROCHE 


. re-prehendere, saisir (en ramenant-en arrière), d’où : arrêter» 


retenir, reprendre, blâmer, critiquer. 
re-prehensio, reprise, blâme, critique [répréhensible]. 


. anim-ad-vertere, remarquer (v. p. 74), d’où : critiquer, blâmer, 


d'où : châtier, punir : animadvertere in (acc.), prendre des 
mesures contre — consulere in (acc). — animadversio, 1° 
attention, observation ; 2° remontrance, blâme. 


. im-probare (probus, bon, honnête), désavouer, désapprouver, d'où : 


blâmer, condamner, rejeter.  im-probatio, désapprobation. 


. vitu-perare (vitium, défaut), trouver des défauts à, d’où : dénigrer, 


déprécier, blâmer, vituperatio, blâme, réprimande, reproche, 
vituperator, censeur, critique. vituperabilis, blämable. 


. ex-probrare (de probrum, reproche), faire des reproches, repro- 


cher, blämer, censurer. 
ex-probratio, reproche, blème. ex-probrator (ép. imp). 


. in-crepare (crepo, craquer), faire retenir, éclater contre, d'où : 


invectiver, apostropher, d’où : réprimander, gourmander, 
blâmer (q.q.fois exciter). in-crepitare (fréq.). 


. ob-jurgare (jurgium, querelle, altercation), 1° réprimander, bla- 


mer (allusion à la discussion que peut faire naître le reproche) ; 
20 (ép. imp.) châtier. ob-jurgatio, blâme, réprimande, 
reproches. 

Monitio acerbitate, objurgatio contumelia carere debet, 


. cor-ripere (rapio), saisir vivement, d’où : 1° attaquer en justice ; 


29 réprimander, blâmer (plus énergique que les précédents). 


. nota, æ, 1° marque de reconnaissance, imprimée où empreinte ; 


20 note de blâme infligée par les censeurs (nota censoria). 
notare, 1° marquer, noter (an-, de-) ; 20 censurer, flétrir. 
notatio, 1° remarque, notation ; 29 application de la nota cen- 

soria — sub-scriptio (scribo). - [notaire, nota bene.] 
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Arr. VIL — ESTIME, RESPECT, ADMIRATION, CULTE 


= 


. facere magni (s-e pretii), estimer beaucoup. 


[TO 


. Ob-servare (servo), observer, se conformer à (leges), avoir des 
égards pour, respecter, honorer. 
ob-servatio, observation, attention, scrupule. 0b-servantia, 
déférence. 


C9 


. re-spicere (specio), regarder derrière soi, s’arrêter pour regarder, 
d’où : avoir de la considération pour. re-spectus, 1° action 
de regarder en arrière ; 2° considération, égard, 


ES 


. Su-spicere (specio), 1° regarder en haut, d’où : admirer — ad- 
*_ mirari; 29 (non class.) regarder sous, d'où : soupçonner.. 
— su-spicari (class.) su-spectus (adj.), soupçonné, suspect. 


be 


. re-vereri (vereor), 1° respecter profondément, Vénérer, répérer : 
maxima debetur puero reverentia, le plus grand respect est 
dû à l'enfant ; 20 (rare) craindre, appréhender. 


o 


. venerari, d'abord : demander aux dieux une faveur ou une grâce, 
puis : révérer, respecter, vénérer. Veneratio, venerabilis. 


Sanete ou sanetum habere aliquem, respecter quelqu'un, le con- 
sidérer comme inviolable. 


= 


. colo, is, colui, cultum, colere, 10 cultiver, d’où : habiter ; 20 au 
fig. cultiver (les arts, la vertu, son intelligence, ses amis, 
les dieux); d’où : s'occuper de, pratiquer, honorer, entourer 
de soins, de respect, d’égards, rendre un culte à. 


COMPOSÉS 


in— habiter. in-cola, æ, m. f., habitant, habitante, 

ac— habiter près de. ac-cola, æ, m. qui habite auprès, voisin, 

te— cultiver (pratiquer, honorer, visiter) de nouveau ; 29 res- 
taurer ; 3° repasser en esprit ; 4° (Virg.) passer en revue. 

ex— cultiver avec, soin, d’où : 1° polir, perfectionner ; 20 hono- 
rer ; 30 (ép. imp.) orner, embellir. — in-cultus, inculte, 


= 


0 


co 


4. 


s 


o 
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DÉRIVÉS 


cultus, culture, soin, entretien, 1° de la terre ; 25 du corps 
(nourriture, habitation, vêtement, parure et, à l'ép. imp., 
luxe) ; 3 de l’âme (pratique, genre de vie, éducation, civilisa- 
tion) ; 4° des amis ou des dieux, culte. cultura, culture. 
cultor, celui qui cultive, qui soigne, qui honore, révère, adore. 
colonus, i, 1° cultivateur, fermier ; 20 habitant d’une colonie ; 
30 (Virg.), habitant. colonia, 1° ferme ; 20 colonie. 
Colere aliquem familiariter, être l'ami intime de quelqu'un. 
Cuktus et vietus, commodités et besoins de la vie. Cultus domes- 
ticus, tenue d’une maison. Corruptus malo eultu, corrompu par 
une mauvaise éducation, 


Anr. VIIL — MÉPRIS, DÉDAIN, DÉGOUT 


facere ou ducere parvi, estimer peu. 


neg-lego (lego), is, xi, ctum, ere, faire peu de cas de (opp. à 
di-ligere), négliger, mépriser. neg-legentia, négligence. 


sperno, is, sprevi, spretum, spernere, 1° écarter (arch.), d’où : 2° re- 
pousser, dédaigner, mépriser. a-spernari (intens.), repousser 
avec mépris, d’où, à l’ép. imp., répugner à. spretus, mépris. 


con-temno, is, contempsi, contemptum, ere, mépriser ; le simple 
temno est peu usité. contemptus, contemptio, mépris. COn- 


tumelia, affront, marque de mépris, outrage, injure. 


Parit contemptum nimia familiaritas, trop de familiarité 
engendre lo mépris. Contumeliam nec fortis fert neque ingenuus 
facit,le brave ne supporte pas d’affront, l'homme bien né n'en fait pas. 


de-spicere (specio), regarder de haut, d’où : dédaigner, mépriser, 
de-spectus, 1° vue d’en haut ; 20 mépris [dépit] — de-spectio, 


Despicere oportet quidquid possis perdere, tu dois dédaigner 
tout ce que tu peux perdre. 


. fastus, us (poét. prose imp.), air orgueilleux, morgue, dédain. 


fastuosus (ép. imp.), dédaigneux, superbe, magnifique [fastueux]. 
fastidium, morgue, dédain, d’où : goût difficile, dégoût. 


120 SENTIMENTS ET PASSIONS 


fastidiosus, 10 dégoûté, dédaigneux ; 2° qui provoque le dégoût 
[fastidieux]. 

fastidire, 1° avoir du dégoût ou de la répugnance ; 2° dédaigner, 
repousser avec dédain [fâcher]. 


7. superbus (super), 1° altier, hautain, orgueilleux ; 2° superbe, 
magnifique ; superbia, orgueil — ar-rogantia, in-solentia, 
superbio, is, ire, être superbe, hautain, orgueilleux, fier, 
présomptueux, arrogant, insolent (ép. imp.). 

Vitium sollemne fortunæ est superbia, l'orgueil est le vice ordi- 
naire de la fortune 


8. tædet, pertæsum est, tædere (impers.), être dégoûté, être las de. 
tædium, dégoût, ennui, lassitude, aversion, répugnance. 


CHAPITRE VI : L'HABITUDE ET LE CARACTÈRE 


Arr. L — HABITUDE, COUTUME, USAGE 


4. mos, moris, m., manière de se comporter, façon d’agir, d’où : 
coutume, usage, règle : pro more, suivant l'usage; more 
majorum, d’après la coutume des ancêtres; more patrio, 
suivant la coutume ancestrale, traditionnelle, more, à la ma- 
nière de — modo — ritu — instar. More stagni, comme un lac, 

mores, um (au pl.), 10 les mœurs ; 20 le caractère (l’ensemble 
des habitudes). moratus, 1° qui a telles ou telles mœurs ; 
20 adapté au caractère de q.q.un, d’où : naturel. 
moralis, relatif aux mœurs [moralité]. 

morosus, qui suit son humeur, capricieux, chagrin [morose]. 
morositas. mori-gerari, se conformer au caractère de quel- 
qu’un — morem gerere alicui, supporter l'humeur de quel- 
qu’un, accomplir ses fantaisies, se montrer complaisant. 
Le sens prim. de mMOs est : caprice, humeur. 


Mores puerorum inter ludendum se simplicius detegunt, 
- le caractère des enfants se révèle avec plus d'ingénuité dans leurs jeux. 
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2. suesco, is, suevi, suetum, suescere (inch., peu usité), s’accoutumer; 
as-suescere et con-Suescere, s’habituer à, habituer ; de-sues- 
cere, se déshabituer, déshabituer [désuet, désuétude]. 

suetus, as-, con-, in-, accoutumé, habitué, habituel. 
in-suetus (in négatif) : 1° qui n’a pas l’habitude, inaccoutumé ; 
20 inusité, nouveau. 
con-suetudo, inis, f., habitude, coutume [costume], d’où 
49 genre de vie ; 2° commerce (d'amitié), liaison usus, 
man-suesco, is (manus, main), 1° s'habituer à la main, s’appri- 
voiser, s’adoucir; 2° apprivoiser, dompter. man-suetus, 
apprivoisé, doux. man-suetudo, douceur, bonté [mansué- 
tude]. assue-facere, habituer, dresser. in-suefactus, habitué. 
In consuctudinem vitæ venire, adopter un genre de vie. Consue= 
tudo quasi altera natura, l'habitude est une seconde nature. 


Ægre reprehendas quod sinas consuesecre, on corrige diffici- 
lement ce qu'on laisse devenir une habitude. 





3. soleo, es, solitus sum, solere, avoir coutume [ancien fr. : souloir], 
in-solitus, 1° qui n’a pas l’habitude de ; 2° nouveau, insolite. 
in-solens, 10 — in-solitus ; 20 excessif, impertinent, arrogant, 
fier, hautain, in-solentia, 1° manque d’habitude, inexpé- 
rience, nouveauté ; 20 excès, arrogance, fierté. in-solenter, 
19 contre l'habitude, rarement ; 2° d’une manière excessive, 
immodérément ; 3° avec fierté, insolemment. 

ob-solesco, is, levi, letum, escere, n’être plus d’usage, tomber 
en désuétude, s’user, vieillir, s’affaiblir ex-olesco (alo). 

ob-soletus (adj), démodé, vieilli, usé, d’où : 1° négligé; 
2° commun, banal, vulgaire. - 





Ut solet ou ut fieri solet, comme il arrive d'ordinaire (= ut fit 
= ut fere fit). Diutius solito, plus longtemps que d'ordinaire, 
soll-emnis (sollus, entier, annus, année), qui a lieu chaque année, 
d'où : solennel, ne vient pas de soleo. 


4. utor, eris, usus sum, uti (abl.), se servir de. ab-uti, 10 user complè- 
tement ; 20 détourner de son usage, abuser, mésuser : Abusus 
non tollit usum. usus, 10 usage, pratique ; 20 wiilité, 
profit : Nullius esse usus, n’avoir aucune expérience. Esse 
magno usui, être très utile, rendre de grands services. 
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usus-fructus, usufruit. usitatus, entré dans l’usage, usité. utilis, 
qui sert, utile. utilitas, avantage, profit, intérêt. usura, 
19 usage ; 2° profit (tiré de l’argent prêté), d’où : intérêt. 
Uti avec un nom de personne = fréquenter : aliquo magistro uti, 
avoir quelqu'un pour maître. Retinere usum alieujus, conserver 
des relations avec quelqu'un. Usu venire, arriver en effet, réellement, 
finir par amiver, avoir lieu. Magister usus omnium ‘est rerum 
optimus, l'usage est en tout le meilleur maître. 


[usité, usage, us, usuel, ustensile, outil, abuser, més-, désab-.] 


5. ritus, us, 1° rite (au sens religieux); 2° coutume en général, syn. 
de mos et de consuetudo ; rite (adv.) — bene — recte. 
ritu — modo — more, à la manière de, comme. 

Ritus familiæ patrumque servare, id est a. diis traditam 


religionem tueri, être fidèle aux coutumes de sa famille et de ses 
ancêtres, c'est garder une religion de tradition divine, 


Instituta vitæ, principes de conduite. 


Arr. IL — BONTÉ, DROITURE 


4. bonus, bon (le compar. mellor est tiré d’une autre racine ; le 
superl. optimus vient de ops). bonitas, bonté. bene (adv.), bien. 
beni-gnus, a, um (gigno), d’une bonne nature [bénin] ; d’où : 
bienveillant, bienfaisant, libéral, généreux. benignitas, bonté, 
bienveillance, obligeance, générosité. bene-ficus, bienfaisant. 
bene-ficium, bienfait. bene-ficentia, bienfaisance. Sxn. : libe- 
ralitas, bonté, libéralité, générosité (de liberalis, digne d’un 
homme libre, noble, généreux). 
Quid est beneficium dare? imitari Deum, qu'est-ce que 
pratiquer la bienfaisance ? imiter Dieu 
[éonace, bonasse, bonnet, boni, boniment, bonbon, bonheur, débonnaire.] 


2. probus, qui pousse bien ou droit, d’où, appliqué aux hommes : 
bon, honnête, droit. probitas, probité, droiture, intégrité, 
honnêteté, chasteté, bonnes mœurs. im-probus, 1° mauvais, 
malhonnête, malfaisant ; 20 démesuré, excessif, avide, 
acharné : Labor omnia vincit improbus, un travail acharné 
vient à bout de tout. 


gs 


F 
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probare, prouver, éprouver, approuver, faire approuver. ap-, 
com-. Subst. en -i0 et en -0r, pour les trois. im-, v. p. 147. 
probabilis, 1° louable, estimable, recommandable ; 2° plau- 
sible, acceptable. probabilitas, vraisemblance, probabilit 
probatus, 1° éprouvé, excellent ; 2° approuvé, estimé = ac= 
ceptus. 
Félix improbitas optimorum est calamitas. — Video meliora 
proboque, deteriora sequor. 
Lépreuve, éprouvelte, probation, ap-; ré-, probabilité, etc.] 





frugi (indéel.) (de frux, gis, f., produits du sol); on a d’abord 

dit : esse bonæ frugi, être capable de donner une bonne 

récolte où un bon revenu, puis frugi tout court, appliqué 

à l’homme, a signifié par opp. à nequam : économe, rangé, 
sobre, simple, honnête — bene moratus. 

frugalitas, 1° modération, frugalité ; 20 (ép. imp.) bonne récolte. 

Homo trugi omnia recte facit, Ad bonam frugem se recipere, 

s'amender. 


castus, 1° sens primitif : qui se conforme aux rites, d’où : 19 pieux, 
religieux ; 29 pur, chaste ; 3° vertueux, intègre. in-cestus, 
49 impie, sacrilège ; 2° impur, impudique; 3° coupable, 
criminel, castifas, chasteté, pureté. castimonia, pureté cor- 
porelle, continence ou abstinence prescrite par la loi reli- 
gieuse, pureté de mœurs, vertu. castigare, réprimander, 
corriger, châtier, castigatus se dit du style. 


purus, 1° pur, sans tache, sans souillure ; 2° pur de, exempt de, 
net, sans mélange. purgare, 1° nettoyer, débarrasser; 20 jus- 
tifier, disoulper ; 30 purger, purifier. im-purus, impur, sale, 
corrompu, infâme. puri-ficare (ép. imp.), nettoyer, purifier. 
ex-purgare, 19 — purgare; 2 comiger, châtier (se dit du style). 


plus, qui accomplit ses devoirs (envers ses parents, sa patrie ou 
les dieux), d’où : 19 pieux ; 29 tendre, affectueux, affectionné, 
dévoué ; 30 vertueux, honnête, juste ; pit, orum, les justes, 
les bienhéureux {aux enfers). pietas, sentiment du devoir, 
d'où : 40 piété ; 20 tendresse, affection respectueuse, piété 
filiale ; 39 patriotisme ; 4° vertu. im-pius, qui manque au 
devoir, impie, sacrilège, criminel. im-pietas, manquement 
au devoir, impiété. 
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piate, 10 honorer, rendre propice, apaiser ; 20 purifier, expier, 
réparer, ex-piare, 1° purifier, détourner par des expiations ; 
29 expier, réparer ; 3° apaiser. placulum, sacrifice expiatoire, 
d'où ; expiation, d’où : châtiment, d'où : crime, d’où : mal- 
heur. piacularis, expiatoire. in-expiabilis, 10 ineæpiable ; 
2° implacable. 2 
Pietas (est virtus) per quam sanguine eonjanetis patriæque 
benevolis officlum et diligens tribuitur eultus, 
[piété, piteux, pitance, impitoyable, apitoyer, expiation, Pie [nom de 
pape); œuvre-pie. piié est un doublet de piété : mont-de-piété 
— mont de pitié] Pietas a déjà le sens de pitié à l'ép. imp. 





7. sincerus, pur, sans mélange, sans fard, d’où : probe, franc, sincère. 
sinceritas (ép. imp.), 1° pureté, intégrité ; 20 sincérité, 


Arr. IL — MALICE, PERVERSITÉ * 


4, malus (compar. pejor, superl. pessimus}, mauvais, méchant 
malum, le mal. male (ädv.) mal (autrement qu'il ne faut. 
d'où : 19 méchamment ; 20 malheureusement ; 80 à tort } 
4 trop; 5° trop peu. mMalitiay méchanceté, malice, ruse, 
malitiosus, fourbe, trompeur. 


COMPOSÉS 


mali-gnus (gigno), de nature mauvaise, d’où : 1° méchant, 
malveillant, nuisible, funeste ; 20 perfide, envieux ; 30 chiche, 
avaré, mesquin; 40 stérile (Virg.). malignitas, 1° méchanceté, 
malveillance, malignité ; 20 envie, jalousie; 80 avarice; 
mesquinerié, parcimonie. [le Malin = l'Esprit du mal.] 

male-dicere, 1° tenir de mauvais propos, médire de ; 2° inju- 
rier, insulter, outrager. male-dictum, injure, insulte, ou- 
trage. male-dicus, a, um, médisant. 

male-facere, faire du mal ou du tort, nuire. male-factum, 
mauvaise action, faute. male-fieus, malfaisant, d’où : 10 cou- 
pable, criminel ; 2° nuisible, funeste. male-ficium, 10 mau- 
vaise action, méfait ; 20 tort, préjudice, dommage. 
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F à < 

male-volens ou male-volus (volo), malveillant, jaloux. male- 
volentia, malveillance, jalousie. 


Est regium male nudire et benefacere, s'entendre blämer et 
faire le bien, c'est agir en roi. — Nemo malus felix. 
[malheur, malechance, maléfice, malsain, malmener, maladroit, mal- 
appris, maldonne, malavisé, malformation, malaise, malédiction, ete. 
Mauvais est d'origine douteuse ; méchant vient de eadere et me: 
qui tombe mal.] 


2. deterior (pas de positif, superl. deterrimus), pire, « qui ex bono 
fit malus » [détériorer]. 


3. nequam (adj. indéc.), (compar. nequior, superl. nequissimus), 
mauvais (se dit des personnes et des choses), vaurien, 

nequitia et nequities, méchanceté, paresse, corruption. 
Étym. : ne — qui « ne» vaut ; quam — «quelque » chose, 


4. pravus, 10 tors, de travers, difforme (opp. à rectus, droit) ; 20 défec- 
tueux, irrégulier, mauvais. pravitas, difformité, dépravation 
(d'esprit). de-pravare, 1° rendre tortu ou diflorme ; 2° dépra- 
ver, gâter, corrompre. de-pravatio, altération, dépravation: 


Arr. IV. — DOUCEUR 


4. mitis, doux, se dit des fruits et par ext. du caractère; souvent 
‘ joint à placatus, placidus, tranquillus, lenis, d’où : 1° mûr, 
tendre ; 29 apprivoisé ; 30 calme, tranquille ; 4° indulgent, 
aimable. 
im-mitis (arch. et postclass.), 10 âpre; 2° cruel, farouche, sauvage. 
mitesco, is, 1° s’adoucir, mûrir ; 2° s’apprivoiser ; 30 s’apaiser, 
se calmer. miti-gare (ago), rendre doux ou tendre, d’où : 
49 adoucir, amollir, mûrir ; 29 apaiser, calmer ; 3° apprivoi- 
ser, rendre docile, [mitigé]. 
Nemo adeo ferus est ut non mitescere possit. 





2, dulcis, 1° doux (au goût), opp. à amarus ; 20 doux, agréable, 
dulciter, avec douceur. dulcesco, is, escere, s’adoucir, 
devenir doux. dulcedo, inis, f., douceur, agrément. 


Dulce etiam jugias quod fieri amarum potest, 
fuis, quelque doux qu'il soit, ce qui peut-devenir amer. 
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3. suavis, doux (se dit de toutes les sensations et aussi des sentiments 
et du caractère), agréable. suavitas, douceur, charme, agré- 
ment. Suaviter, d’une façon douce, agréable, charmante. 
in-Suavis, désagréable. suavium p. 95. 


4. lenis, 1° doux (au toucher), opp. à asper ; 2° doux (en général « 
leniter, doucement. lenire, adoucir, calmer ; de-lenire, 19 cal- 
mer ; 20 charmer, séduire, de-lenimentutn, 1° adoucissement ; 
2° charme, séduction. — lenitas, lenitudo, douceur, 


Delectatio est voluptas suavitate auditus animum deleniens. 
[lénitif, dénifier.] 


5. tener, era, erum, tendre (sens physique et moral), souvent joint 
à mollis. feneri, orum (ép. imp.), les enfants : À tenero, 
dès l'enfance. In teneris, dans l’âge tendre, dans l'enfance, 
tenellus et tenellulus (diminutifs). 


tendre, tendresse, attendrir.) 


Arr. V. — CRUAUTÉ, DURETÉ 


1. crudelis (crudus, cruor), cruel. crudelitas, cruauté, crudeliter. 


Crudelis laerymis pascitur non frangitur. — Crudelitas est 
error magis quam eulpa. 


2. sævus (surtout poét.), 1° en fureur, en rage (en parlant des ani- 
maux), d'où : 20 furieux, sauvage, inhumain, barbare, cruel, 
impitoyable, sævitia, fureur, cruauté, rigueur. sævire (pas 
dans Cic., une fois dans Cés.), être en fureur, d’où : sépir 
(rare). Comp. surtout d’ép. imp. : de-, ex-, re-.  [sépices.] 
«Sévir contre» se dit: animadvertere in ou consulere in (acc.). 


3. trux, cis, farouche, féroce, cruel — truculentus. truculentia, 1° du- 
reté. (de caractère) ; 20 inclémence (d’un climat) (ép. imp.). 


4. atrox, cis, (ater, noir) affreux, terrible, d’où : cruel, atroce, farouche» 
implacable, inflexible, dur, atrocitas, atrociter. 
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5. ferus, sauvage (opp. à mansuetus), farouche, cruel. fera, æ (se 
bestia), bête sauvage. feritas, naturel sauvage, cruauté. ferox, 
cis, sauvage, farouche, d’où : fougueux, vaillant, d’où : fier, 
orgueilleux, intraitable. ferocitas, fougue, arrogance, fierté. 
ferocia, 1° naturel fougueux, violent, orgueilleux ; 2° fierté. 
ef-ferare, rendre farouche. 


6. durus, dur (au physique et au moral). duritia, dureté, 
durare, 1° durcir, endureir ; 20 durer, endurer [durable]. 
duresco (inch), dureir, s’endurcir. duritas, rudesse (du style) 
ob-duresco, se durcir, s’endurcir, devenir insensible. 


7. asper, era, erum, rocailleux, raboteux, rugueux, rude, dpre, d’où 
au fig. : dur, cruel, sauvage, farouche, intraitable, 
asperitas, aspérité, dpreté, rudesse, dureté, cruauté, q.q.fois 
difficulté, 
ex-asperare, 1° rendre raboteux, rude, inégal ; soulever (la 
mer) ; 2° aigrir, exaspérer, irriter — irritare. 


K. dirus, de mauvais augure, sinistre, funeste, redoutable (poët.). 
Diræ, les Furies, 


, Im-manis, méchant, cruel, d’où : effroyable, gigantesque, énorme 
(de manis ou manus, adj. arch., bon, qui a formé aussi 
manes, ium, m., les dieux bons, les mânes, esprits des morts, 
spécialement des parents). im-manitas. im-maniter, 


10, barbarus, 1° étranger (par rapport aux Grecs ou aux Italiens) ; 
20 grossier, inculte, sauvage, barbare ; 39 inhumain, cruel, 
Barbari, orum, m. pl. les Barbares. barbaria (ou -ies, -iei). 
1° monde barbare, peuple barbare ; 2° barbarie, grossièreté. 


Il. acerbus (acer, v. le goût), amer, dur, cruel [acerbe]. 
Nil non prius acerbum quam maturum fuit, pas de fruit 
mûr qui n'ait été âpre auparavant, 


44, torvus, 1° qui regarde de travers ; 2° farouche (s’est dit d’abord des 
yeux, puis du visage ou de l'attitude, puis du caractère) (poét.). 
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ErFroNTÉ, INSOLENT : protervus — procax (precari) — 
petulans (peto). proterve (adv.), effrontément, impudemment. 


Ossriné : contumax, désobéissant, récalcitrant, rétif, arrogant, 
entêté ; contumacia, souvent joint à superbia et opp. à 
obsequium (vient de contemno ou de contumelia). — per- 
tinax (teneo). per-tinacia. — ob-stinatus, 1° constant, ferme: 
20 obstiné, entêté (sto). — per-vicax (vinco), obstiné. 
per-vicacia, obstination (plutôt pris en bonne part). 


Arr. VI. — SÉRIEUX, GRAVITÉ 


4. severus (souvent joint à gravis), sévère, dur, grave, austère, sérieux, 
intègre. severitas, 10 sépérité, dureté ; 29 gravité, austérité, 
sérieux. severe (adv.). - 

as-severare, 1° parler sérieusement, d’où : assurer, affirmer; 
20 (non class.) rendre sévère ou sérieux. — per-severare, 
19 continuer, poursuivre; 2° persévérer, s'obstiner, persister. 
per-severantia, persévérance, constance. 


Mssidua pondus non habet severitas, une sévérité continue 
perd son effet. 


2. serius, sérieux (ne se dit que des choses, tandis que severus se 
dit des personnes et des choses). serio, sérieusement. 


Decent vultum severum seria dietu, un visage grave convient 
à des propos sérieux. 


3. austerus, 1° rude, âpre, opp. à dulcis (se dit des odeurs et des 
saveurs) ; 2° sérieux, sévère, grave, rigide. austeritas (date 
de Sénèque et de Pline), 1° saveur âpre; 20 sévérité, gravité, 
sérieux [austérité]. : 


Arr. VIL — POLITESSE, INDULGENCE 


4. comis, bienveillant, affable, indulgent, aimable, opp. à asper 
comitas, politesse, affabilité, facilité à entrer en rapports 
(opp. à severitas). Le « comis » se met à la portée des autres, 
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ne fait pas sentir sa supériorité, tandis que le « severus » 
évite de se familiariser, comiter, avec bonté, gentiment. 


Comes dieuntur benigni, faciles, suaves komines, 
Ne pas confondre avec eomes, itis, M, compagnon 


2. civilis, (civis, is, m., citoyen), 1° de citoyen, civil ; 2° qui concerne 
les citoyens ou l’État, d’où : politique, patriotique ; 3° qui 
convient à des citoyens, digne de citoyens, d’où (ép. imp.) : 
populaire, affable, doux, bienveillant. civicus, relatif à la 
cité ou aux citoyens, civique, civil. 


e 


. popularis (populus, i, peuple), du peuple, d’où : 1° compatriote et 
par ext. compagnon ; 20 aimé du peuple, dévoué au peuple, 
populaire. populares (subst.), les partisans du peuple. 


Animus vere popularis, saluti populi consulens, une âme 
vraiment dévouée au peuple, qui cherche le bien du peuple. 


4. urbanus (urbs, bis, f., ville), urbain, de la ville (opp. à rusticus). 
D'où : 40 de bon ton, de bonnes manières, poli ; 20 fin, spi- 
rituel, enjoué ; 30 (Hor.) hardi, effronté. 

urbanitas, séjour de la ville, vie de Rome. D'où : 1° urbanké, 
civilité, politesse, bon ton, bon goût, élégance ; 20 finesse, 
esprit, plaisanterie. 


5. offéiciosus (officium, devoir, bon office), 10 conforme au devoir, 
légitime, juste ; 2° qui sait rendre de bons offices, obligeant, 
serviable, 


6. humanus (homo), d'homme, humain. D'où : 4° sociable, affable, 
aimable, bon, affectueux ; 2° bien élevé, cultivé, distingué ; 
3c civilisé, policé. 


7. facilis (facio), 1° qui se fait aisément, facile, d'où : facile à trouver, 
abondant ; 2° qui fait facilement, qui a de la facilité, d’où : 
prêt à faire, disposé à ; 30 qui laisse faire, d’où : d’humeur 
facile, traitable, accommodant, indulgent, complaisant, favo- 
rable, bienveillant, avenant, affable. facilitas, 10 facilité, 
aptitude ; 20 complaisance, bonté, affabilité, q.q.fois faiblesse. 

dif-ficilis, difficile, d’où : 1° malaisé, pénible ; 29 peu traitable, 
sévère, dur, chagrin, morose. 
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8. clemens, 1° facile, qui se laisse fléchir, clément, bon, indulgent, ‘ 
doux, modéré, calme (se dit en poésie de l’air ou des eaux) ; 
29 (ép. imp., rare), en pente douce. La première syllabe du 
mot le faisait rattacher par les anciens à la même famille 
que « incliner » ; Meillet voit dans la deuxième syllabe une 
influence de « mens, ». 

clementia, clémence, indulgence, bonté, douceur (se dit aussi 

du: climat en poésie). in-clemens. in-clementia. clementer. 


Severitas salutaris vincit inanem speeiem elementiæ, une 
bienfaisante sévérité vaut mieux qu’une fausse indulgence, 


SIXIÈME PARTIE 


LA VOLONTÉ ET LE COMMANDEMENT 


CHAPITRE PREMIER : LE VOULOIR 


Ant. L — LE DOUTE : 


1. an-ceps, ifis (adj.) (ambo capita, deux têtes), à double face, à 
double issue ; d’où : 40 incertain, douteux, ambigu, équi- 
voque —incertus (cerno) — ambiguus (ago) ; 2° dangereux. 

Anelpiti Marte stetit pugna où pralium anceps fuit, la 
bataille fut indécise. 

2. dubius (duo, deux), balancé entre deux, douteux, d’où : 19 hésitant” 
indécis, incertain ; 20 dangereux. dubium, 19 doute ; 20 hési. 
tation ; 30 situation critique. dubitare, 10 subj. douter? 
29 infin. hésiter. dubitatio, doute, hésitation, irrésolution. 

Qui dubitat uleisci, improbos plures facit, qui hésite à punir 
augmente le nombre des méchants. 


ART. II. — L'HÉSITATION 


1. cunctari, temporiser, s’attarder, hésiter. cunctatio. cunctator. 
Unus homo nobis eunctando restituit rem, un homme unique 
en temporisant rétablit notre situation 

. tergi-versari (tergum vertere), proprement tourner le dos, d'où : 

user de détours, de faux-fuyants, tergiverser, hésiter, biaiser. 
tergi-versatio, détour, lenteur calculée, tergiversation. 

1, hæsitare (fréq. de hæreo, être attaché), être arrêté ou embar- 

« rassé (au pr. et au fig.), d’où : hésiter (à cause des difficultés). 
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. : 

4. cessare (cedo), faire une pause, tarder, s'arrêter (par manque de; 
courage, de confiance ou de force). 


gt 


nutare (nuo), 1° faire un signe de tête; 20 osciller, chanceler, hésiter. ; 


Art. IIL — LA PRUDENCE 


4. prudens (contraction de pro-videns), prévoyant, qui agit. en 
connaissance de cause. D'où : 1° qui connaît, expérimenté, 
habile ; 20 avisé, réfléchi, sage, prudent. prudentia, 1° pré 
voyance, prévision ; ; 2 pénéträtion, sagacité, intelligence ; 
30 science, connaissance, compétence, habileté, savoir-faire ; 

‘49 sagesse, prudence. 
im-prudens. im-prudentia. prudenter, im-prudenter. 

Orrosé : temeré, à l’aveuglette, au petit bonheur, d’où : 1° au 
hasard, à la légère; 20 sans réflexion, inconsidérément; haud 
temere, non sans peine. 

temeritas, 1° hasard ; 20 irréflexion, légèreté, étourderie ; 
30 témérité. temerarius, 19 irréfléchi ; 20 téméraire. 

Providere sibi, prendre ses précautions — præ-eavere. 


2. caveo, es, cavi, cautum, cavere, prendre garde, veiller à ou sur ; 
avec l’abl. : se garantir de ou contre (cave a malo). 
cautus, qui est sur ses gardes, avisé, prudent ; aranti. 
in-cautus, 1° imprudent, surpris; 2° non gardé. caute, n-caute 
(adv.). cautio, 1° précaution; 2° garantie, caution. 
Caveant consules ne quid detrimenti respublica eapiat (for- 


mule solennelle prononcée par le sénat dans les circonstances graves, 
pour donner aux consuls des pouvoirs dictatoriaux). 


[eautèle (ancien français) ; cauteleisr.] 


3. consulo, is, ui, consultum, ere, délibérer, examiner, d’où : 1° prendre 
des mesures pour, s'occuper de, veiller sur ou à, pourvoir 
à (dat.). — prendre des mesures contre (in et, l’acc.); 
2° consulter. 
consultus, 1° réfléchi, étudié, pesé ; 20 avisé, versé dans. 
consultus juris ou jure, jurisconsulte. 
consulte, avec exarnen, avec réflexion. in-consulte (ou +0), 
‘ inconsidérément. consulto, à dessein, de propos délibéré — 
deindustria. consultum, 1° résolution ; 2° réponse d’un qracle, 
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. senatus consultum, décision du Sénat (après délibération et 
vote), décret (qui prend force de loi), sénatus-conisulte. * 
consulfare, délibérer, consulter, en 


consilium, 19 toute réunion de gens qui délibèrent, d’où : conseil 
(de guerre, de juges), assemblée : consilium publicum, le 
Sénat ; 20 délibération, d’où : sagesse, prudence, réflexion 
— idée, jugement, — moyen, stratagème, ruse — plan, 
projot, dessein ; 30 décision, d’où : intention, volonté, déter- 
mination, parti, résolution ; 40 conseil, avis. 
consiliari, tenir conseil, conseiller. consiliatius, il, conseiller. 
consultor, celui qui consulte ou qui conscille. 
Omnes homines qui de rebus dubiis consultant ab odio, 
amicitia, ira atque misericordia vaeuos esse decet, — Eo con< 
silie ut = ea mente ut: dans le but, dans l'intention de. Cousilium 
capere, prendre un parti. Consilium vertere, changer son plan. 
4. de-liberare (libra, balance ?), 1° délibérer ; 2°résoudre, décider de; 
30 consulter. de-liberatio, délibération, consultation. 
î 4 


© Arr. IV. — LA DÉCISION 


1. statuere et con-stituere (sto), établir, décider [statuts], 
Le premier signifie parfois : poser en principe, juger, estimer. 


2. de-cernere (cerno), 1° décider après examen délibératif (se dit prin- 
cipalement du Sénat) ; 20 décider (en général). 


J. de-stinare (sto), 19 fixer ; 29 arrêter, décider ; 3° destiner à. 


Deliberandum est diu quod statuendum .est semel, il faut 
délibérer longuement quand la décision doit être irrévocable, 
[décider vient de de-eidere, trancher (eædo).] 


Arr. V. — LA VOLONTÉ 


1. volo, vis, volui, velle, vouloir ; nolo, non vis, nolui, nolle, ne pas 

vouloir, malo, mavis, malui, malle, aimer mieux. 
voluntas, 19 volonté, désir, intention, d’où‘: dispositions, 
: sentiments ; 2° bonne volonté, d'où : bienveillance, 
dévouement, attachement, syn. de studium. — voluntarius, 
a, um, volontaire. voluntarii, soldat$ volontaires, volo, onis, m., 
esclave fugitif à qui on permettait dans les temps difficiles 

. d'entrer dans l’armée, 
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bene-volus, bene-volens, bene-volentia, male-volus, etc. 
vel, 1° ou (si vous voulez); 2° même; 3° (devant superl.) même, 
peut-être. vel... je soit. soit. Velut, comme. 
Quid hoe sibi vult? (= quorsum ea res spectat ?), que cela 
signifie-t-il ? Hoe volo, sie jubeo, sit pro ratione voluntas, je 


le veux, je l'ordonne, que ma volonté tienne lieu de raison. Idem 
velle, idem nolle, ea demum est amicitia. 


. libens ou lubens (adj.) (Hbet, j'ai envie de, il me plaît), qui agit 
de son plein gré, de bon cœur, avec plaisir 
libenter (adv.), volontiers, de bon cœur, avec plaisir. 





D» 


wo 


. ultro (adv.), en outre, en plus, d’où : sans raison, gratuitement, 
d'où : sans être commandé, de soi-même, de sa propre 
volonté — sponte sua (outrance, outrage]. 


&, in-vitus, a, um, (de volo, vis), qui agit malgré soi, contre son gré, 
par force. Invita Minerva, en dépit de Minerve. Anvitus 
invitam dimisit. : 


Alieni arbitrii esse, dépendre d'autrui. Esse sui juris ou sui 
arbitrii, être indépendant, s'appartenir. 





Arr. VL — L'EFFORT : 


æ 


. tendo, is, tetendi, tensum ou tentum, tendere, tendre, tendre vers, 
faire effort. Pas de redoubl. au parf. dans les comp. : de-, 
dis-, ex-, ob-, præ-, pro-, re-, at-, v. p. 71. 

con— 41° (union des sujets), se mesurer, rivaliser, lutter, dis- 
cuter ; 2° (union des objets), comparer = con-ferre ; 3° (union 
du sujet et de l’objet), prétendre, soutenir, affirmer, prétendre 
à, tendre à ; 4°.(con- intensif) tendre de toutes ses forces, 
s’efforcer. con-fentio, 4° rivalité, lutte, conflit; 20 compa- 
raison ; 30 tension, contention, effort. 

in— 1° tendre sur, vers ou contre (—Crimen, intenter une 
accusation. —iter, diriger ses pas vers) ; 2° tendre, raidir, 
bander ; 3° donner de l’éntensité ou de l'extension, d’où : 
accroître, augmenter. in-tentio, tension. Voir p. 71. 

por— présager. per-tentum, présage — omen, inis, n. 

os— montrer — ex-hibere (habeo). — monstrare (moneo). 

os-tentare (intens.) [ostentation, ostensoir]. os-tegtum, prodige. 
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‘ DÉRIVÉS 


tentare, v. p. 69, in-, ‘tendre vers ou contre. fenforium (ép. 
imp.), tente. 
Gito rumpes areum, semper si tensum habucris, tu rompras 
vite l'are si tu le tiens toujours tendu. 
Areum intentio frangit, animum remissio, la tension brise 
l'are et. le relâchement l'esprit. 
[lendance, tendon, tenture, toise (te (n) sa); tendre, en-, at-, dé, pré-, 
intensité.) 
2. conari, 1° se préparer, se disposer,-d’où : 2 entreprendre, tenter, 
essayer ; 39 s’efforcer. conatus, 1° essai ; 20 effort. conaturt 
(surtout au pl.), entreprise, effort. 


3. nitor, eris, nisus ou nixus sum, nitl, 1° s'appuyer sur (abl); 
29 faire effort. Cow, ad- ou an-, con- (ou mieux Co-), €-, int-. 
sub-nixus, appuyé sur, qui se repose sur, confiant dans 

- (= fretus, qui s'appuie sur, fort de). nisus, effort = 
conatus. co-niti, e-niti (poét.), mettre bas. 


+ Omni opera niti ou Summa ope niti, faire tous ses efforts. 


OBTENIR : 


1. ob-tineo (teneo), tenir (en allant) au devant. D'où : 49 venir à 
bout, réussir, gagner, obtenir, d'où : 2° avoir, posséder, 
occuper, d’où : 3° conserver, garder, maintenir, administrer ; 
4° q-qfois ; se maintenir, durer, prévaloir. 


2. im-petrare (patrare), obtenir par prière (une faveur). 


d. con-sequi (Sequor), atteindre, obtenir (par effort ou habileté). 
as-sequi, atteindre, obtenir, égaler (s@ mettre de pair avec). 


4. sortiri (sors), obtenir par le sort, v. p. 106. 


b. adipiscor, eris, adeptus sum, adipisci (apere, attacher), obtenir 
(une charge, un honneur) ; atteindre (la gloire, la vieillesse). 


6, nanciscor, eris, nactus sum, nancisci, rencontrer, obtenir par hasard. 
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CHAPITRE II : 
INFLUENCE DE LA VOLONTÉ SUR AUTRUI 


Ant. L — DE L'AVERTISSEMENT A L'ORDRE 


Ces cinq verbes se construisent avec ut et le subj. 


4. moneo, es, monui, monitum, monere (mens, esprit), faire penser à, 

d’où : 1° rappeler, avertir, d'où : éclairer, instruire (infinitive) ; 
20 engager, exhorter (subj.). ad-, com-, præ-, e-, sub. 

monitio, avertissement, avis, conseil, recommandation. 

monitum, monitus, 10 avis; 20 oracle, prédiction. 

monitor (primitivement souffleur), celui qui rappelle ou qui 
avertit, conseiller, guide, instructeur [moniteur]. 

monumentum ou monimentum, souvenir, monument (se dit 
de tout ce qui fait souvenir : vers, histoire, monument, 
tombeau). 


monstrum, 1° avertissement céleste; 20 prodige ; 3° monstre — 
portentum — prodigium. 

monstrare, montrer, désigner, indiquer ; de-, com-, præ-. 

moneta, surnom de Junon (avertisseuse), d’où : d’après cer- 
tains, le sens de « monnaie », parce qu’on fabriquait les pièces 


dans un ancien temple de Junon, mais cette étymologie 
est contestée. 


Seereto amicos admone, lauda palam. — Quamvis ncerbus, 
qui monet nulli nocet. Admonui eum perieuli (ou de perieulo). 


ladmonester, remontrance, semonce (sub-monere) , monstruosité.] 


2. suadeo, es, suasi, suasum, suadere, 1° conseiller ; 2° parler en faveur 
d’une loi. per-, dis-. Dén. suasio, 1° conseil; 2° discours.en 
faveur d’une loi. suasor, 1° conseiller ; 20 celui qui soutient 
une loi. fames male-suada (Virg.), la faim mauvaise conseil- 
Ière. suadela (arch. et poét.), 1° art de persuader ; 2° déesse 
de l’éloquence (Hor.). per-suasio. dis-suasio, dis-suasor. 


Auro suadente, nil potest oratio, où l'or persuade, l'éloquence ne 
sert de rien. 
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3. hortari, exhorter. ex-, ad-, co-. hortatiô, hortatus, hortamentum, 
hortamen (ép. imp.), exhortation, encouragement. 
de-hortari, détourner de, dissuader — dis-suadere, 


4. præ-cipio (capio), prendre d'avance (pr. et fig.), d’où : 1° conseiller, 
recommander, prescrire ; 2° enseigner. præ-ceptum, 19 avis, 
instruction, ordre ; 2° précepte, leçon, règle. 

Sapientium vetera præcepta : tempori parere, sequi Deum, 
se noseecre, nihil nimis. Tels sont les vieux préceptes des sages : 
se plier aux circonstances, obéir à Dieu, se connaître, garder la 
mesure en tout, 


5. mandare (in manus dare), 1° confier; recommander; 2° donner 
mandat à, charger de ; 30 prescrire, ordonner. a-mandare, 
éloigner, exiler; de-mandare, confier. com-mendare, 1° re- 
commander ; 2° confier. com-mendatio, recommandation. 
commendabilis, recommandable, com-mendaticius, de recom- 


mandation. 

mandatum, 1° recommandation, commission — mandatus ; 
20 mandat, instruction, ordre. Mandare litteris, consigner 
par écrit. ; 


{commandant, mandement, demande, commanditaire.] 


Mander, faire venir, se dit : arcesso, is, ii ou ivi, itum, ere (ou 
accerso, is), (Étymologie incertaine : eleo, cedo, arceo ?) . 





Anr. IL — L'ORDRE 


Ce à 
1. jubeo, es, jussi, jussum, jubere, ordonner. juberi, avoir ou rece- 
voir l’ordre ; jussus et jussum, ordre. in-jusst (employé 
seulement à l’abl.), sans ordre. in-jussus, a, um, 1° qui agit 
sans ordre ; 2° non ordonné, 
Jubee a quelquefois le sens de : prier, recommander, engager à: 
{Jube benedicere, priez (le Seigneur) de me bénir, paroles adressées 
par le diacre au célébrant, avant le chant de l'Évangile ; puis on 
appela « jubé » la galerie en face du chœur où cette formule était 
chantée.] — Jubeo se construit avec la proposition infinitive. 


2. imperare (in parare, prendre des mesures pour), 4° commander 
(ut) ; 20 réquisitionner : imperare pecunias alicui, exiger de 
l'argent de q.q.un. imperafum, ordre, commandement, 
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imperium, 1° pouvoir souverain, puis: pays soumis à ce pouvoir, : 
empire [impérialisme] ; 2° commandement ; 30 ordre. 
imperator, 10 général en chef, C'était aussi un titre d’honneur 
décerné par les soldats à leur chef après une grande victoire ; 
20 empereur. imperatorius, 1° de général; 29 (ép. imp.) 
impérial. 
Emperia au pl (opp. à magistratus), les commandements mili- 


taires par opp. aux fonctions civiles. Summa imperii, la haute 
direction, le commandement en chel, . 


s 


..præ-scribo (scribere, écrire), prescrire, ordonner. præ-scriptum, 
prescription, règle, injonction. præ-scriptio, 1° titre, préface ; 
20 prescription ; 3° prétexte, excuse, échappatoire, v. p. 88. ‘ 


Arr. IL — L'OBÉISSANCE 


# 


o0b-œdire ou ob-edire (audire, entendre), se plier à la parole qu'on 
vient d'entendre, obéir, être soumis. 0b-œdientia, obéissance. 


+ 2, ob-temperare ‘(tempus, temps, circonstance), céder par égard, 
estime ou crainte, se conformer à, se soumettre, obtempérer, 
obéir. ob-temperatio, soumission, obéissance. 


3, ob-sequi (sequi, suivre), obéir, par complaisance ou par déférence, 
à la personne qui commande, céder, se plier. (correspond à 
suadeo comme le précédent à præcipio). ob-sequentia. 

ob-secundare, se prêter à, se conformer à, céder, obéir, 


4, pareo, es, parui, paritum, parere, 1 paraître et spécialement 
paraître sur l'ordre de quelqu'un, d’où + 20 obéir, répond 
à jubeo et à impero, exprime l'obéissance du subordonné 
à son chef. comp-, ap- (ap-paritor, huissier, appariteur). 
Roganti méelius quam imperanti pareas, on obéit mieux à 
une prière qu'à un ordre. 


{paraître, ap-,re-, com-, dis-, trans-, à] appert, transparent, appariteur, 
comparse (italien), celui qui paraît avec les autres, figurant.] 


$. Esse audiens dicto, être soumis à quelqu'un, exprime l’obissance 
passive, « au doigt et à l'œil ». 
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Anr. IV. — LA PERMISSION 


1. sino, is, sivi, situm, sinere, 19 poser, laisser; 2° laïsser faire, per 
mettre, souffrir (infinitive) = pati (infinitive) = permittere 
(ut). de-sino, is, desil ou desivi, desitum, desinere, cesser 
[désinence]. 


2. an-nuo, is, ul, utum, ere (nuo, is, inus., faire un signe de tête). 
accorder, consentir. ab-nuere et re-nuere, refuser = negare 
= re-cusare, — in-ñuere, 10 faire signe ; 20 (ép. imp.) indi- 
quer. — nutus, 10 signe de tête, signe; 20volonté ; 30 q.q.fois, 
mouvement, tendance (des corps). numen, inis, n. 10 (poét.) 
volonté ; 20 volonté ou puissance divine , 30. (ép. imp} 
divinité, 


Annuere toto capite, consentir très volontiers. 


3. licet, licuit ou ficitum est, licere (probablement le meme que 
licere, être mis en vente), être permis. (loisir, loisible, licence] 
licentia, licenter (class.). licitus, il-licitus licentiosus (ép. imp.), 
licet (conj.), même si, quoique, bien que, encore que, (subj). 
sci-licet (scio) et vide-licet (video), proprement : on peut se 
rendre compte, d'où : il va de soi, evidemment, naturelle- 
ment, assurément, sans doute, apparemment. Le sens de « à 

savoir » est postclass. d 


Cui plus licet quam par est, plus vult quam licet, celui a 
qui l’on permet:plus qu'il ne faudrait, veut plus qu'on ne lui permet. 


4. fas, n. (indécl.), permission ou ordre des dieux, droit divin, opp 
à jus, droit civil. fas (adj.), permis par la loi divine. ne-fas 
fastus, a, um, jaste(en parlant des jours où siégeaientles 
tribunaux). ne-fastus, a, um, 1° néfaste (en parlant des 
jours où on ne rendait pas la’ justice) ; 20, défendu par le . 
la loi divine, impie, = ne-farius.fasti, orum,; 1° faste calen- * 
drier romain, d’où : 2° annales, chronique. * 
(Fas comme fatut est rattaché par les anciens à fari parler} 
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æ ART. V. — LA DÉFENSE 


4. veto, as, vetui, vetitum, vetare, défendre, interdire (infinitive). 
vetari, avoir ou recevoir la défense. [droit de veto.] 


2. pro-hibeo (habeo), tenir à l'écart, empêcher : eum occidi prohi- 
buit, ou prohibuit ne occideretur (plus correct), il empêcha 
qu'on ne le tuât; non prohibere aquam fluentem, on 
n'empêche pas l'eau de couler. 


3. im-pedire (pes, pedis, m., pied), mettre des entraves, d’où 
empêcher (ne, quin). im-pedimenta (n. pl), bagages. 


AUTRES FORMULES DE LA DÉFENSE : inter-dicere ne. e-dicere ne. 
cavere, videre, sancire ne. Ne devant le subj. parfait : ne 
feceris ou noli devant l’infinitif : noli facere, 


Arr. VL — LA CONTRAINTE 





4. arceo, es, ui, ere, 10 sens primitif : contenir, maintenir ; 2 sens le 
plus usuel : maintenir au loin, écarter, détourner. 
Odi profanum vulgus et arceo, 
loin d'ici, loin de moi la foule des profanes. 


Cowr. : co-erceo, 1° contenir, enfermer [coercitif, incoercible], 
d'où : 2° réprimer — con-tinere, co-hibere, re-frenare (fre- 
num, le frein) — Com-pesco, is, cui, escere (de parco, épar- 
gner, dont le sens primit. est « retenir »). 

ex-erceo, sens primitif : poursuivre, chasser, d’où : agiter, ne 
pas laisser en repos, d’où : exercer, ex-ercitus, d’abord exer- 
cice, puis exercice militaire, puis armée en général. 

ex-ercitare (fréq.). ex-ercifatio, exercice — ex-ercitium. 

Milites diseiplina eoercere, maintenir la discipline parmi les 


soldats, Exercendum est corpus ut obœædire possit rationi, 
il faut exercer le corps,*pour le mettre en état d'obéir à la raison: 


2. domo, as, domui, domitum, domare, dompier, réduire, per-. 
in-domitus, indompté, indomptable, violent, furieux. 


Oppidum fame urgere ou domare, affamer une ville, en venir 
à bout par la famine. 
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3. cogo, is, coegi, coactum, ere (co-ago), 1° réunir ; 2° forcer, con- 
traindre (sens le plus usuel) ; 30 serrer (sens rare), d’où les 
mots français : coagulé, cacher, catimini. 


4. red-igere (ago), ramener en arrière, réduire. sub-igere (ago); 
1° soumettre — sub-dere (do) ; 2° pousser de bas en haut 
ou vers (navem), remuer (solum), façonner, former (inge- 
nium). 


5. vis, is, £. (acc. im, abl. i), 19Korce, violence ; 2° quantité, nombre : 
magna vis auri ; 3 puissance, vertu (d’un remède, d’une 
plante), sens (d’un mot). vires, ium (au pl.), 1° forces du 
corps; 2° forces militaires, troupes. 
violare, faire violence, d’où : 1° maltraiter, dévaster ; 20 offen- 
ser, outrager ; 30 violer (profaner, souiller, enfreindre). 
violatio, violentus, violentia, violenter. 

in-violatus, 1° inviolé ;. 20 inviolable — in-violabilis (poét.) 
Atierre vim, faire violence. ë 


Arr. VIL — LE MAITRE 


4. dominus, i (domus, maison), maître de maison et, par ext., toute 

espèce de maître, tyran, despote ; dans la langue de l’Église 
«le Seigneur » ; domifa, æ, maîtresse. 

dominari, dominer, gouverner en maître, régner. dominatio et 
dominatus, domination, souveraineté, pouvoir absolu. : 
dominium, droit de propriété, propriété [domaine]. 

dominicus, a, um, du maître, du seigneur, d’où : dies domi- 
fica, devenu en français di-domanche, puis dimanche (jour 
du Seigneur) [Dominique, dominicain, dominical]. 


2. erus, i, et era, æ (incorrectement écrits avec un h), maître, maî- 
tresse, par opp. à servus ou famulus, a été supplanté par 


dominus après la période classique. erilis, du maître (arch. 
et postclass.). 


3. magister, tri et magistra, æ, au fém. (magis, plus), maître, chef, 
magister equitum, le commandant de la cavalerie, auxiliaire 
du dictateur et nommé par lui; magister ludi ou magister 
tout court, maître d'école, 


x 
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magister se dit aussi du maître qui jouit d’un prestige, qui a 
des disciples ; Sn. : doctor, celui qui enseigne, professeur, 
précepteur. præ-ceptor, celui qui donne des préceptes de 
conduite. pædagogus, À, celui qui est chargé de conduire 
les enfants (païdia en grec), pédagogue, gouverneur. 


magisterium, 1° fonction de maître, de chef, de gouverneur, 
de président ; 2° (Pline) direction, enseignement [magisière]. 
magistratus, 10 magistrature ; 2ÿ magistrat. 


Ut magistratibus leges, ita populo præsunt magistratus, 
si les lois sont au-dessus des magistrats, en revanche, les magistrats 
sont au-dessus du peuple. Se abdicare magistratu, abdiquer 
une charge. 


oi 


. dictator (de dictare (dico), répéter, dicer, prescrire), dictateur, 
magistrat extraordinaire, nommé par les consuls après déci- 
sion du sénat dans des circonstances exceptionnelles et à 
qui étaient accordés les pleins pouvoirs : summum impe- 
tium; mais il y-eut des dictatures usurpées et illégales 
(Sylla, César). — Le fréq. de dico est dictitare. 


. prin-ceps, ipis, m. (voir Capio), nom donné aux premiers empe- 
reurs ; prir-cipatus sous Auguste signifie: empire. 


e 


Eee 


. consul, is, m., consul (tiré peut-être de consulere. Cicéron dit : 
consul est qui consulit patriæ). consulatus, consulat. consu- 
laris, 1° (adj.) de consyl, consulaire ; 20 (subst.) ancien consul. 


= 


. præ-fectus, i (facio), qui est mis à la tête de, préposé à, chef, 
commandant (civil ou militaire) : —equitum, préfet de la 
cavalerie ; — Urbis ou Urbi, préfet de Rome ; — navis, capi- 
taine de vaisseau ; — classis, amiral ; — ærario, intendant 
du trésor, 


Arr. VIIL. — LE POUVOIR (V. imperium.) 


= 


. potens (possum, v. p. 1 et 23), puissant; suivi d'un gén. : 
qui a pouvoir sur, maître de. im-potens, impuissant, d’où : 
1° faible, sans force, sans crédit ; 2° qui n’est pas maître de‘ 
immodéré, effréné, arbitraire, tyrannique. 

præ-potens, tout-puissant [omni-potent]. 
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potentia, pouvoir de fait, quelquefois puissance illégale et arbi- 
traire, tandis que potestas est le pouvoir de droit, qui appar- 
tient à-tous les magistrats. Les attributions des consuls, 
quoique limitées, s'appellent suprema potestas. Patria 
potestas, l'autorité paternelle. Potestas signifie aussi : pouvoir 
en général (syn. de facultas) et en parlant des choses : vertu, 
valeur, force, essence, propriété (syn. de vis). e 


[potentat, podestat, potence (qui peut porter le pendu), plénipoten- 
tiaire, possible, potentiel.] * 


2. dicio, onis, f. (dico), pouvoir d’un peuple ou d’un homme sur un 
autre, puissance, domination, empire, autorité. 
Terram suæ dicionis facere, soumettre un pays. — Populum in 


dicionem oû in potestatem subigere ou redigere, réduire un 
peuple sous sa domination, l'assujettir. 





con-dicio, sens primit. : fait de parler ensemble, de s’entendre- 
accord, convention. D'où : 19 condition (d’un accord) : stipu- 
lation, clause, disposition, engagement ; 2° condition (en géné, 
ral) avec tous les sens du mot fr. : a) état, situation, rang, 
sort, destinée ; b) chose dont une autre dépend ; 3° (en par- 
lant du mariage) parti. — Con-dicio vient de con-dico, 
4° s'entendre, se mettre d'accord, convenir de, d’où : 2° pro- 
mettre, s’engager à, d’où : 30 s’annoncer et en partic. s’in- 
viter, — Con-dicio est q.q.fois écrit à tort con-ditio, ce qui 
l'a fait rattacher faussement à con-dere, fonder, ou con- 
fondre avec con-ditio (de con-dire, assaisonner), assaison- 
nement, préparation. 





3. majestas, tis, f. (major), 1° pouvoir souverain du peuple romain, 
(tout attentat contre cette souveraineté, tout dommage grave 
causé à l’État était appelé crime de lèse-maÿesté : per-duellio, 
onis, f., haute trahison) ; 20 majesté, grandeur, dignité. 

Majestatem minuit is qui ea tollit ex quibus rebus eivitatis 


amplitudo constat.— Lex Apuleia qua, qui majestatem rni- 
nuisset, eapitis pœna alficiebatur, L 


4. polleo, es, ere (arch.), être fort ou puissant, l'emporter, dominer 
(souvent joint à possum). 


Cum Romana majestas toto orbe polleret, quand la majesté 
romaine dominait le monde, 
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CHAPITRE Ill : 
LE GOUVERNEMENT ET LA DIRECTION 


Arr. L — L'ÉTAT 


4. res-publica, l'intérêt public, les affaires publiques, le pays, la patrie. 
D'où : 19 (art ou science de gérer l'intérêt public) politique, 
vie politique, système politique, constitution ; 2°. (organe 
qui gère l'intérêt public), État, gouvernement, fonctions 
publiques. — res-publica ne signifie république que s’il est 

osé à royauté ou à empire. — Démocratie se dit popularis 
chitas ou libera respublica. — Accedere ou se conferre 
ad rempublicam — capessere rempublicam, se consacrer à 
la politique, entrer dans la carrière des honneurs. 


2, civitas (civis, is, n., citoyen), 1° ensemble des citoyens, cité, ville ; 
2° drojt de cité ; 3° État, gouvernement, système politique. 
Civitatem dare ou tribuere ou impertire, accorder le droit de 

cité. — Civitati leges, judieia, jura deseribere = rempublieam 

legibus et institutis temperare, donner à l’État une constitution. 


3. urbs, bis, f., la ville, l’ensemble des habitations à l'intérieur du 
l um (enceinte consacrée), ne s'applique guère qu'aux 
grandes villes, désigne souvent la ville par excellence, Rome. 
oppidum, 1° place forte ou endroit fortifié; 20 ville, oppi- - 
danus (opp. à urbanus), d’une petite ville, d’une ville de 
province. oppidanus, i, 1° citadin ; 2° provincial ; 39 (au pl.) 
les assiégés. oppidulum, petite ville. ; 
arx, cis, £, citadelle. castellum {dimin, de castra), forteresse. 


muni-cipium (capio munus), ville qui a reçu le droit de cité 
romaine, municipe. : 


4. populus, 1, peuple (en tant que société politique, s’oppose à la 
fois à Sénat et à plèbe). , 18, €. V. p. 129. 
populari et de-, ravager, dévaster ; populatio et de-, dévasta- 
tion, ravages, sont peut-être rattachés à populus. 
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publieus, qui concerne le peuple, qui appartient à l’État, d’où : 
public, général, commun. publicum, 1° domaine de l'État ; 
2° revenus publics, impôts, trésor public ; 30 intérêt public, 
usage commun ; 4° lieu public, public, foule. publice au nom 
où aux frais de l’État, officiellement. publicare, 1° adjuger 
à l’État, confisquer ; 2° rendre public ; 3° publier. publi- 
catio, confiscation. publicanus, i, fermier d’un impôt public 
[publicain]. 

piebs, bis, f., 10 plèbe ; 29 (rare) populace (peut-être apparenté 
à populus). plebeius, a, um, plébéien. plebi-Scitum, décret, 
décision de la plèbe. plebecula, menu peuple, populace. 


vulgus, i, n. la foule, le commun du peuple, le vulgaire, par 
opp. aux gens instruits. Vulgaris, vulgaire, général, commun, 
ordinaire. vulgo, 1° en foule, indistinctement ; 2° en public, 
ostensiblement ; 30 communément, couramment. vulgare, 
19 répandre, propager, divulguer — di-vulgare, per-vulgare ; 
29 rendre public ou commun d’où : rabaisser. 


{peuplade, population, peupler, dé, re, populace, popularité, public, 
publier, publication.] 


b. liber, era, erum, libre. libertas, liberté, franchise. libere, libre- 
ment, franchement. liberare, libérer, délivrer. liberalis, digne 
d’un,homme libre, généreux. libertus (au fém. ta), affranchi. 
libertinus, 1° d’affranchi; 20 affranchi; 30 fils d’affranchi. 

{libéral, libéralisme, libéralités délivrance, livrer, dé-, livraison, livrée 
{vêtements livrés aux gens de la maison).] 


6. servus, a, um, esclave (employé souvent comme subst.). serva 
désigne la condition juridique de la femme esclave, tandis 
que antilla, servante, désigne la fonction qu’elle remplit. 

4 servilis, d’esclave [servile]. servitium, 1° esclavage, classe des 
esclaves ; 20 esclave. servitus, utis, f., servitude. 
servire, être esclave, servir (dat.). as-, in-, de-. 


[Esclave vient de Slave : on a d’abord appelé ainsi les prisonniers 
d’Othon le Grand.] 


,7. hospes, itis, m. (hospita au f.), hôte, hôtesse, d’abord celui ou celle 
qui reçoit, puis et surtout, celui ou celle qui est reçu. hospi- 
tium, hospitalité. hospitalis, d'hôte, hospitalier. hospitalitas, 
hospitalité, 
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hostis, is, m., hâte, d’abord celui qui est reçu, d’où : étranger, 
d'où : ennemi public, opp. à inimicus, ennemi privé. hostäis, 
de l'ennemi, ennemi, hosiile, hostiliter, en ennemi. 


{hôtel, hospice, hôpital, hospitalier, in-.] 





8. cliens, entis, m. 10 (à Rome) client, protégé par un patron; 
29 (ailleurs) protégé, vassal, créature. clientela, 19 patronage, 
protection ; 2 (surtout au pl.), les clients [chentèle]. 


EXILÉ : 


ex-sul, is (d’après les Latins ex solo, hors du territoire) — 
ex-forris (e terra) — ex-terminatus (e terminis, hors des 
frontières). ex-sulare, être banni, proscrit, exilé. ex-silium, exil. 





Arr. IL — L'ASSEMBLÉE LR 


1. coætus (cum eo), 1° rassemblement, réunion ; 2° (rare) rencontre, 
conjonction (d’astres). - 


2. con-cilium (calare, appeler), réunion, assemblée, assemblage. 


3. contio (pour con-ventio) (écrit à tort concio), 1° assemblée convo- 
quée par un magistrat ou un général (dans laquelle on ne 
vote jamais) ; 20 discours, harangue. 

con-tionari, 19 être assemblé ; 20 haranguer, d'où : dire en 
public, déclarer, proclamer. 

. con-ventus (cum venio), 1° assises, jour où le gouverneur d’une 
province rend la justice ; 26 association de Romains établis 
au milieu d'étrangers ; 3° réunion en général. 

con-ventio, 1° réunion ; 20 pacte, convention — con-ventum, 

5. com-itia, (n. pl.) (cum eo), comices, assemblée délibérante de tout 
le peuple romain, pour voter des lois, élire des magistrats ou 
rendre des sentences capitales. 

. consilium (consulere, délibérer), assemblée des autorités consti- 
tuées, se dit surtout du Sénat (consilium publicum) et auss; 
du conseil de guerre et de toute réunion de gens qui délibèrent, 


77. con-sessus (sedeo), assemblée assise (au tribunal, au théâtre). 
8. col-legium (lex, loi), société, compagnie, collège (prêtres, augures), 
Par métaphore, corona, cireulus signifient aussi assemblée. 


F 


Fo] 
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Arr. II — LA JUSTICE 


4. lex, legis, f., loi. legitimus, conforme aux lois, juste, régulier, 
normal, legalis (ép. imp.), légal [loyal, loyauté, loyalisme, 
illégal]. privi-legium, ordonnance rendue en faveur d’un 
particylier, d’où, à l’ép. imp., privilège. legis-lator (a quo 

. lex lata est), législateur. 

legare, autoriser q.q.un à faire ou à réclamer q.q.chose en 
vertu d’une loi ou d’un contrat, d’où : 1° déléguer ; 2° léguer. 
de— 19 confier à, s’en remettre à, déléguer ; 9 attribuer à, 
imputer, à; 30 renvoyer. ab— écarter, éloigner. re— réléguer, 
bannir. legatus, i, délégué, député, fondé de pouvoirs, am- 
bassadeur, lieutenant, légat, gouverneur de province. 
legatio, 10 mission, ambassade, légation, députation ; 20 lieu- 
tenanee (d'un général), gouvernement (d’une province). 
col-lega, æ, m. (probablement rattaché à lex), collègue, celui 
qui a reçu un pouvoir en commun avec un ou plusieurs 
autres. col-legium, collège. 
Legem ferre, 1° primitivement : porter une loi (à l'affichage), la 
proposer, 2 par ext., la faire voter et même la promulguer. — sua- 
dere, soutenir une loi, parler en sa faveur. — perferre, faire passer 
une loi, — rogare, demander (au peuple) le vote d’une loi.—seiscere, 
voter pour une loi. — jubere, ratifier une loi (en parlant du peuple) 
— antiquare, la rejeter. — sancire, la mettre en vigueur, — 


tollere, l’abroger. Lex jubet, permittit aut vetat. Ea lege 
ut, étant convenu que. Le sens primitif de lex est convention. 





2. jus, juris, n., le droit (droit civil opp. à fas, droit divin et droit 
naturel), ju-dex, icis (jus dicere), j uge. judicium, jugement 
judicare, juger. (Comp. : ad-, ab-, di-, præ-.) 

præ-judicium, 1° jugement antérieur, premier arrêt, 20 juge- 
ment anticipé, d’où : a) préjugé, prévention ; b) prévision, 

jurare, jurer, prêter serment (con-). per- ou pe-jerare, faire 
un faux serment, se parjurer. jus-jurandum, serment. — 
Le serment de fidélité des soldats lors de leur engagement 
se dit sacramentum. — con-juratio, action de jurer ensemble, 
conjuration. — jurafus, qui a prêté serment, juré. 

per-jurus, parjure, menteur, imposteur. per-jurium, parure. 
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justus, 10 juste, conforme au droit, d’où : 2 régulier, normal: 
justus exercitus, armée régulièrement levée, par opp. à milites 
tumultuarii, troupes levées à la hâte et sans choix. justum 
prælium, combat en règle. justitia. in-justus. in-justitia. 


in-juria, 10 injustice (summum jus, samma injuria) ; 20 offense, 
injure, outrage ; 3° tort : nulli nisi ex alterius injuria quæstus. 


jure (adv.), à bon droit; syn. de merito. , 
Liuré, juron, abjurer, conjuration, adjudication, adjurer, jurisprudence, * 
préjudice, judicieux, justifier, justicier, justiciable, jugeote, ajuster, 
juridiction, juridique, ete.] 
. 

3. æquus, 1° uni, plan, égal; 20 juste; 30 en parlant d’un terrain : 
avantageux, favorable. æquitas, 10 égalité ; 20 égalité d'âme 
modération, résignation ; 30 équité. æque, également. 

in-iquus, inégal, injuste, défavorable. in-iquitas, inégalité, 
injustice, désavantage, difficulté. 


æque ac — pariter ac — juxta ac — perinde ac — haud secus ac. 
æqualis, 10 égal ; 20 du même âge; 3° contemporain. in-. 
æqualitas, égalité. æquare, æqui-parare, rendre égal, égaler. 
Æquare solo, raser (une ville). æquor, is, n., surface, surface 
de la mer, mer (poét.). æquabilis, 19 qui peut être égalé à 
(arch.) ; 20 égal, régulier, uniforme ; 3 impartial. æquabilitas, 
égalité, régularité, uniformité, impartialité. 
Æquo Marte, à armes égales. Stare in æquo alieui, aller de pair 
avec quelqu'un. 
[équi-noxe, équi-libre, équi-valent, équi-distant.) 








L'EXERCICE DE LA JUSTICE 


LE COUPABLE 


sons, tis, 1° (adj. arch.), coupable, criminel ; 2° (subôt.), le 
coupable (Cic.). in-sons, innocént, inoffensif, (sonticus mor- 
bus, épilepsie.) 


nocens (noceo), qui nuit à, coupable. — reus, i, (rea au f.), 
partie en cause dans un procès, accusé, q.q.fois débiteur. 
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LA FAUTE 


culpa, 1° faute (plutôt intérioure), culpabi [coupable] ; 
29 (poët.), le mal (ée qui pèche, qui est défectueux); 3° (en 
droit), négligence. ; 

delictum (linquere, quitter), manquement, faute, délit. 

peccatum (peccare, broncher, faire un faux pas, d’où : commettre 
une erreur ou une faute), 1° faute, action coupable, crime ; 
20 erreur. (péché, impeccable.] 

noxa et noxia, faute délit. V. noceo. 

scelus, eris, n., crime. scelestus, criminel, maudit — sceleratus. 

fraus, dis, f., signifie q.q-fois crime, ainsi que facinus (facio). 
crimen (cerno) au sens de faute, crime, est poét. et postel. 


LE PROCÈS 


causa, 1° cause (opp. à effet) ; 20 cause d’une partie dans un 
procès, causari, alléguer, donner pour cause, prétexter. 
causi-dicus, i, avocat — patronus, i. 

lis, itis, £., débat, controverse, contestation, différend, querelle. 
lit-igare, être en procès. lit-igator, plaideur [litige, litègieux]. 

jurgare (jus agere), se quereller, se disputer. jurgium, dis- 
pute, brouille, querelle, discussion. 

rixa, rive, querelle. rixari, se quereller. — dica, æ (grec), procès 


ACCUSER 


culpare (culpa), 1° blâmer ; 2° accuser. [disculper, inculpé.] 

criminari (crimen, cerno), faire grief de, accuser mensongère- . 
ment. 1 ns 

ac-cusare (causa), mettre en cause, accuser. EX-Cusare, mettre 
hors de cause, excuser, alléguer comme excuse, s’excuser. 
(accusator, accusatio, accusatorius, excusatio.) 

in-cusare, accuser, blämer, reprocher à, se plaindre de. 

arguo, is, ui, utum, uere, 1° indiquer, démontrer, d’où : 20 con- 
vaincre. de, d’où : 3° accuser. red-, réfuter = re-fellere. 
co— démontrer (comme faux), convaincre (d'une faute). 
argumentum, 4° preuve, argument ; 20 justification, raison ; 
30 matière, sujet à traiter. argumentari. argumentatio. 

in-simulare (simulare, feindre), accuser faussement, accuser, 


Aliquid alicui crimini dare ou vitio vertere, faire grief à q.quun 
de q.q.chose, reprocher q-q.chose à qqun. 
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LA SANCTION 


damnare (damnum, perte, dommage), d’abord : infliger une 
amende, puis : condamner (en général) — con-demnare. 

sancio, is, sanxi (ou sancivi), sanctum (ou sancitum), sancire 
(sacer, sacré), rendre sacré ou inviolable, d’où : établir 
solennellement par une loi, d’où : interdire, d’où : sanctionner, 
punir, sanctus, 1° rendu sacré ou inviolable, d’où : véné- 
rable, vertueux; 2° sanctionné. sanctitas, 19 caractère 
sacré — sanctitudo ; 2° intégrité, droiture, pureté, q.q.fois 
piété. sanctimonia, 1° sainteté (des dieux); 2° probité, 
délicatesse ; 39 pureté de mœurs. sancte, 10 religieusement, 
pieusement, saintement ; 2° scrupuleusement, conscien- 
cieusement ; 3 fidèlement, loyalement. — sanctio, sanction. 

pœna, amende, expiation, punition, châtiment, peine [pénible, 
peiner]. Pœnas solvere, luere, dare, subir un châtiment. 
Pœnas sumere, l'infliger. punire, punir et venger. im-punitus, 
impuni. im-pune, impunément. im-punitas, impunité. 

sup-plicium (sup-plex), supplice. duci (s-e ad supplicium), être 
conduit au süpplice. 


multa (souvent' écrit mulcta), amende, multare ou mulctare, 
19 frapper d'une amende ; 2° punir (en général). 


Damnare eapitis ou rei eapitalis, condamner à mort, 
Damnare voti ou votis, exaucer les yœux de quelqu'un (le condah- 
ner par là à tenir sa promesse). 


Ant. IV. — LE GOUVERNEMENT 


1. præ-esse, être à la tête de : — exercitui, être à la tête de l'armée 
—equitatui, commander la cavalerie, 


2. moderari (modus, mesure), 1° gouverner (acc.) ; 20 modérer, mai- 
triser (dat.). 


3. temperare (tempus, oris, n., temps, circonstances), 1° gouverner, 
régler, organiser (acc.) ; 2° maîtriser, modérer (dat.). 


4. gubernare (gubernaculum, gouvernail), gouverner. gubernator, pilote. 
Ad gubernaeula rei publieæ sedere, tenir le gouvernail de l'État 
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5. rego, is, rexi, rectum, regere, diriger en droite ligne, d'où : 
avoir la direction, le commandement de. Regere imperio, 
commander souverainement, 


Cowp. en -figo, is, -rexi, -rectum, -rigere : di-, e-, cor-, sub-.! 


porgo ou por-rigo, diriger en avant, étendre, tendre, présenter 
(la main). pergo (pour per-rego), is, per-rexi, per-rectum, 
pergere, diriger jusqu’au bout, poursuivre, continuer de, 
persister.  SurgO (pour sub-rego), is, sur-rexi, sur-rectum, 
surgere, se dresser, se lever, surgir, s'élever ; a formé des 
composés : 4S-, COn-, €X-, ift-, de-, re-, [résurrection.] 


DÉRIVÉS 
rectus, droit (opp. à tortus, obliquus, pravus). 
recta (adv.), en droite ligne. recte, bien. 
rectio, direction, gouvernement.  rector, directeur, conducteur. 


rex, gis, m., roi. régina, reine. regulus, i, 1° petit roi; 20 roitelet. 
regius, a, um, du roi, de roi, royal = regalis, digne d’un roi. 
regia, æ, 1° résidence royale, palais ; 20 royauté. 


regnum, 19 royauté, trône, monarchie, souveraineté ; 2°royaume. 
regnare, régner, dominer. inter-rex, interroi. inter-regnum, 
interrègne. 





regimen, inis, conduite, direction, gouvernement [régime]. 
regula, règle (sens phys. et moral). regulare (tardif), régler. 
regio, onis; f., d'abord lignes droites que les augures traçaient. 
dans le ciel pour en délimiter les parties (e regione, en ligne 
droite). D’où : 19 direction ; 22 limites et par suite : frontières, 
pays, contrée, région, canton, quartier. 
Disciplinam corrigere, rétablir la discipline. 


Rectam vitæ viam sequi, marcher dans le droit chemin. 
In cæcorum regno regnant strabones, les borgnes sont rois. 


[régir, régisseur, régent, régiment, régie, droit (diveetus), droiture 


adroit, endroit, dresser, re-, a-. correct, direct, rectitude, rectangle’ 
régulier, règlement, etc.] - 


6. duco, is, duxi, ductum, ducere, 1° conduire; 2° penser, Le sens 
primitif est tirer à soi, d’où marcher en tête, d’où : dux, 
cis, m., guide, chef, général [duc, doge]. 
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COMPOSÉS 


ad— amener. ab—= emmener. fé— ramener. præ— tracer. 
per— conduire (jusqu’au bout), amener à destination. 


pro— conduire en avant, d’où : 4° faire avancer, produire ; 
2° allonger, prolonger. 0b— mener devant ou sur, d’où : 
couvrir, recouvrir, Sub— 10 tirer (vers le haut) ; 20 tirer 
par dessous, d’où : retirer, ôter, soustraire, dérober ; 30 (se. 
rationem) compter, calculer. — intro-, circum-, se-, tra-, 
de-(v. p. xxx). 


in— 10 conduire dans, d'où : introduire un personnage sur la 
scène, d’où : représenter ; 20 mettre sur, enduire, biffer ; 
39 mettre dedans (au sens du fr. familier), tromper, 


€— conduire hors de, élever, a donné e-ducare [éducation], 


con— 19 réunir (des ouvriers, des soldats), d’où : prendre à 
gage, à loyer, louer (donner en loyer : locare) ; 2° être utile. 
convenir — Con-Venire ; 30 con-ducit (impers.), il est avan- 
tageux .expedit. 


DÉRIVÉS 


ductus, 19 action d'amener, conduite : aquarum ductus, M 

conduite des eaux [agueduc] ; 2° commandement ; 30 tracé, 

trait : ductus oris, expression du visage. 

ductor, 1° guide ; 2° général redux, cis, qui est'de retour. 

re-ductus (adj. poët.), éloigné, écarté, retiré 
, 


Ducere fossam, creuser un fossé, — lanam, filer la laine, — 
bellum, faire traîner la guerre, — uxorem, se marier, — aquam, 
amener de l'eau. — sortes, tirer au sort, — noetem insomnem, 
passer la nuit sans dormir — Dueere et ses comp. in-, eireum-, 
se-, ont étè amenés à signifier tromper par une métaphore qu'on 
retrouve en français dans «faire marcher », « tirer par le bout df 
nez.» — Gicatrix obdueta, plaie refermée, — Vultum adducere, 
prendre un front sévère. — Subducere naves, tirer au sec les navires 
(sub, mouvement de bas en haut). — Deducere naves, mettre à 
l'eau les navires (de, mouvement de haut en bas). — {n Summum 
diserimen addueere, mettre en grand péril. — Traducere copias 
flumen, faire passer le fleuve aux troupes. ge 


Uiadue, aqueduc, réduction, douille (doublet de (ductile), conducteur == 
condottiere (venu de l'italien), réduit, redoute itaken).] 
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7. mitto, is, misi, missum, mittere, envoyer (sens primitif : laisser 
aller, lâcher, lancer : Servum manu-mittere, affranchir un 
esclave). $ ds 


COMPOSÉS 


a— pérdre, laisser échapper. v. per-dere, p. 27. 

di— 19 envoyer dans tous les sens ; 2° laisser libre, renvoyer = 
facere aliquem missum. — exercitum, licencier une armée. 

0— laisser aller, d’où : renoncer à, cesser, d’où : omettre, négliger 
— præter-mittere — præter-ire. 


de— laisser (ou faire) tomber, laisser (ou faire) descendre (pr. 
et fig), baisser (les yeux, la tête). de-misse (adv.), 1° en 
bas, 2° humblement, bassement. de-missio, action de laisser 
tomber, abattement. De-mittere ferrum in pectus, enfoncer 
l'épée dans la poitrine. 


re— 19 renvoyer ; 2° relächer, détendre ; 3° faire remise de, 
remettre. remissio, renvoi, détente, remise. 


sub— 1° mettre sous, soumettre — Sub-igere, sub-jicere, sub 
dere : sub-mittere fasces, abaisser les faisceaux ; 2° envoyer 
de dessous, d’où : a) faire naître ou croître, lever, élever ; 
b) envoyer à l’aide, remplacer ; c) envoyér en sous-main. 


pro— 1° lancer en avant, laisser croître: barba et capillis 
promissis, la barbe et les cheveux longs ; 2° promettre — pol 
liceri (licet). promissum, chose promise. promissio, promesse. 
com-promittere, s’engager réciproquement à s’en remettre à 
l'arbitrage d’un tiers, en déposant une caution entre ses 
mains. COM-promissum, compromis. re-promittere, promettre 
en retour. ; 


ad— 1° laisser aller ou venir vers ; 2° admettre, d’où : admittere 

in se culpam, facinus, d’où : se rendre coupable. ad-missum, 

D crime, au point de vue de la conscience. COM-missum, crime, 
faute, au point de vue de l’exécution. 


com— 1° réunir, mettre aux prises, engager (prœlium) ; 
20 confier — com-mendare — cre-dere; 3° commettre. cOm- 
missura, 1° jointure, emboîtement, d’où : 2° fissure. 
commissio, action de mettre aux prises (dès lutteurs). 
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com-missum, 1° chose engagée, entreprise ; 20 chose confiée, 
confidence, secret ; 3° action commise, faute, crime. 


per— 1° envoyer à travers : equos permittunt in hostes ; 2° per- 
mettre ; 3° transmettre, remettre : se permittere in fidem 
atque potestatem, se rendre à la discrétion du vainqueur, 
inter— laisser un intervalle entre, d’où : interrompre, cessers 


Autres Comp. : præ-, im-, intro-, trans-, e-. 
DÉRIVÉS 


missio, açtion d'envoyer, de laisser aller envoi, renvoi, libé- 
ration, congé, quartier, 

missus, 1° action d’envoyer, de lancer (le-javelot) ; 2° action 
de laisser aller, A 

missile, is, n. (d'ord. au pl.), arme de trait, objet qu’on lance, 
flèche. — missiHa, ium, signifie aussi cadeaux qu'à l'oc- 
casion de certaines fêtes on distribuait au public. 

missicius, ii, soldat libéré (Suétone). 

missitare (fréq.), envoyer coup sur coup. 


ittere vocem, prononcer, proférer une parole, — eanem, lâcher 
un chien. — diseum, lancer le disque. Mittere sub, jugum, 
faire passer sous le joug. 


[mettre, re-, pro-, com-, ad-, etc. mission, missive, message, messe, 
À basse époque. mittere: s'est spécialisé dans le sens de: envoyer 
à table, d’où : mels, choses mises (servies). prémisses, commission- 
naire, eto.] 


SEPTIÈME PARTIE 


L'ACTIVITÉ 


CHAPITRE PREMIER : L'ACTIVITÉ EN GÉNÉRAL 


Art. L — AGIR, FAÏRE 


1. ago, is, egi, actum, agere, 1° pousser devant soi; 20 agir, faire; 
30 q.q-fois plaider. Circum— mener autour. per— pousser 
(mener) jusqu’au bout, d’où : 4° achever, accomplir ; 2 par- 
courir, (en partic. dans un récit), exposer, énoncer. per- 
actio, achèvement. 


Cow». en -igo, is, -egi, -actum, -igere : 


ad— 49 pousser vers (faire entrer, enfoncer, lancer) 
ser à (amener à, contraindre, forcer). 

ab— pousser loin de, d’où : 1° emmener ; 2° expulser, chasser : 
Puer abige muscas, esclave, chasse les mouches. 

+ trans— pousser au delà, d’où : 1° mener à bonne fifi, terminer, 

régler, arranger, conclure, transiger ; 29 (poét.) transpercer. 

prod— (anté et postclass.), 1° pousser devant soi ; 2° dissiper, 
prodiguer. prod-igus, prodigue. prod-igium (étym. douteuse) 
signifie peut-être « chose envoyée en avant par les dieux », 
comme por-tentum (tendo), prodige. 


2° pous” 





2x— 10 pousser dehors, d’où : faire sortir de, exiger (pecunias 

. -a civitatibus) (exactor, collecteur d’impôts, bourreau) ; 
20 achever (agere ex initio ad finem), d’où : achever une pesée, 
d’où : peser, examiner, discuter, régler (V. Dict.) ex-actus 
(adj.) eœact. ex-iguus. V.'p. 358. 
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ex-amen, inis, n, 1° essaim (abeilles poussées dehors) ; 
20 pesage, vérification, contrôle (ex-igere, peser). ex-aminare, 
19 essaïmer ; 20 peser, apprécier, examiner, 

amb— pousser de part et d'autre, d’où : 4° discuter, être en 
contestation ou en, controverse; 20 mettre des deux côtés de la 
balance, d’où (ép. imp.) : laisser en suspens, douter. ambiguus, 
douteux, incertain, ambigu, équivoque. am-biguitas, ambi- 
guïté, équivoque, obscurité. ambages, um, f., 1° sinuosités, 
détours, circonlocutions, ambages ; 20 obscurité, ambiguïté. 

red— et sub— réduire, soumettre, cogere, réunir, forcer, p. 141. 

de-gere (pour de-agere) ævum, ætater ou vitam, passer sa vie. 


DÉRIVÉS 


actus, action, acte. actum, acte public (ce qui est accompli), 
puis : documents écrits : acta senatus. 

actio, 1° action (se dit de lorateur) ; 2° action judiciaire, 

actor, 10 celui qui intente un procès ; 2 celui qui le plaide, 
avocat ; 3° acteur (qui agit fabulam). 

agilis, 1° qu’on mène facilement ; 2° agile ; 39 actif. agilitas. 

agmen, inis, n,, troupe en marche, armée. 

ind-ago, inis, f., battue. ind-agare in-vestigare, suivre à la 
piste, rechercher, ind-agatio in-vestigatio, recherche. 

agitare (fréq. intens.), 19 pousser vivement ou avec force, d’où : 
remuer, ne pas laisser en repos, exercer, agiter, d’où : pour- 
suivre, tourmenter, persécuter ; 20 syn. de agere (v. expres- 
sions ci-dessous). ex-agitare, 1° remuer, agiter, exciter ; 
2° troubler, inquiéter, tourmenter ; % critiquer, Éarcalee, 
attaquer ; 40 poursuivre, traquer. 








Cow. en -ex, igis, en -igium et en -igare. 


rem-ex, rameur, fem-igium, rang de rames. nav-igium, vais- 
seau. nav-igare, naviguer. lit-igium (lis, litis, £., procès), 
contestation, querelle, débat ; v. p. 149. mit-igare, adoucir, etc. 


Agere ayant un sens très général est susceptible des acceptions 


les plus diverses : — currumi, conduire un char, —causain, 
plaider, —,gratias, remercier. — censum, établir le cens. — : 
excubias, monter la garde. — noctem, passer la nuit. — 


privatam vitam, vivre en simple particulier, -— diem festum, : 
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célébrer un jour de fête. — tempus, passer le temps. Actum 
est, c’en est fait. Agitur, il s’agit. Quid agis ? comment 
vas-tu ? Age ! allons! Eh bien k 


2. facio, is, feci, factum, facere, faire. Au pass., flo, is, factus sum, 
fieri, devenir, être fait. Alors que agere exprime l’activité 
continue du sujet par opp. à pati, facere vise plutôt le ré- 
sultat de cette activité, la chose faite : agere fabulam:; j jouer 
une pièce, facere fabulam, la composer, 


à l'actif en -ficio, is, -feci, -fectum, -ficere. 


Comp. ou passif en -ficior, eris, -fectus sum, -fici : 


af— agir sur, d’où : 10 pourvoir de ; 20 affecter. Afficere morte, 
mettre à mort. — clade, infliger une défaite. — beneficio, 
gratifier d’un bienfait. af-fectio, 1° action d’affecter, influence, 
3o disposition (qui en résulte). af-fectus, disposition, senti- 
ment, passion. 


con— 19 affecter, comme afficio, mais plus fort : con-ficior, je 
suis accablé : con-fectus mærore, senio, vulneribus. D'où :user,\ 
absorber, épuiser, détruire, tuer (con — destruction) ; 29 réa- 
liser, constituer, achever — per-ficere (con — achèvement) ; 
30 réunir (exercitum), préparer (cibum, oleum) (con — 
union des objets) [confire] ; d’où : former, procurer (rare). 


ef— 1° faire (en tirant de), produire, réaliser, effectuer : efficere 
üf, faire en sorte que ; 2° faire jusqu'au bout, achever ; 
39 (avec un attrib.) rendre, faite. ef-fectus, réalisation, 
résultat [effet]. ef-ficax, qui réalise, ejficace. 


per—: achever, parfaire, accomplir — per-agere. 
per-fectio, achèvement complet, perfection. per-fectus, parfait. 
fé— refaire, restaurer, réparer. re-fectio (ép. imp.) [réfectoire]. 
suf— 19 mettre sous ou à la place de, substituer — sub-rogare; * 
20 fournir -— præ-bere, sup-peditare ; 30 suffire. ‘ 
præ— mettre à la tête de (præ-fectus equitum) [préfet]. 
pro— 19 faire pour soi, profiter [pfo — pour]; 2° avancer, 
faire des progrès [pro — dbvant]. pro-fectus, 1° progrès ; 
2° profu. proficisci, partir. profecto, par le fait, assurément. 





de— 10 faire défaut, manquer ; 2° faire défection. Sol defecit 
le soleil s’éclipsa. Defectio lunæ, éclipse de lune. Deficere” 
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abaliquo, abandonner le parti de q.q.un. de-fectio, 1° dé/ection, 
désertion ; 2°.épuisement ; 30 disparition, éclipse — de-fectus, 


of— 1° faire obstaêle (soli, libertafi) — ob-stare ; 20 gêner, 
entraver ; 30 (ép. imp.) nuire — Ob-esse. 





in— d’abord mettre dans, tremper (pour teindre)}, d’où : 
teindre, recouvrir, imprégner, d’où : corrompre, infecter. 
in-fectus (in = non), non fait. 

inter— tuer. V. p. 57. 


COMPOSÉS EN : 


ex, -ficis : opi-fex (opus), artisan, auteur. carni-fex (caro; 
carnis, f., chair), bourreau. ponti-fex, pontife, etc. 

icus, a, um : bene-ficus, bienfaisant, d’où : bene-ficentia, 
bienfaisance ; male-ficus, malfaisant. vene-ficus (venenum, 
poison), qui empoisonne. 


icium : bene-ficium, bienfait, ædi-ficium (ædes, iuim, f., mai- 
son), bâtiment, édifice. of-ficium (opus, eris, n., œuvre), 
devoir. arti-ficium, 10 art, profession, métier, état ; 20 art. 
habileté, adresse. (arti-ficiosus, 19 fait avec art ; 20 adroit.) 


-ficare : ædi-ficare, construire, bâtir, édifier. ampli-ficare 
(amplus, large), agrandir, augmenter, développer [amplifier] . 


-facio : pate-facere (patere, être ouvert), ouvrir. cale-facere 
(calor, chaleur), échaufler. tepe-facere (tepor, *tiédeur), 
attiédir. satis-facere, donner satisfaction, satisfaire, etc. 

Il y a aussi de nombreux comp. en -fio qui, en général, 
servent de passif aux comp. en-facio : cale-fieri, devenir chaud. 
; DÉRIVÉS 

factum, fait, action. factitare (fréq.). facilis, v. p. 129. . 

facultas, 10 faculté, d’où : capacité, talent ; 2 possibilité, d’où ; 
permission, occasion ; 30 facilité (de se procurer), d’où : abon: 
dance. Au pl. ressources, moyens, v. p. 37. dif-ficultas- 
19 difficulté, obstacle, embarras ; 20 humeur difficile, 

facinus, oris, n. acte, fait, et surtout : forfait, attentat, crime, 
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factio, pouvoir ou manière de faire, d’où : groupement de gens 
exerçant le même métier, d’où : parti politique et spécia- 
lement le parti des nobles, opp. à partes (pl. de pars, tis, 
£., part), le parti démocratique, d'où, à l’ép. imp.: cabale, 
d’où : fourberie, tromperie ; factiosus, 1° de l’oligarchie ; 
29 partisan, intrigant, factieux. 

facies, ei, f., 1° façon, forme, aspect, d’or " 


: 20 (ép. imp.) figure, 
face. super-ficies, ‘partie bâtie [surface]. 





facesso, is, ivi, ere (désid.), 1° exécuter avec empressement ; 
29 causer, occasionner ; 30 s’en aller (employé surtout à 
l'impér. : facesse hine, va-t’en de là). 
Intit, il se mèt à (arch.), syn. de cœpit, incipit. Fac signifie quel- 
quefois suppose. Facere verba ad populum, haranguer le peuple. — 
stipendia pedibés, servir dans l'infanterie, — sacrum, ofirir un 
sacrifice, ù 
[façon, facture, manufacture, fac-similé, factotum, facteur, afféterie, 
fainéant, confetti (italien, dragées), facelle, effacer, confiserie surface, 
superficie.) u 


Arr. IL — L'ŒUVRE 


1. opus, eris, n., œuvre, travail, exprime plutôt la chose réalisée 
(opus Phidiæ), tandis que opera, æ, travail, soin, concours, 
service, exprime plutôt l’activité du sujet, la peine qu’on 
se donne : Opera perdita, peine perdue. Operæ pretium est, 
il vaut la peine. Dare operam ut, s'appliquer à, faire en 
sorte que. — 0perosus, laborieux, pénible. operarius, 19 (adj.) 
de travail, de travailleur ; 20 (subst.) homme de peine, ouvrier. 
operari (surtout d'ép. imp.), travailler, s’occuper à, faire ua 
sacrifice. — Dér. de opus: opusculum, petit ouvrage, opuscule. 
Apv. : magn-0pere, avec insistance, grandement, beaucoup, 
très ; tant-opere, tellement ; summ-opere, avec le plus grand 
soin. 


Opus est mihi (abl}, j'ai besoin de, Op. cit. = ouvrage cité 
fopération, co. coopérative, manœuvre, ouvroir, désœuvré.] 
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2. labor, otis, m., travail, peine, fatigue. (Ne pas confondre avec 
labor, eris, glisser.) laborare, être chargé ou fatigué, tra- 
vailler, peiner. e-, ile (Tacite). laboriosus, pénible, laborieux. 

Laborant copiæ, les troupes ont le dessous. —Laborare ex renibus, 


avoir mal aux reins. — Laborare ambitione, être tourmenté par 
l'ambition. [labour, labeur, laboratoire, élaborer, collaborer. 


3. faber, bri, ouvrier, artisan. fabrica, 10 métier, art ; 2° action de 
fabriquer ;,3 atelier. fabricari (ou -re), confectionner, fabri- 
quer, constfuire (naves). fabricator, ouvrier, artisan, cons- 
trycteur, fabricateur. 

{or-fèvre, forge, fabrique, Fabre, Faure. 


4, moles, is, f, masse, d’où : 49 digue, môle, monument, q.q.fois ma- 
: chines de guerre ; 20 (fig.) chargb, fardeau, difficulté (écra- 
sante), peines. molestus, 1° à charge, pénible, fâcheax, im- 
portun, désagréable ; 2° affecté (en parl. du style). moleste, 
49 avec peine, avec chagrin ; 20 d’une manière désagréable. 
molestia, 1° peine, chagrin, contrariété, désagrément ; 
20 affectation (en parl. du style). 
molior, iris, molitus sum, moliri, d’abord faire effort (pour 
remuer une masse), d’où : 1° entreprendre, tenter, préparer, 
machiner, méditer; 20 se remuer, remuer, mettre en, mou- 
‘vement, déplacer ; 39 bâtir, construire, faire. de— niettre 
à bas, abattre, détruire, démolir. 


5. munus, eris, n., 10 charge, fonction (au pl. munia ou munera) ; 
20 services rendus, d'où : présent (au pl. munera seulement), 
Munus dare, donner des jeux. 


munerari et munerare, donner en présent, gratifier. 
re-munerari; donner un présent en retour, récompenser, 
rémunérer. te-munerafio, récompense, reconnaissance, 
muni-ficus, généreux — liberalis (liber). V. p. 145. 
muni-ficentia, 1° générosité — liberalitas ; 2° munificence. 


im-munis, exempt de charges (d'impôts, de service). 
im-munitas, exemption, dispense, remise [immunité]. 
com-munis (qui a une charge avec), commun. com-munitas, 
communauté, cOMm-municare, mettre en commun, communiquer. 
com-munio (Cicéron), communauté, devenu dans la langue 
ecclésiastique communion. R a 


D 


4. 
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, of-ficium (opus facio), d’abord : travail, tâche, puis : fonction 


de magistrat [officier], puis : devoir, bon office. 
of-ficiosus, 10 conforme au devoir ; 20 obligeant, V. p. 129. 
of-ficina, 1 atelier, fabrique ; 20 école, officine. 
Loffice, officiel, officieux.) 


. fungor, eris, functus sum, fungi, s'acquitter de (abl). de-, per-. 


de-functus, qui s’est acquitté (de la vie), mort [défunt]. 
functio, accomplissement [fonctionnement, fonctionnaire]. 


, patrare, mener à bonne fin, conclure, exécuter, faire. 


per-petrare, accomplir, faire jusqu’au bout, perpétrer (scelus). 

im-petrare, obtenir (veniam). [La signature de l'impétrant au 
bas d’un diplôme.] im-petratio. im-petrabilis. patratio. patra- 
tor [sacrifice impétratoire]. 


Anr. IL — LES QUALITÉS DE L'ACTION 


. ars, attis, f., d’abord : façon ‘d'être ou d'agir (bgnæ malæque 


artes, les vertus et les vices), puis : talent, art, opp. à nature, 
d’où : 19 artifice, habileté, ruse, moyen, expédient; 2° théories, 
règles d’un art ou d’une profession et, par ext., culture, 
éducation, métier, profession. arti-fex, 1° artiste, artisan, 
auteur; 20 (adj.) habile, fait avec art. in-ers, inhabile, 
d'où : paresseux ; in-ertia. soll-ers, ertis (sollus, entier) 
« in omni re prudens », habile, adroït, inventif. soll-ertia, 
habileté, adresse, savoir-faire, ingéniosité, finesse. 


. industria, zèle, activité, soin, application, efforts. industria, de ou 


ex industria, de propos délibéré — consulto, 
industrius, zélé, actif, appliqué — diligens. 


3, strenuus, actif, vif, empressé, opp. à ig-navus, d’où : 1° brave = 


fortis ; 20 turbulent (Tac). . 3 


navus, industrieux, diligent, actif. ig-navus, 1° indolent, mou ; 
20 lâche. ig-navia, 1° indolence, mollesse ; 29 Jâcheté, 
navare, accomplir avec zèle, d’où : témoigner (son zële). 
navare operam, prêter un concours actif à. 
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Anr. IV. — RAPIDITÉ, HATE 


1. celer, eris, ere, prompt, agile ; celeres (au pl.), les cavaliers ; 
celerare et ac-, hâter, accélérer, se hâter. celeritas, prompti- 
tude, agilité, rapidité [célérité]. celeriter. 

Duplex fit bonitas si simul accessit celeritas, c'est obliger 
deux fois qu'obliger po tement. Stellæ suos orbes eonficiunt 
ecleritate mirabill, les étoiles accomplissent leurs révolutions à 
une étonnante vitesse. 


2. pernix (arch. poét. postelass.), agile. pernicitas (class), agilité. 


3. velox (vegeo), rapide, vif, agile (velocitas, velociter). 
Velox eonsilium sequitur pænitentia, une résolution précipitée 
amène des regrets. (élocité, vélo-drome, véloci-pède.] 
4. citus (cieo), rapide (poét.). cito (adv.), vite ; compar. : citius- 
Sn. : ocior (rare et poét:), plus rapide ; superl. : oeissimus. 


2. properus (arch. poët. prose imp.), qui se hâte, rapide, pressés 
empressé. propere (adv.). properare, 1° se hâter ; 29 hâter ; 
.ap-. properatio, properantia (Sall. Tac.), hâte. 


3. festinare, 10 se hâter.; 20 hâter, festinatio, hâte, empressement, 
précipitation. festinanter (adv.). festinus (surtout d’ép. imp.), 
hâtif (avec idée de précipitation ou de désordre), précoce, 
prématuré. con-festim (— cum festinatione), aussitôt. 

Ad duo festinans, neutrum bene peregeris, 


4. maturus (de manus, arch. bon), 1° qui se produit au « bon » moment, 
d’où : mûr (sens phys. et moral) ; 2° qui se produit de « bonne » 
heure, d’où : précoce, hâtif. im-maturus, 1° non mûr ; 20 pré- 
maturé. præ-maturus, 1° précoce, hâtif; 20 prématuré. 
mature, 19 à temps, à propos ; 2° de bonne heure, bientôt ; 
30 prématurément, trop tôt ; im-, præ-. maturitas, 1° matu- 
rité ; 29 (ép. imp.), promptitude. maturare, 1° mûrir ; 20 hâter, 
se hâter, maturesco (inch.), devenir. mûr, 


AUSSITOT : 


statim (sto). —— confinuo (teneo), sans délai, immédiatement. ! 


— illico (in loco), sur-le-champ. — subito (eo), tout à coup. 


— actutuin (ago), incessamment (arch.). — ex-templo (au 


pr 
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sortir du templum, carré tracé sur le sol d'où l'on prenait 
les augures), sans tarder. — repente, soudainement (repens, 
tis, soudain) ; repentinus, a, um, soudain. — protinus (teneo), 
en avant, sans arrêt, aussitôt. — con-festim (festinare),-à 
la hâte, à l'instant. É vestigio, de suite (vestigium, trace de. 
pas, vestige). ut primum ou ubi primum, aussitôt que. 


Arr. V. — PARESSE, LENTEUR, FATIGUE 


4. piger, gra, grum (pigere, faire pe ou à contre-cœur), pares- ” 
seux. pigritia, paresse — inertia (ars), de-sidia (sedeo), so- 
cordia (cor). im-piger, actif. pigreo (arch.). pigresco (ép. imp.). 


B 
2. segnis, lent, indolent, mou, nonchalant, apathique, flegmatique, 
inactif, paresseux. segnitia (ou -ties, arch.). segniter. 

L'étym. « sine igne » n’est pas sûre. 


3. mollis, flexible, souple, mou, tendre, doux. mollire, assouplir, 
amollir, adoucir, apaiser. mollitia ou -fies ou -tudo, flexi- 
bilité, souplesse, mollesse, douceur, tendresse, 


Imollet, molletière, molleton, mollusque, émollient, mollasse, ramollir. 
« molliare » a donné : mouiller, mouillage, mouillelte.] 


4. lentus, souple, flexible, d'ou : 1° indolent, flegmatique, lent, calme ; 
29 (ép. imp.) tenace, persistant, visqueux. 


5. tardus, 19 lent ; 20 (rare) tardif. tardare, 1° ralentir, retarder, 
arrêter, empêcher ; 2° (ép. imp.) tarder. tarditas, lenteur. 
tarde, lentement, tardivement, tard. tardi-loquus, tardi-pes. 


6. serus, 1° tardif; 20 trop tardif. Sero, tard, trop ‘tard. Li 


Sero sapiunt, ils sont sages trop tard. 
7. mora, délai, retard, d’où : 19 pause ; 29 obstacle. morari, 1° tarder, 


s’attarder, s arrêter, demeurer ; 29 arrèter, retarder (impetum 
hostium). com-, de-, re-. 


NNibil ou' non morari {ne pas s’attarder à) — ne pas so soucier de. 
{moratoire, moratorium. de-morari à donné demeurer.) 


ee 


D 


gs 
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fatigare, sens prim. : faire crever (en parlant des chevaux), puis, 
par affaiblissement progressif : harasser, accabler, fatiguer, 
et à l’ép. imp. : importuner, vexer, railler. Le même adoucis- 
sement de sens s’est produit en français dans les mots : 
crever, être crevé, se crever. de-fatigatio, fatigue, lassitude 
extrême (de intensif). ir-fatigabélis (ép. imp.), infatigable, 


lassus (le sens primitif est peut-être : qui s'incline, qui tombe 
en avant), fatigué, languissant (de corps ou d'esprit) ; lassi- 
tudo, fatigue, lassitude. lassare, lasser. de-, épuiser (de 
sens intensif alors ques dans le français délasser, dé- est pri- 
vatif). [hélas! (hé ! las !)] L 


fessus, fatigué, de-, aflaissé, fatigué, in-de-fessus, infatigable, 
viennent de fatisco, is, se lézarder, se fendre, tomber en 
ruines. L'adj. est en fessus pour éviter la confusion avec 
fassus, de fateor, avouer. 


CHAPITRE II : PORTER 


gero, Îs, gessi, gestum, gerere, porter, exécuter, faire. Le sens 
primit. «porter sur soi», par ex. des armes, a conduit au 
sens de « porter le poids d’une entreprise », d’où : faire, 
gérér (une action ample et durable qui demande application 
et plan) : Gerere magistrattm, exercer une charge ; Gerere 
bellum, faire la guerre. 


COMPOSÉS 


in— porter dans, contre ou sur ; d’où : imposer, 

€— porter hors de, d’où : 19 retirer, enlever ; 2° vider, épancher. 

ag— 1° porter vers ; 20 entasser. ag-ger, eris, m., levée de terre, 
chaussée, rempart, ag-gerare, amonceler, accumuler ; ex-. 

con— réunir en tas. COn-gestus, con-geries, ei, f., entassement, 
tas — acervus, i, tas (CO-acervare, mettre en tas, accumuler). 

Sug— apporter sous où à la suite, suppléer, fournir [suggérer]. 
sug-gestum, d’abord levée de terre, puis tribune montée sur 
charpente d’où l’on haranguait ke peuple. 

di— porter de côté et d’autre, répandre, distribuer [digestion]. 

[Digeste — œuvre distribuée en chapitres.] 
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DÉRIVÉS 


gestio, action de gérer, gestion, administration, exécution. 

gestus, attitude, geste. gestire, exprimer sa joie par des gestes, 
d'où : désirer vivement, brûler de (V. p. 101). 

gesticulari (ép. imp.), jouer la pantomime, danser, gesticuler. 

gestare (fréq.) porter. gestatio (ép. imp.), promenade en litière 
ou en voiture, sella gestatoria {ép. imp.), chaise à porteurs. 


Nomereux comp. en -ger, -gera, -gerum : 


armi-ger, écuyer, lani-ger, qui porte de la laine (brebis, mouton, 
agneau). mMoti-gerus (arch. et poët.), complaisant, docile, 
soumis (qui se plie à l’humeur des autres). V. mos, p. 120. 
Res ou res gestæ, l'histoire, souvent : belles actions, exploits, Res 
bene gestæ, victoire. Res male gestæ, défaite. Gerere simul= 
tates, être brouillé, vivre en mésintelligence. — ore minas, avoir 

la menace à la bouche. — regem, se conduire en roi. — rem 
strenue, faire bravement son devoir. gesta, orum, hauts faits. 

{gestion, gestation, ingérence, registre (res gestæ).] 


2. fero, fers, tuli, latum, ferre, porter, prend aussi le sens de la plu- 


part de ses comp. : supporter, rap-, com-, ap-, em-: Ut 
illa ætas fert, dans la mesure où ce temps le comporte. 
Ægre ferre, supporter avec peine. Omne ferre punctum, 
emporter tous les suffrages : chaque suffrage était compté 
en marquant un point sur la liste du candidat, 


À CoMPOsÉs 
af-, in-, re-, frans-, præ-, ante-, circum-, ef-. 
Linférer, transférer, préférer, souffrir, ete.] 


of— porter devant, d'où : présenter, exposer, offrir ; q.q.fois 

opposer. 
+ au-fero, ers, abs-tuli, ab-lafum, au-ferre, enlever [ablation, 

ablatif], emporter. 

con— 1° (union des objets) porter ensemble, d’où : a) réunir; 
b) comparer ; 29 (union du sujet et de l’objet) porter à, d’où : 
a) transporter ; b) attribuer à, conférer, confier, c) appliquer 
à, consacrerà, d) imputer à), e) remettre (à un autre temps). 

dit— 1° disperser ; 29 différer (être différent ou remettre à 
plus tard. 


4166. : : L'ACTIVITÉ ; 
de— 1° porter de haut en bas, d’où : remettre, déférer, décerner; 
29 porter à la connaissance de, rapporter, dénoncer [déla- 
tion]. 
re— 1° porter en arrière, reporter, rapporter, ramener ; 2° por- 
ter en retour, témoigner (gratiam), reproduire. 
pro— porter en avant, d'où : 1° présenter, produire, montrer, 
révéler ; 2° faire avancer, faire sortir ; 30 allonger, étendre, 
prolonger ; 4° remettre, ajourner, différer — pro-latare 
(fréq. de pro-fero.) 


tollo, is, sus-tuli, sub-latum, tollere, 1° lever, soulever, élever 
(caput, animos, clamorem, nranus, anchoras) ; 2° enlever, 
détruire [tolle ! enlevez-le !]. A 

‘ex-tollere lever, élever, vanter = at-tollere, 

tolerare, supporter, endurer. tolerans. tolerantia. intolerabilis. 


re-fert (impers.), il importe = inter-est. (re- est ici pour res). 


Au passif, ferri signifie souvent : se laisser emporter par 
» (ira, crudelifate, avaritia). : 


DÉRIVÉS 


ferax, cis, fertile — fertilis. feracitas (ép. imp.) — fertilitas. 

feretrumi, brancard. ferculum, 1° plateau de service ; 2° bran- 
card. Subst. en -i0 : di-latio, délai, remise, ajournement. 
re-latio, action de porter à nouveau, rapport, relation. 


Nowsneux comp. en -fer, -fera, -ferum : 
luci-fer (lux, cis, f., lumière). Igni-fer (ignis, is, m., feu), etc. 


Referre ad senatum, faire un rapport au sénat. Reterre pedem, 
lâcher pied, reculer. Deferre honores, décerner les honneurs. Tranis- 
ferre verbum, employer un mot au fig. ou métaphoriquement. 
elierre, s’enorgueillir. Elatus, élevé (se dit des sentiments). 
Elatio animi, grandeur d'âme ou orgueil. Elatius se gererë, se 
comporter avec insolence. Se eoniérre, se rendre à, ou chez. Confer 
(abrégé en cf.), comparez, reportez-vous à. 


[prélat, se prélasser, différence, dilatoire, délution, souffrir, relatif, 
collation, conférence, pré-, dé-, ré-; raal-lôte {impôt, pour mal tolte), ete, 






& veho, is, vexi, vectum, vehere, transporter (en char, en bateau, 
à cheval) ; Equo vehi, aller à cheval. 
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Composé, ainsi que son intens. vecfare, (ép. imp.) avec toutes 
les prépositions-préfixes. vectitare (fréq.). 

in-vectivus, outrageant (Ammien Marcellin) [invective]. 

In-vehi in aliquem, se précipiter, s’emporter contre q.q.un. 


DÉRIVÉS 


vectio, action de transporter, vecfura, transport. vehiculum, 
véhicule, vector, 1° passager ; 20 (poét.) celui qui transporte. 

vehemens, emporté, violent, impétueux, passionné (formé 
peut-être de ve et de mens, à l'instar de ve-cors ; mais ratta- 
ché à Veho par étym. pop. et influencé par lui). 

vehementer, 19 avec violence... ; 20 vivement, fortement, avec 
énergie, instamment. vehementia (ép. imp.), force, véhémence. 


. 4. portare (portus, port), amener au port, d’où : porter, transporter. 
ap-, de-, im-, com, trans-, ex-. as-portare, emporter, 
portitor, 1° douanier (d’un port) ; 2° (poët.) nocher ; 3° porteur, 
portorium, 1° droits de port ou de douane ; 2° impôts indirects, 
opportunus, qui conduit au port, d’où : 1° opportun, conve- 
nable, commode, avantageux, utile, favorable ; 20 disposé 
à, propre à, bon pour, op-portunitas, opportunité, conve- 
nance, commodité, avantage, situation (condition, occasion) 
favorable, facilité. op-portune, 1° opportunément, à temps, 
à propos, à point ; 2° avantageusement. 

im-portunus, inabordable, d’où : 1° incommode, fächeux, 
défavorable, désagréable ; 2° intraitable, cruel, dur, brutal. 
im-portunitas, 1° humeur difficile ; 2° rigueur, cruauté. 


5. bajulare (bajulus, i, porte-faix), porter sur son dos. 


[bailler (porter, donner : « la bailler belle »), bailleur (de fonds), 
bailleresse, bailli, bailliage.) 


LA CHARGE ET LES MOYENS DE TRANSPORT 


4. onus, eris, n., charge, fardeau. onustus, chargé. onerare, charger, 
onerarius, de transport [onéreux, exonérer]. 
de-onerare, décharger. ex-onerare, décharger, délivrer. 
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; BAGAGES : 


impedimenta (n. pl.) (pes, dis, pied), se dit de tout ce qui peut 
retarder, empêcher (impedire) la marche : munitions, 
machines de guerre, bêtes de somme ; miles est impeditus 
üu expeditus, le soldat est avec ou sans bagages ; acies 
est impedita ou expedita, l’armée avec ou sans bagages. 

vasa, orum, (n. pl. de vas, is, n., vase), bagages, ustensiles d’un 
groupe d'hommes ; Vasa colligere, plier bagage, partir. 

sarcinæ, bagages individuels ordinairement portés au bout 
d’une -perche. 


2. gravis, 1° pesant; 20 grave, sérieux. gravitas, 1° pesanteur ; 
lourdeur, d’où : 2° importance, poids, force, d’où : 3° sérieux, 
gravité, fermeté, dignité, noblesse et aussi : dureté, rigueur. 
Apv. : graviter — cum gravitate. gravate, à regret. gravatim, 
lourdement. — gravidus .(poët.), chargé, rempli. gravare, 
alourdir, aggraver, accabler. gravesco, is, se charger, s’ag- 
graver. gravedo, inis, £, lourdeur (de tête). 


3. levis, léger (sens phys. et moral). levare, 10 soulager, v. p. 86 ; 20 à 
lép. imp. soulever, lever, élever, enlever, d’où : amoindrir, 
abaisser. leviter, légèrement. levitas, légèreté. 

Levare facinus, atténuer un fait grave. Levis armatura, soldats 

à armes légères. 

prélèvement, relevailles, levain, levier, levant, pont-levis, levure.) 


NAVIGATION : 


navis, is, f., navire (toute espèce d'embarcation), navis longa, 
vaisseau de guerre. navis oneraria, bateau de transport (de 
commerce) ; flavis acfuaria, ou actuaria (subst.), bâtiment 
léger, pourvu de rames et de voiles. navigium (plus général 
encore que navis), sert même à désigner los radeaux. 
scapha, grande barque ou chaloupe. — cymba, petite barque, 
alveus, i, lembus, i, et linter, tris (m. et f.), nacelle, canot. 
lenunculus, i (pour lembunculus, dimin.), chaloupe. 
tri-remis, is, f., trirème, vaisseau à trois rangs de rames; 
quinque-remis, vaisseau à cinq rangs de rames, quinquérème. 
ratis, is, £., bateau à fond plat, en poésie syn. de navis [radeau]. 
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VÉHICULES (veho) 


currus (curro), char. carrus, i et carrum, chariot à deux roues 

(César) (mot gauhois). 

carpentum, 1° voiture de luxe ä\ deux roues, fermée, pour les 
dames de qualité et les impératrices; 2° char, chariot. 

rheda, voiture de voyage à quatre roues ; carrosse. 

essedum, 1° char de combat à deux roues (belge et breton), 
adopté à Rome à cause de sa rapidité ; 20 cabriolet. 

plaustrum, chariot, ordinairement traîné par des bœufs, 


CHAPITRE III : LE MOUVEMENT 


Ant. L — MOUVOIR 


1. moveo, es, movi, motum, movere, mouvoir. D'où : 1° mettre en 
mouvement, remuer, agiter, ébranler, pousser, écarter, éloi- 
gner, chasser ; 2° faire naître, produire, provoquer, déter- 
miner ; 3, toucher, émouvoir ; 49 (rare) se mouvoir. 


COMPOSÉS 


aæd-, pro-, per-, COMm-. a-, re-, Sub-, di-, écarter, éloigner. 
im-motus, immobile. im-mobilis. im-mobilitas (ép. imp.). 


DÉRIVÉS 


motio, action de mouvoir, mouvement. mobilis. mobilitas. 

motus, mouvement, 1° des corps : agitation, secousse, ébranle- 
ment : motus terræ, tremblement de terre ; 2° du corps : 
geste, action oratoire, danse, exercice ; 30 de l’âme : impres- 
sion, émotion, passion, trouble, transport, inspiration — motif, 
mobile ; 40 de la foule : émeute, soulèvement, sédition, d’où : 
changement politique. 


momentum, 1° impulsion ; 2° poids qui donne l'impulsion ; 
importance ; res Magni momenti, chose de grande importance ; 
30 durée d’une impulsion, moment, instant — punctum 
temporis. à 

mutare, changer (rattaché à moveo par étym. pop). . 

Comp». : per-, im-, cont-, de-, trans- [transmutation]. 
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. 

Dér.: mutatio. mutabilis. im-mutabilis. im-mutabilitas [muer, 
permuter, immuable]. Mutare luctum, quitter le deuil, 
mutuus, mutuel, réciproque, d’où: prêté, emprunté. V. p. 29, 

Movere enstra, lover le camp. — senatu, chasser du sénat. — 
aliquem, émouvoir quelqu'un. — stomachum, irriter, agacer. 
— admirationem, provoquer l'admiration. — suspieionem, 
éveiller les soupçons. — animum legentis, intéresser le lecteur. — 
corpus ad numeros, danser. — miserieordiam, exciter la pitié. — 
sensus, frapper les sens. — salivam, mettre l'eau à la bouche. 


{[meuble, émeute, mutin, mutinerie, promotion, com-, é-, inamovible, 
meute (troupe de chiens ; on disait autrefois « muelle ». Là Muette 
était le château du bois de Boulogne où les rois avaient leurs meutes).] 


2. cio,.cis, civi, citum, cire ou cieo, es, ciere, 1° mettre en mouvement 
et spécialement citer en justice; 2° appeler, invoquer ; 
30 exciter, provoquer. : 


COMPOSÉS 


ac— faire venir, appeler, mander == arcessere. 
per— {rare et arch.), ébranler, agiter fortement 


DÉRIVÉS r 


citus, mis en mouvement, d’où : rapide (poét.). cito, vite. 

per-citus, poussé avec, force, agité, fougueux, emporté. 

solli-citus (sollus, entier), agité, inquict. Solli-citare, agiter. 
inquiéter ; 2° exciter, provoquer ; 30' solliciter, attirer. 

solli-citudo, inquiétude, souci, sollicitude. solli-citatio, 1° souci 
(Térence) ; 2° sollicitation, instigation. ‘ 

citare (fréq. intens.) dont les comp. ont de bonne heure rem- 
placé ceux de cieo : ex-, con-, in-, re-, SUs-, r'e-SUS. 

re-citare, 10 refaire l'appel des noms cités devant le tribunal, 
d'où : 29 lire à haute voix. in-citatio, 1° excitation, impul- 
sion ; 29 rapidité, élan. in-citamentum, stimulant = irrita- 
mentum (irritare, provoquer, stimuler, irriter). 

Excitare in arma, appeler aux armes. 

Excitare püulverem, soulever la poussière. 

Concitare multitudinem, ameuter la foule. 

Citato equo, à bride abattue. Concitare calcaribus, éperonner, 

Citato remigio, en faisant force de rames, 
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« Arr. IL — TIRER 


4. traho, is, traxi, tractum, trahere, traîner, tirer, entraîner. 
Comp. : at-, de-, ex-, abs-, con-, per-, re-, dis-, sub-. 
Subst. en -l0 : dis-tractio, division, séparation, désaccord. 

con-fractio, contraction, resserrement, etc. 


DÉRIVÉS 


tractus, 19 action de traîner ou de tirer, tracé, traînée, d’où: 
a) longueur de pays [longue traite] ; b) cours, durée. 
tractim (adv.), en traînant, lentement (arch. et postclass.). 
tractare (intens. fréq.), 10 traîner violemment ; 2° manier. 
traire, dis-, abs-, sous-. trait, at, por-, re-, retraite, abstraction, 


contrat, trace, tracer, traquer, détraquer, tracas, tracasser.] (Tirer est 
d’origine douteuse.) 


2. lacio, is, ere (attesté seulement par les glossateurs), attirer, séduire. 
Cowp. en -licio, is, -lexi, -lectum, -licere : 


ak, ik, per- ou pel-, attirer, séduire. e-licio, is, ellcu, 
elicitum, tirer de, faire sortir, attirer, amener à. 


DÉRIVÉS 


de-ticiæ, délices (ce qui attire ou séduit), jouissances, volupté, 
douceur, agrément. de-licatus, qui charme les sens, délicieux, 
voluptueux, délicat, fin, efféminé. 

lactare (fréq. intens. arch.), caresser, séduire, leurrer. (Distin- 
guer de lactare, allaiter.) Come. en -lectare : de-, charmer, 
faire plaisir. 0b-, 1° prendre plaisir à ou dans ; 2° charmer, 
amuser, récréer. O0b-lectatio, ob-lectamentum, amusement, 
divertissement. 

de-lectatio, de-lectamentiim, charme, plaisir, amusement. 

lacessc, is, il ou ivi, itum, ere (désid.), 1° chercher à attirer dans 
un piège, d’où : 20 provoquer, harceler, attaquer, assaillir. 


Comp. en -lex ou lax : e 
il-lex, cis, m. (arch), 1° appeau ; 20 séducteur (il-lecebræ, 
attraits, charmes). aqui-leX, qui attire l’eau, sourcier (Plin.). 
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pel-lax, cis, fourbe, imposteur. pel-lacia (non class.), fourberie, 
Elicere manes, évoquer les mânes, Elicere ad pugnam, amener 
à combattre. Elicere € silice ignem, faire j; le feu d'une pierre. 
Delectant alin alles, chacun. prend on plaisir où il lo trouve. 
Habere in deliciis, raffoler de. 
[allécher, diletiante (italien), délié (delieatus).] 








3 velo, is, velli ou vulsi, vulsum, vellere, arracher, tirer violemment. 
Comp. : a-, CO, di-, te-, per-, e-. 

Subst. en -i0 : re-vulsio, action d’arracher [révulsif] et con- 

vulsio, qui a pris le sens spécial de crampe, convulsion, sont 

de l'ép. imp., mais e-vulsio, action d’arracher est dans Cie, 


DÉRIVÉS 
vellicare (fréq.), tirailler, pincer, taquiner, d’où : médire. 
vellus, eris, n., toison (laine arrachée) : avant de connaître Les 
ciseaux, on arrachait la laine. vellicatio (Sén.), taquinerie, 


Convellere signa, arracher les enseignes (plantées‘en terre), se 
mettre en route. , 


Anr. IL — POUSSER, JETER 


\ 
1. pello, is, pepuli, pulsum, pellere, 1° pousser, chasser, repousser ; 
2° frapper, heurter, d’où : faire impression, ébranler, émou- 
Voir. 
Cow». sans redoublement au parf. : 


ex-, de-, pro-, per-, dis-, ap, im-, com-, re-. 
DÉRIVÉS 


pulsus, 10 impulsion, choc, impression ; 20 pouls (Tacite). 

pulsare (fréq. intens.), bousculer, heurter, pousser violemment, 
agiter, frapper, battre. pro— repousser, écarter, d’où : se 
garantir de. [compulser, expulser.) 

im-pulsus, choc, heurt, impulsion. te-pulsus (poët.), réverbé- 
ration, répercussion. l'e-pulsa, échec (d’une candidature), refus. 


Appellere mavem, aborder, faire aborder. 
In deditionem ecompellere, forcer à se rendre. 


[poussée, poussette, poussif, pulsation, expulsion, propulseur, compulser], 
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2, jacio, is, jeci, jactum, jacere, jeter, lancer. 
Come, en -jicio, is, -jeci, -jectum, -ficere + 


é-, in-, re-, pro-, ob, dis-, infer-, cireum-, trans- ou tra-. 
ad-— 19 jeter vers ou à, d’où : 2 ajouter [adjectif], syn. de ad-do. 
ab— rejeter, abattre, abaisser. Se abjicere, se jeler aux pieds de, 
con— 1° jeter ensemble, jeter (in vincula, en prison) ; 2° con- 
jecturer. Conjector, devin, conjectura, conjecture. 
sub— 19 jeter ou mettre sous, d'où : a) soumettre == sub-igere, - 
sub-dere, b) mettre à la place de, substituer ; 20 jeter de bas 
en haut; 3 mettre après, ajouter. V. les sens de sub- p. xir. 
de— 1° jeter d'en haut, abattre ; 29 jeter loïn de, chasser, 
[déjeté, dejection]. 
DÉRIVÉS 


jactus, jet, lancement. jactare, 10 jeter, lancer souvent ou préci- 
pitamment ; 20 jeter çà et là, ballotter, agiter ; 39 vanter. 


Cow». en -jectare. : dis-, in-, pro-, re-. (non class.) 


0b-— 10 opposer, objecter, reprocher ; 29 exposer (à un danger). 
con— {9 jeter ensemble ; 2° cônjecturer. 


jactatio, 10 ballottement, agitation ; 2° ostentation, vantardise, 
vanité = jactantia (ép. imp.). jactitare (fréq.). 

jactura, perte (chose jetée à la mer pour alléger le bateau), 
sacrifice, dommage, Sn. : damnum, de-trimentum. 


jaculum, javelot, trait.  Syn.: Le pilum et l’hasfa, faits d’une 
pique de bois armée d’une pointe de fer (cuspis), étaient 
doux espèces de javelinés qu’on pouvait lancer ou utiliser 
comme épées. On combattait donc avec ces armes soit de 
Join (eminus, e manu), soit de près. (cominus, cum manu). 
telum, mot générique désignant toutes les armes offensives. 

Jaculari, lancer un ou des traits. &, [oraison jaculatoire]. 


jaceo, es, cui, ere, être étendu, être gisanè et au fig. être lan- 

guissant, abattu, exprime le résultat de l’action de jacio. 

Comp. : ad- [adjacent], et, à l'ép. imp. cireum-, præ-, etc. 
Déjicere loco, déloger de sa position, culbuter, 


Lich, pre-, tra-; su, ob, sur-, objection, trajectoire, subjectif, objectif, 
rejeton, gésir, gésine, ci-git, gite, gisement, gisant, eic.] 


474 L'ACTIVITÉ : 


3. trudo, is, trusi, trusum, trudere, pousser vivement, pousser à 
l'écart, écarter. Cow». : de-, Con-, ex-. [intrus, intrusion] 
abs-trusus, écarté, caché, secret, obscur, abstrus. 
re-trusus, poussé à l'écart, enfoui, caché, dissimulé. à 


DÉRIVÉS 


ete (fréq.), faire avancer à force de coups. trudis, is, f., pique. 


4. sterno, is, stravi, stratum, sternere, étendre par terre, a où : 1° ren! 
verser, terrasser ; 2° couvrir, joncher ; 3° paver ; 49 seller 
un cheval ; 5° (poét.) aplanir, calmer. pro-, con. 

[prosterner, ‘substratum.] 


DÉRIVÉS | . 


stratum, couverture, lit, selle, bât, pavage [strate, stratifié]. 

stragulum, tapis, couverture, housse. stragulus, a, um, qu ’on 
étend. Stragula vestis, couverture (de lit), tapis. 

stramentum, 1° litière, paille ; 2° chaume ; 39 housse, bat. 


Sternere lectum, dresser un lit, 


Arr. IV. — TOURNER, ROULER, TORDRE, FLÉCHIR 


1. verto, is, verti, versum, vertere, 1° tourner, faire tourner, retourner, 
changer ; 2° se tourner, se changer. 


COMPOSÉS 


à— détourner, se détourner. a-Vefsio, action de se détourner. 

de— détourner, se détourner, aller loger. de-versorium, hôtel- 
lerie, auberge, halte, gîte. 

e— bouleverser, renverser, détruire. e-versio, destruction. 

con— 10 tourner, faire tourner, changer ; 20 se retourner. 
con-versio, 1° action de. tourner, révolution (des astres) ; 
29 changement. = 

re— et re-vertor, eris, reversus sum, re-verti, retourner, reve- 
nir — red-ire — re-gredi. 


ad— tourner vers, d’où : {0 diriger vers; 2° (= anim-ad-ver- 
fere) : remarquer, punir, sévir ; 3° tourner vers soi, attirer 
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sur soi [asertir, inadvertance]. ad=versus, situé en face, 
contraire, opposé, hostile. ad-versarius, 1° (adj.) opposé ; 
20 (subst.) l'adversaire. 


Aurres Cowr.:inter-,per-, præ-, ante-, 0b-, sub-, trans-, circum-. 


DÉRIVÉS 


versare, 1° tourner, retourner habituellement (fréq.), avec force 
ou avec peine (intens.) ; 20 rouler dans son esprit ; 3° tour- 
menter. COf-, tourner en tous sens. 


versari (dép.), 1° se trouver habituellement, demeurer, d'où : 
être situé ou engagé dans, s'occuper de ; 2° consister en, 
reposer sur, être, se passér, arriver. 

Comp. : a— se détourner de. de— descendre ou loger chez 
q-qun. 0b-— se présenter, s'offrir. ad— s'opposer à. COn—, 
vivre avec, fréquenter assidûment. con-versatio, commerce 
intime, fréquentation. 





versus, tour (fait de tourner la charrue au bout du sillon), 
d’où : sillon, d’où : ligne et spécialement : ligne d'écriture, vers. 

versura, 19 tournure, retournement ; 20 extrémité du sillon ; 
3° encoignure ; 4° virement, emprunt, 

versutus, qui se retourne, retors, habile, rusé, fourbe. 

versutia, fourberie (V. p. 79) — pel-lacia. 


vortex, icis, m., tourbillon (aqta in se versa). 
vertigo, inis, f. (ép. imp.) révolution, rotation, vertige. 





en tous sens), d’où : 
cacumen, inis, n. um (jungo) ; 2° tourbillon. 
vertebra, articulation, jointure, vertèbre (ép. imp.). 
uni-versus, a, um, tout entier, tout, universel. uni-versi (au pl.), 
tous à la fois — cuncti, æ, a. 
uni-versum, l'univers — mundus, 1, ‘uni-versitas. uni-verse. 
per-versus, 1° de travers ; 22 perverti. per-vetsitas, 1° renver- 
sement, extravagance, absurdité ; 2° corruption, dépravation 
(ép. imp.). di-versus, opposé, contraire, divers, éloigné. 
di-vortium, séparation, divorce. contro-versia, controverse, 
discussion, débat. contro-versari, engager une discussion. 


versus ou versum (prép. acc.), vers, ad-versus, en face, contre, 
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pro-rsum (pour pro-versum) et pro-rsus (adv.), en avant, tout 
droit, d’où : 1° tout à fait, absolument ; 20 en un mot. 


ru-rsus et ru-rsum (pour re-Versus) (adv.), 1° en arrière; 20 de 
nouveau ; 3° en retour, .en revanche, inversement. 

se-orsum, à part. de-orsum, en bas. su-rsum, en haut, 
Vertere in fugam, mettre en fuite. Transversos hostes invadere, 
attaquer l'ennemi de flanc. Adversum vulnus, blessure reçue de 
face, Aversum vulnus, blessure reçue de dos {en fuyant). Inter- 
versæ pceuniæ, détournement de fonds. 
Laverse, verso (opp. à recto), version, in-, con-, per-, subversif, mal- 
versation, tergiverser, tranéversal, veraification, Verseau (signe du 
zodiaque qui préside à la saison durant laquelle on verse ou retourne 
la terre), controverse, versatile, etc.] à 


2. volvo, is, volvi, volutum, volvere, rouler, faire rouler, rouler dans 
son esprit, dérouler, lire. 
Comp. : ad-, in-,,con-, per-, e-, de-, re-, Circum-. 
0b— couvrir, voiler Ccaput) ; dissimuler, cacher (Horace). 


DÉRIVÉS 


voluta (ép. imp.), volute d'architecture. Volutari, se rouler, 
volutare, rouler et en partic. rouler dans son esprit. 


volumen, inis, n., 1° enroulement, mouvement circulaire, d’où : 
29 rouleau, en partic. rouleau de papyrus, sur lequel on écri- 
vait, d’où : volume : e-volvere librum, dérouler (lire) un livre. 
in-volucrum, 1° enveloppe ; 2° voile. 


volubilfs, qui roule facilement ou qui change (en parlant de 
la parole et du son). volubilitas, volubilité, mobilité. 
[évolution, ré, dé-, révolu, dévolu, désinvolle, désinvolture, volte-face, 


révolte, revolver, volubilis. (plante qui s’enroule), voûte, voussurs, 
voussoir, etc.] . 


& 


3. torqueo, es, torsi, tortum, torquere, 1° faire tourner (un javelot 
un trait, avant de le lancer), brandir ; 29 tordre ; 39 lorturer 


Cowr. : con-, in-, 0b-. re— tourner (faire tourner) en arrière. 


ex— 10 arracher [extorquer] ; 20 mettre à la question. 
dis—. (anté et postclass.), tourner en tous sens, torturer. Os 
distorquere, faire des grimaces, 
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DÉRIVÉS 


sus Ü Q 
tortor, celui qui met à la’ torture, bourreau carnitex. 
tortuosus, tortueux. termina, um (n. pl), tranchées, coliques. 
torminosus, sujet aux coliques. tortus, repli (de serpent). 


tormentum, 1° machine à projectiles (on tordait la corde); 
d'où : projectile, câble ; 20 instrument de torture, torture 
d’où : 39 tourment (au sens moral). 


torculum et forcular, is, n., pressoir (Varron, Pline). 
torques (rare) et torquis, is, m. et f., torsade, collier, bracelet. 


[iorsion, con-, relors, entortiller, torche, torchis, torchères, torchon, 
trousse (anciennement tourse), trousseau, trousser, re-, dé. treuil, ete.]. 


4. flecto, is, flexi, flexum, flectere, courber, fléchir, infléchir et, par 
ext., faire tourner la marche, diriger. de-, in-, re-. [ré/lexion.] 
flexio, action de ployer, de courber, flexion. flexuosus, tortueux, 
sinueux. flexus,. courbe, contour. flexibilis, souple. in-flexi- 

bilis, raide, éinflexible. 
Courber vient de eurvus, a, um, courbé, d'où : eurvare, in< 


curvare, re-curvare. — Tourner vient de tornus, i, four, d'où : 
tornare, passer au tour. — Rouler vient de rota, æ, roue, 


Arr. V. — POSER, PLACER, BATIR, DÉTRUIRE 


1. pono, is, posui, positum, ponere, poser, placer (vient de pos-sino, 
V. sino, p. 139). 


Comp, : im, ex-, dis-, op-, com-, de-, ap-, re-, se-, sup-, trans-, 
præ-, pro-, anfe-, circum-, inter-. 


"DÉRIVÉS 


situs, 10 position, situation [site]; 2° repos, moisissure, 
situs, a, um, situé, posé, placé. 

positio (ép. imp.), mais eX-, dis-, com-, pro- (class.). 

de-positum, dépôt, consignation. rs 

præ-positus, 1 (ép. imp.), chef, commandant, officier, gouver- 
neur, intendant [préposé, prévôt] = præ-fectus, i. 


18 L'ACTIVITÉ 


pro-positum (chose placée devant), question, but, dessein. 
Propositum fenere, persévérer dans ses desseins. 


Exponére copias, débarquer les troupes ; imponere copias, ls 
embarquer. — Componere pacem, régler les conditions de la pai 
Ponere eastra, établir sn camp. — Ponere tirocinium, faire son 

À apprentissage (üiro, ons, m., jeune recrue]. — vitia, se corriger dé 
ses vices. — virtutem in, faire consister la vertu dans. — merulas, 
servir des merles. — statuam, élover une statue. — ap-ponere, 
placer auprès et en partic: servir (à table). 


{pondre (ponere ova), dis-position, pro-, com-, dé-, çeup-. dépôt, 
impôt, imposture, ponant (Occident), poste, aposter.] . 
Poser vient de pausare, s'arrêter, faire une pause, qu’on a confondu. 
avec ponere et qu'on lui a substitué. 





2. locare (locus, i, lieu), 1° placer, établir, mettre; 29 louer, donner à 
bail, à loyer, à ferme [location, locataire]. Prendre à bail 
se dit conducere, [disloquer, allouer.] col— placer, établir. 


Collocure virginem; marier une jeune fille. 
Placer vient de platea, place, 


3. struo, is, struxi, structum, struere, élever, construire, bâtir, d’où : 
assembler, disposer, dresser, et, au fig., machiner. 


COMPOSÉS 
our, ex-, ob-, præ-, sub. de— détruire. 


à— construire sur, d’où : 1° établir, ranger; 20 au fig., pour- 
voir de, d’où : instruire. Instruere aciem, ranger l’armée 
en bataille. Instruere exercitum, équiper une armée. in-struc- 
fus, 1° pourvu de, muni; 20 équipé, orné, instruit, in-Stru- 
mentum, mobilier, matériel, outillage, ressources. 

DÉRIVÉS 

strucfura, construction, arrangement, structure. 

structor, 1° constructeur (maçon, charpentier) ; 20 celui qui 
dresse la table : struere mensam, dresser la table, 

strues, is, f., amas — acervus, i — congeries, ei (gero). 

finstruction, construction, destruction.] 


Æditicare (ædem facere), construire (terme générique, se dit des 
maisons, des bateaux et au fig. de l'État [édifier]. 


ÿ' 


t 
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4. fundare (fundus, i, ford) fonds de terre), fonder, établir, asseoir. 
fundamentum, fondement, assises. pro-fundus, profond. lati- 
fundium (ép. imp.), vaste dgmaine. funditus (adv.), jusqu’au 
fond, foncièrement. Syx. : penitus, 19 jusqu’au fond; 29 de 

fond en comble. 


ffondement, fondation, foncier, foncer, en-, dé. fondrière (l'r apparaît 
par confusion populaire avec fandere), profond.] 





5. ruo, is, 'rui, ruere, 1° crouler, s’écrouler, se précipiter, s’élancer, 
. se ruer ; 2° (arch. et poét.), renverser, précipiter, lancer. 
ruina, écroulement, ruine. semi-rutus, à demi ruiné. 

Coup. avec supin en -utum (sauf cor- et ir-) : 
cor-, pro-, sub-. ir-,.se précipiter dans, sur ou contre. €-, tirer 
de, d’où : 40 arracher, extraire, bouleverser ; 20 découvrir. 
0b— accabler, écraser, d’où : couvrir, cacher : obrutus fluc- 
tibus, submergé par les flots. : F 
di— détruire — de-struere — delere. Syx. : ab-oleo, es, evi,” 
itum, ere (alo), détruire, anéantir, effacer. 
Huere in pejus, aller de mal en pire. 





LE TEMPLE ET LA MAISON 


1. templum, 19 espace carré, délimité par l’augure dans le ciel et 
.sur la terre, à l’intérieur duquel il recueille et interprète 
les présages ; 20 par ext., endroit consacré aux dieux, temple, 
Templum désigne aussi les grandes étendues : ciel, mer, monde, 


2. ædes, is, f., 1° au sing., temple; 20 au plur., la maison ou (accom* 
pagné d'un déterminatif) les temples : sacræ Jovis ædes 
ædicula, chapelle ou niche destinée à recevoir une statue: 
ædilis, édile, magistrat chargé des bâtiments publics. ædi- 
litas, édilité. ædituus (ou æditumus), i, gardien de temple. 


3, fanum, lieu consacré, temple, sanctuaire (rattaché à fari par les 

Latins : fanum — unde fatum petitur). i 

fanaticus, 1° qui appartient au temple ; 20 serviteur du temple, } 

d'où : 30 inspiré, rempli d'enthousiasme, exalté, en délire, 
frénétique. ï 
pro-fanus, qui. est devant le temple, donc hors du temple, 

profane, opp. à sacer, sacré, d’où : impie, non initié, ignorant, 
pro-fanare, 10 rendre à l’usage profane ; 2° profaner, souiller. 
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L'ACTIVITÉ 


AUTRES : 


delubrum, temple, sanctuaire, lieu de purification (luere). 

sacellum (sacer), petit sanctuaire avec autel, mais sans toit. 
sacrarium, 10 endroit où l’on renfermait les objets sacrés, 
sacristie ; 2° sanctuaire, asile inviolable, refuge. 

adytum, lieu secret du temple, où les prêtres seuls pouvaient 
pénétrer, d’où : partie secrète. Emprunté au grec. 

penetrale, is, n., endroit le plus retiré, le plus secret, d’un 
temple ou d’une maison (penetrare, faire entrer, pénétrer) 


.AUTEL : 


ara, æ, 1° primitivement : foyer de la divinité dans la maison, 
opp. à focus, i, foyer domestique, d’où l'expression pro 
aris et focis ; 20 autel des libations ou auté des dieux de 
la terre. = 

alfare, is, n. (employé surtout au pl.), autel des sacrifices ou autel 
des dieux célestes, D 


. MAISON : 


ædes, ium, f., habitation, demeure, maison. 

domus, us, £., la maison comme symbole de la famille (ancien- 
nement domus, i, f., d’où l’abl. domo). domi (locatif), chez 
soi, à la maison : domi milifiæque, en temps de paix et 
en temps de guerre. domesticus, de la maison. dominus, i, 
le maître de maison (V. p. 141). domiciliwm, domicile, habi- 
tation, demeure (au pr. et au fig.) — domus, signifie aussi 
famille, patrie et domesticus, de la famille, de la patrie. 


villa, 1° ferme, maison de campagne ; 2° village. villicus, i, 
fermier. villicare, 1° faire fonction de fermier ; 2° habiter 
à la campagne. 


‘ Casa, hutte, cabane, puis : petite ferme. 


[casanier, caserne, caser, casier, case, chez, Cazal, Lacaze.] 


taberna :(tabula ? trabs?), maison en planches, d’où : bou- 
tique, taverne. tabernaculum, tente [fabernacle]. con-tuber- 
nium, communauté dé tente, camaraderie. con-tubernalis, 
is, m. 1° camarade de tente; 2° qui accompagne un général, 
attaché. (V. p. 10.) 
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CHAPITRE IV : DIVISION ET DISPERSION 


divido, is, isi, isum, ere, séparer, diviser, répartir, disjoindre. 


Arr. L — COUPER, TAILLER 


1. seco, as, secui, sectum (part. fut. secaturus), secare, couper. 
dis-, re-, pro-, in-, etc. 
DÉRIVÉS 
sectio, 1° action de couper, coupure, partage = divisio ; 20 partie 
des biens confisqués, confiscation, vente. sector. 
sectura, coupüre, tranchée, carrière. ex-sectio, amputation. 
segmentum, segmen, sectilis sont de l'ép. imp. 
securis, is, f. (acc. im, abl. i), hache. 
secamenta, orum, ouvrages de menuiserie (Pline). 
in-secta, orum, insectes (Pline). pro-secta, entrailles de victime 
(Ovide). 
(secteur, section, sécateur, sécante, disséquer, vivi-secion.] 


2. cædo, is, cecidi, cæsum, cædere, tailler (les arbres), tailler en 
pièces (une armée). 
Come. en -cido, 1s, -cidi, -cisum, -cidere : 

oc— tuer. de— trancher [décider]. in— trancher, inciser, graver. 

Con— couper en morceaux. [con-cisus a donné concis et præ- 
cisus précis.] Aurres Comp. : re-, eX-, CirCUIM-, SUC-, SUC- 
cidia, æ, dépècement, quartier de porc. 
Ne pas confondre avec les comp. de cado : ù 
oc-cidit (cædo), il tua ; oc-cidit (cado), il tomba, il mourut. 


DÉRIVÉS 
cædes, is, f., 1° taille des arbres; 2° meurtre — oc-cisio ; 
3° massacre, carnage oc-cidio — inter-necio (nex). 





strages, is, f. (sterno). 

cælum, ciseau. cælare, ciseler. cælator, ciseleur, graveur. 
cælatura, ciselure. cæsura (ép. imp.), coupe, coupure, césure. 
cæmentum, moellon, pierre de taille [ciment]. 
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Cow. en -cida et -cidium : fratri-cida, æ, m., patri-cida, æ, m., 

parti-cidium, meurtre d’un parent ou d’un citoyen, parricide. 
linsecticide est formé de seco et de cædo.] 

Excidere arborem, couper un arbre. Cædere virgis, battre deverges. 


{Coup vient de colaphus, 1, coup de poing, soufflet, d'où : couper, 
coupon, coupure. — Tailler vient de taliare.] : 


Anr. IL — FENDRE, DÉCHIRER 


1. scindo, is, scidi, scissum, scindere, 1° fendre (du bois), déchirer, 
arracher ; 20 diviser, séparer, interrompre. 
Cowe.: ab-, Con-, per-, re-, ex-, circum, di-, [abscisses.] 
DÉRIVÉS 
di-scidium, déchirement, séparation, divorce, 
ex-scidium, ruine, destruction — ex-itium (eo). 





Sn. de ex-seindere : e-radicare (radix, cis, f., racine). — ex- 
tirpare (stirps, pis, £., souche). — e-ripere (rapio). — e-vellere 
(velo). — e-ruere (ruo). 


2. laniare et di-, déchirer, mettre en pièces [lanière]. 
lanius, il, boucher, découpeur, victimaire. 
8. lacerare et di- (lacer, era, erum, déchiré), déchirer [lacérer]. 
4. findo, is, fidi, fissum, findere, fendre. dif-. ; 
fissura (ép. imp.), fente, crevasse, fissure — fissum — rima. 
fissilis, 1° qui peut être fendu ; 2° fendu. 
fissi-pes, edis, qui a les pieds fourchus (Ausone). 
bi-fidus, fendu en deux (Ovide) — bi-fidatus (Pline). 
fissiculare, découper les entrailles (des victimes) (Apulée). 


Ant. IIL — ROMPRE, BRISER 


1. rumpo, is, rupi, ruptum, rumpere, rompre, briser avec force {sou- 
vent avec idée d’arrachement ou d’éclatement). 
COMPOSÉS 
ab— détacher, interrompre, rompre. ab-ruptio, rupture. ab- 
ruptus, 19 à pie, escarpé, abrupt — de-ruptus ; 20 coupé, 
haché (en parl. du style) ; 3° brusque, intraitable, ab-rupte, 
brusquement, ab-ruptum, précipice. : 


DIVISION, DISPERSION 183 

præ— rompre par devant. præ-ruplus, 1° à pic ; 2° indomp- 
table, fougueux, emporté. præ-rupta, orum, n. pl. lieux 
escarpé: 

pro— 10 faire sortir avec violence, lancer ; 29 ‘’élancer, se 
précipiter. 

ir— se précipiter vers, sur ou dans, envahir. ir-rup#o, wruption, 
attaque, invasion, : 

e— 1° sortir brusquement, éclater, s'élancer, jaillir ; 29 faire 
sortir brusquement, faire éclater, lancer. e-ruptio, 1° sortie 

ue (soudaine, impétueuse) ; 2° éruption, explosion, 

on. 

cor— 1° mettre en pièces, ruiner, détruire, anéantir ; 2° gâter, 
altérer, corrompre. Cor-ruptio, corruption, altération. 

cor-ruptela, 1° ce qui corrompt ; 2° corruption, dépravation. 

cor-ruptor, corrupteur. in-corrupfus, non gâté, non altéré, 
non corrompu, d’où : 1° parfait, sain, intäct, pur, irrépro- 
chable ; 2% incorruptible. 

inter— couper, interrompre. di ou dis— rompre, briser, détruire. 

per— 19 fracasser ;, 20 traverser en brisant, faire une trouée, 
enfoncer, forcer, franchir, enfreindre (legs). Syx. : per- 
fringere. 











+ 


DÉRIVÉS 
» 


rupes, is, f., roche, paroi de rocher, tandis que saxXum, rocher, 
grosse pierre mobile, ruptor, celui qui. viole, qui rompt 
(foedus). ° : 


Irrumpere in hostes, se précipiter sur l'ennemi. 
Rumpere (vineula, fidem, fœdus, silenguen). 
Corrumpere et corrumpi hoe vocatur sæeutum. 


[éruption, corruption, route (rupture dans la surface du sol ou dans 
le rocher), routine, déroute, roture (proprement : terre nouvellement 
défrichée, qui n'est pas noble), rolurier.] 
2. frango, is, fregi, fractum, frangere, briser, abattre. 
Cow. en -fringo : ef-, in-, per-, re-, con, Sub- ou sui-, 
DÉRIVÉS 


fragilis, 10 fragile, frêle, cassant (fragilitas) ; 2° (poët.), crépitant. 
fragmentum, éclat, fragment, débris, morceau, 
fragor, 1° brisure, fracture ; 20 fracas. fragosus (poét.), 
19 cassé ; 2° Apre, rude, escarpé ; 30 bruyant, retentissant. 
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an-fractus, détour d’un chemin, circuit, période. 
ci nau-fragium (navis fracta), naufrage. nau-fragus, naufragé. 
Sont peut-être rattachés à frango : 
suf-fragium, suffrage (allusion possible aux débris de poterie 
avec lesquels on votait). suf-fragari, voter pour, appuyer de 
son suffrage. suf-fragatio, vote, appui, suflrages, recomman- 
dation. suf-fragator, celui qui vote pour, qui soutient une 
candidature, partisan. re-fragari, 4° voter contre ; 20 être 
opposé à [réfractaire]. é 
Frangere animum, décourager. — eupiditates, maîtriser ses passions, 
{réfringent, infrangible, refrain, enfreindre, infraction, irréfragable, 
frelin, frais (bris, dégâts). — Frayer vient de frieare, frotter.] 


3: tero, is, trivi, tritum, terere, sens primit. : user en frottant, dfoù : 
battre le grain, d’où : écraser, broyer. at-, con-, de-, ob-. 
de-trimentum, dommage — damnum jactura, p.173. 
in-trimentum (ép. imp.), assaisonnement — condimentum, p. 49. 
tritura, battage du blé (non class.) triticum, sorte de blé. 
tribulum, herse, tribulare; battre avec la herse (non class.). 
terebra, tarrière, trépan. terebrare, percer (non class.); per-, ex-. 
tritus, 10 usé ; 2° foulé, fréquenté (en parl. d’un chemin), d’où : 
usité, commun, habituel, habitué, exercé. 
Terere tempus, passer le temps. Tererc iter, fouler un chemin, 
Terere plebem in armis, épuiser la plèbe à force de guerres. 
[détritus, contrition, triturer, détriment] 





ART. IV. — RÉPANDRE, DISPERSER 


1. fundo, is, fudi, fusum, fundere, 1° verser, répandre; 2° en parlant 
d’une armée : disperser, battre, mettre en fuite (souvent 


joint à fugare). 
$ COMPOSÉS 
af-, in, con, dif-, ef-, of-, per-, pro-, trans. 
DÉRIVÉS 
“Subst. en -i0 : effusio, épanchement, profusion ; COn-fusio, 


mélange, confusion, ete. 
futilis, 1° qui coule facilement, d'où 2° indiscret, frivole, futile. 
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ef-futire, bavarder, dire des riens. re-futare, refouler, réfuter. 
con-futare, contenir, réduire, confondre, réfuter, convaincre. 
[fusion, at con, ef-, trans-. diffus, refus, fonte, fonderie, foisonner, 
morfondre. 5 
2. spargo, is, sparsi, sparsum, spargere, répandre (des semences), 
parsemer, joncher, semer, éparpiller, disséminer, disperser. 
Come. en -Spergo, is, -Spersi, -spersum, -sperÿere : 
ad- ou a-, con-, di-, in-, per-, dont plusieurs ont le sens de 
« arroser » : re-spergere, éclabousser, arroser, tacher souiller. 
, Lépars, dispersion, asperger, éparpiller.] 
Syx. : dissipare, répandre çà et là, disperser. dissipatio. 


3. sero, is, sevi, satum, serere, 1° semer; 2° planter. La confusion 
de ces deux sens dans un même verbe vient de ce que, à 
l'origine, on enfonçait les grains un à un dans la terre, 

Cow». avec supin en -situm : 
con-, in-, ob-, etc. ob-situs, couvert de, rempli de. 
DÉRIVÉS 
con-situs, planté de. in-situs, 1° enté, greffé ; 20 inné, naturel. 
seen, inis, n., semence, dis-seminare, répandre, disséminer. 
seminarium, 1° pépinière [séminaire] ; 29 source, origine, cause. 
sementis, is, f., semailles, opp. à messis, is, f., moisson. 
Ut sementem feceris, ita metes. 


{semailles, semis, parsemer, semen-contra, saison (de satio), moment 
des semailles, puis : époque de l'année. assaisonner.) 





CHAPITRE V : UNION ET LIEN 


Ant. L — JOINDRE 


1. jungo, is, junxi, junctum, jungere, atteler, unir deux à deux, 
Joindre [joute, jouter]. : 
COMPOSÉS 
ad— joindre à [adjoint adjonction, ajouter]. 
sub— 1° mettre après, adjoindre, ajouter ; 20 soumettre [sub- 
jonctif, mode généralement adjoint à un autre, subordonné]. 
Sub-jungere curru, atteler à un char. 
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in— 19 attacher dans ou sur ; 2° infliger, imposer [enjoindre]. 

con— unir. Con-jux, gis (m. et f., poét. au m.), époux, épouse, 
con-jugium, union, mariage [conjoint]. con-junctissime vivere, 
vivre dans la plus étroite intimité. 

ab-, dis-, se-, disjoindre, séparer, détacher, désunir, 


DÉRIVÉS 


jugum, 1° joug et, par ext. attelage ; 20 faîte de montagne 
(ligne qui joint les sommets), sommet, croupe de montagne 
(lieu où se rejoignent les pentes). & 

jugalis (non class.), 1° de joug ; 2°. nuptial, conjugal. bi-jugus 
(poét.) attelé à deux. quadri-jugus (poét.) attelé à quatre. 
bigæ, arum (pour bi-jugæ), attelage ou char à deux che- 
vaux. quadri-gae, arum, attelage ou char à quatre chevaux. 
quadrigarius, ii, cocher de quadrige. 

‘jugare, joindre, unir. con-. nn, subjuguer.] 


jumentum, attelage, bête de somme, est passé en fr. au ëens, 
de jument, parce qu’on employait souvent aux transports 
la jument poulinière. 


jugerum et juger, ris, n., arpent, mesure agraire qui corres- 
pondait originairement à la surface de terre labourée en 
un jour par un couple de bœufs. 


juguium, cou (partie du corps qui porte le joug ou qui joint 
la tête au tronc), plutôt le devant du cou, tandis que cer- 
vices, um, f., signifie la nuque et fauces, ium, f., la gorge. 
jugulare, étrangler, égorger [jugulaire]. 

junctio (rare) et ad-junctio, action de joindre, con-junctio, 
‘ 4° ‘union, liaison ; 2° conjonction. : 

jugis, continu, surtout en parlant de l’eau qui coule sans inter- 

ruption — perennis (per annum), intarissable, 

jugula, étoile de la constellation du baudrier d’Orion, puis 
jugulæ, la constellation tout entière. 

juxta (adv. et prép. acc.), 10 auprès, côte à côte, d'où 2° pareil- 
lement, juxta ac, de même que — æque ac — perifide ac — 
pariter ac — haud secus ac. ‘ 


cuncti (peut-être pour co-juncti), æ, a, tous sans exception — 
universi — omnes ad unum, D'où le sing. cunctus, tout. 
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2. par, is, 1° égal, pareil, pair ; 20 égal à, à hauteur de ; 39 juste, 
convenable: ut par est, comme il est juste. com-par, 19 pareil 
identique ÿ 20 (sübst. m.) camarade. dis-par, inégal, difié- 
rent. [disparité, disparate]. im-par, 1° inégal, impair ; 
29 inférieur, qui n’est pas de taille à. pariter pareillement. 

par, is (subst.), 10 n. paire, couple, d'où : 2° m. f, compagnon, 
compagne ou rival, adversaire. : 

cem-parare, comparer; à ne pas confondre avèc COm-parare 
(de parare, préparer, acheter). 





3. similis, semblable (de simul, en même temps). ab-, dis-, con. 
similiter, semblallement. similitudo, ressemblance, similitude. 


simulare, représenter exactement, copier, imiter, d’où : prendre 
l'apparence de, feindre, faire semblant de. dis-, dissimuler. 
in-, accuser faussement (assimiler, assembler, ressembler]. 
simulatio. simulator. dis-simulatio. dis-simulator. 
Sn. : imitari, imiter. imitatio, imitation. imitator, imitateur. 


simulacrum, 1° image, représentation quelconque, statue ; 
2° spectre, simulacre, apparence. 


simul ae, atque, ubi, ut, en même temps que [simultané]. 


4, misceo, es, miscui, mixtum, miscere, mêler, mélanger. ad-, com-, 
im-, per. mixtura (ép. imp.), mélange, fusion, mixture. pro- 
miscuus, mêlé, indistinct, commun. 

{mirture, immixtion, promiscuité, mixte, s'immiscer, métis (de races 


mélangées). miseulare (lat. pop.) est devenu mêler, d'où em-, 
<nires, dé. mêlée, péle-méle, méli-mélo.] 


Arr. IL — LIER, ATTACHER 


4. vincio, is, vinxi, vinctum, vincire, lier (sens phys. et moral), 
attacher, enchaîné, de-, re-, e-. 


vinculum, lien. — Syn, : catena (surtout employé au pl), 
chaîne. À basse ép., catenare, enchaîner [cadenas]. — compes, 
dis, f. (pes, pied), surtout au pl. : entraves. — lagueus, i, 
lacs, lacet, nœud coulant. laqueare (ép. imp.), prendre au 
lacs. — funis, is (d’abord masc., mais tend à passer au 
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fém. comme tous les noms en is), grosse corde ; funiculus, i, 
petite corde [funiculaire]. —. casses, ium (m. pl.), 1° rets, 
filet ; 20 toile d’araignée (poët.). — restis, is, f. (abl. e ou i), 
corde, Ne pas confondre avec rete, is, n., ou retium ou retis, 
is, m. et f., filet, rets, d’où : reticulum, petit filet à provi-’ 
sions, filet pour les cheveux [rétine, réticule]. 

vincula, menottes de prisonnier et, par ext., prison = Carcer. 


D 


. ligare, lier (au phys. et au moral), al-, de-, col-, il-, re-, etc. 
ob-ligare, 1° lier devant ou contre, bander (vulnus) ; 20 lier, 
engager, obliger ; 3° rendre responsable ou complice. 
lictor, licteur : qui deligat ad palum ou qui fert fasces virgarum 
ligatos. (Étym. pop.) — Lictor est probabl! d’orig. étrusque.) 
liaison, ligature, délier, relier, lien, ligament, alliance, ligue, dés- 
obligeant, li-cou, limier (mené en laisse).] 

3. necto, is, nexui ou nexi, nexum, nectere, lier, attacher, nouer 
(pot. au sens propre), au fig. terme de droit. ad-, etc. 

"nexus et nexum, lien, étreinte, Nexus per æs et libram, enga- 
gement solennel du débiteur envers son créancier pendant 
qu'on pesait l'argent. 

[annexe, annezion, connexe, connexion; connexité.) 


4. nodus, i, nœud. nodare (arch. poët. postelass.), nouer ; ab- (ép. 
imp.), couper les nœuds. €- 1° enlever les nœuds, dénouer 
(arch.) ; 29 élucider (Cic.) : — nomen, donner l’étÿymologie 
d'u mot. è 


& 


. apere {inus. ), lier, attacher. c@pi (pour co-epi), isti, je commence, 
j'ai commencé, je me suis mis à. On emploie cœptus sum 
avec le passif. — Pour éviter la confusion des sens présent 
et passé dans in même verbe, on a fait cœptare, commencer. 


aptus, 1° attaché, joint, bien lié d'où : formant un tout, com- 
pt, en parfait état ; 20 attaché à, d’où : a) approprié, 
propre, convenable, qui va bien à, fait pour; b) dépendant 
de; e) (poët.) pourvu de, muni de. — Syx. : idoneus, propre 
à, apte à, d'où : approprié, convenable, suffisant ; idoneus 
qui (subj. 3, digne de. — in-eptus, qui n’est pas approprié, 
d'où : déplacé, maladroit, impertinent, importun, sot. in- 
eptiæ, arum, sottises. 

aptare, ajuster, appliquer, adapter, préparer, munir de, 
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apiscor, eris, aptus sun, apisci (rare), s'attacher à, atteindre, 
ad-ipiscor, eris, adeptus sum, adipisci, atteindre, obtenir (un 
honneur, une charge). (V. p. 135.) 


‘copula (pour co-apula), lien, liaison. copulare, lier, réunir, 
assembler [couple, accoupler, découpler]. 
Faclljus apta dissolvere quam  dissipata connectere. 
{aptitude auituile (italien), adepte.] 


6. hæreo, es, hæsi, hæsum, hærere, être attaché à, demeurer fixe, 
d’où : 10 être arrêté, ne pas avancer ; 20 être embarrassé 
ou perplexe, ad-, in-, co. ad-hæresco, in-, co- 

hæsitare (fréq.) être arrêté ou embarrassé, hésiter, .V. p. 131. 
Vox fauéibus hæsit, la voix s'arrêta dans sa gorge. 
» (adhérent, inhérent, cohérent, incohërent, cohéreur.] 


7. solvo, is, solvi, sofutwm, solvere, détacher, délier. D’où : 19 dégager 
(d’un lien), délivrer, affranchir, acquitter, s'acquitter, payer, 
— résoudre (une question) ; 20 rompre (le lien), défaire, 
désunir, désagréger, dissoudre, dissiper, anéantir ; 30 relächer 
(le lien), détendre, amollir, aflaiblir. ab-solvere, détacher, 
dégager de, d’où : 1° acquitter, absoudre; 29 achever. 
dis-, ex-, per-, re 

Subst. en 0 : solufio, ab-, dis-, re-. 


Solvere anchoram, lever l'ancre, partir. — obsidionem, lever le 
siège. — debitum, s'acquitter d'une dette. — promissum, tenir 
Sa promésse, — pœnas, subir un châtiment. — quæstionem, 
résoudre une question. — ergastula, ouvrir les prisons. 


| {sclvable, éhsoute, absolu, dissolpant, résoudre, résoluloire, ete.] 


Ar, IL :— TRESSER, ENTR£ELACER 


4. sero, is, serui, serfum, serere, tresser, entrelacer, engager, enchat. 
0] ; > gager, 
Ï ner, — Ne pas confondre avec ser0, planter, semer, 





COMPOSÉS e 


ad ou as — 1° amener à, attribuer à ; 20 {ad — retour de 
action vers le sujet), tirer à soi (en partic. la personne dont 
on revendique la liberté devant le juge), d’où : revendiquer, 
réclamer, défendre, d'où: soutenir, affirmer [assertion]. 
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con— attacher ensemble, joindre : Conserere manus ou pugnam, 
en venir aux mains, engager le combat. 


dis — enchaîner à la file des idées, des arguments, d’où : exposer, 
s'expliquer sur, disserter, raisonner. 

ex— tirer au dehors (linguam). ex-sertus, non dissimulé, 
évident. 

in-— insérer, introduire, grefler (peut-être par confusion avec 
sero, planter). sub-sertus (Apulée). tran-sertus (Caton, Stace). 


de— déserter, abandonner (le combat, son poste). de-sertor. 

Syn. : relinquo, is, reliqui, relictum, ere, laisser, abandonner, 
de-relinquo, abandonner complètement, délaisser, né 
(le simple linquo est peu usité). reliquus, qui reste, restant, 
reliqui, ceux qui restent, les autres — cæteri. reliquiæ £pl, 
resté ou restes, 


de-serta (s-e loca), le désert — solitudo, inis, £. (plus class.). 







DÉRIVÉS 
serta, orum, guirlandes, tresses, couronnes. 
series, ei, f., enchaînement, suite ininterrompue, série. 
pfæ-sertim (en avant de la série), surtout — im-grimis, 
sermo, onis, m., propos (échangés), d’où : 1° conversation, entre- 
tien ; 20 discussion ; 3° langue, lanÿage, style. [sermon]. 
A l'origine, l’homélie fut un entretien familier du prêtre 
avec les fidèles. Sermo latinus,-la langue latine. 
sermocinari, converser, s’entretenir, causer. 
Inserere ocutos, regarder, examiner, [sertir, insertion, Serlorius.) 


2. plecto, is, plexi ou plexui, plectere (poét.), plier, tresser (rarement 


usité à cause de sa ressemblance avec plecto, frapper). 


Les comp.ont tantôt la forme active, tantôt la forme déponente, 
im— enlacer. im-plexu (seulement à l’abl.), enlacement. 
am-plector, eris, -plexus sum, -plecti, embrasser — am-plexare 
et am-plexari. am-plexus, embrassement — com-plexus. . 
com-plector, eris, -plexus sum, plecti, enlacer, d’où : 10 saisir 
ensemble, comprendre ; 20 embrasser. com-plexus et com- 
plexio, embrassement, liaison, union [complexion]. re-plexus, 
replié. im-plicite, d’une manière embrouillée, obscure. 
per-plexus, entremêlé, embrouillé, ambigu, équivoque. 
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po, as, plicavi ou plicui, plicatum ou plicitum, plicare, plier, . 

"replier (poët. et postelass.). com— plier. sup— V. p. 85. 

&p— appliquer, mettre contre, appuyer à, faire aborder (na- 
vem), attacher à : se applicare, s’attacher à, se consacrer à. 

im— plier dans, d’où : 1° enlacer, entremêler, troubler, embar 

rasser ; 2° engager ; im-plicitus morbo, pris de maladie, 

ex— déplier, d'où : 10 déployer, dérouler, étendre ; 2° débrouil- 
ler, déméler, dégager ; 30 développer, exposer, expliquer. 

te— 19 replier, d’où : (Sén.) : refléter (les rayons) ; 2° déplier, 
déployer, dérouler ; 30 (décad.) répliquer. 


-plex a servi à former les’ adj. multiplicatifs : sim-, du-, tri-, 
multi- D'où : simplicitas, simpliciter ; duplicare, duplum ; 
mudliplicare. — sup-plex. V. p. 85. 

plier, re-, dé-. ployer, dé-, em-, emploi, pliant, supplice. plisser, re, 
dé-. je répliquer, implicite, explicite, complice, duplicité, triple, 
triplice. 


Anr. IV. — OURDIR, TISSER, FILER, COUDRE 


1. ordior, iris, orsus sum, ordiri, ourdir (une trame), commencer à 
tisser et, par ext., commencer en général, entreprendre (un 
récit). ex-06rdium, exorde. prim-ordium [primordial]. 

ordo, inis, {:, 1° ordre des fils dans la trame; 20 rangée, ali- 
gnemént, rang, d’où : rang social : ordo equestris, l’ordre des 
chevaliers ; 3° grade (à l’armée) ; 4° ordre en général. 
ordinare, 1° mettre en rang, en ordre; 20 à l’ép. imp., mettre 
de l’ordre dans le gouvernement. 
ordinaritts, conforme à l’ordre, régulier, usuel [ordinaire]. 
extra-ordinarius, eatraordinaire, d'où : 1° supplémentaire ; 
20 d'élite. 
Extra ordinem, contrairement à la loi, à la règle. 
Ducere ordines, être centurion. 


Lordination, ordonnance, ‘ordonnateur, désordonné, co-, sub-.] 


2. texo, is, texui, texere, tisser, tramer, entrelacer, se dit de la toile, 
mais aussi de tout ouvrage où les matériaux s’entre-croisent 
(mwr, nid, discours). ad- ou at-, con-, de-, in-, sub-, 
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præ— 1° tisser devant, d’où : border : præ-texta (s-e toga), 
toge bordée d’une large bande de pourpre, vêtement des 
hautes classes ; prætexta fabula, la tragédie, tandis que 
togata fabula, la comédie ;; 2° couvrir (une faute}. præ- 
textum (ép. imp.), 1° ornement ; 20 prétexte. — præ-textatus, 
a, um, qui porte la prétexte (comme magistrat ou comme 
enfant de patricien, de 11 à 17 ans). 

re— 19 défaire ce que l’on a tissé, défaire, détruire (sens class.); 
20 refaire, recommencer. 


DÉRIVÉS 
tela, 1° toile, chaîne de la toile et, par ext. métier ; 20 tissu, 
étoffe ; 30 trame, manœuvre, intrigue. textilis, tissé, tissu, 
tressé. 
textile, is, n. tissu. textor, tisserand. textrinum {ou -na), ate- 
lier de tisserand. con-textus, 1° assemblage ; 2° (sens class.) 
suite, Haison. 
sub-tilis, qui passe éous la chaîne du tisserand, d'où : 10 fin 
20 exact, précis ; 30 simple (en parl. du style). sub-tilitas. 
Penelopes telam retexere {prov.), faire un ouvrage pour le défaire. 
[toilette, contexte, contexture, subtilité, Tellier, Letellier.] 


3. neo, es, nevi, netum, nere, filer, tisser, broder, per-, re- (poét.). 
Ne, mater, ego suam, file, mère, moi je coud 





&. suo, is, sui, sufum, suere, coudre. sutor, cordonnier. sutura 
couture [suture]. Ne sutor supra crepidam. . 
Coudre vient de con-suere. — Réparer, recoudre = sareire. 


Arr. V. — SERRER, PRESSER 


1. stringo, is, strinxi, strictum, stringere, serrer, étreindre, presser, 
d’où, 1° en parlant des fruits: cueillir (sur l'arbre), tandis 
que legere, cueillir par terre ; 2° en parlant d'un bateau : 
raser, longer, d’où : effleurer ; 3° en parlant de l'épée : 
serrer, d’où : dégainer : stringere gladium, tirer l'épée. 

COMPOSÉS 
ad— 19 serrer, resserrer ; enchaîner ; 20 attacher à, lier à, 
astreindre. \ . 
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0b— 19 serrer, lier ; 20 engager, impliquer dans (scelere). 

con— 1° lier ensemble ; 20 lier étroitement, enchaïner. 

de— 1° enlever en serrant, dégainer, détacher ; 2° (poét.) 
effleurer. 

di— 10 maintenir éloigné ; 20 tirailler, retenir ; 30 diviser, 
rompre. 

per— 19 resserrer ; 29 serrer le cœur, émouvoir ; 30 effleurer. 

Sub— serrer, attacher. præ— effleurer, émousser, éblouir, 

DÉRIVÉS 

Strictus, 1° serré, étroit ; 20 concis ; 30 (ép. imp.) strict. 

Strictim, 1° étroitement ; 20 en effleurant, à la hâte, 

præ-stigiæ (pour præ-strigiæ), tours de passe-passe, jongleries, 
ruses [prestigieux] ; præ-stringere oculos, éblouir. 

striga, sillon (non class.) strigosus, ridé, décharné. — strigilis, 
is, f., brosse, étrille, racloir. : 


(restriction, astreindre, contraindre, rétréci, étroit, détresse, astringent.} 





, premo, is, pressi, pressum, premere, presser (sens phys. et moral), 
d’où : 10 charger, accabler ; 20 serrer de près ; 80 baisser, 
abaisser, rabaisser, enfoncer. V. Dict. 

Comp. en -primo : com-, im-, de-, ex-, re-, sug-, ele, 
Dén. : pressus, pression. pressare (Virg.), serrer, presser. 


prelum, pressorium, pressoir. im-pressio, 1° choc, assaut ; 
20 impression. Aurres Sugsr. : en -i0 ? EX-, 0p-, COM-, et: 





Premere vocem, baisser le ton, se taire. — navem, couler un bateau. 
— sanguinem, étancher le sang. — fossam, creuser un fossé. 
vallem, recouvrir la vallée. — hostes, serrer de près, poursuivre, 
accabler l'ennemi. Impressionem facere, faire une attaque. 





limprimerie, expression, comprimé, compresse, réprimande, empreinte, 
près, au-près, exprès, express (train exprès pour une destination).] 


8. urgeo, es, ursi, ere, serrer de près, presser, insister, se joint à 
premere et à instare [urgence, urgent]. 


4. ango, is, anxi, ere, serrer (la gorge, le cœur), d'où : tourmenter. 
angustus, resserré, étroit. afigor, angoisse. angina, angine. 
angustiæ, 1° lieu resserré, défilé ; 20 gène [angoisse]. 
anxius, 1° anxieux, angoissé ; 20 angoissant. anxie. anxictas. 
angi-portus et angi-portum, ruelle, impasse (porfus, passage). 

7 
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5. stipare, 1° serrer, presser, entasser; 2 entouñer étroitement, 
escorter : magna hominum frequentia stipatus. 

con— presser, resserrer, opp. à laxare, étendre, élargir, détendre, 

relâcher, donner du repos. stipator,sarde du corps, satellite, 

celui qui escorte où qui accompagne — safelles, itis, m. f. 


SERRÉ se dit encore : 


artus ou arctus (arceo). arfare et Co-, resserrer, presser. 
spissus, 1° qui coule lentement, tardif; 2° dru, serré, épais. 
re-fertus et con-fertus (farcio), bourré, serré, 

densus, serré, épais, dense, opp: à rarus [densité, condenser]. 


CHAPITRE VI : OUVRIR, FERMER, COUVRIR 


Art, I — OUVRIR 


4. aperio, is, aperui, apertum, aperire (étym. incertaine), ouvrir, 
découvrir, dévoiler. ad-. [ouverture, apéritif.] 
aperte, ouvertement = palam. In aperto, à découvert. 


2. pando, is, pandi, pansum ou passum, pandere, ouvrir en écartant, 
déployer, étendre; au fig. : découvrir, dévoiler. dis-, ex-, 
præ-, re- (non class.). Crinibus passis, les cheveux äu vent. 

passus, 10 pas (écartement des jambes); 20 pas, mesure : mille 
passus, un mille romain. Le pas valait eimq pedes, 4 m. 4815, 

passus, a, um, ouvert, écarté : HVA PASSA, raisin sec. 

passarius, a, um, séché au soleil [en langue d’oc passario]. 

passim, en désordre, çà et là. re-pandus, retroussé. 


Pansa, æ (surnom), qui marche les pieds écartés. 


[passer, re-, dé-, tré-, com, pas, passage, passant, passoire, passe- 
menterie, expansion, passe-port, passe-debout, passe-droit, émpasse.] 


3. pateo, es, pâtui, pafere, 1° être ouvert, être exposé, accessible à : 
campus patet, la plaine s'étend; 2° être évident — constat, 
apparet, elucet, liquet. — Pateo, opp. à lateo, être eaché, 
sert de passif à pando et à aperio. Il est sans doute appa- 
renté à spatium, espace. 3 
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patesco, s'ouvrir. pate-facio, ouvrir, découvrir ; au pass. pate-fio. 
patibulum, sorte de fourche où l’on étendait les condamnés 
pour les frapper de verges [patibulaire]. 
patulus, ouvert, large, étendu, qui s'étale ; au fig. accessible 
à tous, banal, pro-patulus, ouvert, découvert. public; if 
pro-patulo, au grand jour, en publie. 
Patere trin millia passuum, avoir trois milles d'étendue. 
[patent, patente, patenté.] 


4, hiare, s'ouvrir (se dit de la bouche), In-hiare hereditatem, soupirer 
” après un héritage. hisco, ouvrir la bouche, s'ouvrir, 
hiatus, 1° ouverture béante, hiatus; 2° convoitise ; 30 emphase. 
hiuleus, entr'ouvert, béant, d’où : 1° mal joint; 20 avide, 


Ant. IL — FERMER 


1. claudo, is, clausi, clausum, claudere, fermer, clore, enfermer, ! 
enclore. — Ne pas confondre avec claudere, boiter, 


. Comp. en -cludo, is, -clusi, -clusum, -cludere : 


in— 1° faire entrer, enfermer, renfermer ; 20 fermer (couper, 
boucher, arrêter). con— 19 enfermer ; 20 clore, terminer 
(un plaidoyer), d'où : conclure. dis-— enfermer à part, sépa- 
TEP = S0—. 

ex—:10 ne pas laïsser entrer, d’où : a) tenir à l'écart, tenir 
éloigné, evelure, b) eivpêcher, priver, couper de, barrer (la 
route) ;. 2° faire sortir, d’où : chasser repousser ; 3° q.q.fois 
terminer. 

inter 10 enfermer, cerner ; 2° couper, intercepter, barrer, 
éispèchen. k 

fe— (non class.), ouvrir. 0€—- clore, fermer, enfermer, Syx. : 
obturare, fermer, boucher; op-pilare (pila), boucher, obstruer; 
oë-struere, 10 bâtir devant ou contre ; 2 fermer, barrer. 


DÉRIVÉS 


claustra, orum, n. pl. 19 verrous, barrière, clôture, clef ; 20 (lieu 
fermé), défilé, prison, cage, enceinte [cloître]. 
clausula, 1° fin, conclusion [clause]; 20 fin d’une période, 
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clavus, à, 1° cheville, écrou, clou, d’où : nœud (d’un arbre), 
nœud de pourpre ou d’or en bordure de la toge des sénateurs 
et des chevaliers ; par ext., la bande de pourpre qui bordait 
la toge et qui était large ou étroite selon le rang (lati-clavus) ; 
par ext. encore : cette toge elle-même ; 2° cheville qui tient 
la barre du gouvernail et, par ext., gouvernail = guberna- 
culum, clavicula, vrille de la vigne. 
clavis, is, £., clef, loquet, barre. con-clave, is, n., appartement 
fermé [conclave] ; chambre à coùcher ou salle à manger. 
Claudere verba pedibus, faire des vers. Clnudere agmen, fermer 


la marche, former l'arrière-garde, Intereludere commentum, inter-| 
cepter un convoi. 


[élôture, cluse, écluse, reclüs, inclus, perélus, exclure, Vaucluse, occlu- 
sion, clouer, claveau (clef de voûte), clavier (ensemble de touches qui 
ferment les tuyaux de l'orgue), clavecin, eleustration, éclosion, etc.] 


D 


. cingo, is, cinxi, cinctum, cingere, ceindre, entourer (+= circum- 
dare). ac-, in-, præ-, suc-. 
cingulum, ceinture, ceinturon. cinctura (ép. imp.), ceinture, 
cinctus, 1° manière de ceindre la toge ; 2° bandage. 


pro-cinctus, tenue de combat : in procinctu esse, être ceint 
(pour le voyage ou le combat), d’où, en général : être prêt. 


. redimio, is, il, itum, ire, ceindre, entourer (d’un. bandeau, d’un 
collier) (poét.). Ne pas confondre avec redimere, racheter. 


go 


4. sæpes ou sepes, is, f., haie, clôture. sæpio ou sepio, is, sepsi, 
septum, sepire, enclore, d'où : protéger, défendre. 


sæptum, 1° clôture, barrièré — sæpimentum ; 2° enclos, 
enceinte — con-sæptum (T-L). præ-sepe, is, n. et præ- 
sepium, pare à bestiaux, étable, écurie, taverne. 


a 


. sera, barre de clôture, d'où : serrure, verrou, cadenas. re-serare, 
ouvrir, dévoiler, 6b-serare, fermer. 
[serrer, en-, des-. serrure, serre.] 


Repagula, orum, n. (pango, ficher}, barrières, barres de clôture. 
Cancelli, orum, m., barreaux. Pessulus, i, verrou [pénel. 
Veetis, is, m., 1° levier; 2° barre ; 3° verrou, 
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LE. MUR : 


4. mœnia, um, n., remparts, fortifications, murailles, murs; en 
poésie : enceinte, ville, constructions, palais, demeure. 
munire, faire des travaux de défense, d’où : 1° fortifier ; 
2° construire ; 3° défendre, protéger. præ— 10 fortifier en 
avant ou d'avance ; 20 (fig.) protéger, prémunir, prévenir 
(une attaque), préparer le terrain (en parl. d’un orateur). 
cireum— 1° entourer d’une ligne de fortifications ; 20 cerner, 
munimentum, 1° fortification, retranchement, rempart ; 20 pro- 
tection, défense, 

munitio, action de fortifier, travaux pour préparer l'attaque 
ou la défense, fortifications, murs, remparts et en général : 
préparation, entretien [munitions]. 

im-munitus, non fortifié, non défendu, non entretenu, impra- 
ticable (en parlant d’un chemin). 


2. murus, i (rattaché au précédent), mur d’une ville, rempart, défense, 
muralis, de mur (corona muralis). 
po-mærium, 1° espace consacré en dedans et au dehors de 
l'enceinte de Rome ; 2° boulevard d’une ville. 


gs 


. paries, etis, m. f., mur de maison [paroi, pariétal]. parietaria, parié- 
taire = muralium (plante qui pousse sur les murs) (tous deux 
de l’ép. imp.). — Maceria, mur de clôture, d’abord en torchis 
(macerare, humecter, faire macérer), puis en pierres sèches. 
— parietinæ, arum, murs délabrés, ruines, débris, 

Tuu res agitur, paries eum proximus ardet. 


LA PORTE : 


. Ostium (os, otis, n. bouche), 19 embouchure d’un fleuve {Ostie], 
d’où : 2° entrée, ouverture, porte de devant, opp. à pos- 
ticum (post), porte de derrière. (huis, huissier.] 

ostiarius, ii (Varr. Plin.), portier, concierge — janitor. 
ostiarium (s-e tributum), impôt sur les portes, 
ostiatim, de porte en porte, mäison par maison. 








= 


2. porta (même racine que portus), passage sous les remparts, 
d'où : porte. 


3. janua, passage, porte. (Janus, i, Janus, dieu du passage, dont 
le double visage regarde dans deux directions opposées.) 
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4. fores, ium, f. pl., porte qui donne sur le dehors. 
forum, d’abord le dehors de la maison, puis place publique, 
marché, puis lieu où se débattent les affaires et les procès. 
forensis, du forum, opp. à domesticus, de la maison. 
foris, et foras (adv.), dehors. [for, dehors, hors, for-fait.] 


a 


. postis, is, m. (employé surtout au pl), montant ou jambage 
d’une porte et, par ext., porte (non rattaché à post). 


6. valvæ, arum, battants d’une porte et, par ext., porte [valve, 
valoule]. 


Ant. IIL — COUVRIR 


. 


. operio, is, operui, opertum, operire, couvrir, fermer, cacher. 
ad-, co-. [couvrir, opercule.] — Même racine que aperio. 
operimentum, couverture. operculum, couvercle. 
[Co-opereutum est devenu couvercle ] 


w 


. tego, is, texi, tectum, tegere, couvrir, recouvrir, d’où : 1° cacher, 

20 abriter, protéger, garantir, con-, 0b—. 

de— découvrir [détective]. pro— 1° couvrir d’un avant-toit ; 
29 abriter, protéger [protectorat, protection, protecteur]. 

tectum, 10 toit, plafond ; 2° abri, maison. tector, couvreur, 

tectorium, revêtement d’un mur (crépi, couche, enduit), fard. 

tegmen, tegumen, tegimen (poët.), tegumentum, couverture, 
abri [tégument]. 

tegula, tuile. tugurium, chaumière. toga, toge. 


3. vestis, is, f., 10 le vêtement, les habits : vestem induere, mettre un 
vêtement ;, Vestem exuere, le quitter; 20 étoffe. 
vestire, vêtir, habiller. con- (seul class.), in-, de-. 
vestitus et vestimentum, vêtement. vestiarius (Caton), relatif aux 
habits. vestiarium (ép. imp.), garde-robe [vestiaire]. 


velum, le voile. — Ne pas confondre avec velum (étym. incer- 
taine), la voile, d’où : veli-ficari (ou -re), mettre les voiles, 
faire voile. 

velare, voiler [révéler]. Velamen. velamentum. velarium. 


Ad suum vestitum redire = mutare luetum, quitter le deuil, 
Mutare vestem, prendre le deuil. 


(veste, véture, investiture, travestissement (italien), investir, etc.] 
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CACHER 


1. celare, cacher. cella, petite chambre, chapelle, cellier, cave [cellule]. 
clam (adv. et prép. acc. et abl.), en secret, opp. à palam. 
clanculum — clam. clandestinus, secret, caché, clandestin. ‘ 


oc-culo, is, oc-cului, oc-cultum-, ere, cacher. 
oc-cultare — dis-simulare, ab-dere, con-dere, re-condere, abs- 
- condere, cacher. occulte, en secret — clam. 


Seutentiam fronte celare, ne pas trahir sa pensée sur son visage, 
{cellulose, célluloïd (anglais), cellerier, recel, déceler, occulte, etc.) 


2. lateo, es, latui, latere, être caché. de-litesco (paf. de-litui), se 
cacher, 
latitare, 19 essayer de se cacher ; 20 se tenir caché [latent]. 
latebra (d’ord. au pl.), retraite, cachette. latibulum, repaire, 
cachette, retraite, asile, 


spelunea, caverne, specus, grotte, caverne = antrum (poét.). 
caverna (eavus, a, um, creux), cavité, caverne, tanière, terrier. 
Grotte (italien), doublet de crypte, vient du grec krupton, caché. 


Crede mihi, bene qui latuit bene vixit, 


CHAPITRE VII : FRAPPER, BATTRE 


Arr. [. — FRAPPER 


4. quatio, is, quassum, quatere (peu usité en prose), secouer, agiter, 
ébranler, frapper. 


Comp, en -cutio, is, -cussi, -cussum, -cutere : 


per— pénétrer en frappant, frapper. per-cussor, meurtrier, 
assassin. 

in--- 19 frapper sur, lancer contre ; 29 faire pénétrer (dans l’Ame), 
inspirer, provoquer, susciter (un sentiment), 

de— 1° abattre (en secouant ou en frappant) ; 20 faire tomber 
de, enlever à. 

ex— 1° faire sortir ou tomber (en secouant) ; 20 {au fig.) tirer, 
provoquer (les larmes), éplucher, examiner, scruter, 
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dis— 19 fendre en frappant, fracasser ; 20 au fig. écarter, dis- 
siper (l'obscurité). [discussion,. descourre (vieux fr.).] 

con— secouer ensemble ou fortement (con intensif), d’où : 
agiter, ébranler, renverser, bouleverser, troubler. con- 
cussio, 1° agitation, secousse ; 20 (décad.) extorsion (de 
fonds), concussion. 

quassus, brisé [cassé]. quassare, agiter fortement ou sans cesse, 
secouer, ébranler, d’où : endommager, aïffaiblir, cpn—. 


Quassata res publica, l'État ébranlé (Cic.). 
Arietibus muros quatere, ébranler les murs à coups de bélier. 


discussion, percuteur, répercuter, concussionnaire.] 


2. ico, is, ici,<ictum, icere, frapper, surtout usité dans l'expression 
icere ou percutere fœdus, faire un pacte, conclure un traité : 
on frappait à cette occasion une victime. 


ictus, 1° coup, choc, atteinte ; 20 battement (de la paupière, 
du pouls, de la mesure), 


3. per-cello, is, per-culi, per-culsum, ere (cello, inus.), frapper vio- 
lemment, d’où : 1° ébranler, renverser ; abattre ; 20 frapper 
(de terreur), bouleverser, épouvanter. 
clades, is, f., désastre, fléau, défaite. pro-cella, tempête. 


4. fendo (inus.), heurter. Com». en -fendo, is, -fendi, -fensum : 
de— ‘repousser, défendre. de-fensio. de-fensor. de-fensare. 
of— 19 se heurter, broncher, commettre une faute, échouer ; 

29 heurter ; d’où : a) trouver, rencontrer ; b) choquer, blesser. 
of-fensio, of-fensa, of-fensare. 
in-fensus, irrité, hostile, animé contre, funeste. in-fensare (ép. 
imp.), agir en ennemi, ravager, dévaster — in-festare. 
in-festus 1° hostile, d’où : menaçant, acharné : infesto telo, la 
javeline en avant ; 20 menacé (via infesta, mare infestum). 
mani-festus, manifeste (qu'on heurte de la main). 
Bis ad eumdem lapidem offendere eulpa est. 


5. ferio, is, ferire, frapper (l'ennemi, un mur, une victime, la monnaie), 
emprunte son parf. à percutio et son sup. à ico; feriturus 
apparaît cependant à la fin de l'Empire. 


6. plecto, is, ere, frapper, d’où : punir (surtout usité au passif). 
Quidquid delirant reges plectuntur Achivi. 
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7. verber, is, n. (employé surtout au pl), verge, coup de fouet, 
verberare, frapper, battre à coups de verges. 
verbero, onis, m., pendard (qui mérite des coups) 
[réverbère, transverbération.] 


8. flagrum, fouet, martincet. flagellum (dimin.) [fléau]. Sxx. : ferula 
plante dont la tige servait à donner des coups [férule], 
— mulcare, battre, maltraiter. (Distinguer de mulctare, punir.) 

— vapulare, recevoir des coups, être battu. 


9. Iædo, is, læsi, læsum, lædere, léser, blesser. Le sens primil:f 
« heurter » subsiste surtout dans les comp. en -lido, is, -lisi, 
“lisum, -lidere : al-, il-, ob-, col-, e-. Dén. : læsio, 1° tort, 
dommage ; 29 charge, sortie (de l’orateur). il-læsus (ép. imp.),! 
qui n'est pas blessé, pas endommagé, intact. L 

Bonus animus læsus gravior multo irascitur. 
Elidere fauces, étrangler. [lésion, collision, élision, lèse-majesté.] 





10. vulnus, eris, n., blessure, coup, plaie — plaga (plango), p. ui! 
vulnerare, blesser [inoulnérable]. 
Syx. : saucius, blessé, atteint ; sauciare, blesser, frapper. 


11. fligo, is, flixi, flictum, fligere (arch. et rare), battre. 

aî— 19 frapper contre, heurter, d’où : 2° abattre. af-flictare 
(fréq. intens.). af-flictatio, désolation (témoignée en se por- 
tant des coups. à soi-même). 

con— heurter, se heurter, combattre, être en conflit. con-flictus, 
choc. con-flictare (au passif), 1° être en lutte, avec ; 20 être 
frappé par. 

pro-fligare, abattre, achever, ruiner. pro-fligator, dissipateur, 
prodigue (Tacite). [affliger, infliger, conjlit.] 


12. tundo, is, tutudi, tunsum, tundere, frapper à coups redoublés 

ou avec un instrument contondant. [contusion, obtus.] 

Cowp. avec parf. en -tudi et sup. en -tusum : 

con— broyer, écraser, d’où : 19 meurtrir ; 2° au fig. briser, 
dompter, réduire, paralyser, abattre. fe— émousser, d’où : 
19 rabattre (les caquets, l’orgueil) ; 2° réprimer, refouler. 

€ex— faire sortir en frappant, produire avec effort. 

Pertusum a donné pertuis (trou). 
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Anr. IL. — COMBATŸTRE, LE COMBAT 


1. pugnare (pugnus, i, poing), cornbattre, 
im— attaquer, combattre. de— combattre jusqu’au bout. 
0p— 1° attaquer, assaillir ; 20 assiéger. 0p-pugnatio, 1° attaque, 
assaut ; 20 siège. op-pugnator, assiégeant, assaillant. 
ex— prendre d'assaut, prendre ; 2° vaincre, triompher de. 
pro— combattre en avant, attaquer, pro-pugnator, défenseur. 
pro-pugnaculum, rempart, défense. 
re— 1° lutter contre, résister; 20 nl incompatible ou contra- 
dictoire. 
Pugna, bataille, [poïgne, poignée, dise inetpugnable.} 
Copiam ou potestatem sul hostibus facere, offrir la bataille à 
l'ennemi. 
2. certare (intens. de cerno), chercher à obtenir une décision, d’où : 
rivaliser, combattre. de-certare, livrer un combat décisif. 
certamen, débat, rivalité, combat — certatio et de-. 
3. prœliari, combattre, prœælium, combat. prœlium dirimere, cesser le. 
4. di-micare, combattre et di-micatio, combat, viennent de : mico, 
as, cui, are, se fermer et s'ouvrir, tressauter, palpiter, scin- 
tiller, d’où : s’agiter en sens divers, faire des passes, s’escrimer. 


LA VICTOIRE 
4. vinco, is, vici, victum, vincere, vaincre. de-, e-, vaincre complè- 

tement. con— 1° convaincre (d'erreur ou de faute), con- 
fondre — con-fundere — con-futare ; 2° prouver définiti- 
vement, démontrer. 

victoria, victoire. victor, vainqueur ; au fém. victrix. 

In-victus, 1° invaincu ; 2° invincible. 

per-vicax, qui s’obstine dans la lutte, opiniâtre. per-vicacia, 
obstination. — (vincere avec l’abl., l'emporter en ou par). 


2, superare (super), être au-dessus, surpasser, d’où : 19 vaincre ; 
20 être de reste ou en plus, survivre. 
Autres : 
cædere, pro-sternere, pro-fligare, fundere, fugare. 
op-primere, 1° surprendre, d'où : 2° écraser, anéantir, 
de-bellare, 1° terminer la guerre par une victoire ; 2° vaincre, 
réduire, dompter, mettre hors de combat. 
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L'ARMÉE 
1. exercitus (arceo), armée en général. 


2. agmen, inis, n. (ago), mouvement en avant, troupe en marche“ 
primum agmen, l'avant-garde ; medium agmen, la colonne ; 
novissimum agmen, l’arrière-garde. 

3. acies, ei, f. (acus, pointe), 1° pénétration du regard (pupille, œil) 
ou de l'esprit ; 2° pointe ou tranchant d’une épée ; 3 front 
d’une armée, ligne de bataille et, par ext., bataille, combat. 

On distingue dans l’ordre de bataille : 

a) en profondeur : le front : frons, tis, f.; les flancs : latera 
(pl. de latus, eris, n., côté) ; les derrières : tergum ou aversa 
acies. 

b) en étendue : media acies, le centre ; dextrum cornu, 
l'aile droite ; sinistrum cornu, l'aile gauche. 

LA FIN DU COMBAT 

1. pango, is, panxi (au fig. pepigi), pactum, pangere, 1° ficher, enfoncer’ 
planter ; 2° conclure un traité. (V. p. 207.) 
pax, cis, f., la pair. paciscor, eris, pactus sur, pacisci, faire 
un traité, un pacte, un arrangement, une convention. 

pactio, onis, f., convention, pacte, arrangement, traité, trôve, 
armistice — induciæ (ou -tiæ), arum. 

pactum, 1° pacte, convention ; 2° syn. de modo, dans les expres- 
sions : quo pacto, tali pacto, nullo pacto. 

2. sponsio, onis, f. (spondeo), accord conclu avec l’ennemi par un 
général romain et qui ne devient valable que s’il est ratifié 
par le sénat ou le peuple. 

3, fœdus, eris, n. (fido), traité, alliance. 





CHAPITRE VIII : LES ARTS 


1. cudo, is, cudi ou cusi, cusum, cudere, battre (ies grains, le fer), 
d'où : forger (anté et postclass. technique, rare). 
ex— faire sortir en frappant, forger, façonner, produire, faire. 
in-cus, dis, f., enclume. in-Cusus, travaillé au marteau. 
Cudere nummos ou argentum, battre monnaie 
Ferrum dum in igne eandet cudendum est. 
Incudem eamdem diem moetemque tundere, 


» 
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2. scalpo, is, scalpsi, scalptum, ere, 1° gratter ; 20 graver, sculpter, 
Cowr. en -sculpo, is, -sculpsi, -sculptum : in-, ex-. 
sculpere — scalpere. — scalprum, outil tranchant (ciseau, 
serpe, tranchet, lancette, bistouri) [échoppe]. 
scalpellum (dimin.), bistouri, scalpel, lancette. 
Deum esse omnibus innatum et quasi in animo inseulptum. 


3. pingo, is, pinxi, pictum, pingere, 1° peindre, broder avec des fils 
de différente couleur, tatouer, colorier, orner ; 20 dépeindre. 
Cowp.:ap-, de-,ex-. Dé. : pictor; peintre. pictura, peinture. 

pictilis, brodé (Apulée). pigmentum, matière colorante, fard ; 
au fig. : ornements du style, fleurs, clinquant. 
[pittoresque (italien), pigment, piment, pimenter.] 
Penicillus, ou penieillum, pinceau, vient de penis, is, m., queue 
des quadrupèdes. Tabléau se dit tabula. 


4. fingo, is, finxi, fictum, fingere, 1° façonner; pétrir, modeler, se 
dit du boulanger, du sculpteur, du coiffeur, des abeilles ; 
2° imaginer, inventer, feindre — simulare ; 3° représenter. 


Comp. : af-, con, ef-. 

fictum, mensonge, fiction. fictio (ép. imp.), création, fiction. 

fictor, 1° statuaire, sculpteur, modeleur ; 2° artisan, auteur. 

ficticius, artificiel, simulé (Pline). fictilis, modelé dans l'argile ; 
feint, imaginé. fictilla (s-e Vasa), vases d'argile, vaisselle 
de terre. figulus, i (anté et postclass.), potier. 

figura, configuration, structure, forme, figure. figurare, 1° façon- 
ner, former ; 20 orner de figures. con-, trans- (ép. imp.). 

et-figies, image, figure (plutôt modelée ou sculptée). 

Syx: simulacrum (similis), image, représentation, statue (de 
dieu). sftatua (sto), statue (plutôt d'homme). signum, 
statue (sculpture, moulure, ciselire). imago, inis, image, 
portrait, représentation, fantôme. imago picta, portrait, 
imago ficta, buste. — imago (apparenté à imitor) a donné : 
imaginari, se représenter, se figurer, s’imaginer ; imaginatio. 

fllum, fil, ligne, trait, se rattache peut-être à fingo. 

filare s’est substitué à nere, filer, à la décadence. 
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LA BEAUTÉ 
1. pulcher, chra, chrum, beau. pulchritudo, Inis, f., beauté. 


ê u 
2. forma, forme, moule, d'où : 19 image, figure, aspect ; 2° belle 
forme, beauté (formosus, beau) ; 3° type, idéal. formula 

(dimin.), cadre, règle, loi, contrat, formule. 
in-formis et de-formis, 1° sans forme, informe ; 2° difforme, 
laid. de-formitas, 1° difformité, laideur ; 20 honte, déshon- 

neur. 

formare, donner une forme, former, d’où : 1° modeler, façon- 
ner ; 20 produire, créer ; 3° régler, organiser. COn— façonner, 
former (d’après ou pour} adapter [conformer]. de— 1° (de 
intens.) façonner, dessiner, représenter, décrire ; 29 (de 
privatif) déformer, défigurer, dégrader, souiller, déshonorer. 
eoneinnare, arränger, agencer, ajuster, préparer, d'où : 1° composer 
soigneusement, travailler, embellir ; 2° produire, faire. eoneinnus , 
bien proportionné, disposé avec art, régulier, d'où : 19 joli, harmo- 

nieux ; 2° symétrique. eoneinne, concinnitas. 


3. bellus (pour benulus, dimin. de bonus), 1° bon, en bon état : 
bellum est, il est bon de ; 2° joli, mignon, délicat, aimable, 
charmant, gracieux. [beau, bel, belle, bellâtre, embellir.] 

En raison de son caractère affectif, bellus tend à remplacer 
pulcher dans la langue populaire. 


4. venus, eris, £. (poët.), 10 amour ; 2° (ce qui provoque l’amour) : 
beauté grâce, charme. venustus, 1° aimable ; 2° gracieux, 
charmant, élégant. venustas, beauté, grâce, charme, élé- 
gance. 

venus, eris, f. 19 Vérus (déesse) ; 20 Vénus (planète). 
venerius, de Vénus. [Port-Vendres = portus Veneris.] 


6, lepos, oris, m. 1° grâce, charme, agrément, élégance ; 2° grâce 
(de l'esprit), finesse, plaisanterie, enjouement. 
lepidus, 1° gracieux, charmant, agréable, élégant, joli ; 29 plai- 
sant, fin, spivituel. L 


6, decor, oris, m. (decet), ce qui convient, ce qui sied, d’où (poët.) : 
19 beauté, grâce, charme ; 2° parure, ornement. 

decorus, convenable, décent, bienséant, d’où : 1° beau, noble, 

glorieux ; 2° paré, orné. decorum, bienséance, convenance, 
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decorare, 10 orner, parer, embellir, décorer ; 29 honorer. 
de-decorare, déshonorer. de-decorus, déshonorant, horteux. 
in-decorus, inconvenant, messéant, déplacé. 


7. ornare, 19 équiper, outiller, préparer (navem, convivium), munir, 
pourvoir (provincias) ; 20 orner, parer, embellir ; 3° rehaus- 
ser, honorer. ex— 1° — ornare (avec idée d'achèvement) ; 
29 ranger (une armée). Sub— 19 munir ; 20 préparer en secret, 
suborner. ornate, élégäimment. ornatus ct ornamentum, 
1° appareil, équipement, attirail ; 2° ornement, parure. 

Ornare equum, harnacher un cheval, 


LAID : fœdus, a, um. turpis. tæter, tra, trum. de-formis. 


LE VISAGE 


1. os, oris, n., bouche et, par ext. visage comme expression de cer- 
tains sentiments : sympathie, dédain, moquerie. 


S 


. vultus (velle), visage comme expression de la pensée, de la volonté 
et de certains sentiments : colère, menace, d’où : air, mine, 
physionomie, : 


9 


- frons, tis, £., front (accompagné d’une épithète), exprime la joie 
ou la tristesse : frons franquilla, air calme. 


os 


- Supercilium, sourcil, exprime la fierté et l'orgueil : supercilia 
maxime indicant fastum. 


œæ 


. facies, ei (facio), forme extérieure, aspect, d’où : figure, face 
(surtout à l’ép. imp.). 
Facies homini tantum, cæteris os aut rostra. 


CHAPITRE IX : PIQUER, PERCER, CREUSER 


= 


- acus, us, f. (dat., abl. plur. -ubns), aiguille. acuo, is, acui, acutum, 
acuere, aiguiser. ex-, acutus, 19 aigu, pointu; 20 pénétrant, fin, 
acumen, inis, n. 1° pointe, aiguillon, sommet ; 20 pointe d’es- 
prit, pénétration, finesse. aculeus, Î; aiguillon — stimulus, i. 
(stimulare, aiguillonner, tourmenter, exciter, stimuler). 
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aculeatus, 1° pourvu d’un aïiguillon ; 20 pointu, subtil. 
acu-folium ou acri-folium (Caton, Pline), houx (feuille piquante). 
Admovere stimulum, faire sentir l'aiguillon. 


Calcitrare contra aeumina, regimber contre l’aiguillon. 
— Aceus se rattache à la même racine que aeies et acer. 


2. in-sfigare (stigo, inus. piquer), stimuler, exciter, pousser. stingo 
cu stinguo (inus. mème famille), a formé : in-stinguere, 
surtout usité au partie. passé in-stinctus, aiguillonné, sti- 
mulé, poussé, instinctus, us, 1° excitation, impulsion [ins- 
tinet], instigation im-pulsus ; 20 inspiration, — Impul- 
sion, mouvement instinctif, se dit im-petus (peto). 

di-stinguo, is, nxi, -nctum, marquer (par des points), d’où : 
1° séparer, diviser, couper, distinguer ; 2° nuancer, diver- 
sifier. 

di-stinctio. di-stincte. — Ne pas confondre avec stinguo, 
éteindre (Lucr.), d’où : ex-stinguere. 

Syw. : in-citare (cieo), exciter, pousser, stimuler, presser. 





3. pungo, is, pupugi (ou pepugi), punctum, pungere, piquer ; au 
fig. : poindre, tourmenter, faire souffrir. 


Comp, avec parf. en -punxi : x- raturer, effacer (non class.). 
com 19 piquer, 2° dans la langue de l'Église, au sens moral : 
toucher de componction. re— piquer à son tour. 
inter— séparer par des points ou par des pauses, ponctuer. 


punetum, 19 piqûre — punctus (ép. imp.) ; 2° point. 
pugio, onis, m., poignard. 
punctim (adv.), 1° en piquant, 2° avec la pointe, opp. à Cæsim 
(cædo), avec le tranchant (T-L). 
{ponction appointements, désappointé, ponctuel, pointilleux, pointure. ] 


4. tigo, is, fixi, fixum, figere, 10 ficher, enfoncer, d’où : 2° fixer, 
transpercer, Com». : suf-, in-, af-, con-, de-, præ, trans-, 
fibula, agrafe, broche, crochet, boucle, fermeir. 


[fger, fiche, afficher, affubler. Crucifier vient dé erux et figere. 
préfixe, suffixe] — Figere legem, afficher (publier) une loi. 


5. pango, is, panxi, pactum, pangere, ficher, enfoncer, planter ; 
+ d’où : 4° établir solidement, conclure (la paix) ; 20 graver 
dans la cire, en partie. des vers, d’où chanter. (V. p. 203.) 
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Cow. en -pingo, -pegi, -pactum : 


im— pousser, heurter, lancer, assener, appliquer, infliges. 
com— assembler, joindre, com-pages, is, f., assemblage, com- 
pactus, assemblé étroitement, compact. 


[Ne pas confondre avec com-pingere de pingere, peindre.] 
Dérivés 


pagina, d’abord « gluaux » pour prendre (pour fixer) les oiseaux, 
puis, par ext., matière molle sur laquelle on écrivait, d'où 
feuille de métal pour les inscriptions, d’où page. pax. V. p. 112. 

pro-pago, inis, f. pousse, rejeton, provin, bouture, lignée. 

pro-pagare, reproduire par provignement, propager, étendre, 
d’où : prolonger, faire durer, pro-pagatio, provignement, pro- 
pagation, extension, agrandissement, prolongation. 


6. fodio, is, fodi, fossum, fodere, 10 creuser ; 2° percer, piquer. de-, 
per-, suf-, trans.  con— 1° bêcher, creuser, fouiller ; 2° per- 
cer de coups, transpercer, aëcabler, iñ— creuser, enterrer, 
enfouir. ef— faire sortir en creusant, déterrer, extraire, 
crever (un œil), bouleverser, fodicare, 1° piquer, percer ; 
20 tourmenter. 

fossa, fosse, fossé, tranchée, mine, canal, tombe — serobis, 
is, m. fovea, fosse, fossé, piège, traquenard, trou, trappe. 

fossor (non class.), 1° piocheur, cultivateur ; 2° mineur, sapeur. 
fossarius (bas lat.) est devenu fossoyeur. 


[fouillis, fouiller, affouillement, farfouiller, fossile.] 
Creuser est d’orig. inconnue. 


7. forare, percer, trouer, forer, perforer (arch. et postclass.). per- 
(class.), trans- (ép. imp). foramen, inis, n., trou, ouverture, 


8. cavus, a, um, creux. Cavare et ex— creuser [excavalion]. 
caverna, 1° cavité, trou ; 20 cale (d’un navire) ; 30 caserne. 
con-cavus, creux et rond, concave. ; 


APPENDICE 


MOTS AYANT DES SENS NOTABLEMENT DIFFÉRENTS 


A) Sussranrirs et Ansrerirs 


acer, cris, ere : piquant, perçant. 
pénétrant, 
vif, violent, acharné, 


acles, ei : pointe, tranchant, 
armée {rangée en bataille). 
bataille. 
vivacité d'esprit. 
acies oculi, la pupille. 
mqualis : égal. 
‘ du même âge. 
contemporain. 


agrer, gri : champ. 
territoire 
auctor : fondateur. 
conseiller, instigateur, 
garant. 
écrivain (rare). 
vendeur (rare). 


vaput, itis, n. : tête, personne, vie, 
sommet, cime, source, 
point important, chapitre, 
chef, capital, capitale. 
peine capitale. 


elvin,is,m : citoyen, sujet. 
concitoyen. 

olvitus, atis : cité, État. 
droit de cité, 


slavus,f + clou. 
gouvernail, 


vonsillum : conseil, assemblée. 
délibération, projet, dessein. 
décision, parti, résolution, 


conseil, avis, 





cultus, us :_culture, soins. 
vêtement, genre de vie 
éducation, civilisation. 
culte, respect, 


desiderium : regret. 
désir. 


enseignement. 
discipline. 


disciplina : 


+ cavalier, 
chevalier, 


eques, itis, m. 


germanus, a, um : frère, sœur, cousin, 
vrai, naturel, 
injuria + injustice, tort, dommage, 
insulte, injure. 
legatus, i : envoyé, ambassadeur. 
lieutenant (d'un général). 
Sous l'Empire : gouver: 
neur d’une des provinces 
impériales 


magistratus : magistrat. 


magistrature, 


manus, us, f, : main. 


troupe 


munus, eris, n. + fonction. 
présent, 


nepos, otis, m, : petit-fils. 
neveu. 


nuntius, ii : messager, courrier, 
message, nouvelle. 


os, oris, n. + bouchè. 
visage, 
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periculum + essai, expérience. 
danger. 


persona + masque, rôle, 
personnage, personne, 


ratio, onis : calcul, compte. 
raison. 
art, manière, etc. 


religio, onis, £. 4 religion, culte, rite, 
scrupule, 
conscience, loyauté, 


profanation {rare}, 


respublica : l'intérêt public, la patrie, 
T'État, les fonctions publiques. 
République (opp. à royaume. 
salus, tis, f. : santé. : 
vie. 


= salut. 
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sigaum à signe, signal, 
enseigne. 
statue. 
sceau, 
sinus + pli, sinuosité, 
baie. 
- sein. 
tempestas, tis + temps, époque. 
tempête, \ 
tempus, oris, n. : temps, époque. 
occasion, circonstances. 
turba : trouble, 
foule, 
valetudo, inis f. + santé. 
mauvaise santé, maladie. 
vox, eis, f. + voix. 
parole. 


B) Venses 


æmulari 





imiter en rivalisant {ace.), 
rivaliser avee, envier (dat.). 






eanere : jouer d’uninstrumént, 
chanter, faire des vers. 
prophétiser. 


eedere + se retirer (abL)." 
céder {ace.), le céder à (dat.). 
aller à, échoir à. 
réussir (intr.). 
cogere + réunir. 
forcer (plus usuel). 
cultiver (au phys. ét au moral). 
habiter, fréquenter. 
respecter, honorer. 
réunir. 
louer (prendre: en loyer}. 
condueit, il est avantag. 


colere : 


vonducere : 


eousture x être ferme. 
consister en, coûter. 











être d'accord. 
constat, il est certain, 


consulere + délibérer. 

consulter (acu.). 

veiller sur (dat.). 

sévir contre (in acc.). 
contendere + tendre à, se diriger vers, 
s’efforcer, prétendre. 
rivaliser. 
oppaser, comparer. 


convenire : s’assembler, être d'accord. 
aller trouver. 
convenir. 
convenit, il est convenu, 


creare + engendrer, produire, 
nommer, élire. 


cresdere : croire, 
confier, 


MOTS AYANT DES SENS DIFFÉRENTS 


decernere + décider, 
combattre. 
accorder par décret. 


décerner. 


dubitare +: douter {subj.). 
hésiter (inf. 


ducere : conduire, 
penser. 
durare : durer, 
endurer, 
dureir, endurcir, 
juvare + aider. 
plaire à. 
logere + oucillir, choisir. 


lire. 





lover, soulever, 
alléger, soulager, 
amoindrir (la peine), 


locnre : placer, établir. 
Éonae léoéér eutoyer), 
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mit + Sappuyersur (ab). 
orcer = eonari, 


parare : préparer, se préparer. 
se procurer, acheter, 


parere : paraître, 


obéir (plus usuel). 


pati + souffrir, 
permettre, 


petere : gagner (un lieu). 
viser, attaquer, 
demander, briguer. 


præstare + l'emportersur (dat). 
fournir (acc). 
Gmpers.); 








vaut mieux. 


probare + prouver. 
prouver. 
approuver. 


faire approuver, 


putare : émonder. 
penser (plus usuel). 

sentire + sontir, s'apercevoir. 
penser. 


servare : ler, sauver (plus usuel). 
Gone elfe vel 








statuere + établir, 
décider (plus usuel), 


vneare : être vide ou libre (intr.). 
être exempt de (abl.). 
s’adonner à (dat.). 


C} Consoxcrions, Avvensxs, Pronoms 


luatrare + purifier. 
passer en revue, 
parcourir, 
mnnere + rester, 
attendre (en parlant des 
choses). 
tnlenri + s'étonner, 
admirer, 
imoderari . | gouverner {acc.) 
tomperare | maîtriser {dat.). 
UT 
1. Indic, : quand, dès que, depuis que. 


comime (compar,, cau 


U aubj, : que (complétif). 
fin que (but). 
pe sorte que {conséq. 
en admettant que 
comment fintér, (oc 


"xclaun.). 





MODO 


1. ab de modus, 4, mesure : 
à la manière de, 





2. adv. + naguère, toutefois, seule- 
ment, modo. modo, 
tantôt. tantôt, 

8. conj. : pourvu que (subj.). 
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DUM 
1. indie. : pendant que, tant que. 
Jusqu'à ce que (plus rare). 
2. subj jusqu'à ce que. 
pourvu que. 
cum 
4. prép.: avec (abl.). 
2. conj. : a) lorsque, au-moment où 


{temps pur) devant l'indic. 


ë) puisque (cause), quoique, 
(concess.}, devant le subj. 


prés. et parf. 
c) lorsque (avec idée dé 
cause), puisque, quoique, 


devant le subj. imparf. et 
plus-que-parfait. 


admodum + tout à fait, beaucoup. 
exactement 
presque (sens rare). 


diu : 1. longtemps; tam diu.. quam 
diu, aussi longtemps que. 
2. de jour = interdiu, 


immo 
ou imo 


au contraire (contredit). 
bien plus (renchérit). 


licet : il est permis. 
quoique. 


longe : loin, au loin, de loin. 

ucoup {dev. un compar.). 
nihil + rien ” 
en rien. 


prope : près de. 
presque. 


qua : abl. Yém. de qui. 
par où (adv.), par quel moyen. 
qua. qua, tantôt tantôt; 
d'un côté... de l'autre. 
si qua (pour si aliqua), si par 
quelque moyen. 
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TUM 


4. alors, puis, ensuite, et. 
2. tum.…. tum, soi 





part. 





d'autre p: tant 
3,,tum... eum, alors que. 
4. cum. tum, 1° lorsque. alors, 


2° non seulement, mais encor 
(mais surtout) — Souvent on 
traduit tum par : mais surtout, 
sans traduire eum.- 


Le DONEC 


1. jusqu'à ce que (subj. q.q.fois indic.). 
2. (postclass.) tant que (indie.}. 


quam + relatif ace. fém. de qui. 
{sdv.) que, combien, 


le plus possible (dev. nn 
super). 

quam primum, le plus tôt 
possible. 


quando :1 quand. 
puisque. 

quare ; c'est pourquoi. 

pourquoi? 


qui + qui, celui qui, lequel, quel. 
comment {adv.). 
— quam (que) après idem. 


quid + quoi? pourquoi? 
en quoi? 


quidem : certes, assurément, à la vérité 
du moins — même. 
ne. quidem, 


pas mêmr 
non plus. 


quidquid : tout ce qui, tout ce que. 
quelque chose que, quoi que 


quin : que ne = quominus. 
bien plus —quin-imo, quin et 
pourquoi ne pas — quid-ni. 





MOTS AYANT DES 


quo + abl. de qui. 
où {adv.), eo... que, là... 
afin que (dev. un pet 
«0... quo } d'autant plus que. 
quo... eo | (avec un compar.). 


quod : qui, que, ce qui, ce que. 
ce fait que, quant à ce fait que. 
— et éela. — quel (adj 
— parce que = eo quod. 





MOTS AYANT UN 


213 


SENS DIFFÉRENTS 


tantum : tant, tellement. 
seulement. 


ubi + où (adv. relat. ou interrog.). 
lorsque, dès que (conjonct.). 
ubi primum, aussitôt que. 


vel 1 ou bien — même. 


même, peut-être (dev. un superl.). 
vel... vel, soit. soit 


SENS DIFFÉRENT 


AU SINGULIER ET AU PLURIEL 


ædes, is, {, temple. 
ædes, ium, maison. 


auxilium, secours. 
auxilia, troupes auxiliaires. 





eopia : abondance, possibilité. 
evpine + ressources, forces, 


dos, tis, f., dot. 
dotes, qualités. 


facultas, tis, faculté, possibilité. 
fucultates, ressources, moyens, 


troupes. 


finis, is, m., fin (q.q-fois 1). 
fines, frontières, pays (toujours m). 





fortuna, sort, destin, chance, bonheur. 
mauvaise fortune (rare). 
fortunæ, biens, richesses, 


littera, lettre (de l'alphabet). 
litteræ 10 lettre — epistula 
2° belles-lettres, littérature. 


loeus, à, lieu. 
loci, orum, 


ages d'un auteur. 
loen, oran, les ! 


lieux. 


lumen, inis, n., lumière. 
lumina (poét.), les yeux. 





mes, oris, m., la coutume. 
mores 1° les mœurs, 2° le caractère, 


ops, pis, £. secours, pouvoir. 


opes, ressources, puissance, forces. 


pars, tis, partie, part, côté. 
partes 1°les parts, 29 le parti, 3° le rôle. 


Pater, tris, m., père. 
Patres, ancêtres, sénateurs, 


reditus, le retour. 
reditus (pl.), les revenus. 


rostrum, bec, éperon de navire. 
rostra, rostres, tribune aux harangues. 


sal, lis, m., sel. 

sales, bons mots, traits d'esprit. 
spiritus, soufile, âme. 
spiritus, sentiments, orgueil. 


tempus, oris, n., le temps. 
tempora, les circonstances. 


vas, vasis, n., vase. 
vasa, orum, vases, bagages. 


vis, vis, f., violence, quantité. 
vires, fum, forces (du corps). 
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HOMONYMES LES PLUS USUELS 


On est exposé À confondre : * 
40 des datifs de la 3° décl. avec des infinitifs passifs de la 3° conjug. : 
régi, au roi (rex). — lëgi, à la loi (Lex). 
régi, être dirigé. — legi, être lu. 





20 des substantifs en us de la 4° avec les participes passés : 
usus, us, usage. vietus, us, nourriture. 
usus, a, um, s'étant servi. victus, a, um, vaincu. 
jussus, us, ordre, appetitus, us, désir. 
jussus, a, um, ordonné, appetitus, a, um, désiré. 


30 des substantifs de la 17e décl. avec des impératifs de la 1*° conjugaison : 
eura, soin, souci, vita, ®, la vic. 
eura, prends soin (eurare). vita, évite (vitare). 





4 le neutre pl. des participes présents avec le substantif asbtr. qu'ils ont formé : 
bundantia, les choses abondantes (abundans). 
abundantia, æ, l'abondance, 





50 les formes en am de la déclin. avec les formes en am de la conjugaison : 
miseram (miser), malheureuse. {amaram (amarus), amère. 
miseram (mitto), j'avais envoyé. |amaram (amaveram), j'avais aimé. 


6° des impératifs passifs ou déponents avec des infinitifs actifs:  * 
amare, aimer. monere, avertir. 
amare, sois aimé. monere, sois averti. 


70 des parfaits actifs avec des infinitifs passifs de la 3° conjugaison. 
KEgi, j'ai lu. dédi, j'ai donné (dare). 
Kégi, êtro lu. di, être livré (dedere). 





8° des formes secondes en ere avec des infinitils : 
videre (viderunt), ils virent. - incessœre (incedo), ils s’avancèrent 
videre, voir. incessére (incesso) , attaquer. 





HOMONYMES LES PLUS USUELS 
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90 des gérondifs (actifs) avec des adj. verbaux (passifs) : 


amandi, d'aimer. 


amandi, du « devant être aimé », 


40° dos génitifs pluriels de participes avec des génitifs de noms d'agent : 


victorum (vietus), des vaineus. 


sietorum (victor), des vainqueurs. 





um, des assiégés. 
um (obsessor), des assié: 
geants, 


110 des participes passés au datif avec les indicatifs présents des verbes tirés 


du mêine supin : 


cireumspecto, participe passé de eireumspicio. 
cireumspecto, ns, verbe tiré du supin de cireumspielo. 


Voici la liste des homonymes qui sont le plus souvent cause d'erreurs : 


adeo (eo) je vais vers. 
adeo, tellement. 


alias, acc. fém. de alius. 

“allas {adv.), en d'autres temps, . 
autrement. 

ulio, abl. de alius. 

ullo (adv.) ailleurs. 

enlx, eis, L qaf. m., chaux. 

eulx, cis, FL. qqf. m., talon. 

commissura, æ, jointure. 

commissura {committo, confier). 

comparare (par, égal), comparer 

n 





contentus (teneo}, qui se contente de. 


contentus (tendo), tendu. 
decrevit (cerno), il décida. 
decrevit (eresco), il décrut. 
en (adv. de lieu), par là. 

en (is, en, id). 

enm (co), que j'aille. 

onm, (is, ea, id), elle. 
ëdere, manger. 

Tdere, mettre au jour. 
fgere, avoir besoin de, 
Guere (egerunt), ils firent. 
oo (adv. antéc. de quo), là. 
co (Is, ea, id). 


mparare (parare, préparer, acheter). 





esse, être, 
esse, manger. 


es, est, tu es, il est, 

es, est, tu manges, il mange. 
facies, et, la face. 

facies (iacio), tu feras. 


fides, ei, L., confiance, fidélité 
tides, ium, f, pl., cordes, lyre 


fœdus, eris, n., pacte, traité. 
fœdus, a, um, laid, honteux. 


fores, ium, f., porte. 
iores = esses. 


forte [fortis, courageux). 
forte (adv.}, par hasard, 


irons, tis, £., front. 
fronsj. dis, f, feuillage. 


hie, celui-ci 
hie {adv.), ici, alors. 





idem, le même. 

idem (neutre), la même chose. 
illi, ei (dat.), à lui. 

ibi, ei (nom. pl.), eux. 

imo {adv), bien plus. 

imo (imus, a, um, le plus bas) 
ineïdit (eado), il survint. 
incidit (eædo), il trancha. 
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tinque, c'est pourquoi. 
jaque (même mot) et ainsi 


jus, uris, n., le droit. 
jus, uris, n., sauce, jus. 


jussi, j'ai ordonné. 
jussi (partic.), priés, ayant reçu l'ordre. 


läbor, oris, m., travail, peine. 
Aübor, eris, glisser. 


Jatére (lateo), être caché. 
latëre (abl. de latus, eris, n., côté). 


Tätus, eris, n., côté, flanc 
Jatus (lero), porté. 
Jâtus, a, um, large. 


Tévis, léger — lévare, alléger 
Tévis, lisse — lévare, polir. 


lfber, bri, m., écorce, livre. 
liber, era, erum, libre. 
liberi, orum, m., enfants, 
Liber, eri, m., Bacchus. 


laxit (lucere, luire) 
luxit (lugere, pleurer) 





mänibus, par les mains. 
mäanibus, par les mânes. 


mei (ego), de moi. 
imei (meus, a, um, mien). 


us {molere, moudre). 
us (moliri, machiner). 





multa (fém. de multus, nombreux). 
multa,'æ, amende. 


mundos, , le monde. 
mundus, a, um, pur. 


nÿsÿ, si ce n'est, à moins que. 
misï, part. passé de niti, s’eflorcer. 


nitor, eris, s’efforcer, 
nitor, oris, éclat. 


nostri, de nous, nostrum, d’entre 
nous, 
nostrl.. (noster, tra, trum, notre). 
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nüvi (noseo), je connais. 
nüvi (novus, a, um, nouveau), 





oblitus 

obfitus 

occïdit (endo), il tomba, il mourut. 
occidit (eædo), il tua. 


oppido (oppidum, place forte). 
oppido (adv.) certes, tout à fait. 


ora, æ, bord, rivage, 
ora (os, oris), les visages. 


3, oris, n, bouche, visage. + 
üs, ossis, n., 08. 


Pälus, i, pieu, poteau. 
Pülus, dis, [, marais, 


par, is (adj), égal. 
par, is (subst. neut.}, paire, 


passus, us (pando), pas. 
passus (p: ayant souffert, 





patére, être ouvert, 

patëre (impér. de patior), souffre. 
pes, dis, m., pied. 

ped®s, um, les pieds. 

pedës, itis, m., fantassin. 


pone (prép}, derrière 
pone (impér. de pono), place. 


pépulus, i, m., peuple. 
püpulus, i, f., peuplier. 


proiecto (proficiscor, partir) 
profecto (adv.), assurément. 





pullus, à, petit d’un animal, 
pullus, a, um, sombre, 


quieti (quies, etis, f., repos). 
quieti (quietus, a, um, tranquille). 


aquëque, aussi. 
quêque (ab. dé quisque, chaque). 
quoique — et quo. 


regin, æ, palais du roi, 
regia (regius, a, um, royal). 


HOMONYMES LES PLUS USUELS 


reliqui (relinquo), j'ai laissé, 
reliqui, les autres = eæteri, 
rogo, as, je demande, 

rogo (rogus, i, bûcher). 
sæpe, souvent. 

sæpe (sæpes, is, f., haie). 
sævi (sævus, cruel). 

sæv 








fureur). 
salutare (salutaris, salutaire). 
salutare, saluer. 


serius (compar. de sero, tard). 
serius, a, um, sérieux. 

séro, je sème, je plante. 

stro, je tresse. 

séro (adv.), tard, trop tard. 
sine, sans (prép.). 

sine (impér. de sino), permets. 
Statuas (sfatua, statue). 
statuas (statuere, décider). 


summa (summus, haut). - 
summa, æ, somme, souveraineté. 


tempora, les temps, les circonstances, 
tempora, les tempe: 





(impér. de sevire, exercer sa 
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torus, i, divan, lit, 
torus, À (même mot), corde, muscle. 


tribus (tres, tria, trois). 
tribus, us, £. tribu. 


Uti, forme arch. de ut. 
üti, se servir de, 


vénire (venio), venir. 
vénire (veneo), êtra vendu. 


verë, vraiment. 
ver (ver, is, n., printemps). 
versus (part. de verto), tourné, 


versus, us, tour, vers, poésie. 
versus (prép.), vers. 


victurns (vineo), devant vaincre. 
victurus (vivo), devant vivre, 


vis, vis f., force, violence, quantité, 
{volo), tu veux. 





vômere, vomir. 
vümere {vomer; is, m., soc de charrue). 


vulgare, divulguer. | 
vulgare (vulgaris, vulgaire). 
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PARONYMES LES PLUS USUELS 


accedit (cedo), il s'approche, 
accedit quod}il s'ajoute que, de plus. 
accidit (eado), il arrive = evenit. 


ademptus (adimo), ôté. 
ndeptus (adipiscor), ayant obtenu. 


sæquus, a, um, égal, juste. 
equus, i, cheval. 


ætas, tis, f., Âge, époque, vie. 
æstas, lis, Î., été, 


appello, as, appeler. 


appellere (pello), aborder. 


ars, Lis, f., art. 
artus, a, um, serré. 
artus, us (surtout au pl), membres. 





audio, is, j'entends, . 
odi, isti, je hais, 


augustus, a, um, vénérable, 
angustus, a, um, resserré. 


aurum, ji, l'or. 

-aureus, a, um, d'or, 
aura, æ, souffle, renommée 
s, is, f., oreille, 





avus, i, grand-père, aïeul, 
avis, is, L, oiseau, 

ave ! (avere), salut ! 
avius,a, um, sans chemin. 


eædo, is, tailler, tuer. 
cedo, is, se retirer, céder. 
sedeo, es, être assis. 





cælure (eædo), ciseler, 
celare, cacher. 


calidus, a, um, chaud, 
callidus, a, um, rusé, 





canis, is, m., chien. 
canus, a, um, blanc, 
eanorus, a, um, harmonieux. 





clavus, i, clou, gouvernail, 
clava, æ, massue, 

elavis, is, L, cle. 

eæpit, il se mit à. 

cepit, il prit. 

comes, itis, m., compagnon. 
omis, is, €, poli. 

coma, æ, chevelure. 
comere (emo), parer, arranger 
compellare, _ apostropher. 
compellere, rassembler. 
coudere, fonder. 

condire, assaisonner. 

dico, is, dire. 

disco, is, apprendre. 


F'expers, tis (pars), dépourvu de. 


expertus (experior, essayer, éprouver) 

fama, +, renommée. 

farnes, is, Ê. faim, famine, 

faveo, es, favoriser. 

foveo, es, réchaufler. 

fax, eis, 1, torche, flambeau 

fascis, ss, fagot;au pl..les faisceaux 

ferus, a, um, sauvage. 

fera, æ, bête sauvage. 

ferrum, fer, épée. 

ferreus, a, um, de fer, 

ferre, porter. + 

fere (adv.), 10 presque, enviro: 
que toujours, d'ordinaire, en général 





tores, ium, Î., porte. 
foris (adv.}, dehors. 


fragare, exhaler une odeur, 
flugrare, flamber, 


PARONYMES LES PEUS USUELS 


fretus, appuyé sur, confiant dans. 
fretum, détroit. 

fugio, is, fuir, 

fugo, as, mettre en fuite. 


tunale, is, n., torche, flambeau. 

nus, oris, D., intérêt, usure. 

tus, eris, n., cadavre, funérailles. 

tunis, is, n. câble, cordage. 

heres, edis, m., héritier. 

hivreo, es, être attaché. 

heri (adv.) hier. 
rus, À, maître = 








erus, 





hostia, æ, victime. 

hostis, is, m., ennemi. 

m, le même, la même chose. 
moi-même, toi-même, lui-même. 
etiam, même. 









Wen, le même, q.q.fois de même. 






item, de même. 
lnvio, is, jeter, 


lu 
leo, as, léguer, déléguer. 
leo, is, cueillir, lire. 

lue, as, lier. 





co, es, être étendu, 


lepos, oris, m., grâce, beauté. 
lepus, oris, m., lièvre. 
lus, à, £. pommier ; m. mât. 
lum, i, pomme. 
ulus, a, um, mauvais. 
imalum, le mal — diable! (interj.. 
ulo, mavis, je préfère. 
a, se; mâchoire. 














co, es, rester, 

uno, as, couler, se répandre. 
nxis, ÏS, mi, MOIS. 

na, æ, table, 

Hor, iris, mesurer. 

eturi, borner, délimiter, tracer. 
to, is, moissonn@r. 











wrlor, eris, mourir. 
or, nris, tarder, retarder. 





na, car 





ésornais, bientôt, de plus. 
xon, ne. plus. 
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nedum, loin que. 
nondum, pas encore. 


nequaguam, nullement, 
nequidquam, en vain, 


nimis, trop — nimium, 
nimius, a, um, excese] 








nune, maintenant. 
tune, alors. 


nunquam,  jamai 
nusquam, nulle part. 





operari, travailler. 
operire, couvrir. 

aperire, ouvrir. k 
opperiri, attendre. 


oppugnare, atlaquer, assiéger. 
expugnare, prendre d'assaut, 


opus, eris, n., œuvre. 

opera, æ, travail, service. 

parco, es, paraître, obéir. 

paro, as, préparer, acheter, 

pario, is, peperi, procurer, onfanier. 





paulum, un peu. 
paululum, un petit peu. 
parum, peu, trop peu. 


pendo, is, pesor, payer. 
pendeo, es, être suspendu. 


pilus, à, poil. — pila, balle, 
pilum, à, javelot — pla, mortier. 


pinceo, es, plaire, 
placo, as, apaiser, 


pone, derrière, 
piene, presque. 
penes, chez, au pouvoir de. 


primo, d'abord, en premier heu. 
primum, 40 d'abord, 2 pour la pre- 

mière_ foi 
wubi primum, 





aussitôt que. 

primus, a, um, premier. 

imprimis, 10 d'abord, 20 
par excellence. 


surtout, 


Procerus, a, um, de haute taille, 





proceres, um, m., les nobles, 
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quæro, is, chercher, demander, 
queror, eris, se plaindre. 
redeo, is (eo), revenir. 
reddo, is (do), rendre. 
redimo, is (emo), racheter, 
redimio, is, ceindre. 

satis, assez. 

satius {compar.), préférable. 
satiare, rassasier, 





seco, as, couper, 
sequor, eris, suivre. 
seeurus, a, um, tranquille, 
seeuris, is, L., hache, 


servo, ns, garder, sauver, 
servio, is (dat.), servir. 





soeius, ii, m., compagnon, allié. 
saucius, a, um, blessé. 


sol, solis, m., lo soleil. 
solum, j, le sol. 

solus, a, um, seul. 

solum, (adv.), seulement = tantum. 
solium, li, trône. 

soleo, es, avoir coutume, 


somnus, 1, sommeil. 
somnium, songe. 
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supplieum, gén. de supplex, sup- 
pliant. 
supplicium, suppplice. 


suspiecio, is (specio), admirer. 
suseipio, is (eapio), entreprendre, 


suus, a, um, sien, 
sus, suis, m. f., porc, truie, 
suere, coudre. 


tamen, cependant, 
tandem, enfin. 


tuba, trompette, 
turba, trouble, foule, 


“ltra, au delà. 
ultro, de soi-même = sponie. 


uter, tra, trum, lequel des deux. 
uterque, l’un et l'autre. 

meuter, ni l’un ni l’autre. 

utrum, est-ce que ? si (interr. indir. 
uter, utris, f, outre, 


vallis, is, [, vallée, 
vallus, i, pieu. 
vallum, | palissade, 





vince, is, vaincre, 
vincio, is, lier. 


À NOTER AUSSI CES QUELQUES EXPRESSIONS : 


In dies, de jour en jour 

Id ætabis, à cet âge. 

Id temporis, à ce moment. 

Brevi (s-e tempore), en peu de temps, 


Quid est eur? 

Quid est quod ? 
Non est eur } il n'y a 
Non est quod raison de. 


Quantum in illo fuit, autant qu'il 
dépendit de lui, 


quelle raison y 
ail de?.. 


pas de 


Quanti quanti, à quelque prix que co 
soit. 





Quid multa, pourquoi en dire tant ? 
Bref. 

semel, une fois. 

iterum, une deuxième fois. 





e 
Quid quod.… ? (= quid diem 
eo quod), que dire de ce fait qu 
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LES ÉLÉMENTS ET LA NATURE 


CHAPITRE PREMIER : LES ÉLÉMENTS 


elementa, orum, n. pl. 4° lettres de l'alphabet, alphabet ; 20 les élé- 
ments {des sciences ou du monde) ; 3° (fig) commencement, principe. — 








prim-ordia, orum, n. pl. (sing. rare ; de primus et ordior), 4° origine, 
commencement ; 2 principes, éléments. — initia, orum, n. pl. 1° principes, 
éléments (des sciences ou du monde) ; 2° origine, fondement, — principia, 


orum, n. pl. 10 les principes, les éléments ; 2° première ligne d’une armée 
(Sal) ; 8° quartier général dans le camp (Nép., T.-L., Tac). 


CHOSES ET RIENS 


1. res, rei, f. 1° chose (possédée), bien, propriété, fortune : rem 
augere, augmenter sa fortune, d’où : intérêt : e re (ou in 
rem) est, il est avantageux, d’où : intérêt à débattre, affaire, 
procès. 

29 du sens de « bien concret», res a passé à celui de « objet, 
réalité», opp. à : apparence, prétexte, mot, idée, personne : 
re-ipsa, re-vera, en réalité, d’où : fait, acte, événement, 
situation, circonstance, conjoncture, raison, moyen, sujet, 
question (sens à préciser d’après le contexte) : res malc se 
habet, la situation se présente mal, d’où le sens vague de 
«chose » : ea res, cela ; qua in re, en cela. 

30 de ces deux premiers sens découle celui de « ensemble 
d’affaires, d'intérêts, de choses» : res rustica, l’agriculture, 
res nauticæ, la marine, res frumentaria, l'approvisionnement 
en blé, d’où : puissance, pouvoir, État : Summa rerum, le 
souverain pouvoir ou le commandement en chef ; Res Ro- 
mana, l’État romain. 
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quam-0b-rem, 1° pour quelle raison ? pourquoi ? (interr.) ; 
29 pour cette raison, c'est pourquoi, aussi, syN. : qua-re. 


. Chose vient de causa, qui, par éxt., a pris une signification aussi générale 
que res et l’a supplanté à basse ép. — L'ace. rem est devenu rien. 


2. vanus, vide, creux, sans consistance, vain, d'où : vaniteux. 
vanifas, vaine apparence, mensonge, vanité. e-Vañesco, is, 
nui, nescere, s'évanouir, disparaître. Vañi-loquus, menteur, 
fanfaron (P1.). 


. inanis, vide (opp. à plenus, joint à vacuus), d'où : vain. inanitas, 
19 le vide; 20 vanité; 3 inanition. inanire, vider (rare, 
Lucr., Plin.) ; ex-, vider, épuiser (Cic.). inaniter, vainement, 


le 


4. cassus, vide (de), vain, Rare dans la prose class. ; fréquent 
dans la loc. adv. in cassum, en vain = frustra. 


5. nugæ, arum,, bagatelles, balivernes, plaisanteries, sornettes, 
sottises, riens. nugari, dire des bagatelles, plaisanter, s’amu- 
ser à des bagatelles. nugator, diseur de balivernes, radoteur, 
niais. nugatorius, futile, puéril. nugax, cis, farceur, 


6. frivolus (rare à l’ép. républic.), de peu de prix, frivole, futile, 
léger. V. ir-ritus (reor), qui ne compte pas, vain. 


Arr. I — LE MONDE, LE CIEL, L'AIR 


= 


+ mundus, i, 1° le monde, l'univers, le ciel, le firmament ; 2° (ép. 
imp.) le globe terrestre, la terre, les hommes ; 30 (lat. d'Égl.), 
les affaires du monde, le siècle, les pécheurs, la terre par opp. 
au ciel. mundanus, i, citoyen de l'univers. L 

mundus a signifié d’abord : objets de toilette (de la femme), parure, 


puis, à l'imitation du grec kosmos, a pris le sens de «ensemble des corps 
célestes ». 


2 cælum, m. (au pl. cæli, orum, m.), ciel, d’où : 19 air, climat ; 
2° plafond d’édifice (Plin.). Cælus, , Ciel (divinité). cælestis, 
céleste. eælestes, jum, m. pl. habitants du ciel, dieux = 
cælites, um (poét.) — cæli-colæ, um (quelquefois arum) 
(poét.). 

polus, i (gr. ép. imp.), pôle du monde, étoile polaire, ciel. axis, is, m. 

49 essieu, axe ; 2 (poët.) axe du monde, pôle, d'où : ciel, climat. — æther, 
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eris ou -er0s; ace, era, m. (gr), 1° éther, atmosphère air; 2° (poét.) 
ciel ; 39 Ether (dieu de l'air = Jupiter). ætherius, élhéré, aérien, céleste. — 
plaga {poét.), 1° étendue, espace (céleste), zone; 29 (T. -L}, région terrestre. 


3. sidus, eris, n. (rare et poét. au sing.), 1° constellation ; 2 étoile, 
astre ; 30 (poét.) ciel, climat, saison, tempête, nuit. sidereus 
(poët.), 1 relatif aux astres ou au soleil ; 20 étoilé ; 30 divin. 
siderari, subir l’action funeste des astres, être frappé d’in- 
solation (Plin.), de-siderare p. 101. con-siderare, p. 71. 

astrum (gr.), 4° astre, étoile, constellation ; 29 {au fig.) le ciel : si 
ad astra, voilà comment on monte au ciel (=. on obtient l'immortalité). 
astro-logus, i, 1° astrologue ; 2° astronome. — Stella, étoile, planète, 


steltatus, 10 éloilé, parsemé d'étoiles ; 2° (poét) = stellans, étincelant. 
con-stellatio, position des astres (Amm.). 








4. sol, solis, m, 1° soleil ; 20 jour, syn. poét. de dies ; 30 (fig.) la 
lumière, le plein jour, la vie publique. Solaris ou solarius, 
du soleil, solaire (Plin.). solarium, 1° cadran solaire et par 
ext. clepsydre ; 20 galerie exposée au soleil, terrasse, balcon. — 
aurora (poét.) aurore (de ab auro, suivant Varr.). 


5. luna (lux), lune : luna laborat, il y a éclipse de lune ; defectio 
(ou defectus) lunæ, éclipse de lune. funula, lunule, petit 
croissant (ornement des femmes, des enfants, des sénateurs). 
lunaris, de la lune, lunaire. lunare, courber en forme de crois- 
sant (Virg., Ov.). il-lunis et il-lunius (ép. imp.), sans lune. 
inter-luniwm, temps de la nouvelle lune (Plin., Hor.). [luna- 





tique. 
L'AIR 
1. aer, aeris, m. air (acc. aerem ou aera, devenu arig en italien) ; 
aerius, aérien. — æther, p. 222. — Tous deux empruntés 
au grec. 


2. aura, air (en mouvement), souffle, brise ; popularis aura, la 
faveur populaire. [orage, — essorer — Ex- aurare.] 


En plein air, in aperto. Vivre au grand air, esse sub Jove (ou sub divo). 
Élever en l’: air, in sublime tollere. 





SOUFFLER 
1. spirare, souffler, d’où : {0 respirer ; 29 (poét.) exhaler (une 
odeur) ; 39 (poét.) avoir le souffle poétique, être inspiré. 
Comp. : ad- ou a- souffler vers, d’où : 49 faire eflort vers, 
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aspirer à, approcher de ; 2° (poët.) favoriser. re-, renvoyer 
en soufllant, exhaler, respirer. COn-, s’accorder, s'entendre, 
conspirer. Su=, in-, ex-. Subst. en -i0 class. : a-spiratio, 
re-, con-, ex-. — Dén. : spirabilis, respirable, aérien. spi- 
ramen, 1° ouverture ‘(par où passe l'air) ; 20 soupirail — 
spiraculum ; 3° souffle. spiramentum, 1° — spiramen ; 
2° conduit, pore : spiramenta animæ, les poumons (Virg.); 
3° temps de respirer, pause (Tac.). spiritus, p. 59. 


2. flare, souf/ler, et en partie. souffler sur le feu de la forge, d’où : 
fairé fondre (les métaux). con-, 1° exciter, aviver (par le 
souffle) ; 29 fondre (un métal), forger, former (par mélange 
ou assemblage), d’où au fig. : fabriquer, machiner, susciter. 
re-, 1° souffler en sens contraire ; 2° expirer (opp. à respirer). 
ef-, per-, in- [suf-flare a donné souf/ker]. in-flatus, gonflé, 
enflé. in-flate, d'une manière outrée, hyperbolique. flabilis, 
de la nature du souffle. per-flabilis, pénétrable à l'air, exposé 
à l'air, flamen, inis, n. souflle, vent, — Ne pas confondre 
avec flamen, inis, m. Flamine (prêtre). 


3. halare (sans parf.), exhaler (un souffle, un parfum, une odeur) 
(rare et poët.). in- et ex- (class.) [inhalation]. halitus, souffle, 
d’où : 10 haleine, respiration ; 2° exhalaison, émanation, 
vapeur. — an-helare (probablement rattaché à halare), 
49 être hors d’haleine; 2° exhaler. an-helus (poét.), 1° essouf- 
fé, haletant ; 2° qui essouffle. an-helitus, 1° souffle, soupir, 
essoufflement, halètement ; 2° exhalaison. 


LE VENT 


1. ventus, 1, vent. ventosus, 1° plein de vent, exposé au vent, 
venteux, éventé, d’où au fig. : creux, vide, vain ; 29 (qui tourne 
à tout vent) : capricieux, ondoyant, inconstant, peu sûr; 
3° léger, rapide (comme le vent). ventilare, venter, d’où : 
19 agiter (dans l’air), remuer, et au fig. : attiser (par ventila- 
tion), exciter (sens class.) ; 2° exposer à l'air, éventer, vanner. 
ventilabrum, van (Col.). 


2. turbo, inis, m. (turba), 1° objet animé d'un mouvement rapide 
et circulaire : tourbillon, cyclone, toupie, ete. [turbine] ; 
2° mouvement circulaire : révolution (d’un astte), tournoie- 
ment (d’une arme), marche sinueuse (d’un reptile); 3° forme 
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ronde ; 4° (fig.) trouble, désordre, confusion, perturbation 
(sens class.). 


aquilo, onis, m. ou aquilo ventus (de aguila, aigle), aquilon, vent du 
mord (vent rapide). aquilonius, du nord.— boreas, eæ, m. (gr. ép. imp.), 
4° aquilon ; 2° ntrion. boreus, septentrional, boréal. uster, tri, 
l'auster, vent du midi, d’où : le midi. australis, du midi, méridional, austral. 
— notus, À (gr), vent du vent. — eurus, À (gr), 10-vent du sud-est, 
vent 2° (poët.) le levant. — typhon, onis, m. (gr) tourbillon (Plin). — 
favonius, ii (faveo), zéphyr — zephyrus, i. — solanus, i (sol), vent 
d'est (Vitr.. : 











. LE VOL, LES OISEAUX, LA CHASSE 

1. volare, voler, d'où : courir (aller aussi vite que l'oiseau vole). 
volitare (fréq.), voleter, voltiger, aller çà et là, se démener, 
se pavaner. (Les deux ont de nombreux comp.). — Dén. : 
volatus, vol, volée, course rapide. volucris, is, f. (surtout 
poét.), oiseau. volaticus, 1° qui vole, ailé; 2° changeant, 
inconstant, volage. volatilis, qui vole, ailé, d'où : rapide, 
éphémère [volatil, volatiliser]. volatilia, ium, n. pl. (Vulg.), 
les oiseaux [volatile, volaille]. veli-volus (poët.), 19 qui marche 
à la voile ; 20 où l’on va à la voile (épithète de la mer). 

{volant, volet, envolée, survoler, volière, valeur]. 


Con-volare ad seeundas nuptias (Code Just), convoler en secondes 
noces. . 


2. ala (pour axla, rattaché à axis), a d'abord désigné le point 
d’articulation de l'aile ou du bras, l’aisselle, puis (ce sens 
étant réservé au dimin. axilla), a pris le sens de « aile » (d’oi- 
seau, de bâtiment, d'armée), ales, itis (poét.), 1° (adj.) ailé;! 
20 (subst. m. f.) oiseau. 


penna (pour pet(s)na; rattaché à pete), 1° grosse plume, d'où : aile; 
2° plume (en gén.), objet emplumé : flèche. pennatus, muni d'ailes, de plumes 
ou de barbes. bi-pennis {se seeuris) hache à deux tranchants (Virg). — 
pinnn v. p. 311, — plumn, plume (qui recouvre le corps), d'où : 1° duvet, 
première barbe (Hor. ; 2° (au pl) écailles (d’une cuirasse). plumeus, de 
plumes, de duvet. 

im-plumis et de-, sans plumes (Plin.). plumatus, emplumé. 


3. avis, is, f. (gén. pl. avium), oiseau ; au fig. peut signifier, comme 
ales: présage, auspice. aviarium, 1° volière ; 2° bocage.! 
au-ceps, au-cupis, m. (capio), 1° oïiseleur ; 2° homme à 
l'affût. au-cupium, chasse aux oiseaux, chasse, poursuite, 
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au-cupari, 49 chasser aux oiseaux ; 20 être à l'affût, épier, 


guetter. 
venari, chasser {en gén.), d'où 


: poursuivre, rechercher, trouver (en 
cherchant). venatie, venatus, .chasse, produit is 


de là chasse, venaison. 


venator, chasseur. venabulum, épicu. venaticus canis, chien de chasse, — 
nidus, i, nid. nidulus, À petit nid, nidi-ficare, nicher (Plin.). 


accipitér, tris, m, 1° oiseau de 
proie ; 2° épervier, faucon. 
alauda, 10 alouètte ; "2 mom d'une 
légion, d'après l'insigne du casque. 
.anser, eris, m. f., oie. 
. ærdea, héron, ardeola (dimin.). 
bubo, onis, m. hibou, chouette, 
chat-huant (Varr., Virg.). 
ciconia, cigogne. 
columba, æ et 
colombe, pigeon. 
eornix, ieis, £. corneille : eornieum 
oculos eonfigere (prov.) erever 
les yeux des corneilles = tromper 
les plus clairvoyants [eornieula 
(dimin.) est devenu corneille.] 
corvus, Ï, corbeau. [encorbellement.] 
coturnix, ieis, {. caille. 
eyenus, i (gr.), cygne = olor (Virg.). 
gallus, i, coq., gallimn, poule, 
gallinaceus, de poule, de coq. 


columbus, ji. 





OISEAUX 


graculus, i, geai, choucas. 

grus, uis, f. (m. poét.), grue, 

hirundo, Anis, f., higondelle, 

luseinia, rossignol. 

merula, . merle. 

milvus, i, milan, » 

palumbes, is, th. f. pigeon” ramier 
(PL, Plin.). 

passer, eris, 

. 2° turbot. 

pavo, onis, m. paon. 

perdix, icis, , perdriz. 

picus, i, pivert. piea, pie, 

psittaeus, i, (gr.), perroquet {Plin.). 

sturnus, i, éfourneau (Plin., Mart.). 

turdus, i, grive [turd]. 

turtur, uris, m. É tourterelle (Varr., 
Vis). | 

vultur, uris, mn. et vulturius, ü, 
49 vautour ; 2° homme rapace, 


m., 1° moineau; 


Anr. IL — LA LUMIÈRE 


1. lux, cis, f. lumière (ne s'emploie qu'au sing.) : prima luce, 
à la pointe du jour. luci-fer, 1° (adj.) qui apporte la lumière ; 

. 20 (subst. m.) l'étoile du matin, Vénus. Lucina, déesse qui 
préside à la naissance (Diane ou Junon). [Lucien = prima 


luce natus.] 


lumen, inis, n. (ce qui donne la lumière), 19 flambeau, lampe, 
d’où : clarté, jour, éclat, lurnière ; 20 (au pl. et poét.) : le 
regard, les yeux. Iuminosus, lumineux, brillant (se.dit du 
style). il-luminare, éclairer, illuminer, mettre en lumière, 
rendre éclatant, rehausser, orner. 
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luceo, es, luxi, lucere, être lumineux, être clair, luire, briller. 
Comp. : e-, col-, sub-, per- ou pel-, etc. INcnoarirs : 
il-lucesco, di- ete, — Dén. : per- ou pel-lucidus, qui brille 
à travers, transparent, diaphane [translucide]. di-lucidus, 
clair, net, distinct [élucider]. lucide, clairement, avec luci- 
dité. di-luculum, point du jour opp. à crepusculum (de creper 
arch., obscur), crépuscule (PI.), obseurité (Ov.).ante-lucanus, 
avant le jour, matinal (Cic.) ; ante-lucanum, l'aube (Sén.).. 








lustrare (poët.), éclairer ; il, écläirer, illuminer, mettre en 
lumière, rendre éclatant ; col-, 1° éclairer vivement, illu- 
miner ; 2° parcourir du #egard. il-lustris, clair, lumineux, 
brillant (au propre et au fig.). sub-lustris, qui répand quelque 
lumière, où règne un demi-jour. F 


luculentus, lumineux, brillant, d’où : magnifique, imposant, 
important. 

lucubrare, travailler à la lueur de la lampe, faire de nuit. 
lucubratio, travail de nuit. e-lucubrare (ou -ri), faire à force 
de veilles, travailler avec soin à [élucubration]. 


lucerna, 1° lampe à huile ; 20 (poët.) travail de nuit. 


Sy : a) lampas, adis. f. (gr.), torche, flambeau, lampe. — b) fax, eis, £. 
brandon, torche, flambeau : facem præîerre, éclairer la route {se dit de 
l'esclave qui précédait son maître, la nuit, en portant un flambeau) ; sub- 
dere faces, mettre le feu. — c) lanterna (ou laterna), lanterne, laternarius, 
ii, celui qui tient la lanterne, d'où : esclave, vil ministre (de qq. un). — 
d) tæda, 1° espèce de pin résineux ; 2° branche de pin ; 3 torche (de résine) 
allumée dans la cérémonie du mariage, d’où (poét.) : flambeau de l’hymen, 
Mariage, amour, — funale, is, n. (funalis, de corde), 1° torche ; 2 (Ov.) 
lustre, candélabre. — eandela (eandeo), 1° chandelle, cierge (Plin.); 2 corde 
enduite de cire (T.-L). eandelabrum, candélabre. — Yychnus, à (gr.), lampe, 
lustre. — eereus, i (eera, cire), chandelle, cierge. 


2. fulgeo, es, fulsi, fulgere, briller, luire, avoir de l'éclat, être 
éclatant. fulgor, lueur, éclat (quelquefois éclair). fulgidus 
(poët.), lumineux, brillant. fulgur, uris, n. éclair, foudre 
quelquefois lueur, éclat). fulgurare, 1 lancer des, éclairs ; 
0 étinceler. 


fulmen, ini;, n. foudre, coup de foudre. fulminare (poét., 
prose imp.), lancer la foudre, foudroyer. fulmineus (poét.), 
de foudre, étincelant, brillant, impétueux, foudroyant. 


228 . LES ÉLÉMENTS ET LA NATURE 


3. splendeo, es, ere, briller, être éclatant ; re- (parf. en -ui), 
renvoyer la clarté, resplendir, reluire (Sén., Virg.). splendesco, 
devenir brillant, prendre de l'éclat ; splendor, éclat, splen- 
deur. splendidus, brillant, éclatant, resplendissant, d’où : 
somptueux, magnifique, honorable. ‘splendide (adv.). 


4. niteo, es, nitui, nitere, briller, être reluisant, prospère, abon- 
dant. e-, briller, se distinguer, se signaler. nitor, éclat, bril- 
lant, poli. d'où : élégance. nitidus, brillant, luisant, resplendis- 
sant, florissant, d’où : beau, élégant, coquet [net]. 

renideo, es, ere (poët.), 1° briller, resplendir ; 2° être radieux, rire, 
sourire (se rattache peut-être à niteo). — Mettoyer vient de nitidiare (basse ép.). 


5. micare (poët.) scintiller briller, di-, (v. p. 202). e- (ép. imp), 
19 jaillir, s’élancer hors de ; 29 briller, se signaler — e-minere. 
coruseus (arch. poét), 19 qui s'entre-êhoque. agité, tremblant ; 29 bril. 
lant, étincelant. eoruseare (poët.), 1° cosser {se dit des animaux qui s'entre- 
choquent la tête) ; 2° agiter, secouer, brandir, darder ; 3° briller, étinceler. 
— vibrare, 10 vibrer où imprimer un mouvement vibratoire ; 2° syn, du 
2e et du 3° sens de corusenre. — rufilus (ruber, russus), 1° d'un rouge 
éclatant ou d'un blond ardent ; 2 éclatant, ardent, brillant. rutilatus, 
49 teint en rouge ; 2° roux, blond ardent. rutilans (poët.), brillant, éclatant, — 
selntilla, étincele, seintillare (poét), étinceler, seintller, briller, jeter des 
lueurs vacillantes. 


6. radius, ii, 1° baguette, rayon (de roue), d’où : rayon lumineux. 
radiosus (PL), rayonnant. (radieux, irradier, rai, enrayer, 
radium]. radiare où -ri (non class.), 10 rayonner ; 2 rendre 
rayonnant. 











OBSCURITÉ, TÉNÈBRES, OMBRE 


4. obseurus, obscur. per-, très obscur. sub-, un peu obseur, 
obscuritas, obscurité. obscurare, obscurcir. obscuratio solis, 
éclipse de soleil. 


2. tenebræ, arum, obscurité, ténèbres. tenebricus, tenebricosus, 
ténébreux, obscur, sombre. 


3. caligo, inis, f. fumée noire, nuage (ou brouillard) opaque et 
noir, d’où : nuit, obseurité, ténèbres. caligare, 1° être couvert 
de brouillard ou de ténèbres 3 20 (au fig.) être dans l’aveu- 
glement (ou être ébloui), n’y voir goutte : caligare in sole 
(prov.), n’y pas .voir en pleiñ jour. caliginosus, nébuleux, 
sombre, obscur. 
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, 4. umbra, ombre. umbræ, les ombres des morts. umbrosus, 1° om- 
breux où ombragé ; 20 sombre, obscur, umbraculum, 1° lieu 
ombragé, ombrages de l’école, école; 20 (Ov. Tibul.), ombrelle, 
parasol — umbella (Mart., Juv.) umbratilis, 10 qui reste à 
l'ombre, d'où : désœuvré, oisif (en parl. des choses) ; 20 qui 
se passe à l'ombre de l'école, dans le silence du cabinet par 
opp. à forensis, qui se passe sur le forum. umbraticus, qui vit - 
à l'ombre ou dans la mollesse (PI. Sén.); 20 fait à l'ombre 
du cabinet, chez soi, à loisir (Plin.). 
umbrare (rare, poët.), couvrir d'ombre, ombrager ; ad-, 1° cou- 
vrir d'ombre — in- et ob- (tous deux poët.) ; 20 esquisser. 
ad-umbratio, esquisse, ébauche. 


5. opacus, 1° qui est à l'ombre, d’où : obscur, ténébreux, sombre ; 
29 qui donne de l'ombre, d'où : épais, touffu. opacare, couvrir 
d'ombre, .ombrager. 


6. cæcus, aveugle, d'où au fig. : obscur, sombre, invisible, caché, 
incertain, douteux, cæcitas, cécité, aveuglement, cæcare, 
aveugler, d’où : 1° éblouir ; 20 obscurcir ; 0b- ou 0c-, ex-, 


LES COULEURS 


color, oris, m. 1° couleur ; 2° teint ; 3° aspect, extérieur, 
d’où : prétexte, semblant [sous couleur de]. — Ans. : versi- 
color, qui a des couleurs changeantes, bigarré, chatoyant ; 
multi- (Plin.) ; bi- (Virg.) ; des, décoloré, terni, noirci, souillé, 
altéré, corrompu. — colorare, colorer et en partie. hâler, 
brunir ; de-, altérer la couleur ou le teint. de-coloratio. 
varius, varié, d'où : 1° tacheté, bigarré,moucheté, nuancé ; 
20 divers, différent. varie. varietas. — variare, 1° varier, 
nuancer ; 20 être varié, nuancé, divers. 


BLANC 


1. albus, blanc (mat), opp. à ater, d’où : 19 clair; 2° pâle, blême. 
album, le blanc, d’où : tableau blanc où l’on affichait les 
édits, d’où : liste, rôle. albeo, es, ere, être blanc : aïbente 
cælo, à l'aube (Cés.). albesco, devenir blanc ; ex-, devenir 
blanc ou pâle. albicare, 10 rendre blanc (Varr.); 2 être 
blanc (Hor). de-albare, blanchir, erépir. 

{aube [lever du jour- robe blanche). ubépine = aïba spina, — albumine] 


y 
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2. candidus (candeo),. blanc (éclatant), opp: à niger, d'où : pur, ; 
clair, sincère ;. 20 radieux, heureux. candidatus, 1° vêtu de 
blant ; 20 (à l’ép. class.) candidat (celui qui a revêtu la toge 
blanche pour briguer une: fonction). ‘ 


‘8. canus {surtout poét.), blanc (argenté), aux cheveux blancs, 
chenu, vieux, vénérable. præ-canus, blanchi prématuré 
ment (Hor.) canities, ei f. blancheur des cheveux, vieillesse 
(Tac. Virg.). caneo, es, ‘ere, Être blanc (Virg.). canesgo, is, 
-fui, blanchir, grisonner, vieillir. 


4. palleo, es, ui, ere, être pâle ou jaune pâle, d’où : pälir, être 
blème, d’où (poét.) : redouter, craïndré. pallor, péleur, palli- 
dus, pâle, blème, jaune, jaunâtre, terne. pallesco (Hor.), 
pâbr, jaunir. : 


NOIR 


1. niger, gra grum, noir, sombre. nigrare, être noir (Lucr.), 
rendre noir (Stac.) [dénigrer]: nigresco (Plin.; Virg.) devenir 
noir. 


2. ater, tra, trum (Surtout poét.) noir, sombre, triste, funeste (se 
.dit des nuages, de la tempête, des troubles de l'âme, de la 
mert) atratus, en habit de deuil. atramentum, couleur noire, 
liquide. noir, encre. atrox, p. 126. 


3. pullus, brun foncé, noir (se dit des habits), d’où : 1° de deuil, 

2° négligé, pauvre. pullatus (ép. imp.), vêtu de noir, d'où 10 en 

. déuil; 2° de bas étage, opp. à albatus dans Quint. —.Distin- 
guer de pullus, i, p. 304. 





4. fuscus, de couleur foncée, noir, sombre, indistinet, d'où (en, 
\ parl. de la' voix) sourde, voilée. fuscare {ép. imp.), noircir, 
brunir, hâler ; in- 19 (non class.) = fuscare ; 2° (Cic.) ternir, 
gâcher, salir, gâter, souiller; of- (basse ép.), ternir l’éclat, * 
j dégrader, [o/fusquer]. — furvus (anté et postclass., mêrne 

racine), noir, sombre, ténébreux. 


\ 
* ROUGE, POURPRE 
4. rubér, bra, brum, rouge. rubeo, es, ui, ere, être rouge (en pär- 


tic. de pudeur, de honte). e-rubesco, rougir, être honteux, : 
avoir honte. rubor, 1° rougeur ; 2° réserve, pudeur, délica- 


\ 
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tesse. rubicundus (PL, Virg.) rouge, rougeaud, rubicond. 
tubrica, terre rouge, d’où : 1° fard (PI.) ; 20.(ép. imp.) titre 
écrit en rouge [rubrique]. rubigo, inis, f. (ou rob-), rouille, 
nielle, carie (Varr., Sén.). — Sont aussi apparentés à ruber : 
obus, rouge, roux {se dit de la robe des bœufs) (Juv.). rufus, 
roux (surnom romain). fUssus, rouge, roux (Lucr.). russeus 
(ép..imp.), rouge foncé, alezan. rubus, iv. p. 258. robur, 
oris, v. p. 259. rutilus, v. p. 228. 


2. purpura, 1° coquillage, pourprier ; 29 la teinture qu’on en tire, 
la pourpre ; 3% vêtement teint de cette couleur. purpureus, 
de pourpre ; 2° vêtu de pourpre, d’où : brillant, beau. purpu- 
ratus, 10 vêtu de pourpre ; 2 (subst. m. pl.) hauts dignitaires, 
courtisans, gens de la maison du roi 


ostrum, {autre forme de ostreum huître}, pourpre, étoffe de pourpre 
(Virg). — murex, eis, m. coquillage dont on tirait la pourpre, d'où : 
19 : pourpre (Virg.) ; 2 toute espèce d'objet qui rappelait ce coquillage : 
rocher dentelé, mors garni de pointes, chausse-trape, etc. — fueus, à, fuens, 
erscille (plante marine donnant une teinture rouge, d’où :-rouge, pourpre, 
fard, et au fig. : déguisement). feare, teindre, farder. fueosus, paré, furdé : 
fucosæ amicitiæ, amitiés feintes, in-ucatus, fardé. [Ne. pas confondre 
avec fueus, à, frelon], — coceum, kermès, d'où : teinture écarlate, écarlate, 
étofe teinte en écarlate. eoceinus (Juv. et cocciheus (Pétr.), d'écarlate. 














VERT 


vireo, es, ui, ere, être vert (se dit des plantes), d’où au fig. : 
être dans sa verdeur, être vigoureux. re-viresco, reverdir, 
rajeunir, se ranimer, se relever. viridis, 1° vert, verdoyant ; 
20 jeune, frais, vigoureux. viriditas, 10 la verdure, le vert ; 
9 20 verdeur, vigueur. viridarium, bosquet, parc. virectum (ou 
viretum), endroit verdoyant (Virg.). 
eæsius, tirant sur le vert : eæsii oculi, yeux pers. — galbus et galbi- 


nus; d'un vert pâle ou jaune (Plin). — glaueus (gr), glauque, verdâtre, 
vert pâle ou gris, bleu pâle ou gris. 





JAUNE 


fulvus, fauve, jaunâtre, couleur d’or (Virg., Hor.) [Fulvie]. — 

flavus (surtout poët.), jaune doré, blond (se dit des moissons, 

des cheveux). flaveo, ere, être jaune d’or ou blond et flavesco, 
inch. (Virg.). 

eroeum (ou eroeus; i), safran, couleur ou parfum de safran, désigne aussi 

lu scène du théâtre (qui était parfumée à l'huile de safran). eroeeus 19 de 
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safran ; 20 jaune doré (Virg.). érocota, robe de couleur de safran (portée par 
les prêtres de Cybèle ou par les femmes). — luridus, jaune pâle, blême, livide 


plombé (PL, Plin.}. — ravus, gris (tirant sur le jaune). 
". BLEU 
La * 
cæruleus, bleu, bleu sombre, foncé, noirâtre — cærulus 


(poét.). cærula, orum n. pl. (poët.) 10 la mer (les plaines azu- 
rées) ; 20 l’azur du ciel. | 


Arr. III — LE FEU 


1. ignis, is, m. (abl. e ou i), feu. igneus, de feu, enflammé. ignitus, 
enflammé, ardent, brûlant, vif. ignesco, ere, prendre feu, 
s’enflammer. Comp. poér. en -fer, -gena, -potens, -pes. 

Focus, i, 1° foyer (domestique), maison, feu {s'est substitué à ignis dans 

la langue pop.) ; ® réchaud (Cat). ; 3° (poët.) bûcher, autel. foeulus, à 

{dimin.), 19 petit foyer ; 2 réchaud = ioeula, orum pl. n. (PL). — focilare 

(Plin.), ranimer, réconforter ; re- (Vulg.) — focacius {s-e panis), pain cuit 

sous la cendre (du foyer) a donné fouasse. 


2. flamma flamme, ‘feu. flammare, 1° enflammer; 2° (poét.), 
brûler, flamber. in-, mettre le feu à, allumer ; au fig. exciter. 
flammeus, de flamme, brillant, ardent. flammeum, voile 
(couleur de flamme) de la jeune mariée (Plin., Juv.). Cow». 
poér. en -fer, ger- etc. 

[Flambeau, flamboyer, ovi-flamme, flambée, flammèche, flammerole, flamant 

{oiseau ainsi appelé parce que ses ailes sont couleur de feu).] 

3. flagrare, flamber, être en flammes, d’où : 1° être la proie de ; . 
29 être enflammé de, brûler de. con-, être tout en feu, être 
la proie des flammes [conflagration]. de-, 1° (de intens.) 
brûler entièrement, périr, .être détruit ; 20 (de privatif) 
s’éteindre, se calmer, s’apaiser. de-flagratio, combustion, 
incendie. 

Flagrante erimine, en flagrant délit (Code Justinien). 


4. candeo, es, ui, ere, 10 (rare) être enflammé, brûler, d’où : 
20 être chauffé à blanc, d’où : 3° (peut-être sous l'influence de 
canus, blanc), être éclatant de blancheur. INcHoATIrS : Can- 
desco (poét.) ; 1° blanchir ; 20 s’embraser ; in-, s’embraser 
(Virg.). [incandescence] ; ex-, 19 prendre feu ; 20 s’échauffer, 
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s’emporter, s’irriter, ex-candescentia, emportement. — candor, 
1° blancheur éclatante, éclat, splendeur; 2° (ép. imp.) 
cle. ‘é, d’où : franchise, sincérité [candeur]. candidus, p. 230. 


cando, inus. (même racine) a donné : ac-cendo, ê, di, sum, 

ere, mettre le feu à, allumer, d’où : enflammer, exciter ; 

in-cendo, 1° mettre en feu, enflammer, incendier, brûler ; 

20 éclairer, faire briller ; 3° (au fig.) aviver, exciter, irriter, 

troubler, déchirer (incendium, incensio, incendie) ; suc- 

cendo, 1° mettre le feu sous ; 2° (au fig.) enflammer. 
[incensum, matière brûlée, a donné encene.] 


5. ardeo, es, arsi, arsum, ardere, 1° être, en feu, brûler, d’où : 
flamboyer, étinceler ; 20 brûler de. ardor, 1° feu, embrase- 
ment, éclat ; 20 feu, ardeur, paision. ex-ardesco, prendre feu, 
s’échauffer, s’enflammer (pr. et fig.). 


6. uro, is, ussi, ustum, urere, brûler, consumer, d’où : 1° faire une 
impression cuisante, ronger ; 2° cautériser. in-, brûler sur, 
d’où : imprimer, graver (en brûlant), marquer (au fer rouge), 
friser. ad-, brûler à la surface, légèrement. ex-, etc. præ-ustus, 
brûlé par le bout. 
amb-uro, brûler autour, coupé en am-buro, a donné le 
radical sur lequel on à formé Com-buro, brûler entièrement 
[combustion]. 

Dén. : ustor, brûleur de cadavres. uredo, inis, f. 1° nielle, 
charbon (maladie des plantes) ; 20 démangeaison. 


7. adoleo, es, evi, adultum, ere (poët.), faire brûler (en l'honneur 

? d’un dieu) ; d’où : 1° couvrir de vapeur, honorer (par une 
offrande) ; 20 brûler (en gén.). adolesco, se transformer en 
vapeur, brûler (Virg.). — Ne pas confondre avec adolesco, 
grandir. 


LA CHALEUR 


1. caleo, es, calui (partic. fut. caliturus), calere, être chaud. D'où : 
19 être brûlant, avoir chaud; 2° s’échauffer, être échauffé, 
agité, ardent, brûler de ; 3° être à point, être dans toute sa 
force, battre son plein ; 4° être sur les charbons — être em- 
barrassé. calesco, s’échauffer ; con-, re-, etc. con-cale-facio, 
échauffer entièrement. calor, chaleur. calidus (caldus, Quint., 
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. Hor.), chaud et au-fig. ardent, bouillant, emporté, téméraire. 
caldarius (non elass.). 1° (adj.) relatif à la chaleur, chaud ; 
20 (subst. f. ou n.), étuve, chaudière; chaudron. 
[chaloir frieux fr), être plein de feu, se soucier de : peu m'en chaut ; 
non-chalant ; chalarid foient empressé), d'où : achalander.] 


. 2. ferveo, es, ferbui, ere {arch. -VO, -vis, -vi, -vere), bouillir, être 

bouillant; bouillonner, d'où : 1° être brûlant, brûler (pr. et 

fig.) ; 2° être en effervescence, être échauffé, animé, agité, 

écumant, fervesco (inch. Lucr.); ef-,.s "échauffer, bouillonner, 

[effervescence] ; 3 de-,. 19 cesser de bouillir, de fermenter; 

3. 20 s’apaiser, se calmer (se dit des passions). ferve-facta 
jacwla, ‘traits brûlants (Cés.). —- Dén. : fervor, 1° bouïllonne- 
ment, effervescence, fermentation ; 20 chaleur, ardeur {fer- 
veur]; fervidus, bouillant, ardent. fermentum (ancien, class.), 
19 ferment, levain, fermentation ; 2° boisson fermentée, cer- 
voise ; 30 (au fig.) colère indignation: 


3. æstus, chaleur brûlante, d’où : tourbillon embrasé, d'où £ 
bouillonnement, d’où : 1° agitation de la mer, marée, flots 
* houleux, courant marin et par ext. mer ; 2° bouillonnement 
de passions, agitation violente, transport, trouble, fureur. 
æstuare, être brûlant, bouillonner, d’où : être agité, inquiet, 
irrésolu. æstuosus, brôlant, bouillonnant, houleux. æstua- 
rium, partie du rivage baignée par la mer à marée mon- 
‘tante, d’où : 1° Jagune, marécage ; 20 estuaire. 


4. fove0 (v.p. 94). Dér.: fomenta, orum, n. (sing: rare), éatapasme 


chaud, topique, cahant, lénitif, d’où : soulagement. fotus 
(ép. imp.), fomentation. fomes, itis, ce qui alimente la flamme : 
brindille, copeaux ; 29 (dans la lang.del” Égl.) ce qui enflamme 
ou excite le foyer des passions (non class. attesté depuis 


Sall.). 


5. fepeo, es, ere (poët.), d’abord : être un peu chaud ; puis : être 
tiède. fepesco, devenir tiède (en s’échauffant ou en se refroi- 


dissant). 

tepe-facio, échaufler, faire tiédir. tepe-factus, fe échauffé ; 
2° devenu. tiède. tepor, tiédeur. tepidus (non elass.), tiède, 
attiédi, refroidi. tepidarium, salle où l’on prend des bains 
tièdes (Vitr.). 


. 
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«. : 4% 
6. apricus, exposé. au soleil, ensoleillé, apricari, se chauffer au 
soleil. : 

bulla, bulle d'air qu se forme à la surface de l’eau, d'où : 19 objet rond”: 
boule, bouton, tête de clou ; 2° bulle, médaillon en forme de boule ou de cœur 
que les jeunes Romains portaient au cou ; 3° {basse ép.) sceau gulle. buliare 
{Cat.) ct bullire {ép, imp), bouillir. e-bullire, 1° bouillonnér [ébullition]; 
au fig. parler avec emphase, faire ressortir (faire mousser). 


’ LE FROID 


4. frigus, oris, n. froid, froidure, froideur. frigidus, 1° froid ; 
29 languissant, sans intérêt, fade ; 3° (Hor.) quiglace d’effroi. 
frigida (s-e. aqua), eau froide (Sén.). frigidarium, glacière, 
frigidaire (Vitr.). : « 
frigéo, es, ere, être froid, d’où au fig. : être engourdi, sans vie, 
et par suite : laisser indifférent (un auditoire). re-frigesco, 
se refroidir. re-frigerare, refroidir, rafraîchir. re-frigerium 
(Vulg.), rafraîchissement, ‘soulagement, consolation. — fri- 
gori-ficus, frigorifique (Gell.). 


2. algeo, es, alsi, ere, avoir tail, algor, froid (douloureux, rigou- 
reux, glacial), algidus (arch.) froid. . 


3. rigeo, es, gui, ere, être raïde, raïdi, durci (par le froid), d’où : 
être rigide, insensible. rigesco et 0b-, se durcir, se raidir (par 
le froid). rigidus, raide, dur, rigide. rigor (poët. prose imp.), 
19 froid; 20 raideur, dureté ; 30 rigueur, sévérité [rigorisme]. 


4. pruina, 1° frimas, gelée ; 20 (poët.) hiver [bruine]. pruinosus 
(Ov). : 

5. gelu, n. (indécl.) gelée, glate, grand froid (de la vieillesse, de la 
mort). gelidus, gelé ; glacé. gelide, avec froideur (Hor.). con- 
gclare, geler, se geler, d'où : durcir, s’engourdir, geli-cidiuns 
(cado), gelée blanche, verglas (Cat., Col.). 


FOUR, FOURNEAU, FOURNAISE 


furnus, i, four ; furnaceus, cuit au four (Plin.) ; furnaria 
boulangerie (Suét.). fornax, cis, f. four, fourneau, fournaise. 
(Les deux sont peut-être rattachés à fornix, cis, m. arc. 
voûte). — caminus, j, (gr.), 1° fourneau, fournaise ; 20 chie- 
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. 
minée, feu (de cheminée), âtre, foyer ; camino oleum addere, 
jeter de l'huile sur le feu (Hor.). — clibanus, i (gr.), four de 
campagne, tourtière. 


CHARBON, CENDRE, FUMÉE 


carbo, onis, m. charbon de bois. carbonarius, 10 (adj,) relatif 
au charbon; 20-(subst. m.) charbonnier. — pruna, charbon 
ardent, tison, braise. — favilla (foveo), 1° cendre chaude, 
braise ; 2° cendres volantes, fumée. — cinis, eris, m. (quelque- 
fois f. en poésie), cendre [cinéraire, incinérer]. — fumus, i, 
fumée. fumare, fumer, jeter de la fumée ou de la vapeur. 
fumigare (ago); 1° enfumer, fumiger (Varr.) ; 20 être fumant 
(Gel) [fumigation]. fumosus, 10 qui produit de la: fumée ; 
20 enfumé, fumé. — fuligo, inis, f. suie, fumée épaisse, fuli- 
ginosus (ép. imp.), couvert de suie. 


Ant. IV. — L'EAU 


1. aqua, eau (élément) : igni et aqua interdicere, interdire l’eau 
et le feu. aquari et ad-, faire de l’eau, s’approvisionner d’eau. 
aquatio, 1° action de faire de l’eau ; 29 lieu où se trouve l’eau ; 
30 (Plin.) pluie. aquarius, 1° (adj.) qui concerne l’eau ; 
20 (subst. m.), a) porteur d'eau ; b) inspecteur des eaux, 
€) le Verseau (signe du zodiaque) ; 3° (subst. n.) réservoir, 
abreuvoir (Cat.). aqu-alis, -atilis, -aticus, -osus, -ilentus 
[Mont Aigoual = le pluvieux]. 


2. unda, eau (courante ou agitée), onde, flot, vague (surtout poét.). 
undare, 10 être agité (en parl. de la mer), ondoyer, onduler ; 
20 inonder. Come. : ab-, 1° déborder ; 29 être en abondance ; 
30 avoir en abondance ; 49 être dans l'abondance. red-, 19 dé- 
border, d’où : être exubérant (en parl. d’un orateur) ; 22 ruis- 
seler de, regorger de ; % rejaillir sur (red-undantia, trop- 
plein, excès, exubérance, redondance). in-, 1° inonder, sub- 
merger ; 20 déborder. Dér. : undosus, (poët.) dont les flots 
sont agités, houleux, orageux. Come. PoËT. en -fluus, -sonus, 
“vagus, etc. 
Iympha (poét.}, 1° eau ; 2° (avec majusc.) déesse des eaux, latex, icis, 
m. (gr. poét.), liqueur, liquide, eau. 


£. 
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5 


# 


LES ÉLÉMENTS | 237 


ÉTATS DE L'EAU 


vapor, 1° vapeur ; 2 (poét. rose imp.) bouffées de chaleur, 
chaleur, feu. Vaporarium, calorifère (à vapeur). [vaporiser, 
évaporer.] 


. ros, roris, m. rosée. rorare, tomber (en parl. de la rosée), faire 


de la rosée ou du brouillard, D’où : (poét.) : 4° couvrir de 
rosée, «mouiller, baigner, arroser ; 20 être humecté ou humide, 
ruisseler, dégoutter de. roscidus, rori-fer. 


nubes, is, f. nue, nuée, nuage. nubilus, 1° nuageux, orageux ; 
2° sombre, triste; 30 (PL) troublé, aveuglé [obnubilé]. 
nubilum (ép. imp.), 10 temps couvert ; 20 (au pl) nuages, 
brouillards, orages. 


. niébula, brouillard, brume, nuée, nuage. nebulosus, plein de 


brouillards, obscur, nébuleux, nebulo, onis, m, vaurien, gar- 
nement, mauvais sujet, dissipateur; a peut-être signifié 
d’abord «esprit fumeux), « qui vit dans le brouillard. 


; LPS ” 
. nimbus, i, (surtout poét.), nuage chargé de pluie, d’où : 1° averse, 


pluie d'orage, et au fig. orage, malheur ; 2° nuage, nuée (en 
gén.) ; 30 nuage doré qui enveloppe les dieux, d’où (décad.) : 
auréole [nimbe]. nimbosus, nuageux, pluvieux, orageux (Virg.). 


PLUIE, NEIGE, GRÊLE, GLACE 


pluit, pluit, pluere, pleuvoir. pluvia, pluie, pluvius, de pluie, 
pluvieux. 


imber, bris, m. pluie, averse. imbrex, icis, m. f. (ép. imp.), 
tuile faîtière, tuile creuse, où passent les eaux de pluie [im- 
briquer}, d'où : a) auge (Plin.) ; b) partie d'un porc (Mart.) ; 
c) façon d’applaudir avec le creux des mains (Suét.). 

nix, nivis, Î. neige. ningit (ninguit), ninxit, ere, 10 (impers.), 


il neige ; 20 faire tomber en neige : ningunt rosarum floribus, 
ils font une pluie de roses (Lucr.). niv-eus, -alis, -osus. 


grando, inis, f. grêle, au fig. : multitude (grêle de). grandinat, 
il grêle. 
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5. glacies, ei £. (gËlu) glace, glaçon ; au fig. durèté. glacialis, de! 
glace. glacial. con-glaciare, se congeler, geler. 


e 


SEC ET HUMIDE 


1. siccus, sec, d’où : 19 ferme, sain (se.dit du corps) ; 2° altéré, 
à jeun, d’où : froid, indifférent. siccitas, sécheresse, siccare 
et ex-, faire sécher, dessécher, assécher. 


2. afeo, es, ui, ere, être sec. ex-aresco, se dessécher, s’épuiser. 
arilus, sec, desséché, d'où : mince, pauvre, sans ornement. 
aridum, terre ferme. 


3. torreo, es, torrui, tostum, torrere, 1° sécher, dessécher ; 20 griller, 
rôtir, brûler, consumer, torrens, tis, m. d’abord : cours d’eau 
qui se dessèche, puis : torrent. torridus, 10-brûlé, desséché ; 
29 brûlant, torride. torresco (inch. Lucr.). torre-facio, torréfier, 
dessécher (Col.) — frigo, is, frixi, -ctum (ou -xum), ere (non 
class.), rôtir, griller, frire. 

f. madeo, es, ui, ere, être mouillé, imprégné, imbu de, d’où : 
19 ruisseler, regorger de ; 20 être ivre. madidus, mouillé, 
humide, imprégné de, d'où : 1 ramolli, cuit ; 2 gâté ; 30 ivre. 
made-facio, humecter, mouiller, arroser (made-fio au passif). 


& 


. umeo, es, ui, ere (surtout poét. ; souvent écrit humeo), être 
humide. umor, 19 humidité ; 29 liquide ; 3° les humeurs (du 
corps). umidus, 1° mouillé, humide ; 20 liquide. umectus (añté 
et postclass.), hwmecté, humide. umectare (surtout poét.) 
humecter, mouiller, baigner. 


uveo (même famille, inus.), d’où : uveus, humide, moite 
(Pétr.) ; uvesco (Lucr.) ; uvidus ou udus (surtout poét.), 
syn. de umectus et de humidus ; a été supplanté par ce der- 
nier que l’étym. pop. rapprochait de humus. * 


3. imbuo, is, ui, utum, ere, imbiber, imprégner, d’où : pénétrer 
de, remplir de, inculquer. imbutus, ëmbu, imprégné, d’où : 
formé. 


4. tingo (ou -guo), is, tinxi, tinctum, tingere, 1° mouiller, baigner, 
tremper, imprégner, d’où : 2° teindre. in- (Cat. Plin.). 
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SOLIDE ET LIQUIDE 


| 4. solidus, 1° solide, massif, dense, plein, d’où : ferme, résistant ; 


2° entier, complet, syn. de,totus et de integer. soliditas (class). 
solidare et con- (ép. imp.). 


.2. liqueo, es, liqui, ere, être clair, limpide, d’où : être liquide. 


liquor, 1° fluidité ; .20 liquide [liqueur]. liguidus, 1° clair, 
limpide ; 29 liquide, fluide, coulant. liquido (adv.) clairement, 
nettément. liquesco et de-, 10 se liquéfier, se fondre ; 20 s’amol- 
lir, s’efféminer [déliquescent]. lique-facio. lique-fio. — col- 
lique-factus, dissous. — liquare, 1° clarifier, filtrer — per- 
colare (de colum, tamis, filtre) [percolateur] ; 2 liquéfier. — 
pro-lixus, qui s’épanche en avant, d'où : 1° long (Varr.); 
20 coulant, obligeant, bienveillant (Cic.); 3° (ép. imp.) 
diffus, prolixe. 
limpidus (attesté depuis Catul.), limpide, transparent, clair. 


COULER 


4. fluo, is, fluxi, fluctum (puis fluxum), fluere, couler, s’écouler, 


d’où : 1° découler de ; 2° s'échapper insensiblement, s’amol- 
Br, se fondre ; 30 (poët.) être flottant, coulant, avoir du jeu. 
Comp. : af-, con-, de-, dif-, ef-, in-, inter-, pro-, circum-, 
super-. af-fluentia, abondance, surabondanceg. con-fluens, 
tis, ou con-fluentes, ium, ra. confluent [Coblentz, Conflans, 
Conjolens.] 


DÉRIVÉS, 


fluctus, lame, vague, flot, d’où au fig. : agitation, tempête, 
trouble. fluctuari (ou re) être ballotté ou agité, flotter, d’où : 
être irrésolu. fluctuatio, 19 agitation ; 20 hésitation. — Come, 
poér. en -ger, -fragus, -Vagus, etc. Fluctuat nec mergitur. 
fluxus, qui coule, fluide, d’ôù : 1° lâche, pendant, traînant ; 
20 dissolu, mou, faible ; 3 périssable, éphémère. — Syn. : 
fluidus (poét. prose imp.). fluitare, syn. de flyctuare, — 
fluxus, us, écoulement (Plin.) [flux, fluxion.] 

flumen, inis, n. 1° cours d’eau (fleuve, rivière), courant 
= fluentum (souvent usité au pl); 2 (au fig.) abondance, 
richesse. flumineus (poét.) de fleuve, de rivière : Flumentana 
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porta, porte de Rome (sur le Tibre), qui menait au Champ 
de Mars. 


fluvius, ii, fleuve, rivière, eau courante, eau — amnis, is, 
a. (surtout poét.). — fluus, qui coule, a servi de second terme | 
à de nombreux comp. dont la plupart sont tardifs : de-fluus, 
inter-, super- [superflu], auxquels correspondent des subst, | 
en -fluviuin : pro-fluvium, flux, écoulement. de-, ef-, Comp. ! 
roËT. : melli-fluus, d’où coule le miel, doux, suave. [couler 
vient de colare, filtrer.] 








2. mattate, 19 suinter, couler ; 20 se répandre ; 3° découler, émaner 
» 1° ; couler ; 5 > ê 
{émanation}. per-, couler à travers, se répandre dans, pénétrer 
dans, parvenir à. e-, di-. 


3. scaieo, es, ere (surtout poét.), sourdre, jaillir, d’où : être abon- 
dant, fourmiller ; pulluler, regorger de. scatebra, 19 jaillisse- 
ment (Plin.) ; 26 (au pl), cascade (Virg.). scaturire (désid.), 

t être débordant. : 


4. stilla, goutte. ‘stillare, 19 tomber goutte à goutte ; 20 être ruis- 
selant de; 39 faire couler goutte à goutte, énstiller. in-, 
19 verser goutte à goutte dans, instiller, insinuer, inculquer ; 
29 dégoutier sur, mouiller, de- ou di- [distiller]. Stilli-cidium 
(cado), eau qui tombe goutte à goutte, gouttière, eaux de 
pluie. — gutta, goutte (d’un liquide), d’où : 1° larme ; 20 brin : 
3 moucheture (des animaux, des pierres). 


LE COURS D'EAU 


1. fons, tis, m. source, fontaine ; au fig. origine, principe, cause, 


2. rivus, ji, petit cours d'eau, ruisseau, puis : canal, tranchée. 
rivulus, 1, petit ruisseau, flet d’eau. rivalis, de ruisseau, 
riverain, rival. de-rivare, détourner, faire dériver. 


8. alveus, Ï (probablement rattaché à alvus, ventre), cavité, 
d’où : 19 baquet, auge, baignoire ; 20 lit de rivière ; 30 coque 
d'un navire, canot ; 4° table de jeu; 5° désigne la ruche aussi 
bien que alvus, 1 et alveare, is, n. — alveolus, à (dimin.) 
[alvéole]. 
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\ 4. ripa, 19 rive d’un fleuve; 2° (Hor.) rivage, côte. riparia harundo 

\ (Plin.), hirondelle de rivage, martinet. (rivière, riverain, 
arriver.] s 

|5. vadum (vado), 1° gué, d'où au fig. : sécurité ; 2 bas-fond, d’où 
au fig. : passe dangereuse ; 30 (poët.) fond de mer ou de ri- 
vière, eaux, flots. vadosus, 1° qui a beaucoup de gués ; 29 qui 
laisse voir les bas-fonds, houleux. 


6. pons, tis, m. 1° pont, passerelle ; 2° pont où passaient les élec- 
teurs pour aller voter. ponticulus, i, petit pont. ponto, onis, 
m. bac, ponton, pont de bateaux, bateau de transport 
(gaulois). 


LA MER 


4. mare, is, n. mer. marinus, de mer, marin. trans-marinus, 
d'outre-mer, maritimus, de mer, marin, maritime. 


Syx. : altum (s-e mare) la haute mer, le large. — æquor, oris, 
n. (æquus), 1° plaine ; 2° (poët.), plaine liquide, surface des 
eaux. — pelagus, i (gr. poët.), haute mer, pleine mer. — 
pontus, i (gr. poët.), mer, haute mer. [Distinguer de Pontus, 
ï, 1° le Pont-Euxin, la Mer Noire ; 20 le royaume du Pont.] — 
sal, is, m. 10 se ; 20 (poét.) onde salée, mer, — salum (gr.), 
19 pleine mer, haute mer ; 2° agitation de la mer, roulis. — 
Oceanus, i, 1° Océan (dieu de la mer) ; 20 l'Océan Atlantique. 


2. fretum, 1° détroit, bras de mer — fretus, us ; 2° (poët.) mer, 
elfervescence, fougue. fretense mare, le détroit de Sicile. 
trans-fretare (ép. imp.), traverser. 


* 3. gurges, itis, m. tourbillon d'eau, masse d’eau, gouffre, abîme 
— vorago, inis f. (vorare). À pris dans la langue pop. le 
sens de gosier. in-gurgitare; plonger dans un gouffre, en- 

gouffrer. — barathrum (r.), gouffre où l'on précipitait les 
condamnés, à Athènes, d'où : 1° gouffre, abime (de la mer) 
(Virg.) 3 2 les enfers (PL, Luer.). 


4. scopulus, i, 1° rocher, roche, roc ; 2° écueil. scopulosus, 1° ro- 


cheux ; 2° semé d’écueils ; 30 (fig.) épineux, difficile, — 
cautes, ium, f. pl.. (sing. cautes, is, rare et poët.), pointe da 
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rocher, écueil. N’est qu’une orthographe différente de cos, 
cotis, f. pierre à aiguiser. 


5. promunturium (pro-mineo ? pro monte ?) promontoire, cap. 


LE, RIVAGE 


4. litus, oris, n. bord de la mer, rivage, côte, littoral; quelquefois 
bord, rive (d’un fleuve, d’un lac) — Syx.: a) acta (gr.), rivage, 
plage, côte, baie. — b) ra, bord (d’un vase, d’un vêtement, 
d’un pays), d’où : 19 côte, rivage; 20 (poét. et au pl.) 
contrée, région, pays, contours, syn. poét. de fines. Ne pas 
confondre avec ora, câble, ni avec le pluriel de 08, ni avec 
les formes de orare. 


2, arena (ou harena), sable, d’où : 1° arène (de cirque) ; 2° (poët.) 
rivage ; 30 (au pl. et non class.), bancs de sables, les sables, 
le désert. harenosus, sablonneux (Virg., Plin.): harenarius, ii, 
gladiateur (Pétr.). harenaria, carrière de sable, sablière. — 
glarea, gravier. — saburra, lest de navire. — sabulum (terme 
technique), sable, gravier. — Harenæ semina mandare (prov.) 
semer dans le sable, perdre son temps. 


3. spuma, écume, mousse, bave, écume de sel. Poér. : spumare, 
10 écumer, mousser ; 2° couvrir d’écume ; spum-Osus, -eus, 
-idus, -esco, spumi-fer, -spumi-ger. 

&. concha (gr.), coquille, coquillage, d’où : 1° objet fait de coquillage 
ou ressemblant à un coquillage : vase, conque ; 20 huitre per- 
lière, coquillage à pourpre, pourpre ; 3° écaille. 

lcoque, cocotte (marmite), coquetier, cocon (italien).] 

5. spongia (gr.), éponge masse poreuse, d’où : 1° plastron, cui- 
rasse des gladiateurs ; 20 racine (Plin.); 3° pierre ponce 
(Virg.). 

ILE, LAC, ÉTANG, POISSONS : 


4. insula, 19 fle: 20 pâté. de maisons, quartier (d’une ville) ; 
30 maison de rapport. insulanus, i, habitant d’une île, insu- 
laire. pæn-insula (pæne, presque), presqu'île, péninsule. 


2. lacus (dat. et abl. pl. lacubus), 19 Lac, étang ; 29 réservoir (ci- 
terne, bassin, cuve, fontaine) ; 3° caisson de plafond. lacuna, 
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19 mare, trou, cavité, ereux, d’où : vide, défaut, manque de} 
[lacune] ; 29 (poét.) citerne, bassin, fosse, lacunosus, qui a 
des creux, inégal. lacunar, is, n. panneau de plafond à com- 
partiments, lambris. lacunare, lambrisser, voûter (Ov. Plin.)." 


3. stagnum (ancien, usuel, non élass.), eau stagnante ou coulant , 
lentement, nappe d’eau, étang, marais, bassin. — stagnare 
(non elass.), 19 être stagnant ; 2° être couvert d'eau, sub- 
rmergé, inondé ; 30 rendre stagnant, inonder, submerger. 
re-stagnare, 1° déborder, inonder (T.-L.) ; 2° être inondé, 

« former une nappe d’eau (Cés.). — Ne pas confondre avec 
stagnum ou stannum (attesté depuis Plin. et Suét.), d'abord : 
plomb argentifère, alliage d'argent et de plomb, puis : étain, 


4. palus, tdis, f. marais, étang ; en poésie : jone, roseau ou eau 
du 5 





juneus, i. seirpure, lier avec du jonc, tresser (Varr.]. Seirpula vitis ou uva, 
sorte de vigne (Plin.). nodum in seirpo quærere {prov.) — chercher du 
‘poil à un œuf (PL). —arundo ou harundo, inis, f. roseau, d'où : objet fait 
en roseau ou en forme de roseau : canne, bâton, canne à pêche, flûte, chalu- 
meau, gluau, roseau pour écrire — ealamus, i, chaume, ete. Non class 
arundin-eus, -osus, -elum, etc. — eamna, (gr) roseau, canalis, is, 
m. (abl. à}, conduit d'eau, rigole, fossé, canal, tuyau, tube, eanalieulus, i, 
49 petit canal (Varr.), cannelure ou canon de la .catapulte (Vitr.). [chenal, 
canule, cannelle, canette (récipient à bière ou bobine creuse des tisseurs), 
. d'où :'eamut}. 








piscis, is, m. poisson ; au pl. Pisces, les Poissons (signe du zodiaque). 
piscari, pêcher. piscator, pêcheur. piscatorius, de pêcheur, 
piscatus, pêche. piscina, 1° vivier ; 2° piscine, bassin. pisci- 
culus, i, petit poisson. piscosus (poét.) poissonneux. 
squama (technique), écaille. squameus, couvert d’écailles (Virg). 
squamosus, 1° — squameus; 2° (poët.) âpre, rude, raboteux. 
squami-geri, gerum, m, pl. les poissons (Lucr.) de-squamare, écailler, 
écorcer, étriller (PL, Plin.) (desquamation], — hamus, 1, crochet, hameçon. 








4‘ 
LA NAVIGATION (NAVIGATIO) 


navis, is, £. (ace. em ou im, abl. e ou i), navire, bâtiment, vaisseau : 
navis constrata, vaisseau ponté. V. p. 168. navicula, petit 
bateau. navalis, naval. navalia, ium, n. 1° chantier maritime ; 
20 arsenaux (à Rome) ; 3° matériel naval (Virg.). navicula- 
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rius, ii, armateur. navicularia, métier d’armateur, commerce 
maritime, ÿ 


EMPRUNTS DIRÉCTS AU GREC : nauta, æ, m. matelot, 
nautonier, (latinisé en navita, æ, m. (poét.), sous l’influence 
de navis) ; nauticus, de matelot, naval, nautique. mautici, 
orum, marins, équipage (T.-L.). — nausea, mal de mer, nausée. 
nauseare, avoir le mal de mer, avoir des nausées, être dégoûté. 
nauseabundus, qui a des nausées (Sén.). 


navicella = navieula, devenu naucella par contract. à basse ép. a 
donné nacelle]. * ; e 


prora proue — pupbis, is, £. poupe et.(poét.) vaisseau (acc. im, abl. e 


ou i].— earina, carène et (poët.) navire, — malus, j, m. mât et par ext. 
toute pièce de bois dressée verticalement, — artemo, onis, m. (ur) (mât 
d’) arlimon. — antemna, vergue, antenne. — aneora {gr} ancre et au fig. 





refuge, soutien. — rudens, tis, m. (f. arch) câble, cordage, — iorus, à 
{surtout au pl), tillac, pont d'un vaisseau (v. dict.). — transtrum (trans), 
4° poutre transversale, traverse ;.2° {surtout au pl), banc des rameurs. [le 

© dimin. transtillum a peut-être donné tréteau]. — remus, i, rame, rem-ex, 

+ igis, m, rameur, remigium, 19 rang de rames, fames ; 2° manœuvre des 
rames, navigation ; 3° rameurs, matelots, équipage. remigare, ramer, Remi- 
gio veloque festinare (prov.), à force de rames et de voiles = le plus vite 
possible, — sealmus, à, (gr), cheville qui retient l'aviron, aviron, rames, 
barque. — La voile (velum) se dit aussi : a) linteum (linumn, lin) ; b) car= 
basus, i, £ et au pl. sa, orum, n. lin très fin. — sentina, 1° sentine; 20 (fig. 
ond, lie, rebut. 














reciproeus "formé de re, en arrière et pro, en avant), qui va 
en arrière et en avant, qui a un mouvement de flux et de 
reflux, qui reflue, qui se répereute (Varr., Plin.) [réciproque]. 
reciprocare (class), 1° faire aller et venir, faire revenir, 
ramener en arrière ; 2° avoir un mouvement de flux et de 
reflux. G 


PLONGER, PUISER, ARROSER 


mergo, is, mersi, mersum, mergere, plonger, enfoncer dans, englou- 

tir. im-, de-, sub-, [immerger, submerger, submersible]. e- 

mergere, sortir de, s'élever, d’où : 19 naître, apparaître, se 

montrer (cf. ex-sistere) ; 20 se tirer de. mersare (fréq.). mer- 

© gus,'i, plongeon (oiseau de mer). — urina, (terme technique), 

urine, a donné urinari, plonger dans l’eau (Varr.) et urinator, 
plongeur (Varr., T.-L.). 
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haurio, is, hausi, haustum, haurire, puiser (pr. et fig.), d’où : 
19 tirer, retirer, recueillir, Saisir (par les sens ou la pensée) ; 
29 vider; absbrber ; 30 épuiser, consumer, dévorer, d’où (poét.) 
achever, accomplir ; 4° (poét. prose, imp.) creuser, percer, 
transpercer (latus). ex-, vider en puisant, épuiser, d’où : 
19 retirer, enlever ; 20 ruiner; 3° accomplir entièrement, 
achever, Dér. : haustus, 10 fait de puiser, de boire, d’avaler 
d’un trait ; 29 (poét.) gorgée, poignée, fait de prendre. in-ex- 
haustus (Virg. 11 inépuisable, 
haustra, orum, pl n. auges d’une roue à godets (Luer.). 


exantlare ou exanclare, 1° puiser tout, vider, épuiser; 2° (class), 
: supporter jusqu'eu bout, endurer. 


puteus, h, 19 puis ; 20 (non class.) puits de mine, fosse, trou, che- 
minée. putealis, de puits (Luer.). puteal, is, n. 1° margelle ; 
20 putéal (V. Dict.). putearius, ii, ouvrier puisatier (Plin.). 
[puisard, puiser, inépuisable.] ‘ 


rigare, 10 arroser, mouiller, baigner ; 29 répandre (pour arroser}, 
d'où (poët.) : rigari, se répandre. ir-, 1° amener l’eau dans, 
arroser, rriguer ; 20 (poët.) se répandre où répandre dans, 
verser. ir-rigafio, irrigation. ir-riguus (anté et postclass.), 
19 qui baigne, qui arrose ; 20 baigné, arrosé, mouillé, 





fistula, 1° conduit, tuyau, tube, canal = eanalis (eanna); 2 chalu- 
meau, flûte ; 3° isde. Mstulator, joueur de flûte. — tubus, i, (nième 
famille que tuba, trompeute), 19 trompette (Varr:) j 29 tube, tuyau, canal, 
conduit (Plin., Sén.). 


CHAPITRE II : LA TERRE 


1. terra, terre (élément), d’où : sol, contrée, continent. — Le 
globe terrestre se dit plutôt orbis terrarum. — terrestris, 
relatif à la terre, terrestre. terrenus, de terre, de la terre. 
terrenum, terre, terrain, terroir. territorium, territoire. sub- 
terraneus, souterrain. 


2. solum, base, fondement, fond, d’où : 1° plante des pieds ; 
2° surface de la terre, sol, pays, contrée. 
. 
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3. tellus, uris, f. (syn. poét. de splum et de terra), 10 la terre, le 
globe terrestre ; 2 la Terre (déesse) ; 3 sol, terrain, pays, 


contrée, bien, propriété, domaine: 
‘ \ 


4. humus, i, £. 1 terre, sol ; 2° (poët.) contrée. humi (locatif), par 
terre, sur le sol. humilis, qui reste à térre, qui ne s'élève pas, 
d’où : 10 petit, peu élevé, bas, plat, peu profond ; 20 de basse 
condition, pauvre,,obseur, commun, ordinaire ; 3° modeste, 
humble; 4 faible, abattu. humilitas, 1° peu d’élévation, petite 
taille; 20 condition basse, obscure, état humble, modeste ; 
39 (rare) humilité ; 4° abattement, faiblesse. humiliter (adv.). 

Sn. de humilis : ab-jectus (jacio), 1° bas, plat, commun, 
banal; humble ; 2 abattu, sans conrâge. 


5. gleba, 1° motte deterre ; 2° (poët.) sol, terrain [glèbe] ; 32 (basse 
ép.) impôt sur la terre [gabelle]. 

6. pulvis, eris, m., (quelquefois 1), 10 poussière ; 20 (en partic.) 
poussière de la piste, d’où (poët.) : piste, carrière et par mé 
taph. lutte, effort. — non crass. : pulvereus, de poussière, 
potssiéreux. pulverulentus, 1° couvert de (ou qui soulève 
la) poussière ; 2° acquis à force de peine. pulverare, couvrir 

: de poussière. [pulpériser].… à à 

+ [pulvis a’ donné pous [vieux fr), d'où : poussière et en passant par le 

germain : boulenge (vieux fr,), d'où : boulanger. pulverem a donné poudre.) 











SOUE : a) lutum, boue, limon, fange, vase, luteus, de boue, boueux, 
sale, vil, méprisable. lululentus, 1° (non class.) boueux ; 2° immonde, infâme. 
[Distinguer de lutum, 19 gaude (plante) ; 2 jaune (couleur qu’on en tire).] — 
5) eænum, boue, fange, ordure (terme d’injure comme lutum}. eænosus, 
bourbeux, fangeux (Juv.) — c) limus, i, limon, boue, vase, limosus, boueux, 
ob-limiare, couvrir de limon, boucher. il-limis (Ov.}, sans vase, limpide, 
pur. (Distinguer de limus (non class.}, oblique (en parl. du regard) et de 
limus, i (Virg.), jupe des victimaires]. — d) ex, eis,, £. 19 lie, dépôt, résidu ; 
20 (au fig.) lie, rebut [fécule, féculent, fécal, défécalion.] ; 


< Ant. L — CHAMP, CAMPAGNE, VILLAGE 


4. campus, i, plaine, terrain plat, par opp. à mons. D’où : 40 ter- 
rain d'exercice (campus Martius, le champ de Mars), rase 
campagne (favorable au combat; ei au fig. : espace libre, 
libre champ, libre carrière : 2° champ, campagne. Campester, 

: ris, tre, 19 de plaine ; 2° du champ de Mars. 

P . 
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campestre, tris, n. espèce de calecon pour les exercices du 
champ de Mars (Hor.). ù 


. ager, gri, 1° champ, domaine ; 20 campagne (opp. à urbs) ; 


30 territoire, contré@&, pays. agellus, i, (dimin.). agrarius, 
relatif aux champs, agraire. agrarii, Orum, partisans du par- 
tage des terres. agri-peta, æ (peto), détenteur d’un lot (dans 
le partage des.terres aux vétérans}, colon. agri-cola, æ, m. 
(agri-cultor T.-L.), cultivateur, agriculteur. agri-cultura et 

- agri-cultio, agriculture. agrestis, champêtre, agreste, d’où : 
grossier, ineulte, brut. 


© 3. rus, ruris, n. 1° campagne (par opp. à urbe et à domüs) ; 


2° (surtout au pl.) champs, propriété rurale. ruri (loc.), à la 
campagne. rusticus, 10 (adj.) de la campagne, rural, rustique, 
d’où : «) simple, naïf, b) rude, grossier, gauche (opp. à urba- 
nus) ; 20 (subst. m.) campagnard. rustice, 1° en paysan, en 
campagnard ; 20 grossièrement, gauchement. rusticitas (ép. 
imp.), 1° simplicité de mœurs; 2° grossièreté, gaucherie, 
façons ou accent campagnard. ruri-cola, æ, m. f. (poët.), 
qui cultive les champs. rusticari, 19 vivre à la campagne ; 
2 s’occuper aux travaux des champs. rusticatio, séjour à la 
campagne, vie des champs. rusticanus, qui est ou qui vit à 
la campagne. (rustre, rustaud.] 


4. vicus, i, 1° quartier d’une ville, pâté de maisons, rue ; 2° bourg, 


village [Vie] ; 3° propriété, métairie, ferme. viculus, i, petit 
bourg, bourgade, hameau. vicanus, 1° (adj.) de bourg, de 
village ; 2° (subst. m.) habitant d'un bourg, villageois. vici- 
nus, « qui est du même quartier ou du même village», d’où : 
19 (adj.) voisin ; 20 (subst. m. f. n.) le voisin, Ja voisine, le 
voisinage. Vicinitas, et vicinia, æ, voisinage, proximité, d’où : 
ressemblance, affinité, analogie. vicinalis, 1° de voisin, de 
voisinage, voisin (T.-L.) ; 20 vicinal (Sén.). vicatim (adv.), 
40 quartier par quartier ; 20 de bourg en bourg, par-bourg. — 
— villa, villicus, ou. vilicus. (p. 180) se rattachent à vicus, 
[Pilain, vilenie, villégiature.] 


5. pagus, i (pango), d'abord: borne fichée en terre comme limite, 


puis : 4° bourg, village, territoire rural (tandis que vicus 
désigne le centre des habitations) ; 20 (en Gaule et en Ger 


manie) canton, district. paganus, 10 (adj) de village ; 
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20 (subst. m.) paysan, villagéois, d’où à l’ép. imp. : civil, 
RnRgeons (opp. à militaire), et à basse ép. : païen (parce que 
les pagani furent longtemps rebelles à la christianisation) 
[pays, paysage, paganisme.] e. 


. hortus, i, 1° jardin ; 20 (Plin.), maison de campagne, ferme. 


hortulus, i (dimin.). hortulanus; 1 (Apul.), jardinier. hor- 
tensis (Col), de jardin, de potager. hortensia, orum (Plin.), 
produits du potager. [horticulture]. 


. Sub-urbanus (urbs), aux _portes de la ville, voisin dela ville. 





sub-urbanum, propriété près de Rome. ’sub-urbani, orum, 
habitants de la banlieue. sub-urbium faubourg, banlieue. 


ART. IL — LE RELIEF 


- planus, plan, plat, uni, d’où : facile, clair. [Distinguer de planus, 


i (gr.), vagabond, charlatan]. plane, d’abord : de plain pied, 
d’aplomb, puis : 1° clairement, exactement ; 20 tout à fait. 
planitia (ou -ties, ei), surface plane, pays plat, plaine. planitas, 
netteté, clarté (Tac.). ex-planare, sens prim. : aplanir, 
d’où : 1° étendre, étaler ; 2 développer, exposer, expliquer, 
éclaircir, com-planare, do (Cat.) aplanir ;. 20 (Cic.), raser 
une maison ; 30 (Sén.), adoucir (une peine). (plan, bi-plan, 
piano (ital.).] 





. arduus (opp. à planus), en pente raide, abrupt, ardu, difficile. 
. minæ, arum, d'abord : saillie, avance (d’un mur, d’un rocher), 


créneaux, puis (sens usuel) : menaces. Minari et COm-, menacer. 
mifitari (ou -re arch.) (fréq.). minatio et com-, action de 
menacer, menace. MinaxX, Cis, menaçant. minaciter, en mena- 
gant. 


mineo, es, ere (Lucr.), faire saillie, avancer. Comp. : e-minere, 
être saillant, être en relief, s'élever au-dessus, se distinguer, 
l'emporter, dominer. e-minens, 1°, en xelief, proéminent, 
saillant ; 20 éminent, supérieur, remarquable. eminentia, 
10 saillie, relief, hauteur, proéminence ; 20 (ép. imp.) excel- 
lence, supériorité, prééminence. im-minere, s'élever au-dessus, 
être suspendu au-dessus, d’où : être imminent, menacer, 
syn. de impendere. — super-eminere, super-imminere (Virg.). 
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4. fastigatus, 1° élevé en pointe ; 2° incliné (en pente). fastigium, 

19 sommet, faîte ; 20 pente — de-jectus (de-jicio). — fas- 

tigare (reconstruit postérieurement sur fastigatus), cons- 
truire en pointe ou £n pente (non class.). 


5. clivus,i (racine kleic pencher», élargie en cliv- ou clin-), 1° pente, 
montée : clivo sudamus in imo, nous sommes en sueur au 
#pied de la côte; 2° (ép. imp.) syn. de collis. — Any. en -clivis 
{ou -clivus) : pro-clivis, qui penche, incliné, d'où : 1° enclin, 
prédisposé, sujet à ;.20 aisé à faire, facile ; pro-clivitas, pen- 
chant, tendance (surtout en mauv. part). de-clivis, qui 
descend en pente, tandis que ac-clivis, qui monte en pente. 
de-clivitas, pente, penchant. clivosus, inégal, montueux. 
clitellæ, arum, bât (au pl. parce que le bât penche des deux 
côtés). V. de-vexus, p. 359. 


in-clinare, 1° faire pencher (d’un côté), d’où : amener un 
dénouement, décider; 2° pencher, d'où : être porté à, éncliner 
à, être sur son déclin. inclinatio, 10 inclinaison, déviation, 
changement ; 2° inclination, tendance. de-clinare, 1° {sens 
class.) détourner, se détourner, éviter ; 20 incliner, infléchir, 
et en partic. faire changer les mots au moyen de flexions, 
décliner, conjuguer, dériver ; 3 décliner, diminuer, s’affaiblir. 
— Ans. en -clinis d'ép. imp. : ac-, penché vers, appuyé à, 
adossé à. re-, penché en arrière, appuyé sur, couché. de-, qui 
s'éloigne. 


6. pronus (formé de la prép. pro, devant), 1° qui penche en avant, 
d'où : incliné vers, porté à, enclin à,et par suite: bien disposé, 
bienveillant, favorable ; 2° qui conduit à, et par suite : aisé, 
facile, Syn. : a) pro-clivis; b) pro-pensus (pro-pendeo), 
qui pend en avant, incliné vers, porté à ; c) cernuus (arch. 
rare), qui se courbe ou qui tombe en avant. : 

Lubrieus, glissant, d'où : 1° mobile, hasardeux, trompeur ; 2° [basse ép.), 


lascif, lubrique, lubricare (ép. imp.), être glissant ou rendre glissant [lubri- 
fier} lübrieum, lieu glissant, danger, écuei 


7. vergo, is, ere, 1° incliner, pencher vers, d’où : être sur son 
déclin (en parlant d'un astre) (Vergiliæ, les Pléiades) ; 2° êtra 
tourné vers, s'étendre vers, regarder {le Nord, le Midi); 

* 30 (au fig.) se diriger vers, tendre vers [converger, diverger]; 
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49 (poét.) pencher pour verser, verser. if, verser sur, ren- 
verser (PL, Virg.). e-, faire jaillir, répandre (T.-L.). 


8. mons, fis, m. 1° mont, montagne, hauteur (quelconque) 3 
2° (poét.) rocher, rivage. montanus, 10 (adj.) de montagne ; 
‘29 (subst. m.) montagnard. montuosus, montagneux, mon- 
tueux.  mMonti-Vagus, qui parcourt les montagnes. {[monter, 
re-, sur-, dé-. amont = ad montem.] * 
Sub radicibus ou ad radicem montis, au pied de la montagne. 
Collis, is, m. (celle), colline, coteau. — arx,.cis £. 19 citadelle, forteresse, 
d’où au fig. défense, protection ; 2° (poët.) ville, place forte, hauteur (même 
famille que areeo). — verruea (anté et postclass.), 1° hauteur, éminence ; 
2 excroissance, verrue. — edita, orum (5-6 loea), lieux élevés (Tac.). 
9. vallis, is, f. vallée, vallon. con-vallis, is, f. vallée encaissée. 


Salebræ, arum (salio ?}, aspérités du:sol (Hor.), difficultés du style 1 
(Cie. | 


Anr. IIL — LABOUR, MOISSON, RÉCOLTE 


arare, labourer, cultiver. ex-, 10 faire sortir ou enlever en labou- 
rant ; 20 labourer profondément ; 3° sillonner, tracer (sur 
la cire), d’où : écrire. arator, 1° laboureur ; 29 fermier des 
terres de l'État. aratio, labour. aratrum, charrue. arvus, 
labourable (opp. à pascuus, propre au pâturage). arva, orum 
(pl. n.), 19 terre labourable ou labourée, champs, moissons ; 
29 (poët.) contrée, rivage, mer. arvales fratres, frères arvales 
(prêtres de Cérès). arabilis (Plin.) [arable]. — sulcus, i, sillon 
(propr. et fig.). sulcare (poët.), sillonner, labourer. bi-sulcus,. 
fendu en deux, fourchu (Plin.). 


FUMIER :: 


+1. stercus, oris, n. excrément, fumier, engrais. stercorare, fumer 
(les terres). 


2. fimus (ou fimum), i, fumier, engrais, boue, fange. — lætamen, 





p. 108. 
INSTRUMENTS 
vomer (ou vomis), eris, m. soc de charrue, charrue, — stivæ, manche 
de charrue. — oeen, herse ; oceare, herser (Cat.); vecatio, hersage (Cic.). — 


— ligo, onis, m. houe, hoyau à long manche, — pastinum {non class.) 
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houe, d’où : pastinare houer et re-. — sarrire, sarcŸer (Varr.). sareulus, i 
et sareulum, sarcboir, hoyau, hôue {Cat., Hor). sareulare (ép. imp, 
sarcler — runeare (Cat., Varr). — listuea, 1 mouton pour enfoncer, les 
pilotis (Cés.) ; 2° hie, demoiselle (Plin.. — furea, 1° fourche ; 20 étai, étan- 
çon ; 3 gibet. fureilla, petite fourche, fuseina, fourche à.trois dents, trident. 
turei-fer, 1, gibier de potence, pendard, coquin. (fourchette, enfourcher, 
Bijurquer]. — falx, cis, £. faux, laucille, serpe. faleula, faucille (Col. ; grifle, 
serre (Plin.). [faleo, onis (qui a les orteils fourchus) a donné faucon]. 





SEMAILLES ET MOISSONS 


en 


sero (v. p. 185). sator (surtout poét.), semeur, planteur, au- 
teur, créateur, père. seminator, causé, principe. satus, 19 ac- 
tion de semer ou de planter ; 2° paternité ; 3° (au pl.) se- 
mences. safa, orum, n. (poét.), 1° semences ; 2° terres ense- 
mencées, moissons, récoltes, satio, onis, f. 1° plantation, 
semailles, d’où : 20 saison : Optima vinetis satio, la meilleure 
saison pour planter la vigne (Virg.). Saturnus, i, Saturne, 
devenu dieu des cultures par rapprochement avec Satus. 


2. meto, is, messyi (rare), metere, moissonner, récolter. de-, 
abattre en coupant, moissonner. messis, is, f. moisson, 
récolte. messor, moissonneur [præ-metium (basse ép.), pré- 
mices]. : 

3. seges, etis, f. 10 terre préparée à recevoir la semence ; 29 terre 
ensemencée ; 30 les céréales sur pied, la moisson, la récolte. 


LES CÉRÉALES 





1. Ceres, eris, f. 19 Cérès (déesse de l’agriculture) ; 29 (poë 
semence, blé, pain. cerealis, 19 de Cérès ; 20 (poét.) relatif 
au blé ou au pain. cerealia, ium (n. pl), 1° fête de Cérès 
{12 avril); 20 les céréales (Plin.) 





2. fruges, um, f. (fruor), productions de la terre, grains, céréales, 
moissons, tandis que fructus désigne plutôt les produits des 
arbres et des animaux. — Le sing. frux, gis, f. est rare, 


3. frumentum (fruor), blé (sur pied ou en grains), froment, se 
dit aussi de toutes les céréales à épi. frumentatio, 1° approvi- 
sionnement de blé ; 2° distribution de blé au peuple (Suét.). 

- frumentator, 19 marchand de blé ; 2° soldat qui allait au blé, 

‘fourrageur. frumentarius, 10 (adj) qui concerne le blé, 
, 
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frumentaire, riche’en blé ; 20 (subst. m. ius, ii), marchand de 
blé, blatier. 


“Svx. : à) tritieum [tero p. 184). — à) ador, n. (nomin et acc. sing. 
seulement), farine de froment, blé. — c) far, farris, n. blé, farine, spécia- 

lement employée dans les cérémonies religieuses : far pium, gâteau sacré ? 
(Virg}.eon-farreatio, mariage religieux, la forme la plus ancienne du mariage 
romain, tire son nom du gâteau d'épeautre (panis farreus) offert à Jupiter. 
farina, farine, — d) siligo, inis, froment de prémière qualité, fleur de farine 
(Varr., Plin). sigilineus, du plus pur froment : esurienti panis cibarius 
sigilineus videtur. — e) pollen, inis, n. 1° fleur de farine; 2° poudre très 
fine (Plin.). polenta, farine d'orge (séchée au feu), polente. puls, tis, f. 
bouillie de farine, pâtée, purée. Ces trois mots sont apparentés à pulvis. 

















4. hordeum, orge [orgeat]. hordeolus,' i (bass. ép.), orgelet. hor- 
deaceus, d'orge (Cat., Plin.). æs hordearium, indemnité 
allouée aux chevaliers pour l’orge des chevaux. — secale 

"is, n. seigle (Plin.). — milium, millet, mil (Varr., Virg.). 


5. avena, 1° avoine (considérée comme mauvaise herbe), syn. 
de lolium, ivraie ; 2° paille d'avoine, chalumeau. 


L'ÉPI 


spica, 1° pointe, épi; V. Dict. — arista, barbe, pointe de l’épi. [aréte]. — 
vagina, 19 gaine (d'épi) ; 2° fourreau (d'arme) ; 3° étui, enveloppe. — 
uris, m, balle, cosse, son (Varr., Plin).— granum, grain, graine. 
rium (surtout au pl), grenier — horreum, grenier, cellier. — eul 
tige des céréales, chaume, est devenu ealmus en roman sous l'influence 
de ealamus, i (gr) roseau, canne. — stipula (stipare, serrer, presser), 
19 tige des céréales, chaume, paille (Var); 2° pipeau, chalumeau (Virg.). 
stipulari, faire contracter un engagement ferme, stipuler dans un contrat 
(on rompait une paille en signe de promesse) ; certains rattachent stipulari 
à un adj. stipulus, ferme, d'autres F stips. — palea, d'abord : menue paille, 
balle de blé puis :‘paille, — festuea, 4° fétu, brin de paille (Varr.) ; 2 — vin- 
dicta, baguette En le licteur touchait la tête d'un esclave en signe d’affran- 
chissement. L 













Ve LE PAIN 


4. molo, is, molui, molitum, molere (Tér., Plin.), 10 moudre (le 
blé) ; 29 tourner la meule, mola, 19 meule ; 29 (au pl.) moulin ; 
30 farine sacrée mêlée de sel qu’on répandait sur la tête des 
victirhes avant de les im-moler, d’où : im-molare, p. 305 
e-molumentum, d’abord : somme payée au meunier, puis : 
gain, profit, émolument, avantage. « 
[moulin, moulinet, meulière, molaire, émoulu, rémouleur, rémoulade] 


L 
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2. pinso, is (ou piso), -sui (ou -si), pinsum (pinsitum, pistum), 
ere (rare), battre, piler, broyer, pétrir (PL, Plin.) pistor, meu- 
nier, boulanger, pâtissier. pila, mortier (Cat.). pilum, pilon 
(Cat.). pistillum, petit pilon (PL, Plin.) [pistil|. pistrinum, 
49 moulin à blé ; 20 boulangerie [pétrin]. In pistrinum tra- 
dere, condamner à tourner la meule (P1.). pistrina, boulan- 
gerie, pâtisserie (Varr., Plin.). 

En bas lat, pistrire a donné pétrir ; pistare a donné : pister (vieux fr.), 
battre le sol, ÿ tracer une piste; dépister, découvrir la piste où faire qu'on 
s’en éloigne (suivant la valeur donnée au préfixe dé) ; piston. Le partic. pass. 
de we a donné pisé, terre battue, pétrie, comprimée, — Pâte, pâté, 
pâüissier, pâtée viennent de pasta, emprunté au grec. 








3. panis, is, m. pain.#pastillum ou -us, i, petit pain, gâteau, pas- 
tille (Varr., Hor.). panarium, corbeille à pain (Varr., Plin.). 
[panier] . 

{panée, panure, panade (provençal), panetier, copain, compagnon (celui 
avec qui on mange le pain) ; apanage, proprement : nourriture assurée], 


LA VIGNE ET LE VIN 


= 


vitis, is, £. (peut-être apparenté à vieo, tresser), d’abord : vrille, 
plante à vrilles, puis et surtout : vigne d'où : 40 par ext. 
pampre, raisin, vin ; 2° baguette de centurion (faite d’un 
cep de vigne). viticula, cep de vigne. viteus de vigne (Cat.). 
fois, visser, dévisser, vrille, viticulleur, viticulture.] 


sarmentum (de sarpere, tailler la vigne), sarment. 


3. pampinus, i, 10 bourgeon de la vigne, jeune pousse ; 20 pampre 
(branche de vigne avec ses feuilles); 3° feuillage (de la vigne). 


4. gemma, 1° bourgeon, œil de la vigne ; 20 pierre précieuse, 
bijou. gemmare, 1° bourgeonner (Cic.) ; 2° être couvert de 
pierres précieuses (Ov.). gemmeus, de pierre précieuse. [sel 

‘ gemme]. 


5. racemus, À, grappe et en partic. grappe de raisin, d’où : vin, 
Ancien, non class., attesté depuis Virg. 
6. uva, 19 raisin, grappe de raisin ; 20 (poét.) vigne, vin. — acinus, 
1, 1° grain de raisin ; 20 grain (d’un fruit quelconque). 
labrusen (Virg) où labrusea vitis (Plin), lambruche, vigne sauvage. 
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1 


2 


3. 


& 


- vinum, vin ; in vino, per vinum, dans l'ivresse. vinea, 1° vigne, 
vignoble = vinetum ; 2° v. p. 316. vinitor, vigneron, ven- 
dangeur. vinolentus, 4° ivre ; 29 où il entre du vin. vinolentia, 
ivresse, ivrognerie. Vinosus (T.-L., Hor.), 1° abondant en vin, 
vineux ; 29 qui aime le vin, adonné au vin, pris de vin. 
vinarium (Hor.) pot à vin. Vinalia, ium, n. fête de la floraison 
de la vigne ou de la vendange (Varr.). vindemia (vinum demo), 
vendange, d’où (non elass) : vindemiare, vindemiator. 


. temetum, boisson capiteuse, vin pur. temulentus, ivre. temulen- 
tia, ivresse (Plin.). abs-temius (anté et postclass.), 19 sans 
vin ; 2° sobre, tempérant. 


. merus, pur, sans mélange, d’où: 1° seul, rien que ; 2° véritable, 
authentique. merum (s-e vinum), vin pur. meracus, pur, 


sans mélange. 


. mustum (mustus arch. nouveau), 10 moût, vin nouveau, vin 
doux; 2° (poét. au pl) vendanges, automne, mustaceum 
(Cat., Juv.) gâteau pétri avec du vin doux, qu’on offrait aux 
convives à leur départ ou qu'on servait aux repas de ma- 
riage, — mulsum (s-e vinum), vin doux, vin mèlé de miel, 
Formé de mel, mellis, n. miel, influencé par mulsus, parti- 
cipe de mulcere, caresser, adoucir. - 





FRUITS ET ARBRES FRUITIERS 


- pomum, 19 fruit (à pépin ou à noyau) ; 2 fruit (en gén.) ; 
39 (surtout au pl) arbre fruitier (Cat., Virg.) — pomus, i 
(Tib.). pomarium, verger, pomarius, ii, (Hor.) marchand de 
fruits, fruitier, Pomona, Pomone; déesse des fruits. 


. malus, i, f. pommier [Distinguer de malus, i, m. mât, poutre]. 
malum, pomme : malum granatum, grenade ; malum felix, 
citron ; ab ovo usque ad mala, de l'œuf aux pommes (prov.) 
— depuis le commencement du repas jusqu’à la fin [Dis- 
tinguer de malum, le mal, qui employé en exclam. signifie : 
malheur ! diable ! diantre !] F 


. nux, cis, f. 19 noix ; 20 fruit à amande (en gén.) ; 3° (anté et 
postclass.) noyer. Castanea nux ou castanea, châtaigne (Virg.). 
nucleus, i (dimin.), amande de la noix ou dé certains fruits 
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à coquille, noyau, perle. (Pl, Plin.). e-nucleare, éplucher, 
examiner, expliquer [énucléation.] 


4. olea ou oliva, olive, olivier. oleum, 1° huile : oleum et operam 
perdere (prov.), perdre son huile (de lampe) et sa peine ; 
90 huile dont se frottaient les lutteurs, d'où : palestre, exer- 

à cice, effort. olivum (poét.), 1° huile; 20 huile parfumée, 
olivetum, lieu planté d'oliviers, olivette, olivaie. oleaster, 
tri, olivier sauvage (Virg.) [oléacées, oléagineux.] 


5. baca (ou bacca), 10 baie (d’un arbre), en partie. olive ; 29 objet 
en forme de baie (boule) ; 30 (poét.) perle: bacatus (Virg.), 
de perles, perlé. 

strapetus, i et trapetum (Cat., Virg), trapetes, um, m. pl (Varr.), 
pressoir à olives. 

morus, i, Î. mürier. — pirus, à, Î. poirier. pirum, poire, — corylus, à 
où corulus, i, £. coudrier, noïsetier. — eerasus, à, [. (gr.), cerisier, cerise, — 
fraga, orum, n. fraises [Virg.), — eornus, i, 19 cornouiller (Virg.), 2° jave- 
lot (Ow.). eortium, cornouille ou javelot (Virg.) — tieus, us ou i, f. igue, 
figuier. [fieatum (s-e jeeur), foie garni de figues, a donné foie.] 





LÉGUMES 


+ eaulis, is, m, 1° tige des plantes; 2 chou. — eebn, oignon. — eicer, 
éris, n. pois chiche [Cicéron]. — eueuxhita, 10-courge ; 2° (fig.) tête sans cer- 
velle, — faba, fève, holus ou élus, eris, n. légume [vert]. holiter, jardinier, 
— intibum, chicorée sauvage (Vire) [endive]. —1ens, üs, I. lentille, — lupi- 
nus, à, lupin (servait de monnaie dans les comédies). — napus, à, navel. — 
oxyza, riz (Hor.). — phaseolus, i ou faseolus, i (Virg., Col), faséole, haricot; 
q-4. fois écrit phaselus par assimilation à phaselus, à (gr.) canot. pisum, 
pois (Plin). — porrmm, poireau. — rapum, rave: — siliqua, 1° cosso 
de légume {Virg.) ; 2° (au pl.) légumes [Hor.). 

« 





FLEUR, ABEILLE, MIEL, CIRE 


4. flos, oris, m. fleur. floridus, en fleurs, couvert de fleurs, fleuri, 
brillant — floreus (poët.). Flora, Flore, déesse des fleurs. 
floseulus, i (dimin.), petite fleur. — floreo, es, florui, florere, 
19 fleurir, être en fleurs ; ‘20 être florissant, être dans sa fleur, 
dans son éclat, briller. floresco (inch.), 1° commencer à 
fleurir ; 2° devenir florissant, brillant ; ef-, s'épanouir, briller, 
resplendir ; de-, perdre sa fraicheur, se faner,. se flétrii. 

[fleurette, fleuret (épée portant un bouton à son extrémité), florin (pièce 


de monnaie portant une fleur de lys), floral, floréal, floraison, déflorer, cjflo *’, 


rescence; fioriture (de l'italien fiorire, fleurir) florilège, Florence. 
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2. marceo, es, ui (rare en prose, attesté depuis Lucr.), 40 être 
fané, flétri ; 2° être faible, languissant. marcidus, 10 fané, 
flétri ; 29 faible, languissant. marcor, oris, m. (ép. imp. ] 
19 pourriture, putréfaction ; 20 abattement, langueur. mar- 
cesco et e- (inch. ép. imp.). im-marcescibilis (lat. d'Égl.), 
qui ne se flétrit point. — viesco (inch. peu usité de viere, 
courber, tresser), se ramollir sur sa tige ; d’où : vietus, 1° mou, 
blet (en parl. d’un fruit) ; 2° flétri, cassé (par l’âge). 

apis, is, f. (gén. pl. apium, quelquelois apum), abeille. — mel, xhellis, n. 
miel. mellitus, doux comme le miel (terme de tendresse). melli-fer, -fius 

{poét.). — favus, 1, rayon de miel, miel; gâteau de miel, — eera, cire, d'où : 

19 cire à cacheter, cachet; 2 (surtout au pl.) tablettes enduites de cire sur 

lesquelles on écrivait; prima eera, la première page ; extrema cera, le 

bas de la page ; 3° (au pl.) portraits ou statues en cire (des aïeux) — imaginés 

49 [poét.) cellules des abeilles, cerarium, impôt sur la cire, droit de speau. 

cereus de cire, en cire [cirage, cirer, cireur.] 


Arr. IV. — LES BOIS, LE BOIS, L'ARBRE 


1. silva, 1° bois, forêt ; 2° pare, bosquet ; 30 (poét.) végétation, 
feuillage, plantes, arbres ; 40 (fig.) abondance, matériaux 
(de construction), matière d’un ouvrage [Silves de Stace]. 
silvester, ou silvestris, 1° de forêt ; 2° couvert de forêts; boisé 
30 (ép. imp.), champêtre, rustique, sauvage. silvesco, is, 
ere, pousser trop de bois (en parl. de la vigne). silvosus, 
1° boisé (T.-L.) ; 20 touffu (Plin.). silvi-cola, æ, m. (poét.), 
qui habite les forêts. Silvanus, i, Sikvain, dieu des forêts, 


2. nemus, oris, n. (surtout poët.), forêt, bois renfermant des 
pâturages, parc, bois sacré, q.q.fois arbre, vignoble. nemo- 
ralis, nemorosus (ép. imp.). — saltus, p. 15. saltuosus, boisé, 
accidenté. — lucus, ji, (lux, cis f., lumière) ; 1° sens primit. : 
éclaircie, clairière, taillis ; 2° puis (comme des cérémonies 
religieuses accompagnaient l’émondage) : bois et surtout 
bois sacré. 





3. arbor (arbos poët.), oris, f. arbre et par ext. bois ou objet en 
bois : navire, mât, rame; lance, potence, etc. arbustus, planté 
d’arbres, marié à l'arbre (se dit de la vigne). arbusta, orum, 
pl n. 1° bosquet, pépinière ; 20 (poét.) jeunes arbres (de 
pépinière) [arbuste]. arbuscula, arbuste, arbrisseau. arbutum, 
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arbouse. arbutus, i, f. arbousier. arbuteus, d’arbousier (Virg.). 
arboreus (poët.), d'arbre, semblable à un arbre. arboresco 
L (Plin.) (arborescent]. 


4. lignum, bois (plutôt à brûler) par opp. à materia, bois de cons- 
truction. D'où : 19 bois (en gén.) ; 2° planche, tablette, 
noyau, pépin ; 3 (poët.) arbre. ligneus, de bois, en bois. 
lignari, faire du bois, aller à la provision de bois (ligratio, 
lignator). lignarius, ii, 1° marchand de bois ; 29 (s-e 
faber), charpentier. [lignite]. 

In silvam ligna ierre (prov.) — porter de l’eau à la rivière. 


PARTIES DE L'ARBRE 


4. radix, icis, f. racine. D'où au fig. et surtout au pl. : a) souche, 
origme ; b) base, fondement, fondations, pied (d'une mon- 
tagne). radicitus (adv.) depuis ou jusqu’à la racine, à fond, 
radicalement, complètement. e-radicare (PI., Varr.) déraciner, 
arracher, détruire. radicesco (Sén.) et radicari (Plin.), prendre 
racine. fadicula, 1° radicelle ; 2° (Col.) radis [radical]. 


2. stirps, pis, f. souche, racine. D'où au fig. : a) origine, source, 
cause, principe, base, fondement, race, famille, rejeton, 
lignée, progéniture, descendance. stirpitus (adv.) radicale- 
ment. ex-stirpare, 1° arracher, déraciner ; 2° (au fig. sens 
cléss.), eztirper, détruire, supprimer. in-ex-stirpabilis (Plin.) 
qu'on ne peut arracher [ineztirpable.] 

sub-oles, is f. (alo), 1° rejeton (se dit des plantes et des animäux) ; 

20 (sens class.) postérité, race, lignée. — sureulus, i (dimin. de surtt, 1, 

arch, pieu, piquet), 1° rejeton, drageon, scion, pousse, d'où : greffe, bouture, 

marcotte; 2 arbrisseau ; 3° baguëtte, écharde, épine, — stipes, tis, m. 

19 pieu, poteau, piquet (Cés.) ; 2° (poét.) arbre, tronc ou branche d'arbre ; 

30 bâton, bâche — imbécile. — frutex, icis, m. (non class), 4° rejeton, 

arbrisseau, branchage, taillis ; 2° (PL) bûche (terme d'injure). — stole, 

onis, m. (Varr., Plin.), 4° surgeon, rejet; 2° lourdaud, — talea, 1° bouture, 
rejeton (Var. ; 2° pieu, piquet (Cés.). — enudex, lis, m. tronc d'arbre 

(= truneus, ) souvent confondu avec eodex, ieis, m. tablette à écrire, 

livre, registre, écrit [codicille]. 


3. ramus, i (apparenté à radix), branche, rameau, feuillage. 
ramulus, i, petite branche, tige. ramosus, rameus (poét.). 
ramalia, ium, n. pl. (ép. imp.), ramée, branchages, fagot. 


faseis, is, paquet, fagot, fair [affaisser] ; au pl. fasces, fum, les fais- 
ceaur, d'où + le pouvoir consulaire. faseieulus, à, petit paquet, liasse (de 
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papiers) [fascicule]. faseia v. p. 289. — termes, itis, m. (technique, rare) 
désigne surtout la branche d'olivier (Hor.. 


4. Virga, 10 branche souple et flexible, drageon, marcotte, bou: 
ture, scion, rejeton, d'où : 2° baguette, verge (pour battre). 
virgeus, de branches flexibles, de baguettes (Virg.). virga- 
tus, fait de baguettes ou d’osier d’où : rayé, vergé (en parl. 
d’une peau ou d’une étoffe) (Catul:, Virg.). virgetum, oseraie. 
virgulfum (surtout au pl), 1° jeunes pousses, rejetons ; 
2° branchages ; 30 broussailles, ronces. virgula, 1° petite 
branche, rameau, d’où : 20 petit trait, d’où : 30 (décad.), 
virgule. Virgi-demia (forgé par PI. sur vindemia), proprement 
vendange de coups, raclée. virgator (PI), fouetteur. 


5. irons, dis, f. (surtout poét. ainsi que ses dér.), 4° feuillage, 
frondaison, feuilles ; 2° couronne de guirlande ou dg feuillage. 
frondosus, couvert de feuillage, feuillu, touffu. frondeus, 
1° = frondosus ; 2° de feuillage. frondeo, es, ere, être couvert 
de feuilles.' frondesco. (inch.). frondator, émondeur. — 
foliur, 19 feuille ; 20 au pl. feuillage [tri-folium"(Plin.), trèfle ; 
in-folio, cer-feuil.] | 


6. cortex, icis, m. (q.q.fois f. en poésie), 10 écorce — liber, bri ; 
20 écorce de liège, liège, de-corticare (Plin.) enlever l'écorce 
écorcer. [décortiquer, écorcher.]. — suber, eris, n. liège. 
[liège vient de levis, léger.]. ÿ * 


N BROUSSAILLES, RONCES, BUISSON 


vepres, is, m. (d'ord. au pl), buisson d'épines. vepreeula (dimin}. — 
sentis, is, m. (d'ord. au pl, buissons, ronces. sentus {Virg, buissonneux, 
broussailleux. — dumus, i (d'ord. au pl.), ronces, broussailles, buissons. 
dumetum, m. 1° lieu couvert de buissons, halliers ; 2 (au pl.) questions em- 
barrassantes. dumosus {Virg), couvert de broussailles, — rubus, i (ruber), 
1° mûre sauvage, framboise, framboisier ; 2° ronce, rubetum (Ov. lieu 
couvert de ronces. — spina (peut-être apparenté à spiea}, 1° épine, piquant, 
d’où au fig. difficultés, soucis ; 2° épine dorsale, arête, d'où : mur qui tra- 
versait le cirque et autour duquel tournaient les chars. spinosus, 1° épineux, 
piquant (pr. et fig.); 2° (sens class.) subtil (en parl. du style). spineta, orum, 
pl n. buisson d'épines (Virg). — trieæ, arum, £. pl. (familier, attesté de 
puis PI), 1° riens, vétilles ; 2° embarras, ennuis; a dû signifier d’abord : « mau- 
vaises herbes ». tricari, chicaner [tricher]. in-trieare, mettre dans l'embarras, 
embrouiller, ex-trieare (syn. familier de ex-pedire), débarrasser, dégager, 
tirer. in-extricabilis, d'où l'on ne peut se tirer, inextricable (attesté à partir 
de Virg). 
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ARBRES 


æsculus, i, £. chêne vert. æsculeus, de chêne, æsculetum, chênaie. 
abies, etis, £. 10 sapin ; 20 objet en sapin. abiegnus, de sapin. 
acér, eris, Î. et n., érable. acernus, d'érable. — alnus, i, f. aubrie. 
cupressus, Î (ou us, us), f. cyprès. — fagus, i, f. hêtre. 

fraxinus, i, f. frêne. — ilex, icis, {. yeuse, chêne vert (Virg.). 
ornus, i, £ orne ou frêne sauvage. 

pinus, i (ou us, us), f. 10 pin ; 20 (poët.) forêt, navire, lance, ue 


couronne, — platanus, FR f. (gr. 


.), platane. 


quercus, us, f. chêne. quercetum ou querquetum, chênaie. 
robur, oris, n. rouvre (chène très dur), d’où : 10 bois de chêne ; 
29 objet en chène et en partic. cachot de prison ; 30 (au fig.) 
dureté, solidité, force de résistance, vigueur, d’où : 4 cœur, 


noyau, élite. — ‘robustus, de rouvre, de chêne, d’où : 


dur, 


solide, résistant, fort, vigoureux, robuste. 
salix, icis, f. saule (Virg., Lucr.). salignus, de saule, d’osier. 
(Hor.) salictum, saussaie. — taxus, i, £. if. 


glans, dis, £. gland, d'où : objet en forme de gland et surtout : balle de 


fronde [glande]. juglans (pour Jovis glans), sorte de noix, — pix, à 
pois. pieuria (s-o officina), fonderie de poix. piceus (poôt.) de poix, ne 








comme la poix]. pieea {Vire.) faux sapin [épicea]. — viseum 19 gui: 2 au 
(préparée avec le gui) [visqueur]. — glus, tis, £ (rare), } qu. gluten, inis, n, 
er 


ou glutinum (non class.), glu, colle. ag-glutinare, c 
glutinare, coller ensemble, souder, cimenter; au fig. 


réunir, constituer. 


À (contre), een 
: lier étroitement, 


PLANTES 


bacear, is, n. nard sauvage (em- 
ployé pour conjurer le mauvais 
sort). 

Dbuxus, i, L et buxum, n. 10 buis ; 
29 objet en buis. 













i, chardon. 
ta, 10 ciguë; 2 tuyau, chalu- 
meau, flûte. 
» icis, f. fougère. 
a, lierre. 


erus, i, Ê. genévrier, genièvre. 
eus, i, Î. lentisque. 

malva, mauve, 

(ou -tha), menthe (Cat.). 
» À, mousse. 





myrica {ou -ee, eés) £. (gr), 1° ta- 
maris ; 2° bruyère. 4 

myrtus, us {ou us, i, L (gr), 
19 myrle (arbrisseau consacré à 
Vénus). 

papaver, eris, n. pavot. 

piper, eris, n. poivre. 

ruta, rue (plante amère), 

amertume. 

a (gr), im. 

thyrsus, i (gr) m. 10 tige ; 20 thyrse 
(lance entourée de lierre et de 

ampre, attribut de Bacchus). 

a, orlie. 

verbena, 19 verveine; 2 (au pl) 
rameau sacré. 


d'où au 
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Ant. V. — TROUPEAUX ET BÊTES 


4. grex, gis, m. 1° troupeau (terme générique) ; 2° troupe, bande. 
gregalis, 40 qui va en troupeau ou en troupe ; 2° commun, 
vulgaire. gregales (subst. pl.), compagnons, amis. gregarlus, 
19 du troupeau ; 2° du commun, de la foule [grégaire] : gregarius 
miles, simple soldat. M 
ag-gregare, adjoindre, associer, réunir. Cof-grégare, ras- 
sembler. con-gregatio, action de se réuhir, réunion, société 
[congrégation]. con-gregabilis, fait pour le groupement, 
pour la société. se-gregare, mettre à part, séparer, écarter. 


2. pecus, oris, n. troupeau, en partie. de menu bétail : brebis, 
moutons. pecus, udis, Î. tête de: bétail, animal domestique, 
bête ( en gén.) pecuarius, 1° (adj.) de troupeaux, de bestiaux ; 
20 (subst. m. en us, ii), éleveur, fermier des pâturages publics. 
peculium pécule, petit bien amassé par l'esclave gardien du 
troupeau, par le fils de famille ou par le soldat. peculator, 
concussionnaire. peculatus, v. p. 30. de-peculari, dépouiller 
quelqu'un de son avoir, voler. pecunia, v. p. 30. peculiaris, 
v. p. 846. — pecu, n. (indécl. au sing.; “ua, -tum, -ubus, au 
pl.) bétail, troupeau, est arch. [pécore, pecque]. 


© imitatores servum peeus, Ô imitateurs, troupeau servile (Hor.]. 


3. armentum, 1° troupeau (de gros bétail) ; 2° bête de labour ; 
© 30. (Virg.) troupeau (d'animaux quelconques). 


BÊTE : a) bestia, bête (en gén.), désigne de préférence les animaux féroces | 
terrestres. bestiarius, 1° {adÿ.) de bête féroce ; 20 (subst. m. us, =), bestiaire, . 
gladiateur, combattant contre les bêtes féroces. bestiola, insecte, petite 
bête. — ») hellua ou belua, bête {en gén.), désigne de préférence un animal 
de grosse taille ou féroce ou stupide ; d’où le sens de : brute, bête, en pan. 
de l'koinme, — c) era (ferus sauvage}, bête sauvage (par opp. à pecus, udis). 
feritas, naturel sauvage, cruauté. — d) animal, is, n. (animus), être 
animé, animal, bête. L 
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ANIMAUX DOMESTIQUES 


1. ovis, is, f. brebis, mouton. ovile, is, n. 1° bergerie ; 2° (au pl.), 
ericlos.où sont groupés par centuries les citoyens qui doivent 
voter aux comices = sæpta, orum, n. pl. (de sæpire, enclore). — 
vervex,.ecis, m. mouton, bélier. — agnus, i, agneau. agna 
(poét.), agnelle, jeume brebis. agnina (s-e caro), viande 
d'agneau (PI, Hor.). 


2. capra, chèvre. capella (dimin.). caper, pri, 1° — hireus, i, bouc ; 
29 — Capri-cornus, Capricorne (signe du Zodiaque). capreo- 
lus, i, 1° chevreuil — caprea (Hor.) ; 2° sorte de binette. — 
hædus, i, chevreau. hædinus, de bouc, de chèvre. 


3. sus, suis, m. f. 1° porc — porcus, i, cochon ; 2 truie — porca, 
— verres, is, m. verrat, porc. — su-0ve-faurilia (s-e sacra). 
suovétaurile, sacrifice solennel de purification, où l’on immo- 
lait une truie, une brebis et un taureau. 


4. bos, bovis, m. f. (gén. pl. boum, abl. pl. bubus ou bobus), 10 bœu/ ; 
20,— vacca, vache. forum boarium, marché aux bœufs. bubu- 
lus, de bœuf. bubuleus, i, bouvier. — vitulus, i, veau. vitula, 
génisse. vitellus, i (dimin.), 10 jeune peau ; 20 jaune d'œuf, — 
faurus, i, taureau. — juvencus, i (juvenis), 10 jeune taureau ; 
2° (poët.) jeune homme, jouvenceau. juvenca, 1° génisse — 
juvenix ou junix (poét.) ; 20 (poët.) jeune fille. 


5. asinus, Î, ne. asina, ânesse, asellus, asella (dimin.). — mulus, i, 
mulet. mulio, onfs, m. muletier, 


6..canis, is, m. f. chien, chienne [canine]. Canicula, la Canicule 
(signe du Zodiaque). — feles ou felis, is, m. £. 1° chat, chatte ; 
29 martre, putois [f&én] ; supplanté à basse ép. par cattus, 
chat et catta, chatte. — catulus, i, d’abord petit d'animal (en 
gén.) ; puis, parce qu'on le rattachait à canis : petit chien. 
catula, petite chienne. 


latrare, aboyer. latratus, aboïement. — rudere, grogner, rugir et sur- 
tout braire, — hinnire, hennir, hinnitus, hennissement. — mugire, 10 mugir; 
2 rotentir. mugitus, 1° mugissement ; grondement. — grunnire, grogner 


{Varr., Plin.). — balare, béler. balatus, bélement. 
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AUTRES 


aper, pri, sanglier. 

camelus, à (gr.), chameau, 

cancer, eri, 1° écrevisse, crabe ; 
20 Cancer (constëllation) ; 3° (post- 
class. chancre. 

cervus, à, 40 cerf; 20 (au pl.) che- 
vaux de frise. — eerva, biche. 

cochlen (gr.), escargot, limaçon. 

coluber, bri (au fém. bra), ser- 
pent, couleuvre. 

dama où damna, m. {f. poét.) 
daim, chamois, antilope. 

draco, onis, m. (gr), 1° serpent 

fabuleux ; 2° (poét.) serpent. 

echinus, à (gr), 1° hérisson ; 
20 oursin. 

elephantus, i, elephasouelephans, 
antis, m, (gr.), éléphant. 

glis, iris, m. loir. 

hericius ou ericius, ii, 10 hérisson ; 
20 chevaux de frise. 





ET LA NATURE 


ANIMAUX 


lea ou leæna (gr.), lionne. 

leo, onis, m. lion. 

lupus, à, loup. lupa, louve, 

mustela, belette, fouine 

(gr.), panthère. 

(gr.), léopard. 

Distrix, ieis, L. baleine. 

rana, grenouille [rainette]. 

simius, äi, singe, simia, guenon 

[simiesque]. 

sorex, icis, m. souris (Tér.). 

talpa, taupe. 

tigris, is ou idis, m. (I. poét.) 
(gr.) tigre. 

ursus, i, Ours. ursa, ourse. 

vipera, vipère, 

vulpes, is, f. renard. vulpeeula,. 
petit renard. 

vulpinus, de renard, 





INSECTES 


äranea, 19 araignée; 920 toile 
d'araignées. araneola, petite arai- 
gnée. 

cicada, cigale. 





cimex, m. punaise (Cat. 
Hor.). 
eulex, ieis, m. cousin, moustique, 
moucheron. 


eureulio, onis, m. charançon. 

formiea, fourmi. 

fueus, i, frelon (Cat., Virg.) = era- 
bro, onis, m. (PL, Virg.) : irri- 
ture crabrones (prov.) jeter 
de l'huile sur le feu. 

locusta, 1° sautcrelle ; 2° langouste, 

musea, mouche. 

oestrus, i (gr.), taon. 


papilio, onis, m. 1° papillon; 
20 {ép. imp.) tente, pavillon (Les 
rideaux de la tente rappellent les 
ailes du papillon}. 
pedis, is, m. (arch.), pou — pedi- 
eulus, i (ép. imp). pedicosus, 
pedieulosus,  (ép. imp}, pouil- 
leur, pedieularis morbus, mala- 
die pédiculaire, phtiriase. — Ne 
pas confondre avec pedieulus, à 
(pes) petit pied, pédoncule, 
pulex, ieis, m. puce, puceron. 
scorpio, ‘onis, m. 1° scorpion; 
2 machine de guerre. 
tinea, teigne, mite (Cat. Plin.). 
vermis, is, m. ve. Vermina, 
um, n. pl. spasmes, convulsions 
Lucr.). vermieulus, i, vermisseau 
Luer.). vespa, guêpe. 
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FÉCONDITÉ 


4. fetus, a, um (mème famille que fe-mina, fe-lix, fe-num et 
fe-la (mamelle) ; 10 fécondé ; 2° (poét.) ensemencé, fertile, 
abondant, plein de, gros de. ef-fetus, qui a’ mis bas, d'où : 
épuisé (par l’enfantement), fatigué, languissant. fetus, us, 
1° enfantement, couche, ponte ; 2° petits (d’un animal), 
d’où au fig. : productions.(de la terre, de l’esprit). fetura, 
19 temps de la gestation (Varr.) ; 20 reproduction (Virg.) ; 
30 petits des animaux, produits (Cic.) ; 40 production de l’es- 
prit (Plin.). fetifer et feti4icus, fécondant (Plin.). feti- 
ficare, pondre (Plin.). fecundus, fertile, fécond, fécondant, 
d’où : riche, abondant ; in-, infécond (Sall.). fecunditas, 
fécondité. fecundare, féconder (Virg.). 


2. uber, eris, n. (surtout poét. ou de la prose imp., usité surtout 
au pl.), 4° mamelle [Le mot courant est mamma ou ma- 
milla, sein, mamelle] ; 2° par ext. fécondité, fertilité, richesse. 
uber, eris (adj.) fécond, abondant, riche. ubertas, fécondité, 
abondance, richesse. uberius (adv. sans positif), plus abon- 
damment. uberrime (superl.). ubertim, abondamment [Cat., 
Sén.). ex-uberare, regorger, déborder, abonder (Virg., Tac.). 
ex-uberantia (Gell.). 





mulgeo, es, mulsi, mulctum, mulgere, traire [émulsion]. D'où 
peut-être : pro-mulgare, afficher, publier, promulguer (une 
) 


loi) ; pro-mulgatio, affichage, publication. 
8. sterilis, infécond, qui ne rapporte rien, stérile. Sterilitas, stérilité. 










PATURAGES (PASGUA, PASCO) 


herba, 10 herbe, gazon ; 2 plante (en gén.). herbidus, couvert d'herbe, 

s, ere, pousser en herbe, — gramen, inis, n. d'abord : nour- 

re des herbivores, puis : herbe, gazon, plante. gramineus, de gazon, 

— eæspes {ou cespes), itis, m. Motte de terre ou de gazon, d'où 

en poésie : 19 gazon, terre couverte de gazon, sol ; 2° hutte ou autel de gazon. 

pratumw, pré, prairie. pratulum, petit pré, pelouse [préau] pratensis, 

(Hor.). — saltus (p. 15) signifie parlois : montagnes, herbages, pâtu- 

— fenum, join. feneus, de foin. fenile, is, n. fenil (Virg.). Fenum 

in eornu (Hor.) = il est enragé = il faut se méfier de lui (on attachait 
une poignée de foin aux cornes des bœufs dangereux). 






















3 
ÉS 


LRS ÂLÉMENTS ET LA (NATURE 


AT. VL — PIERRES ET MÉTAUX : 


, 


1. Japis, idis, m. pierre, d’où : 10 borne miliaire ; 20 objet en 
pierre ou qui rappelle la pierre (monument, statue, homme 
stypide) ; et en partic. tribune de pierre où se tenait le crieur 
pibtic pour-la vente des esclaves : de lapide emptus, acheté 
à la vente publique = soudoyé, vendu ; 30 pierre précieuse. . 
Juppiter lapis, Jupiter de pierre, pierre qui représentait 
Jupiter et que l’on tenait dans la main en prêtant serment. 
lapideus, de pierre. lapi-cidinæ, arum (pour lapidi-cinæ), 
carrière de pierres. lapidare, attaquer à coups de pierre, 
lapider (Suët., Pétr.). lapidatio (Cic.). lapidat, il pleut des 
pierres. di-lapidare, 10 joncher ou cribler de pierres (Col.) ; 
2 dilapider, gaspiller (Tér.). son cuass. : lapillus, i (dimi 
lapidosus, lapi-cida, æ m. lapidesco, lapidarius [lapidaire]. 





Pierre vient de petra (emprunté au gr.), roche, roc, rocher, pierre. 


2. saxum, 1° grosse pierre ; 2 pierre — lapis ; 3° rocher, roche, 
roc = rupes (rumpo). saxefum, terrain ou lieu pierre 
NON CLASS. : SaXeuS, Sax0sus. saxi-fragum, saxifrage (Plin. 








38. calx, cis, f. 10 chaux, ciment, d’où : 20 but (blanchi à la chaux) 
borne, fin, terme : a calce ad carcerem, du but au point de 
départ (carcer désignant l'enceinte d’où partent les chars) ; 
39 (arch.) caillou pour jouer. calculus, i (dimin.), caillou, 
d’où : 49 pion ; 2° jeton pour calculer, d’où : calcul, compte; 
39 (ép. imp.) caillou, pour voter (blanc pour absoudre, noir 
pour condamner), d’où : vote, suffrage, sentence ; 4° calcul 
(de la vessie), pierre, gravelle. — calculare, -tio, -tor (décad.). 


ereta craie d'où : 19 argile blanche dont on cachetait les lettres ; 29 (Pétr.) 
blane pour la tollette. — marmbr, oris, n. marbre, d'où : 1° objet de marbre 
statue); 20 (poét.) surface unie de la mer. marmereus, 1° de marbre, en 
marbre ; 2° blane, poli, dur comme le marbre. — silex, icis, m. (quelquetois 
Ï. en poésie) ; 1° pierre dure, caillou, siler, pavé ; 2 (poët.) roc, roche. — 
pumex, ieis, m. 1° pierre ponce ; 2° (poët.) pierre poreuse, lave ; aquam 
a pumiee postulare (PL. prov.) = tenter une chose impossible, perdre son 
temps. — serupus, j, (ancien, rare) ; 1° caillou pointu ; 2° (une fois dans 
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Cic.), souci, inquiétude. serupulum (ou us, i), 1° petit caillou, petit ennui, 
scrupule. serupulosus, 10 (sens class.) âpre, rocailleux — serapeus et 
scruposus (non class.) ; 2° difficile, épineux ; 3° minutieux, vétilleux, scru- 
puleux. — later, eris, m. brique. latericius, de brique. laterieium, 
briquetage, maçonnerie de brique. — gypsum (gr) gypse, pierre à plâtre, 
plâtre (Cat. Plin). gypsatus, plâtré, blanchi. — margarita (gr.), perle. — 
rudus, eris, n. gravois, plêtras, décombres. 





MÉTAUX (metallum (gr), mine, filon) : ‘ 


4. ferrum, fer d'où : 19 arme en fer, arme en gén. et par ext. 
guerre ; 2° (poét.) tout objet ‘en fer. ferreus, de fer d’où : 
dur, insensible. ferratus, garni de fer, ferré. ferramentum, 
instrument, outil, arme en fer. ferraria (s-e fodina de fodio), 
mine de fer. ferrugo, inis, f. rouille. ferrugineus, couleur de 
rouille (rougeâtre, brun, noir). 


2. æs, æris, n. 1° airain, bronze, cuivre ou objet qui en est fait ; 
29 monnaie, argent, v. p. 30 ;.30 solde et par ext. au pl. 
temps de service, campagnes. æreus et æneus (aenus, 
ahenus, poét.), d’airain, de bronze, de cuivre. æratus, 19 d’ai- 
rain ; 20 garni d’airain ; 3° riche. ærarius, 1° — æneus ; 
29 relatif à la monnaie. ærarius, ii, 1° (s-e faber) ciseleur, 
forgeron ; 2° (s-e civis) citoyen de la dernière classe, non ins- 
crit dans les tribus, et qui payait l’« æs» impôt par tête, au 
lieu du «tributum» impôt proportionnel à la fortune. æraria, 
40 (s-e officina) forge ; 2° (s-e fodina) mine de cuivre. ærarium, 
49 trésor public ; 20 temple de Saturne (où il était déposé). 
ærugo, inis, f. rouille de cuivre, vert-de-gris. æntim ou ahe- 
num, chaudron, chaudière, marmite (Virg.). æri-pes, edis 
(poët.), aux pieds d’airain. 


æs rude, bronze {métal brut). — grave, bronze (au poids). — factum, 
Infectum, travaillé, non travaillé. — signatum, estampé. 


8. aurum, or, objet en or. aureus, 1° d’or; 2° doré. auratus, 
orné d’or, doré. auraria, mine d'or — auri-fodina (Plin.). 
auri-fex, icis, m. orfèvre. in-aurare, 1° dorer ; 2° enrichir. 
aureolus, 1° d’or, doré ; 2° précieux ; 3° (subst. m.) pièce 
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d’or (Mert.) [auréole]. — auri-fer, -ger, -gena, -comus 
(poët.). : 

Brattea ou bractea [attesté depuis Lücr. poët.), feuille de métal, feuille 
d'or. — Ilammina (quelquefois lamina, lamna), lame, plaque, feuille (de 
métal ou de bois) [lamelle, laminoir]. 

ebur, oris, n. 1° ivoire = elephas, antis, m. (gr. ppét.) ; 2° objet en ivoire. 
cburneus, 10 d'ivoire ; 2 blanc comme l'ivoire. eburneolus (dimin.), 
d'ivoire. 








NEUVIÈME PARTIE 


L'HOMME ET SON MILIEU 


CHAPITRE PREMIER : L'ORGANISME 


corpus, oris, n. corps (opp. à âme). D'où : 1° chair ; 2° corps ina- 
nimé, cadavre ; 30 corps (opp. à ce qui est insaisissable), 
matière, substance ; 4° corps (ensemble d'organes), d’où : 
ensemble, corporation ; 5° personne, individu. cogpus- 
culum, pétit corps, corpuscule. corporeus, corporel, matériel, 
de chair. corporatus, qui a un corps. corpulentus (anté et 
postclass.), gros, gras, bien en chair. corpulentia (Plin.), 
embonpoint, obésité. [incorporer, corser (donner du corps), 
corsage, corporal, etc.] 











Ant. I. — LA TÊTE 


1. caput, itis, n. tête. D'où : 10 extrémité, sommet, cime, pointe, 
cap ; 2 (partie principale ou qui commande les autres), 
chef, chapitre, point essentiel, capitale (d’un pays), capital 
(opp. à usura) ; 3 par ext. la personne entière : individu, 

‘ vie, existence, d'où : peine capitale, capitalis, capital, d'où : 
19 qui concerne la tête ou la vie, mortel, fatal ; 2° (rare) 
qui tient la tête, principal. capital, is, n. 1° crime capital 
(presque toujours employé avec esse) ; 20 (Varr.) bandeau 

; des prêtresses. 

‘Comp. en -ceps, cipitis : præ-ceps, 1° (adj.), la tête en avant, 
d’où : a) penché vers ; b) en pente rapide, à pic, précipité, 
ct au fig. emporté, téméraire, inconsidéré, dangereux; 
29 (subst. n.) lieu escarpé, abîme, précipice, danger ; 30 (adv.) 
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ép. imp., a) dans l’abime, au fond ; b) en grand danger. 
præ-cipitare, précipiter, d'où : 1° ruiner, perdre ; 2° se précipiter. 
— an-ceps v' p. 131. — bi-ceps, qui a deux têtes. 


oe-ciput, itis, n. (PL), oc-cipitium (Pers.), derrière de la tête, occiput. 
sin-ciput, itis, n, (semi eaput), demi-tête (Pers). eapito, onis, m. qui 
a une grosse tête (surnom romain). eapitulum, 4° petite tête (PL) ; 
20 (ép. imp. chapiteau ; 8° (basse ép.) chapitre, article, titre (d'une loi). 
eapitulatim, sommairement. eapitatio (basse ép.), capitation, taxe par 
tête. eapistrum (eaput ? eapio ?), licol, muselière, bâillon. — Tête vient 
de testa, tesson, d'où : 4° poterie, pot, cruche, lampe ; 2° coquillage, coquille 
(pour voter), carapace ; 3° (basse ép.) crâne. 

[chavirer {virer par le chef), capoter, caboter (aller de cap en cap); cabotin 
{qui va de ville en ville), chapitrer (amener devant le chapitre), capituler = 
fixer les articles d'une convention, puis : accepter les conditions du vain- 
queur, se rendre.] 





2. cerebrum, cerveau [le dimin. cerebellum a donné cervelle]. 
cerebrosus, 1° (PL) malade du cerveau, écervelé ; 29 (ép. 
imp.) forte tête, tête brûlée, emporté, violent, rétif. 


3. frons, tis, f. front, d’où : 1° mine, physionomie ; 20 face, façade, 
devant, aspect : a fronte, de front. fronto, onis, m. qui a 
le front large (surnom). frontalia, ium, n. pl. fronteau, tétière 
(pour‘ les chevaux et les éléphants). — tempora, orum, n. 
pl. (poët.), les tempes. 

[effronté (du bas lat. ef-frons), affronter, frontispice.] 


4. oculus, i, œil, d’où : objet en forme d'œil. Alicui in oculis esse, 
être très cher à quelqu'un. ocellus, i, 4° (dimin. de tendresse), 
petit œil, cher œil ; 20 perle, joyau, bijou. in-oculare, 1° (Col.) 
greffer ; 20 (basse ép.) inculquer. — cilium, paupière, ci, 
sourcil (ättesté depuis Plin.). super-cilium, sourcil, d'où : 
M9 partie saillante, hauteur, crête ; 20 fierté, morgue, arro- 
gance, — palpebræ, arum (palpare ?) paupières. 


5. nares, ium, narines, nez, d'où : flair, sagacité, finesse. Le gén. 
sing. naris (pas de nomin.) est de l'ép. imp. : homo emunctæ 
naris, homme à l’odorat subtil, prompt à sentir les ridicules. 
nasus, À, nez (de l'homme), d’où : finesse, raillerie. nasutus 
(familier), 19 au long nez ; 20 qui a du flair. (nasal, nasale, 
nasiller ; Nason, Nasica (surnoms)]. 


6. bucca, 1° bouche (cavité de la bouche), syn. familier de 08 ; 
20 (surtout au pl.) joues ; 3° bouchée (Mart.) ; 4° goinfre 
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(Pétr.); 50 braillard, méchante langue (Juv. 
{ou palatus, i), palais (de la bouche), d'où 


7. labia (ou labra), orum, n. lèvres, bord, rebord : primis labris 
gustare, effleurer, étudier, superficiellement. labellum, 10 (di- 
min. de tendresse) petite lèvre (d’enfant) ; 2° petit bassin, 
coupe (pour libations). 





8. genæ, arum (sing. rare), 1° joues (la partie qui est sous les 
yeux) ; 20 (poét.) orbite, paupières, yeux. — mentum, menton. 


9. malæ, arum (sing. rare, mala pour maxla), mâchoire supérieure. 
maxilla (dimin.), mâchoire inférieure [mazillaire]. 


10. dens, tis, m. dent. genuinus dens ou genuinus, i (seul), dent 
molaire. dentatus, qui a des denis, d’où : 10 dentelé ; 2° aigu, 
mordant : dentata charta, papier lisse (poli avec une dent de 
sanglier). dentalia, ium, n. sep de charrue (Virg.). — Cor. : 
bi-déns, tis (poét. }, 49 (adj.) qui a deux dents ou deux rangées 
de dents, d’où : qui a deux branches, deux bras ; 20 (subst. 

m.) hoyau ; 3 (subst. £.) victime de deux ans (propre à être 
sacrifite), d'où : brebis (en gén.). bidental, lis, n. monument 
élevé en sacrifiant une brebis, sur un endroit frappé par la 

. foudre. (Hor.). tri-dens, tis, m. harpon, trident (de Neptune). 

dentire, faire ses dents et e-dentare casser les dents, édenter (PL). den- 
titio, dertition et denti-frielum (irieare, frotter), dentifrice (Plin). — 
gengiva {surtout au pl) gencive (attesté depuis Catul.). 


y!. lingua, langue, d'où : 1° langage, parole — sermo ; 2° objet 
en forme de langue. ligula ou lingula, 1° petite langue (de 
terre); 20 cuiller ou objet en forme de languette. linguax et 
linguosus, bavard (ép. imp.). linguarium, amende poyr avoir 
trop parlé (Sén.). — Cow». : e-linguis, 1° sans langue, muet ; 
29 sans éloquence. bi-linguis, 1° qui a deux langues (PL) ; 
20 qui parle deux langues (Hor.) ; 3° qui a deux paroles, de 
mauvaise foi, perfide, hypocrite (Virg.). 


LE COU 


a) collum, cou. collaris, de cou (Pétr.). collare, is, n. collier 
(PI). de-coliare, décapiter (Sén.). — b) cervix, cis, f. (surtout 
au pl.), nuque, cou, d’où : tête, épaules. — c) fauces, ium, 
f. (sing. rare et poét.), gpsier, gorge, d’où : passage étroit, 
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défilé, détroit. suf-focare, serrer la gorge, étrangler, étouffer. 
focale, is, n. foulard, cravate (Hor.). —.d) guftur, is, n. (poét.), 
gosier, gorge, d'où : gloutonnerie = gula. [gutturosus (basse 
ép.), goitreux]. — e) jugulum, v. p. 186. 


Arr. IL — LE TRONC 


1. truneus, i, tronc (d'arbre, de personne), d'où : fragment, mor- 
ceau. Semble attesté plus tôt que l'ad]. truneus qui n’apparaît 
pas avant Virg. 


2. pectus, oris, n. poitrine, d’où au fig. : cœur, esprit, pensée. 
pectoralis, pectoral (Cels). pectorale, is, n. cuirasse (Varr., 
Plin.). — thorax, cis, m. (gr. ép. imp.), 1° poitrine, thorax ; 
29 cuirasse, pourpoint, — pulmo, onis, m. poumon. — costa, 
19 côte (Cels.) ; 20 côté, flancs (Virg.). — costatus? qui a de 
bonnes côtes (Varr.) [à côté — ad costam. — côtoyer]. 

{De pectus+ pis, in petto (ital.), para-pet.] 


3. latus, eris, n. 1° côté, flanc (se dit des êtres vivants et des 
choses) ; dans la langue militaire s’oppose à frons et à ter- 
gum ; 2° (surtout au pl.) les poumons. [latéral, collatéral, 
équilatéral.] — ilia, ium, pl. n. 1° flancs (depuis le bas des 
côtes jusqu'à la naissance des cuisses) :-ilia ducere, être 
essoufilé (Hor.) ; 2° ventre, entrailles (Hor., Virg.). 

‘ aperto latere, à flanc découvert, 


4. tergum (ou tergus, oris, n. poët.), 19 d’abord : peau qui re- 
couvre le dos, d’où : a) euir ou objet fait de cuir ou de peau ; 
6 corps d'animal ; 20 puis (sens le plus usuel) : dos, d’où : 
derrière, face postérieure, surface : a tergo ou post tergum, 
par derrière ; ferga dare ou vertere, tourner le dos, fuir. tergi- 
num, courroie, fouet (Pl). 


5. lumbi, orum (sing. rare), reins, dos, échine. de-lumbare, érein- 
ter, affaiblir, de-lumbis, 19 faible des reins (Plin.) ; 20 énervé 
(Pers). e-lumbis, éreinté, sans énergie (Tac.) [lombago]. 
lumbuli, orum, rognons, filet (Plin.). — renes, um m. pl 
reins (désigne plutôt l'organe, fandis que lumbi les muscles 
extérieurs, le râble). n 
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LES ENTRAILLES x 
1. stomachus, i (gr.), 1° œsophage ; 20 estomac ; 3° au fig. goût, 
q-q-fois bonne humeur, plus souvent :: mauvaise humeur. 
stomachari, avoir de la bile, s'irriter, se formaliser, prendre 
mal les choses. stomachosus, qui a de l'humeur, qui témoigne 
de l’irritation. stomachiclis, j, celui qui souffre de l’estomac 
(Sén., Plin.). 


2. viscera, um, n. (sing. viscus, rare), viscères, intestins, entrailles, 
d’où au fig. : 19 partie intime, substance, cœur, sein ; 2° pro- 
géniture, enfant. visceratio, 1° repas où l’on mange la chair 
des victimes ;°2° distribution publique de viande. — omen- 
tum (ép. imp.), épiploon, membrane graisseuse qui enveloppe 
les intestins, d’où : 1° entrailles ; 2° graissæ 


3. venter, tris, m. ventre, sein (de la mère). — syx. : a) alvus, i,f. 
1° ventre, intestin, estomac ; 2° ruche (Plin.) ; 30 coque d’un 
navire (Tac.). =— b) uterus, i, ventre, sein, flanc. — c) abdo- 
men, inis, n. 1° ventre, panse, abdomen (PI. Plin.); 2° sen- 
sualité, gourmandise (Cic.). — pén. : ventriculus, i, ventri- 
cule (du cœur). ventriosus, ventru (PI., Plin.). 


4. jecur, oris, (ou joeur, jocinoris), n. foie, d’où en poésie : siège 
des passions — cœur. jecusculum, petit foie. — fibra (findo ?), 
filament des racines, fibre, d'où : 10 (poét.) sensibilité ; 
2° (langue augurale) lobe du foie, foie, entrailles. — bifis, is, £. 
bile, d'où 1° jaunisse (Plin.) ; 2° mauvaise humeur, colère, 
indignation : bilis atra, humeur atrabilaire ; bilem commo- 
vere, échaüffer la bile. biliosus, bilieux (Cels.). — fel, fellis, 
n. fiel, venin, d'où : amertume, envie, colère. 

lien, enis, m. rate — splen, enis, m. (gr. ép. imp.).— vesica, vessie 

{Cie.) ; bourse {Varr) ; ampoule, tumeur (Plin.) ; enflure du style (Mart.). 

vesieula, vessie {Lucr.), gousse des plantes (Cic.) [ésicule, vésicatôire]. 


SEIN 


1. gremium, ce que contient une brassée, d’où : 19 giron, sein ; 
29 cœur, centre ; 3° soins, protection, secours. 

2. sinus, pli, sinuosité. D'où : 19 pli de la toge, poche, bourse et 
par ext. vêtements ; 2° pli, dans lequel les mères portaient 
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leurs enfants, d'où : sein, poitrine, cœur, asile, protection ; 
30 courbure, creux, d'où : anse, golfe, baie. in-sinuare, 
s’insinuer. 


Arr. IT. — LES MEMBRES 
. 


1. membrum, membre (du corps), d’où : partie, portion, morceau, 
pièce (d’un appartement). membrana, peau (qui recouvre les 
membres), d'où : enveloppe, membrane, parchemin, exté- 
rieur, surface. membratim, membre -par membre, point par 
point, en phrases courtes. « 


2. artus, uum, n. pl. (sing. rare ; abl. pl.-ubus), 19 (rare) articula- 
tions ; 20 megbres (du corps). articulus, i, 10 articulation, 
d’où au fig. : Jonction de deux événements, instant, moment, 
moment critique, décisif [article de la mort}; 2 petit membre, 
d’où : a)%oigt ; b) au fig. : membre de phrase, partie, divi- 
sion, article, 


MEMBRES SUPÉRIEURS 


1. humerus (ou umerus), i, épaule, d’où : 19 cou (d'animaux) ; 
29 partie moyenne d’un arbre (Plin.) ; 3° croupe, flanc d’une 
montagne (Stac.). — scapulæ, arum (anté et postclass.), 
épaule : d’où : bras (de machine) [scapulaire]. — armus, i, 
19 jointure du bras et de l'épaule, épaule (plutôt des animaux) 
(Plin.); 29 bras (Tac.); 3° (au pl.) flancs d’un cheval (Virg.). 
armillæ, arum (sing. rare), bracelet et spécialt bracelet d’or 
et d’argent donné comme récompense militaire. 


2. brachium ou bracchium, avant-bras, bras (pr. et fig.). — ulna, 
1° (surtout poét.) avant-bras, bras; 2° brassée, coudée [aune]. 


4. manus, us, f. 1° main et par ext. bras, action : Vir manu et 
consilio promptus, homme de tête et d’action ; 2° main armée, 
. armée, troupes ; 3 (en droit) pouvoir, puissance légale (du 
mari) ; 4° coup (aux dés, à l'escrime). manica (surtout usité 
au pl), 1° manche dé tunique (couvrant la main) ; 2° gant, 
menottes, grappin. Mmanicata tunica, tunique à manches. 
manubrium, poignée, manche. manualis, qu’on tient dans la 
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main (Plin.), manuale, is, n. étui de livre (Mart.) [manuel]. 
manu-missio (mitto), 1° affranchissement (d’un esclave) ; 
20 (Sén.) remise de peine, pardon. manu-pretium, v. p.32. 
re manus, tendre les mains, s'avouer vaincu, In manibus aliquid 
habere, avoir une chose sous la main, da toucher du doigt, Servum bubere 
#ibi ad manum, avoir un esclave qui vous serve de secrétaire. Per manus, 
do mains en mains. ps 






4. palma, 10 paume de la main, main, d’où : patte d'oie,'pale d° 
la rame, rame ; 2° partie du tronc d’où partent les brancheS 
(comme les doigts partent de la main), d’où : a) pousse» 
rejeton, jet ; b) branche de palmier, palmier, palme, victoire 
palmus, i, palme, mesure de longueur égale au travers de.la 
main (4 pouces ou 1/4 du pied) (Varr.) bi-palmis (ou -mus), 
long de deux palmes. palmi-pes, edis (Plin.), 1° haut d’un 
pied et d'un palme ; 20 palmipède. palmes, itis, m. sarment, 
rejeton, branche (Plin., Virg.). palmetum, palmeraie (Hor., 
Plin.). palmaris : 1° de palmier ; 2° qui mérite la palme ; 
30 grand d’un palme. palmares Iudi, jeux où l'on dispute la 
palme. palmata tunica, tunique brodée de palmes. 


5. digitus, i, 10 doigt (de la main ou du pied) ; 2° mesure d’un 
doigt (1/16 du pied romain). digitellum, la digitale (plante). 
(Col, Plin.). 


pollex, icis, m. (polleo?), pouce : pollicem premere, approuver 
{on appuyait le pouce sur l'index) ; pollice verso, le pousse renversé, tourné 
vers Le sol {signe de désapprobation et en partic., refus de gracier le gladia- 
teur vaincu). — In-dex, ieis, m. £. (dico), qui indique d'où : 1° dénoncia- 
teur, espion ; 2 index (doigt) — salutaris ou démonstrativus; 3° titre, 
catalogue, liste, tablé, — medius, summus ou famosus (se. digitus}, le 
majeur. — quertus, medieus ou anularis (anus, i, anneau), l'annuaire, — 
minimus, ultimus ou auricularis (auris, is, {. oreille), l'auriculaire. 


6. unguis, is, m. 10 ongle ; 2° objet en forme d'ongle. unguiculus» 
i (dimin.). ungula, griffe, serre, ongle, sabot d’où (poët.). : 
cheval. 


De tenero ungui, dès la plus tendre enfance. Ab imis unguibus usque- 
ad verticem, des pieds à la tête, Ad unguem, jusqu'à la perfection. 











MEMBRES INFÉRIEURS 


4. femur, oris, n. (anciennement femur, feminis), cuisse. femi- 
nalia, ium, n.'caleçons, braies (Suét.). — clunis, is, m. (d'or- 
din. au pl), fesse, croupe, cuissot (anté et postclass.). — 
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coxa (ép. imp.), hanche, cuisse [coxalgie]. — perna (gr.), 
cuisse, cuisse de porc, jambon. com-pernis, dont les genoux 
se touchent, cagneux (Varr.). 


2. crus, uris, n. (surtout au pl.), jambe, patte. crurales fasciæ, 
bandes molletières (Pétr.). [gamba, jarret (des quadrupèdes), 
jambe [jambon] ; appliqué aux hommes dans la langue pop. 
a supplanté crus]. — poples, itis, m. (poét.), jarret et par 
ext. genou : duplicato poplite, en pliant le genou (Virg.). 


3. genu, us, n. genou. geniculatus, 1° noueux, courbé ; 20 (subst. 
us, i) l’Agenouillé (constellation) (Vitr.). genuinus (fausse- 
ment rattaché à gigno d’après Meillet), 40 de naissance, natu- 
rel, inné; 20 authentique, réel. A l’origine le nouveau-né était 
déposé à terre, puis le père le plaçait sur ses genoux pour le 
reconnaître. genwalia, ium, pl. n. genouillères (Ov.). 


4. tibia, 1° flûte (souvent au pl. parce qu’on jouait de deux flûtes 
à la fois) ; 2° os antérieur de la jambe, tibia (Cels.), jambe 
(Plin.). tibi-cinium (v. cano), art de jouer de la flûte. — 
Sura, mollet. è 


5. pes, edis, m. 1° pied, patte, serre ; 20 pied (mesure — 0 m. 296 
= 4 palmes — 16 poucés) ; 30 pied (d’un vers), d’où : mètre, 
mesure, cadence; 4° écoute (système de cordes pour tendre 
la voile, lui donner du pied, de l'appui). pedica, 1° lien pour 
les pieds, entrave ; 29 piège. pedum, houlette (Virg.). [pédon- 
cule]. pedes, itis, v: p. 307. 

Cowe. en -pedio, is, ii, ou ivi, itum, ire : 

ex— dégager, débarrasser, d’où : 1° préparer, arranger 
20 expliquer, exposer; 3° être avantageux, utile, à propos. EX= 
peditus, dégagé, à l’aise, d’où : 10 armé à la légère, opp. à im- 
peditus ; 20 aisé, facile. ex-pedite, d’une manière dégagée, 
librement, aisément. ex-peditio, 1° préparatifs de guerre, 
expédition, campagne ; 2° exposition claire. 

im— entraver, embarrasser, empêcher. impedimentum, 1° empê- 
chement ; 29 (au pl.)entraves, embarras, bagages. præ-pedire = 
im-pedire. 4 

Cowp. en -pes, pedis : com-pes, f. (surtout au pl.), en- 
traves, liens, chaînes. bi-pes, qui a deux pieds, bipède, tri-, 
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quadru-. ali-pes (poét.), etc. quadru-pedans (PI, Virg.); 
19 qui va sur quatre pieds, qui galope; 2° (subst. m.), 
cheval. 

AuTres comr. : re-pudium (anté et postclass.), rejet d’un 
mariage ou d’une alliance, répudiation, divorce. re-pudiare, 
19 repousser (pour ainsi dire du pied) ; 2° (ép. imp.) répudier. 
re-pudiatio, rejet, refus. — sup- peditare, 1° fournir à suffi- 
sance ou en abondance (s’est dit d’abord de l’aide apportée 
au cavalier par celui qui le servait à pied) ; 2° être en quan- 
tité suffisante ou en abondance, d’où : être à la disposition 
de, être sous la main. suppeditatio, abondance, affluence, — 
decem-peda, æ, f. perche de dix pieds (servant de mesure). 
decem-pedator — mensor (metiri), arpenteur. pede-tentim 
ou pede-temptim (adv. de pede tento) en’retenant ses pas, 
pas à pas, peu à peu, avec précaution, lentement. 

Pedem conferre, en venir aux mains. Pedem rekerre, lâcher pied, recu- 
ler. Omni pede stnre, être campé solidement pour l'attaque, être tout prêt. 
Ad pedes desilire, santer à bas de cheval. Pedibus ire in sententiam 
alieujus, se ranger à l'avis de quelqu'un (on se rangeait d'un côté ou d'un 
autre : c'était le vote per discessionem). Captus pedibus, paralysé des 
jambes. 





6. calx, cis, £. talon. calcare, fouler aux pieds, piétiner ; Cor. 
en -culcare : con- (Cic.), pro- (T.-L.). qui au fig. prennent le 
sens de : mépriser, dédaigner; in-, fourrer, faire pénétrer 
dans (animis), inculquer. ex-, combler en foulant (Cés.). — 
calcar, is, n. éperon. calceus, i et calceamentum, chaussure. 
calceolus, i (dimin.). calceare, chausser. ex-calceati (Sén.), 
acteurs comiques (qui n’ont pas le cothurne). dis-calceatus 
(Suét.), déchaussé. calcearium (Suét.), indemnité allouée 
pour l'achat de la chaussure. — calcitrare et re- (Hor.), pro- 
prement donner des coups de talon, ruer, regimber, se mon- 
trer récalcitrant. calcitro, onis, m. 1° qui frappe (les portes) 
à coups de pied (PL) ; 20 qui regimbe (Varr.). 


7. talus, i, 19 osselet (pour jouer), d'où : dé ; 2° astragale (de 
l'homme) et par ext. cheville, talon. talaris, qui descend jus- 
qu'aux talons, long, traînant : funica talaris, tunique talaire 
(d'un caractère efféminé). talarius ludus, 1° jeu de dés : 
29 jeu ou spectacle licencieux (où les acteurs étaient revêtus 
de la tunica talaris). 
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talaria, ium, n. pl. 1° (Sén.) chevilles (du pied) ou brodequins 
(instrument de supplice) ; 20 (poét.) talonnières munies d’äiles 
(de Minerve .ou de Mercure) ; 30 (Ov.), robe longue. — tali- 
trum (Suét.), chiquenaude, est peut-être rattaché à talus. 


8. planta, plante du pied (anté et postclass.). plantare (Plin.) en- 

: foncer en terre avec le pied, d’où peut-être planta, plant, 

plante, rejeton (res quæ gignitur e terra). plantaria, ium, n. 

pl. 1° (Virg.) plant, rejeton, bouture, végétation ; 20 (V.-F1.) 

talonnières (de Mercure). sup-plantare, donner un croc-en- 
jambe, renverser [supplanter]. 


©. vestigium, 1° (rare), semelle, plante du pied ; 20 (poét.) pied ; 
30 (sens usuel), trace de pied, empreinte de pas, vestige ; 
4° moment, #nstant : e vestigio, sur-le-champ, instantané- 
ment. Vestigium vient de vestigare, 19 suivre à la trace, à la 
piste, d’où : 4 chercher, rechercher ; 30 (q.q.fois) découvrir. 


OS, NERF, MUSCLE 


4. os, ossis, n. (q.q.fois ossu ou ossum, usités surtout au pl. ossua), 
10 os, ossement ; 20 (poét.) partie profonde d’un être, moelle, 
noyau, cœur. ex-0ssare, 1° (P1.) désosser ; 29 (Lucr.) rendre 
souple, flexible. 

osseus (ép. imp.), d'os, osseux, dur. ossuarium (basse ép.), urne sépul- 
crale [ossuaire]. ossi-fragus (Sén.) qui brise les os. ossi-fraga (Lucr.), orfraie 

{oiseau de proie). — medulla, 1° moelle (des os) ; 2° {au fig. fleur, fond, 

cœur, entrailles. 

2. nervus, i, tendon, ligament, nerf. D'où : 1° corde (d'arc, d’ins- 
trument) ; 2° (anté et postclass.) liens de prisonnier, fers, 
cachot — vincula, orum ; 3° (au pl.) muscles, nerf, force, 
énergie, vigueur. nervosus, 10 nerveux, musculeux ; 2° qui a du 
nerf, de la vigueur (se dit du style). e-nervare, énerver, affaiblir, 
épuiser. e-nervis, sans nerf, sans force, languissant, faible, 
efféminé. 

sucus ou sugeus, à, suc,*jus, sève, d'où : 1° (fig) force intime, vigueurj 
santé, syn. de nervus et de sanguis; 2° (poét.) goût, saveur, 

-3. musculus, i (dimin. de mus, uris, m. souris, rat), petite sour : 
d'où : objet rappelant par sa forme cet animal : 1° muscle 

- 20 moule (coquillage) ; 3° mantelet (galerie couverte mobile , 
où s’abritaient les assaillants). 
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4. lacertus, i, lézard, d’où : muscle de la partie supérieure du,bras 
et par ext. muscle (en gén.) ; 2° syn. de brachium en poésie. 
lacertosus, musculeux, musclé, fort, robuste — musculosus, 
torosus (tous deux d’ép. imp.). V. torus, p. 295. 


SANG ET CHAIR 


41. sanguis, guinis, m. sang (vivant) ; au fig. : a) force vitale, vi- 
gueur, vie ; b) origine, parenté, race. eX-sanguis, exsangue, 
sans force, pâle, blême. sanguineus, de sang, d’où : 1° sang- 
lant, ensanglanté ; 20 sanguinaire, cruel. con-sanguineus, 
1° du même sang, fraternel ; 2° (subst.) parent et en partjc. 
frère. sanguinolentus, 1° injecté ou couvert de sang, san- 
guinolent ; 2° qui a coûté du sang, cruel. 

sanguinarius, de sang, sanguinaire : herba sanguinaria (Plin.), renouée 

(plante). sang re {ép. imp.), saigner, être sanglant ou couleur de sang. 

sanguieulus, i, boudin. sangui-suga, sangsue, çemplace hirudo, inis, Î. 

à l'ép. imp. 

2. cruor, oris, 1° sang (répandu qui coule au dehors) ; 2° (poët.) 
meurtre, carnage ; 30 (Lucr.) force vitale, vie. cruentus, 1° san- 
glant, ensanglanté ; 20 sanguinaire, cruel ; 3° (subst. pl. n.) 
carnage. cruentare, ensanglanter, souiller de sang, menacer. in- 
cruentus, 1° non ensanglanté ; 20 qui n’a pas versé son sang. 
crudus, saignant, d’où : 1° (opp. à coctus) cru, non cuit, 
non digéré, et (sens actif) : qui n’a pas digéré, qui digère 
difficilement ; 2° vert, frais, récent, d’où : brut, non travaillé ; 
30 dur, insensible, cruel. cruditas, 10 indigestion (Cic.) ; 2° (au 
pl.) crudités. crudesco, is, dui, devenir saignant ou sanglant 
(violent, cruel), d’où : empirer. re-, redevenir saignant, se 
raviver, se ranimer, reprendre de plus belle [recrudescence]. 
crudelis, p. 126. 


3. sanies, ei, f. (non class.), 1° sanie, Sang corrompu, mélange 
de sang et de pus, humeur ; 20 (poët.) bave du serpent. 
saniosus, couvert de sanie (Plin.). ex-saniare, faire suppurer 
(Sén.). ; . 

4. vena, 19 (filet d’eau), filon (de métal), veine (du bois, de la 
pierre), d’où : veine, artère, pouls ; 20 (au fig.) : a) cœur, 
fond, partie intime d’une chose ; b) veine poétique ; 30 (Plin.) 
rangée d'arbres. — arteria (gr.), artère (Cic.), trachée-artère 
(Plin.). is : 
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5. caro, carnis, f. 1° chair, viande ; 2° char (opp. à esprit); 
9 chair, pulpe des fruits. caruncula, petit morceau de chair. 
carni-fex, icis, m. bourreau public, exécuteur des hautes 
œuvres. Carni-ficina, 10 office de bourreau ; 20 lieu de tor- 
ture; 30 torture, tourment. ex-carni-ficare, 10 mettre à la 
torture, tourmenter ; 20 déchirer de coups, faire mourir dans 
les tortures. R 


carnalis (lat. d'Egl) charnel. charnier, charogne, s'acharner (d'abord : 
s'attacher à la chair de la bête, èn parlant des chiens de chasse), décharné, 
carnage, carnassier, éarnier, incarner, incarnat, carnation, charnu] 


Anr. IV.— LA PEAU ET LE POIL 


1. pellis,-is, . 1 peau, cuir, fourrure, parchemin ; 2° (fig.), enve- 
loppe, extérieur, dehors, condition. pellicula (dimin.). pelli- 
fus, couvert de peau, vêtu de fourrure. pellio, onis, m. 
peaussier, pellètier, fourreur (PL). 

[pelisse, dépiauter, surplis (autrefois surpelis), pellagre.] 


2. cuütis, is, f. 1° enveloppe, écorce, d’où : vernis, apparence 
20 peau. cuticula (dimin.) : cuticulam ou pelliculam curar 
soigner sa petite personne. inter-cus, qui est sous la peau’ 
sous-cutané ; aqua intercus, hydropisie. [couenne]. $ 





3. corium, cuir (peau travaillée), d’où : 1° peau (eh gén.), robe 
(des animaux), enveloppe, surface, couche ; 20 courroie, 
lanière, fouet. coriarius (Plin.), 49 relatif au cuir ; 20 (subst. 
m.) corroyeur. coriaceus (Amm.), de cuir [coriace]. 

corrigia, courroie, lacet. — corazza (ital) a donné cuirasse. — La curée 

(autrefois cuirée) est le contenu du cuir de la bête, de sa dépouille, dans laquelle 

on abandonnait aux chiens leur part de la chasse. — Rastaguouère, proprt 

traïne-cuir, étranger menant grand train et dont on ne connaît pas les moyens 
d'existence (mot emprunté à l'espagnol d'Amérique). 

4. scortum, peau, cuir (semble appartenir à la même famille que 
cortex et corium). 


5. callum (caili, orum, au pl.), peau épaisse et dure (des animaux 
et des plantes), callosité, cal, durillon ; au fig. : insensibilité 
rudesse, indifférence ; obducere callum dolori, endurcir 
contre la douleur. callosus, épais, dur, calleux (Hor., Plin.). 
calleo p. 79. callidus, qui s’y connaît (à force d’expérience 
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et de pratique) ; d’où : 1° habile, adroit ; 20 rusé, roué, ma- 
dré, fourbe. calliditas, habileté, savoir-faire, finesse (en bonne 
et en mauv. part). callesco (inch.), devenir calleux, d’où : 
19 devenir habile ; 2° devenir insensible, s’émousser ; per- 
callesco, 1° s’endurcir ; 2° se former solidement par l’expé- 
rience. 


L LE POIL 


, 
4. pubes, is, £. poil (signe de la virilité), d’où : jeunesse et par ext, 
les adultes, ceux qui sont en âge de porter les armes. pubesco, 
is, bui, 10 se couvrir de poil follet ou de duvet, entrer dans 
l'adolescence ; 2° (poét.) pousser, croître. pubes, eris, v. p. 55. 
— pilus, i, poil. pilosus, poilu, velu [épiler, horri-pilant, pelage, 
pelade, pelouse, peluche, pilou (étoffe pelucheuse), peler, pelure, 
éplucher (pour épelucher)]. — villus, i, poil (d'animal, d’étoffe). 
villosus, velu, chevelu [villosité]. — capillus, i (caput), 
cheveu, poil et surtout : chevelure. capillatus, qui a des cheveux, 
chevelu [capillaire]. 


2. crinis, is, m. (surtout employé au pl), 4° cheveu, chevelure 
(plutôt de femme); 20 (Virg.) queue de comète. crinitus, 
qui a beaucoup de cheveux ou qui porte une crinière. De 
Pép. imp. : crinio, is, itum, ire, couvrir de cheveux. cri- 
nalis, des cheveux. crinale, is, n. aiguille de tête, peigne. — 
coma (gr. surtout poét.), chevelure, toison, crinière, panache. 
comans, 1° chevelu ; 20-qui porte un panache ou une eri- 
nière. — cæsaries, ei f. (surtout poét.), chevelure (longue et 


abondante). 
juba, crinière, aigrette, panache. — erista, créte (d'oiseau), huppe, 
touffe, aigrette, panache. eristatus, qui a une crête ou une aigrette. — sæta 





(surtout au pl, soies, crins, piquants, d’où : 19 eri 
en soie : ligne de pêche, brosse, pinceau. sæti-ger (po: 
29 {subst. m.) sanglier. — eauda, queue [caudataire]. 

crispus, crépu, frisé, ondulé d’où : 1° tordu, gondolé ; 2° vibrant ; 
3 bien peigné, soigné (se dit du style). erispare, friser, onduler {Plin.) ; 
agiter, brandir (Virg). erispulus, frisotté (Sén.). — eineinnus, i, boucle de 
cheveux, cineinnatus, qui a les cheveux bouclés, — hirsutus (class.), 
hérissé, hirsute. Vient de hirtus (arch. poét.), 19 hérissé-; 2 aux poils durs, 
velu ; 3° rude, grossier, sans cultu hispidus (même famille; non attesté 
avant Virg. ; ne se trouve qu'en poésie et dans Plin.). 

ealrus (calva, crâne), chauve; ealva nux ou ealva (seul), noix à coquille . 
lisse. ealvities, ei, f. calvitie. ealvitium, nudité, stérilité (d’un lieu), sans 
poil, chauve, glabre ; 2° (subst. m.) esclave épilé, favori. 


ère ; 20 objet fabriqué 
.], 19 hérissé de soies ; 











280 L'HOMME ET SON MILIEU 


3. barba, barbe. barbatus, barbu, d’où : couvert de poils ou de 
duvet (en parl. des animaux). barbula, 1° petite barbe ; 
20 duvet des plantes. im-berbis, imberbe. barbi-ger (Lucr.). 
barbus, i (Aus.), barbeau (poisson). 
[barba Jovis, là joubarbe (plante). — barbier, barbelé, barbon]. 


TONDRE, RASER , 


‘4. tondeo, es, totondi, tonsum, tondere, 10 tondre, raser ; 20 (poét.) 
tailler, émonder — amputare ; 30 (poét.), tondre en broutant, 
brouter, dévorer. tonsor, barbier, perruquier. tonstrix, tons- 
tricula, barbière, tonsorius, de barbier, qui sert à tondre, à 
raser ou à faire les ongles. tonstrina, échoppe de barbier 
Ÿ (PL, Plin.). tonsura, 10 tonte (Varr.) ; 20 taille dés arbres 
(Plin. ). in-tonsus, non rasé, non tondu, d’où : grossier. 


2. rado, is, si, sum, ere, gratter, racler, rasér, d’où : 1° enlever en 
grattant, ratisser, raboter, polir, nettoyer ; 2° écorcher, 
égratigner, déchirer ; 30 raser, côtoyer, effleurer ; 3 49 (pop.), 
rafler. ab-, 1° racler, raser ; 2° enlever à. rastrum ou raster, 
tri, instrument à briser les” mottes, qui tient à la fois de la 
fourche, de la houe et du râteau [rastellus, i (dimin. de raster) 
a donné réieau et rasculum (doublet de rastrum) a formé 
rasclare, racler]. — novacula, couteau, rasoir (attesté de- 
puis Cic., rattaché à novare par étym. pop.).' 


8. pecto, is, pexum (q.q.fois pectitum), ere, peigner, d’où : 1° essar- 
ter Les terre), nettoyer (Col.) ; 2° carder (Plin.) ; 3° rosser 
(PI.). ex-, peigner avec soin (Quint.). 
pecten, inis, m. peigne, d’où : 1° râteau, carde, plectre (de la 
lyre) ; 2° objet rappelant la forme ou îles usages du peigne. 
pectiiare (ép. imp.), peigner, herser. 


Arr. V. — LA TOILETTE 


ENDUIRE, ONDRE, FROTTER 


1. Nino, is, levi, litum, finere et à l’ép. imp. linire (4e conj. régu- 
lier), enduire, frotter, oindre, d’où : recouvrir (ce qui est 
écrit), effacer, barbouiller, souiller. 
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Cow». : 0b- {qui a donné obliviscor), al-, cireum-, il-, etc. 
Dér. : litura, 1° enduit ; 2° rature. linitus (Plin.), friction 
[liniment}. . 5 ‘ 


2. frico, as, -cui, -catum ou -ctum, -are, frotter, polir, étriller. 
per-, frotter de, oindre. re-, frotter de nouveau, rouvrir 
(une blessure). 





3. ungo (ou -guo) is, unxi, unctum, ungere, oindre, enduire, 
frotter de, imprégner (q.q.fois assaisonner). per-, etc. unctus 
(adj.); gras, huileux, d’où : riche, opulent. unguentum, 
parfum (liquide), huile parfumée, essence. unguentarius, ii, 
parfumeur. unctio, onction et au fig. lutte, exercice. unctor, 
esclave qui frotte d’huile ou d’essence, qui frictionne. uncto- 
rium, salle de frictions (Plin.) unctura, action d’oindre (un 
cadavre), de parfumer. 


in-unetus, 1° partic. de inungo ; 2 (in neg.}non oint. — Syn. de unetus, 
oint : delibutus, oint, imprégné de, arrosé, trempé de. 


LAVER 


4. lavare (emprunte son parf. lavi à lavere), d’abord : se laver, 
se baigner ; puis : laver, nettoyer, baigner, arroser. lavatio, 
action de laver, bain. labrum (Cic.) ou lavabrum (Lucr.), 
bassin, euve, baignoire. lavacrum, 10 (ép. imp.), bain ; 20 (ép. 
chrétienne), purification, baptème. lavatrina (Varr.), 19 salle 
de bains ; 2° latrines. 
lavo, is, lavi, lautum, lavere, d'abord : laver, nettoyer, puis : 
baigner, humecter, arroser. 


Comp. en -luo, is, -lui, -lutum, -luere : 


ab-luere, enlever en lavant, effacer ; ablutio (ép. imp.), 
lavage, ablution. 
al-luere, effleurer en lavant, mouiller, baigner (une ville). 


alluvio, onis, f. 1° inondation ; 2° alluvion. alluvies, ei, f. 
eau débordée, débordement. 


col-luere (anté et postclass.). colluvio, onis, f. mélange impur, 
ramas, ramassis, lie, bourbier, tourbe, d’où : trouble, confu- 
sion, chaos. colluvies, ei, réunion des eaux de lavage, eaux 
sales, immondices. 
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di-luere, détremper, délayer, dissoudre [(diluer], d'où äu 
fig. : 1° dissiper (une accusation), se disculper; 2° éclaircir, 
débrouiller. diluvium et diluvies, ei (non class.), 10 inonda- 
tion, délüge ; 2 cataclysme. Aurres comp. : pro-, sub-, etc. 

Luere, laver, s’est reformé à l’ép. imp. — Le distinguer de 
luere, payer, s'acquitter de, expier, qui est le simple de 
solvo (= se-Iuo). 





lautus, 19 (rare et arch.), baigné, lavé, propre ; 2° élégant, dis- 
tingué ; 30 somptueux, opulent, magnifique. laute (adv.). 
laufitia (surtout employé au pl), élégance, magnificence, 
somptuosité, luxe (surtout de la table). lautia, orum, n. pl. 
hospitalité aux frais de l'État, accordée à Rome aux am- 
bassadeurs étrangers, d’où : présents d’hospitalité. 

lotus, lavé, baigné. il-lotus (il-lautus, il-lutus), sale, non lavé, 
non essuyé (anté et postelass.). lotfo (ép. imp.), action de 
laver, lotion. ‘ 


2. balneum (gr.), 1° salle de bains ; 2° bains. balneolum, petit 
bain. balneæ, arum et balnea, orum, établissement de bains. 
balreator, patron ou esclave d’un établissement de bains, 
maître de bains. balnearius, de bain (Catul.). balnearia, 
ium, n. (familier) — balneæ, arum. — thermæ, arum (gr), 
19 sources thermales ; 20 (ép. imp.), bains chauds, Laits 
publics ; 3° (arch.), cabaret où l'on sert des boissons chaudes. 

[bagne (ital) établissement de bains transformé en prison (à Constan- 
tinople) — Bagnols] 

3. are (arch. et poét.), 1° nager ; 2 naviguer, flotter ; Comp. : 
ad-; e- (class). nare tend à être remplacé, par son fréq. 
natare. Comp. : in-, e-, ad-. natatio, action de nager, nata- 
tion. natatoria (tardif) piscine. 


Nare sine eortiee (prov.}, nager sans liège = voler de ses propres ailes. 





Essuven : tergeo, es (q.q.fois 0, is), tersi, tersum; tergere, essuyer, 
frotter, nettoyer, fourbir (des armes). de-, ex-, abs. 

Tergere tædium, chasser le dégoût (Cic). — seclus, expier un crime 
(Sé.). — palatum, flatter le palais {[or.). — aures, racler les oreilles (Luer.). 
5. Propre : mundus, a, um (V. mundus, i, p. 222) net, propre, 
« d’où : 40 orné, paré, soigné, coquet ; 2 élégant, raffiné, mun- 
ditia (ou -ties, arch.), propreté, élégance, raffinement, mun= 


L'ORGANISME 283 


dare et e- (ép. imp.) nettoyer, purifier [émonder]. im-mundus, 
sale, impur, immonde. 


In mundo esse (expç. arch), être prêt, être à la disposition de = in 
promptu esse. + 


6. verre, is, balayer (pr. et fig.) Comp. avec parf. en -verri ct 
spin en -Versum: con—, e—, 1° balayer ; 2° nettoyer, 
rafler (voler). e-verriculum, 1° balai; 2° drague, seine, 
filet. Svn. : Scopæ, arum, 1° brins, brindilles ; 2° balai. 


SALETÉ, SOUILLURE, TACHE 


1. sordes, ium f. (sing. sordes, is, rare), saleté, crasse, cérumen, 
chassie ; en partic. saleté ou négligence des vêtements. 
D'où : 10 vêteménts de deuil (qu’on portait volontairement 
négligés) et par ext: le deuil lui-même ; 2° personne sale, 
ignoble, lie du peuple, et au fig. : bassesse (d’âme, de condi- 
tion, de style), tache, souillure, turpitude ; 30 (ép. imp.) 
avarice sordide. sordidatus, 1° mal vêtu, sale ; 2° en deuil. 
sordidus, 1° (poét.) sale ; 2° bas, vil, abject, sordide ; 3° humble 
(en parl. de la naissance) ; 4° (ép. imp.) avare. sordeo, es, 
ui, 1° être sale ; 20 (sens class.) être misérable, sans valeur, 
méprisable. sordesco (inch. ép. imp.). 


2. squalus (arch., rattaché à squama, écaille, par les anciens), 
couvert de croûtes où de plaques de boue, sale. squaleo, 
es, ere, être couvert de plaques ou d’écailles, d’où : 1° être 
couvert de ; 2° être hérissé, Apre, rugueux ou desséché, 
désert ; 30 être sale, négligé ; 4° {sens class.) être en deuil. 
squalor, 1 saleté ; 20 vêtements de deuil, deuil ; 3° (poét. 
prose imp.) preté, aspérité, état inculte ou négligé, abandon. 
squalidus, 1° sale ; 2° en vêtements de deuil; 3 inculte, 
désert ; 4 (sens class.) aride, sec, négligé (en parl. de style). 


3. spurcus, 1° sale, malpropre ; 2° immonde, impur ; 3° repoussant, 
affreux. spurce, 1° salement ; 20 d’une manière obscène. 
spurcities, ei, f. et spurcare (non class.). 


4. pol-luo, is, -ui, -utum, ere, salir, souiller, corrompre, profaner, 
déshonorer [polluer]. Sxn. : a) inquinare et co-. b) con- 
taminare (tango). — polluere a été rattach lues, is, f. 
(surtout poét.), liquéfaction, corruption, épidémie, peste, 
fléau, calamité, syn. de tabes, is, f. 
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5. macula, 1° d’abord : tache sur la peau, puis : tache (en gén.), 
souillure, flétrissure, honte ; 20 maille (d’un filet). — Sy. : 
labes, is f. tache, souillure. labecula (dimin.). — maculare et 
com-, 1° marquer, tacheter ; 2° tacher, souiller, flétrir, 
déshonorer. maculosus, 1° tacheté, moucheté ; 20 taché, 
souillé, flétri. im-maculatus (ép. imp.), sans tache m- 
pollutus (Tac.), non souillé — in-temeratus (Tac.) — in- 
taminatus (Hor.). 

[maillon, démailler, maillot. — macchia (ital.) a donné maquis et le dimin 

tal macchietla est devenu maguette.] e 





Ant. VI — DÉFAUTS ET MALADIES 


4. vitium, 1° défaut physique, difformité, défectuosité, tare ; 
20 défaut (en gén.) vice (opp. à vertu), faute ; 3 en partic. 
outrage (PL, Tére). vitiosus, défectueux, irrégulier, gâté, 
corrompu, vicieux. Vitiositas, disposition vicieuse. vitiare, 
.1° rendre défectueux, gâter, corrompre, altérer, vicier ; 
29 entacher de vice, frapper d’interdit ou de nullité ; 30 ou- 
trager, déshonorer. 


vitiligo, inis, £. dartre, lèpre (Cels., Plin). — viti-litigare, chicaner 
(Cat, Plin. vitu-perare, v. p. 117. 


2. mendum (menda, æ, Ov.), défaut (physique), faute, erreur 
(dans un texte). mendosus, 1° plein de défauts, de tares, 
vicieux, corrompu ; 2° défectueux, incorrect, fautif. e-men- 
dare, enlever les fautes, corriger, amender. e-mendate, cor- 
rectement. 


mutilus, écorné, écourté, mutilé. mutilare, 1° mutiler; 2 diminuer, 
amoindrir — truneus (Virg., T.-L.), ébranché, tronqué, mutilé. eb-truncare, 
p. 57 truneus, i, v. p. 270. — maneus, 10 manchot, mutilé, estropié; 
2° défectueux, incomplet (manquer). —-eurtus, 10 écourté, tronqué = de 
curtatus; 2° incomplet, boîteux (en parl. du rythme oratoire). — elaudus, 
boiteux. elaudere (rare après Cic.), boiter, remplacé par elaudieare, 1° clo- 
cher; 2 (au fig.), faiblir, être inférieur, elaudicatio, claudication. — seau 
rus, pied-bot (surnom romain). — luxus, luration (Cat.), luxure, luxer, 
déboîter, déplacer (Cat., Sén.). — varus, 1° tourné en dehors, cagneux {Varr.); 
2 recourbé (en gén.) (Ov.); 3° opposé, contraire (Hor.). di-varicure, 1° s'écar- 
ter, se fendre (Varr.); 20 écarter les jambes (Cic.}. præ-varieari, s'écarter 
de la ligne droite où dépasser en enjambant, d'où : 1° entrer en collusion, 
étre de"connivencs avec la partie adverse (en pari d'un avocat); 29 trans 
gresser, trahir, prévariquer. præ-varieatio, collusion, prévarication. præ- 
varicator, accusateur qui est de connivence avec l'accusé, prévaricateur. — 
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gibber, a, um (Varr) ou gibbus, a, um (ép. imp}, bossu. gibbus, i, 
(ép. imp.}, bosse, grosseur, tumeur [gibbosité]. — tuber, eris, n. (anté et 
postelass.], 1° tumeur, excroissance, bosse et au fig. grave défaut ; 2° cham- 
pignon. tubereulum (ép. imp, petite saillie, gonflement [tubercule], — 
Strabus, a, um (ancien, rare), aux yeux de travers, louche. strabo, anis, 
m. 1 louche, afligé de strabisme (Cic.) ; 20 (fig.) envieux, jaloux (Varr.). — 
pætus {auté et postelass.), 10 un peu louche ; 2° qui regarde de côté, qui jette 
des coups d'œils furtifs ; pæta (épithète de Vénus). paetulus, qui louche 
un peu (Cic.). — luseus, a, um, 1° borgne (PI., Cic.) ; 2° myope, qui voit mal 
[louche]. — cocles, itis, borgne (employé comme surnom). — lippus (ancien, 
pop.), chassieux. lippire, avoir les yeux chassieux, enflammés. lippitudo, 
inis, f. inflammation des yeux, ophtalmie, — simus {ur. ancien, rare), 
camus, camard — silus (autre forme). silo, onis, m. camard (surnom). — 
blæesus, bègue, qui balbutie, qui confond les lettres (employé comme sur- 
nom) {Uléser] — flaceus, mou, flasque, pendant (en parl. des oreilles) (sur- 
nom) ; flacceo, es, ere, être mou, flasque, amolli, sans ressort, flaccasco 
(inch), flnecidus (Lucr., Plin), flasque, mou, pendant, languissant, qui 
s'affaisse. — ruga, ride [rue]. rugosus, ridé, rugueux. eor-rugare (ép. imp.) 
rider, faire plisser ou froncer, 








MALADIES » 


1. uleus, eris, n. ulcère, plaie vive, blessure (sens phys. et moral 
ulcerare, faire une plaie, blesser (pr. et fig.); ex-, former des 
ulcères. ulcérer, exulcérer, blesser, irriter, aigrir, envenimer, 
exaspérer. — De l’ép. imp. : ulceratio, uwlcration, ulcère, 
ulcerosus, 1° couvert d’ulcères ; 20 blessé, ulcéré, enflammé 
(par la passion). — cicatrix, icis, f. (pr. et fig), cicatrice, 
blessure, — nævus, i, tache sur le corps, envie, .verrue. 





2. pus, uris, n. 1° pus ; 20 ordure (terme d’injure). pur-lentus 
{Cat.) purulent. sup-purare (anté et postclass.), 1° suppurer ; 
29 se dégorger, rendre gorge. puteo, es, ti, ere, 19 être pourri, 
gâté, corrompu ; 2° sentir mauvais, per. putesco (inch.). 
putidus, 1° pourri, fétide ; 2 affecté (en parl. du style) [CF. 
le fr. fam. : puant]. putide (adv.), avec recherche, avec affec- 
tation. puter ou putris, is, e, 1° pourri, gâté, corrompu ; 
20 délabré, désagrégé, friable, mou, flasque, languissant, 
langoureux (Varr., Virg.). putre-facio, pourrir, gâter, cor- 
rompre, dissoudre [putréfaction]. putridus, 1° pourri, gâté, 
carié, vermoulu ; 2 (poét.) flétri (par l’âge). putreo, putresco, 
putre-fio (non class.) [putréfié, putrescible, putrescent.] 
[earies, ei, £. (ancien, usuel, non class.) 10 pourriture du bois ; 2° pour- 
riture (en gén.), carie. — papula (Virg.), bouton, pustule, — pustula (tech- 
nique), 1° bouton, pustule ; 2° bulle et en partic. bulle produite dans la fusion 
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de l'argent d'où : argent pur (Mart.) ; 3° bouillon. — struma (attesté depuis 
Cic.), plaie hideuse, cha, écrouelles. — tabes, 1, £. (tabeo), 1° liqué- 
faction ; 2° décomposition, putréfaction, corruption ; 3° consomption, lan- 
gueur, dépérissement ; 4° tpobt) contagion, fléau, épidémie, syn. de lues, 
is, f. æt de pestis, is, f, p. 283 et 108. tabum (poét., employé 
MRCAGE au gén. EAU), eoulltans putside, d'où « muain, De, corptian, 
peste, tabidus, 10 (sens class) fondu, liquéfié ; 2° corrompu ; 3° mi 
49 qui mine, qui corrompt, infectieux = tabi-fieus. — erusta, croûte, d'où 
19 revêtement rugueux et durci (se dit du pain, de la boue, de la glace, d'une 
plaie) ; 2° placage, bas-relief, ciselure, erustatus, enduit, revêtu, incrusté, 
crustum, erustulum, gâteau, friandise (Hor. Virg.). crustulurius, ü, 
pâtissier, confiseur (Sén.) [croustiller.] 


tebris, is, f. (acc. im, abl. 1), fièvre. febrieula (dimin.). febricitare (Plin.) 
être pris de fièvre. — pituita, mucus, humeur, d'où : move, pituite, coryza. 
— tussis, is, f, (ace. im, abl. 1), toux. tussio, is, ire, tousser (Hor ).—raucus 
(de ravis arch. enrouement), enroué, rauque (se dit de la voix, d’un ri, d'un 
son). vox sub-rauca, voix un peu creuse, caverneuse. ir-raueeseo, is, 
ir-rausi, s'enrouer. arthritieus (gr), goutteux. podagra (gr) goutte 
aux pieds, podagre. — cheragra (Hor. et éhiragra (Sén. (gr. goutte des 
mains. — porrigo, inis, f. teigne (Hor). — tinea, 1° toute espèce de 
vers ou de mites; 2° teigne (Cat., Hor.). — senbo, is, ere (familier), gratter, 
SE gratter. seabies, el, f. 1° démange: 

















aison (au pr. et au fig), vil désir ; 
gale, lèpre ; 30 aspérité, rugosité, scaber, bra, brum {non class.), 19 rude 
(au toucher) rugueux, raboteux, âpre, inégal, hérisé, [scabreux) : 2 couvert 
de crasse, malpropre; 3° galeux. — prurio, is, ire {non class.) éprouver une 
démangeaison (sens phys. et moral) [prurit]. — rabies, ei, Î. rage, fureur. 
rabidus, 1° furieux = rabiosus; 2° enflammé de; 3° (poét.) inspiré. 
rabula, , m. braillatd, mauvais avocat, 


POISON (de potio v. potare). 


1. venenum, drogue (en gén.), décoction de plantes, d’où : 10 poi- 
son, venin ; 2° breuvage magique, philtre ; 30 (Virg.) teinture. 
venenare, empoisonner, q.q.fois tendre. vene-ficus, magique, 
qui jette des maléfices. vene-ficus, i, empoisonneur, vene-fica, 
empoisonneuse, magicienne, sorcière, Vene-ficium, 1° em- 

“poisonnement ; 2° philtre magique, sortilège. 


[vénéneux, venimeux, envenimer.] 


2. virus, i, n. suc (des plantes), humeur ou venin (des animaux,) 
d’où : poison, venin et au fig. âcreté, amertume. Virosus, 
(Cat., Virg.), visqueux empoisonné, fétide [virulence.] 
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QUELQUES FONCTIONS DU CORPS 


1. spuo, is, spui, sputum, spuere (ancien, rare) cracher. fe-, rejeter, 

repousser avec mépris, refuser. con-sputare, couvrir de 
chats [conspuer]. sputum, crachat (Lucr., Plin. 
sereare, cracher et ses dér. ne se trouvent que dans PL. et Tér. — saliva, 


(Lucr., Sén., Plin), 19 salive, bave (se dit de toute sécrétion visquouse) ; 20 (fig.) 
saveur, désir, appétit. : 





2. sternuo, is, ui; utum, ere (ancien, non class), 1° éternuer ; 
2° donner un présage ou accorder en éternuant. [sternutare 
(fréq. ép. imp.) a donné éternuer]. sternumentum, éternuement 


3. mungo, is, -nxi, -nctum, ere et e- (plus usité), moucher. 
e-munctus, bien mouché, d’où : qui a du flair. 

mucere, moisir (Cat.}, rattaché à la même famille a donné : mueus, 

morve, mucus nasal (PL, Sén.) ; mueidus, 1° morveux (PI) ; 2° moisi (Juv.} 


Imuqueux, mucosité}. mueeare (bas lat.) moucher. à 


4. sudare, suer, d’où : se fatiguer, faire avec peine. de-, suer sang 
et eau. in-, suer sur (Hor.). Sudor, sueur, d’où : peine, effort. 
sudarium, 1° mouchoir (Catul., Quint.) ; 20 suaire (Vulg.). 


5. mingo, is, minxi, minctum (ou mictum), mingere, uriner. com- 
mouiller d'urine (P1., Hor.). micturire (désidér.). 
meiere, uriner, s'épancher, est attesté depuis Catul. 


1. sugo, is, éuxi, suctum, sugere, sucer. Suctus, sucement, succion 
(Plin.). sumen, inis, n. (pour sugmen), tétine de truie 
recherché des Romains) (PL, Plin.), d’où : a) truie (Juv 
b}é8ol gras, fertilité (Varr., Plin.). 





2. lambo, is, ere, 19 lécher, laper ; 20 (en parl. du feu, de l’eau) 
caresser, effleurer, baigner, — lingo, is, linxi, linctum, lécher, 
sucer (PI, Plin.). figurrire ou ligurire, 1° avoir envie de lécher, 
être gourmand de, effleurer (Tér., Hor.) ; 20 (fig.) convoiter, 
goûter à (Cic.). ligula ou Hngula s’est confondu avec le dimin. 
de lingua. : 





3. mordeo, es, momordi, morsum, mordere, mordre, d’où au 
: fig. : déchirer, tourmenter, chagriner. re-, mordre, ronger 
(en retour ou de nouveau) (Hor., Virg.) ; 2° tourmenter, pro- 
voquer des remords : pecCata remordent (Lucr.). morsus, 
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morsure, d’où : 10 (fig.) attaque, atteinte ; 20 (poét.) ancre, 
ardillon, agrafe. 


mordax, cis, mordant. mordicus (adv.), 1° en mordant ; 20 avec 
les dents, d’où : obstinément, avec opiniâtreté. im-morsus, 
19 mordu (Prop.) ; 20 excité (en parl. de l’estomac). (Hor.). 


vomo, is, vomui, vomitum, vomere, vomir. e-, con, etc., vomitio, 
vomissement. vomitorius, vomitoire, vomitif (Plin.). vomica, 10 abcès (Cic.) : 
2 plaie, fléau (T.-L. ; 8° vésicule (Plin). — ruetus, rot, rapport, renvoi. 
ructare (ou -ri), 1 roter ; 2° vomir, rendre. e-, rejeter, vomir, exhaler, 
d'où (Vulg.): prolérer, dire. — oseitare, bâiller. — sterto, is, ere, ronfler. — 
vagire, 1 vagir ; 2 (poët.) retentir. 








‘ AnT. VIL — LES VÊTEMENTS 


1. amicire (amb et jacio), jeter un vêtement autour de soi, se 
dit plutôt du manteau, surtout employé au. partic. passé, 
amictus, couvert de, ‘enveloppé de. amictus, us, 1° façon de 
portér un vêtement et en partie. de s’envelopper de la toge ; 
20 vêtement de dessus ; 30 (surtout) manteau. amiculum, 
vêtement, manteau, a peut-être formé redimiculum, bande, 
bandeau, bandelette, ruban, sur lequel aurait été refait 
redimire, ceindre, entourer, (class. mais surtout poët.). 


2. exuo, is, -ui, -utum, ere, dévêtir, dépouillez, quitter (ses 
habits), d’où : se débarrasser, débarrasser, tirer de, dégager. 
exuviæ, arum, f. pl. 10 (poét.) vêtements quittés, dépouille 

. (d’un animal); 20 (class.), dépouilles (d’un ennemi), butin. — 
nduo, is... (opp. à exuo), revêtir, mettre, d’où :.10 (fig.), 
prendre, se charger de, adopter, concevoir, prêter à; 20 se 
induere, se jeter, tomber dans (un piège) [Cf. le fr. fam. 
blouser.]. indumentum (ép. imp.), vêtement, enveloppe. 


3. nudus, a, um, nu, d’où : 1° découvert ; 20 légèrement vêtu 
ou armé ; 3° sans ornement, pur, simple ; 40 (avec abl. ou 
gén.), dépouillé de, dénué de, privé de. nudare, mettre à nu, 
d’où : 1° déshabiller ; 20 découvrir, dégarnir de ; 3° dépouiller, 
piller ; 3 dévoiler. de-, 10 mettre à nu, découvrir ; 2° dépouil- 
ler de, priver de. 
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MANTEAUX 


paludamentum, manteau militaire et en partic. manteau de général on 
-chef. paludatus, 1° vêtu de l'habit militaire ; 20 (surtout) revêtu du man 
teau de général en chef, — sagum, 1° manteau de bure grossière (emprunté 
“aux Gaulois) ; 2 casaque militaire des Romains, habit de guerre (opp à 
toga, vêtement du civil) : esse in sagis, être sous les armes ; saga poncre, 
déposer les ‘armes ; 3° (Suét.) couverture, housse [saie]. sagulum, sayon 
court, — ehlamys, ydis f. (gr. acc. pl. ydes-ou ydas), chlamyde, man- 
teau militaire des Grecs. ehlamydatus, revêtu de la chlamyde. — pall 
(palln), manteau gree (correspondant à la toga des Latins), d’où : couv! 
ture, tenture, drap mortuaire, palliolum (dimin.). palliatus, vêtu du pal- 
lium (opp. à togatus) : fabula palliata, pièce de théâtre à sujet grec. — 
trabea (ancien, non attesté avant Virg), trabée, manteau royal ou. 
d’apparat ornée de bandes de pourpre horizontales. La trabée des augui 
était jaune-safran. trabeatus (ép. imp.), vêtu de la trabée : eomædia 
beata, comédie à sujet romain, dont les personnages étaient de conditio: 
relevée. — pænula, manteau à capuchon (pour le voyage), pénule. — lacerna, 
lacerne, manteau sans manches et à capuchon (emprunté aux Gaulois). 
abolla, manteau épais, de laine grossière, que portaient les paysans, les soldats 
4t aussi, par affectation, certains philosophes. — alieula, manteau léger 
pour la chasse (Mart., Petr). — eappa (bas lat, de eaput), chape [chapeur, 
chaperon, chaperonner, chapelle (lieu où l'on consezve la chape d'un saint) 
échapper (se dégager de sa chape), escapade (ital.), chapelet (couronne de rost: 
de la Vierge}]. — eueullus, à (Mart.) cornet de papier, capuchon [coule vieux 
fr]. — eueulla (basse ép), capuchon de moine, cagoule. 
























TUNIQUES, ROBES 


tunica; tunique, vêtement de dessous, primitivement sans manches’ 
tombant jusqu'aux genoux, porté à Rome par les hommes et les femmes. 
tunicatus, en simple tunique (sans toge), d'où : de petite condition, du bas 
peuple. Tuniea propior pallio est (PL), la tunique touche de plus près que 
le manteau — charité bien ordonnée commence par soi-même. — stolu 
lgr.), 19 longue robe des matrones ; 2° (plus rare) robe de musicien, de prêtre 
étole]. — palla, 1° grande écharpe ou grande mantille, que l’on disposait 
à sa fantaisie et qui servait de manteau aux matrones ; 2° robe longue des 
acteurs et des musiciens. 





PAN, BORD, BANDEAU, RUBAN 


Iacinia, bord d'un vêtement, pan de la toge : obtinere lacinia (prov. 
tenir par le bout, tenir à peine. — pannus, i, morceau d'étoffe, pan, d'c 
19 lambeau, haillon ; 2° langes ; 30 vêtement ; 4° (ép. imp.) casaque des 
cochers. Usité de tout temps, sauf en prose class. pannosus, 1° en haillons, 
déguenillé ; 2 ridé, rugueux. — limbus, i (technique) 1° bandeau ou ruban 
{servant de lisière à une étoffe}, bordure, liséré, frange ; 2° ceinture ; 30 « 1 
doau zodiacal», Zodiaque — fimbriæ, arum, f. pl. franges (le sing. n'appa 
rait qu’à basse ép.) — tænia (gr), 1 bande, bandelette, ruban (Virg) ; 
20 ténia, ver solitaire (Cat.). — fascia (fascis, is, m. fagot), bande, bande- 
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lette, bandage, ruban ; fascia pectoralis, corset. faselola (dimin.) ruban, 
bandage ; au pl. langes, faseinum (ou us, i) amulette, d'où : charme, malé- 
fice (Virg. Hor.) d’où : faseinare, jeter un sort, enchanter, fasciner (Virg.). 
vitta : bandelette ou ruban servant à retenir la chevelure des femmes libres, 
à maintenir l'infula, à orner les autels et à entourer la tête des victimes. — 
infala, 1° bandeau sacré, entourant la tête ou le cou, dont les extrémités 
pendaient à droite et à gauche. Il était fait de flocons de laine blancs et rouges, 
noués à intervalles réguliers par un ruban (vitta). Il était porté par les prêtres, 
les suppléants, les victimes, comme un insigne de la protection des dieux ; 
20 (par ext.) ornement saéré et au fig. objet de vénération et de respect : 
intalæ imperii Romani, les infules (= le domaine sacré) de l'empire romain. 






TISSUS 


1. lana, laine. laneus, laineux, de laine. lanitium, tonte des laïnes, 
toison, lainage (Virg.). Cow. roér. en -ficus, -ger. lani-fica, 
fileuse. lanugo, inis f. (surtout poét.), duvet, poil follet, 
prime jeunesse. — læna (gr.) étoffe de laine à longs poils, 
d’où : 19 d’abord : vêtemént de dessous ; 2° puis : manteau 
d'hiver qu'on mettait par-dessus la tunique. — floccus, f, 
flocon de laine, poil, duvet, fétu. Flocci non facere (ou pen- 
dere), ne faire aucun cas de. — fusus, i, fuseau (sans doute 
ancien, attesté depuis Catul.). 


2. linum (gr.) lin (plante et tissu), d’où (poét.) : tout objet en 
lin. lineus, de lin. linea, fil de lin, d’où : 19 ficelle, cordeau, 
fil à plomb ; 20 ligne. linearis, de ligne, linéaire, géométrique. 
de-lineare, tracer, esquisser, dessiner. col-lineare, proprement 
se mettre dans la ligne, viser ou frapper le but [aligner]. 
lineamentum, ligne, trait, linéament, contour; operum 
lineamenta, esquisse des œuvres. : 
linteus, en toile (de lin). linteum, toile de lin, d’où: 10 toile, 
tissu, étoffe, linge ; 2° (poët.) voile de navire. linteatus, vêtu 
de lin. linteo, onis, m. (PL), tisserand. [linon (toile), linote 
(oiseau qui mange le graine de lin). lin-oléum, lénceul, lignage, 
lignée, for-ligner, alinéa.] 

serieus, 4° des Sères {nom grec des Chinois), se dit des objets venus de 

Chine; 2 de soie. seriea, orum, pl n. (ép. imp.) étoffes ou vêtements de soie 

[sérici-culture]. — eilieium, 1° étoffe ou couverture de poils de chèvre (de 

Cilicie) ; 2° (Vulg.) vêtement de poils de chèvre ou de crin [cilice]. — gausapa, 

æ,f ou-pe, pis, n. ou -pum, n. (anté et postclass.), 1° étoffe épaisse et à longs 

poils ; 2° lingerie faite avec cette étofle : serviette, manteau, gausape ; 

30 (fig) barbe épaisse, perruque. — lodix, ieis, f. (Mart. Juv.), couverture 

grossière (surtout de lit). — mappa (mot punique), 1° serviette ; 29 serviette 

Qu'on jotait dans le cirque pour donner le signal du commencement des jeux : 
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| speetneula mappæ, jeux du cirque. — mantele, is, n. {Varr.) ou mante- 
Jiumi (Virg.), ou mantelum, mantellum {PI}, 1° essuie-mains, serviette; 
“ 90 (lin) nappe ; peut-être formé de manus et de tergeo, remplacé à basse 
ép. par manu-tergium [Ne pas confondre avec mantellum (Pl) manteau, 
couverture]. — tapete, is, n. ou tapetum (gr.), tapis, tapisserie, — licium 
technique), 1° lisse du métier à tisser, cordon qui sépare les fils de la chaîne ; 
9 trame, fil, cordon, ruban, toile ; 3° sorte de caleçon. tri-lix, ieis, 1° tissu 
de trois fils [Mart.) ; 2° qui a un triple tissu {Virg.) [treillis]. — stuppa, étoupe 
stuppeus, d'étoupe (Virg). 





3. sarcio, is, sarsi, sartum, sarcire, recoudre, ravauder, rapiécer, 
raccommoder, réparer (au pr. et au fig.). re-. sartus tectus, en 
bon état (en parl. d’un immeuble). 


CHAUSSURES 


calceus, à {ealx p. 275). caliga (attesté depuis Cic., peut-être formé 
de enix et de ligare), chaussure À lacets, godillot de simple soldat romain 
[Caligula, surnom donné à Caïus, fils de Germanious, parce qu'il portait la 
chaussure du simple soldat]. — solea (solum, base, sol), 10 sandale qu'on 
enlevait pour se mettre à table ; 2° sabot. soleatus, chaussé de sandales, — 
crepida [gr.), sandalo. erepidatus, en sandales, erepido, inis, £. 1° base, 
socle ; 20 quai, môle, jetée ; 3° avancée, saillie, bord, trottoir. — soceus, i, 
19 soulier de repos, sorte de pantoufle ; 29 soulier des acteurs de comédie, d'où : 
comédie. — eothurnus, à (gr), 1° (rare) brodequin de chasse ; 2 cothurne, 
chaussure à semelle très épaisse des acteurs de tragédie, d’où (non class.), 
tragédie, style tragique, enflure (du style).— mulleus ealeeus ou mulleus, i, 
brodequin de couleur ronge ou pourpre porté par les sénateurs qui avaient 
exercé une magistrature curule (Cat., Plin.), [mule]. ocreæ, arum, f. pl. jam- 
bières (du soldat). 














COIFFURES 


pileus, i ou piléum; pilleus, i ou pilleum, 1° bonnet d'homme porté 
par les citoyens libres et dont on coiffait les esclaves en signe d'affranchisse- 
ment : servos ad pileum voeare, appeler les esclaves à la liberté. — petasus, 
Ï (gr.) anté et postelass.), pétase, coillure de Mercure, d'où : chapeau à larges 
bords des voyageurs ou des paysans. — galerus, i (V. galea). — apex, icis, 
m. pointe, sommot [au propre et au fig), d'où : 1° pointe du bonnet du fla- 
mine et par ext. bonnet, mitre, tiare, couronne, fleuron; 2° trait vertical 
placé au-dessus des voyelles longues. — mitra (gr. mütre et'tiara (gr. Sén., 
Virg.), tiare sont des coiffures des Oriontaux, — diudema, atis, n. (gr. 
bandeau royal, diadème. 
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CHAPITRE II. — LA MAISON 


domus, ædes, p. 180 — habitatio (habitare) , demeure, habitation, domi- 
cile — habitaeulum (ép. imp.). habitator, habitant, habitante. in-habita- 
bilis, inhabitable. — mansio (maneo), 1° action de demeurer, séjour {Cic.) ; 
2 habitation, demeure (Plin.) [maison]. — in-quilinus, à (in-colo), loca: 
taire, citoyen de rencontre, métèque. — mapalia, ium, n. pl. huttes, tentes 
de nomades (Virg:). 








Arr. L — L'IMMEUBLE 


EL area, sol uni, d’où : 1° emplacement pour bâtir, cour de mai- 
son, place (d’une ville) ; 20 aire (à battre le blé), aire (super- 
ficie) ; 30 arène (pour les jeux), d’où au fig. : carrière, théâtre, 
époque (de la vie) ; 49 (par métaph.) halo, parterre, calvitie 
et à basse ép. cimetière. 

aula (gr), 1° cour et en partic., cour du palais royal et par ext. les gens qui 
entourent le roi, les gardes d'où : la puissance royale ; 2 quelquefois = 


atrium, aulieus, de la cour, du palais, du prince (Suêt). aulici, orum, 
esclaves de la Cour, courtisans, 


2. vestibulum, d’abord : cour d’entrée, puis : vestibule, entrée 
(en gén.). 


3. limen, inis, n. (peut-être apparenté à limes, limite, sentier), 
seuil : limen inferum, le pas de la porte ; limen superum, le 
linteau. e-liminare (anté et postclass.), 1° faire sortir [éli- 
miner], bannir; 20 divulguer; 3° sortir. post-liminium, 
retour (ou droit de rentrer) dans la patrie avec réintégration 
dans les droits de citoyen. [préliminaire.] 


4. atrium, 1° atrium, pièce principale, située immédiatement 
après l’entrée ou le vestibule, caractérisée par sa forme carrée 
et rar son toit percé d’une ouverture au centre (com-plu- 
vium), à laquelle correspondait un bassin (im-pluvium) 
dans le plancher ; 2° portique d’un temple d’où (dans la 
langue de l'Égl.) le temple ; 30 (poët.) maison. atriolum, petit 

‘ vestibule. atriensis, is, m. concierge, intendant. 
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5. porticus, us, f. (porta), 1° passage couvert, galerie à colonnes, 
portique ; 29 le portique (doctrine des Stoïciens). porticula, 
petit portique. 


CONSTRUCTION 


ædi-ficatio (ædi-ficare), action de bâtir, construction, édifice. ædi- 
ficatiuneula, petite construction. #ædificator, constructeur, bâtisseur, — 
arehitectus, i (gr), 1° architecte; 20 inventeur, auteur, artisan. arehitee- 
tura, architecture, — structor (stuo), constructeur, maçon, architecte. 
sub-struetio, substruction, fondation, 


1. basis, is, f. (gr.), base (de colonne) piédestal (de statue) ,sou- 
bassement. — L’équivalent latin est fundamentum, 


2. columen, inis, n. 1° d’abord : cime, sommet, faîte, comble 
(semble un doublet de culmen, p. 15; 2 puis (le sens 
de sommet étant réservé à culmen) : pilier, soutien, colonne, 
appui. 

3. columma (probablement apparenté à columen), pilier, appui, 
soutien, colonne. 

columnatus (Varr), soutenu par des colonnes, columnatu a donné 


colonnade. — columella, 1° petite colonne ; 2 surnom d’un auteur latin : 
Columelle. 


4. fulcio, is, fulsi, fultum, fulcire, étayer, soutenir. Comr. et Dén. 
non class. : præ-, in-, suf-. fulcrum, pied de lit, bois de lit, 
lit. fultura, étai, support, soutien — fulcimen (Ov.). ef- 
fultus, appuyé sur, soutenu (Virg.). — Svx. : ad-miniculum 
(mineo), échalas, étai, appui, 


VOUTE, PLAFOND 


1. fornix, cis, m. 10 arc, arc de triomphe, arche {dans ce sens 
fornix tend à être remplacé par areus à l’ép. inip.) ; 2° cintre, 
passage couvert, voûte. fornicatus, voûté, cintré. 


2. camera (gr.), 1° toit recourbé, plafond voûté, voûte (class.) 
[chambre] ; 20 barque pontée (Tac.). camerare (Plin.), cons- 
truire en voûte [cambrer, cambrure]. 


eamerarius, ii (bas lat.), camérier. camarade — homme de la méme 
chambrée, camarilla (dimin. espagnol) cabinet du roi, d'où entourage 
fanatique. 
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. 8. laquear ou laqueare, is, n. plafond à caissons, lambris, syn. 
de lacunar (lacus), et peut-être influencé par lacus, mais 
plutôt apparenté à laqueus, par assimilation aux mailles 
d’un filet. laqueatus, lambrissé. 


FENÊTRE, VOLET, GOND 


4. fenestra, trou (percé dans une paroi), d’où : 4° meurtrière ; 
20 fenêtre, croïsée ; 30 (non class.) accès, avenue, vois. — 
volet se dit luminare, is, n. (de lux). 


2. cardo, inis, m. pivot, gonds (disposés en haut et.en bas dans 
le linteau et dans le seuil), d’où : 40 pôle (nord ou sud); 

20 ligne du Nord au Sud que traçaient les arpenteurs ; 30 point 
cardinal, d'où (Plin.) : point solstitial, saison, bout, extré. 
mité ; 49 (au fig. ép. imp.) pivot (d’une affaire), point capital. 
‘enrdinalis, 4° (Vitr} de gond, de porte ; 2 (tardil}, cardinal, principal 


{vertus cardinales]. — eardinare (lat. d'Egl) mettre au degré principal {de 
Ja hiérarchie), faire cardinal. 


PLANCHER 


1. pavimentum (pavire, battre, aplanir, niveler), terre battue, 
d'où: plancher, parquet, carreau, dalles [papél. 


2. contabulare (tabula, planche) ; 1° garnir de planches, plan- 


chéier ; 2° munir de planchers ou d’étages. contabulatio, 
tabulatio, tabulatum, plancher, étage. 


MATÉRIAUX 


£. materia ou materies, ei f. bois, bois de construction, d’où : 
matière, matériaux ; au fig. : sujet, thème, prétexte, ete. 
{sens du fr. matière). materiari, aller à la provision de bois 
de construction. materiatus, charpente. 


2. trabs, bis, £. grosse poutre, madrier, d’où (au fig. et poët.) : 
arbre de futuis, navire, toit, machine de guerre, javelot 
énorme, massue, table, torche. “trabes (pl. ) les poutres, sorte de 

+ météore (Plin., Sén.). trabalis, de poutre. —transtrum, p. 244. 


3. tignum (surtout usité au pl.), poutres, solives, jetées en tra- 
, vers et reposant sur les ffabes qui s'appuient elles-mêmes 
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sur les colonnes. tigillum, petite poutre, chevron. fignarius 
faber, charpentier. con-tignatio, plancher, étage. 


4. axis (ou assis) is, m. f. ais, planche. assula (dimin.),. éclat, 
copeau, cognure, fragment (PI, Virg.) [Le bas lat. astella 
a donné attelle]. — asser, is, m. (probablement rattaché ‘à 
axis), chevron, poutre. 


Anr. IL — LE MOBILIER 


supellex, Iectilis, £. (seulement au sing. chez les class.), 10 mobi- 
. lier, meubles, ustensiles ; 2° équipement, instrument, ma- 
tériel. 


LIT 


1. cunæ, arum, berceau, nid, d’où : première enfance, débuts. 
cunabula, orum, n. 1° — cunæ ; 20 lieu de naissance, patrie, 
origine. in-cunabula, 19 langes, maillot (PL); 2° — cuna- 
bula [incunable (livre dont l'impression remonte au « ber- 
ceau », à l’origine de l’imprimerie).] 


2. lectus, i, Zi. [Distinguer de lectus, choisi, d'élite, de lego]. 
lectus cubicularis, Hit pour dormir ; — convivalis ou tricli- 
niaris, lit de table = friclinium ; — genialis, lit nuptial ; — 
funebris, lit funèbre. lecti-sternium, lectisterne (proprement: 
fait de dresser un lit Sur lequel on plaçait les statues des 
dieux pour leur offrir un banquet sacré servi par les epulones.) 
v. sterno. — lectica, lijière (en gén. couverte et fermée). 
lecticarius, ii, porteur de litière. 


3. torus, i, d'abord : brin ou toron de câble, d’où ; 4° corde ; 29 sail- 
lie d’un muscle (Cic.) et dans la poésie imp. mustle ; 30 ren- 
flement, bourrelet, coussin, matelas, et dans la poésie imp. 
lit, mariage, hymen ; 49 iore, moulure (Vitr.) ; 5° éminence 
(dans un terrain) (Virg.). torulus, i (dimin.) (P1., Apul.). toral, 
is, jeté de lit, housse (Varr., Hor.). 


4. thalamus, i, (gr. poët.), 1° chambre, couche nuptiale, lit; 
20 mariage, hymen. 
sponda, bois de lit, lit de repos, civière, bière (Ov., Vi 


g). — euleita, 
matelas, coussin, lit [couelle, coutepointe = couette pointe c'est. 


ire piquéo]. — 
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pulvinus, i, 1° coussin, oreiller ; 2° objet en forme de coussin : banc de sable, 
late-bande, ete, pulvinar, aris, n. 1° coussin, lit de parade (des dieux dans 
le lectisterne), et par ext. temple ; 2° loge impériale au cirque. pulvinaris, 
d'oreiller, de lit (Pétr). — eubital, is, n. (eubitum, coude), coussin sur 
lequel on appuie le coude (Hor). — cervical, is, n. (cervix, eis, f. nuque, 
cou), oreiller, coussin (Plin.). 


AUTRES MEUBLES 


1. arca (même racine que arx et arceo : quod arcet fures, d’après 
Varr.), 10 coffre, boîte ; 20 caisse à argént, cassette : EX arca 
solvere, payer comptant ; 30 cercueil ; 4° cachot ; 5° (lat. 
d'Égl.) arche. arcanus, 1° caché, secret ; 2° mystérieux, ma- 
gique ; 39 discret. arcanum, secret, mystère. arcano, en 
secret, en particulier. 


2. loculus, i (dimin. de locus), d’abord : compartiment (langue de 
la menuiserie et de l’architecture), d’où : cercueil [vieux fr. 
luizel], puis, surtout au pl. objet à compartiments : stalle, 
mangeoire, étui, cassette ete. (PI. Plin.) loculamentum (ép. 
imp.), casier, boîte, alvéole. 


3. capsa (gr), boîte, coffre, caisse, cassette (surtout pour les 
livres). capsula (dimin.), coffret (Catul., Sén.) : de capsula 
totus, qui a l’air de sortir d’une boîte — tiré à quatre épingles 
(Sén.). capsarius, ii, esclave qui porte la boîte de livres des 
enfants qui vont à l’école (Suét.). 


4. scrinium, boîte, cassette, coffret “a livres, à papiers, à par- 
fums), écrin. — pyxis, idis, f. (gr.), petite boîte, coffret. — 
thecä (gr.), étui, boîte, cassette, coffre [bibliothèque]. apo- 
theca, magasin, garde-manger, case, cellier [apothicaire]. 


5. abacus, i (vr.), table, console, buffet, crédence, bahut ou plaques 
de revêtement d’une paroi. 


6. scamnum, escabeau, marchepied, tabouret, banc (Enn., Plin.) 
scabellum (dimin.), escabeau (V. Dict. pour les deux). 
OUTILS 


1. malleus, i, marteau, maillet. malleolus, i (dimin.), 10 petit 
marteau ; 20 trait incendiaire ; 3 crossette (de vigne). 
[malléable.] 
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2. serra, 19 scie; 20 (Gell.) ordre de bataille en dents de scie ou 
manœuvre militaire qui rappelle le va-et-vient de la scie. 


go 


. lima, lime. limare, limer, d’où : 1° polir, corriger, achever, 
perfectionner ; 2° retrancher, diminuer, affaiblir ; 3° aigui- 
ser, pénétrer, éclaircir. — levis (peut-être apparenté à lima), 
poli, lisse, uni. levare, polir, lisser, unir, aplanir. 


» 


. polire, polir, rendre uni, égaliser, aplanir, d’où : limer, chât'er, 
orner (le style). per-, ex-. polite, avec du, poli, du fini, d’une 
manière soignée, élégante. im-politus, qui n’est pas poli, 
d’où au fig. : 1° inachevé ; 2° sans élégance ; 3° inculte, gros- 
sier [impoli, politesse, polissage]. — interpolare (peut-être 
rattaché à polio), 1° remettre à neuf, réparer, refaire ; 29 alté- 
rer, falsifier, interpoler. 


a 


. dolare, tailler, équarrir, façonner (le bois ou la‘ pierre), d’où : 
19 dégrossir, travailler, polir ; 2° (Hor.) rosser. dolabra, 
hache, pic, pioche [doler, doloire]. — ascia (technique), 
49 d’abord : doloire, herminette, marteline ; 2° puis : truelle, 
marteau, houe, pioche. 


BATON : baeulum, bâton, canne. bacillum (dimin.), baguette, [bacille]. 
— clava, bâton, gourdin, massue ; se rattache peut-être à elavus, aurait 

ifié d'abord : bâton noueux, — fustis, is, m. (abl. i}, bâton, gourdin, 
fustuarium, bastonnade [fustiger]. — pertiea (PL, Plin.), 10 perche, gaule ; 
2 perche d'arpenteur [percher, perchoir]. — seeptrum (ar), 1° sceptre ; 
20 (fig. et poët.), trône, royaume, royauté, suprématie ; 3 (par ironie) férule 
‘du maître d'école. — seipio, onis, m. bâton et en partic. bâton d'ivoire, 
bâton triomphal. — V. virga et rudis, — [fustis a donné : futaie, fût, futaille, 
affûter, affüt.] 








Anr. IIL — RÉCIPIENTS ET USTENSILES 


dolium, grand vaisseau (de terre ou de bois) pour laisser cuver le vin, 
\ arre à huile, à grains, tonne, tonneau. doliolum, petit tonneau, — 
(ou eupps), tonneau, barrique, cuve en bois munie de cereles {pour 
le vin ou les grains). — eadus, i (gr.), 1° récipient en terre cuite, jarre, cruche ; 
2° mesure aîtique pour les liquides = tres urnæ ou duodecim eongii. — 
amphora (gr), amphore, 1° grand vase à deux anses et au col étioit, pointu 
du bas, qu'on plantait dans le sol ou qu'on insérait dans un support ; 2° me- 
sure de capacité (26 litres) ; 3° mesure pour le jaugeage des navires (26 kg). — 
ampulla (dimin.), 19 fiole à ventre bombé ; 2 (au pl.), style ampoulé, élue 
(or). [ampoule]. ampultari (Hor.), parler avec emphase. — ansa;: anse, 
poignée, d'où au fig, : ansas dare, donner prise à, fournir l'occasion. — urna, 
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urne, vase à côl étroit et à corps renflé, qui servait à puiser de l'eau, à contenir 
de l'argent, pour voter, pour tirer au sort où comme urne funéraire. Comme 
mesure de capacité = 1/2 amphore. — urceus, à {Cat., Hor.), vase à anses, 
pot. ureeolus, À (dimin. Juv.), cruchon. ureeatim (Pétr.), à seaux. — seria 
{T.-L.), jarre gle terre, cruche, seriola (dimin, Juv.). — hydria (gr. 
cruche (à poignée), — lagæna (gr.) eruche de terre à large ventre, laguneula 
(dimin.), petite bouteille, carafon. — tidelia, jarre, pot (en 1erre ou ‘en verre) : 
de eadem fidelia duo parietes dealbare (prov.), blanchir deux murs d'un 
même pot à chaux = faire d’une pierre deux coups. — uter, tris, m. outre. 
utrarius, ii porteur d'eau (T.-L.). — eutleus, i, sac de cuir pour le transport des 
liquides (91 litres). On y enférmait aussi les parricides avant de les jeter à la mer. 
— situlus, à ou situla (anté et post-class.) seau. 











vas, vasis, n. vase, pot, récipient, louche (à liquides). vasa, 
orum, pl. n. 1° vases; 2° vaisselle, ustensiles, meubles; 
30 bagages (du soldat). vasculum (Cat.) et vascellum (P1.) 
(dimin.) vascularfus, il, artiste en coupes. Vasarium, frais 
le voyage et d'installation alloués aux gouverneurs de pro- 
vince (V. Dict.). con-vasare (Tér.), empaqueter. — scutella 
(dimin. de scutra peu usité), écuelle, petite coupe, plateau. — 
trulla, 1° écumoire; 2° vase à double fond, dont le. premier 
est perié de trous [truelle]. 


pelvis, is, [. bassin, chaudron. — eueuma (attesté depuis Pétr.), 1° petite 
baïgnoire; 2° chaudron, marmite. — olla (aula, aulla, arch), pot, marmite 
et en parti se à recueillir les cendres des morts de pauvre condition, aulula 
(dimin.), d'où : Autularia, l'Aululaire, comédie de Plaute où il est question 
d'une marmite, [Ne pas confondre avec aula cour, ou aula, joueuse de flûte.] 
— patina, bol de terre ou de métal servant à faire cuire les-aliments. — patella 
{dimin. de patera), d'abord : vase pour les sacrifices, puis : petit plat, assiette 
{se rapproche du sens de patina) [poéle]. — surtago, inis (sarcire?) poêle à 
frire Plin., Juv.). — eatinus, i (catinum Cat.), plat en terre, creuset; ancien, 
usuel, plus fréquent sous la forme du dimin. eatillus, i, pelit plat, assiette, 
d’où : entillare, lécher les plats (PL). 







COUPE : patera, patère, sorte de vase large et plat, aveg lequel on répan- 
dait le vin soit sur l'autel, soit sur la tête des victimes; a été rattaché à pateo, 
est peut-être un doublet de patina influencé par eratera. — éraier, eris, 
m. (gr. ace. em ou a), cralère, grand vase à anses qui servait au mélange de 
Veau et du vin tiré des amphores, d'où : 1° cratère d'un volcan (Lucr.}; 2° (Ov.) 
la Coupe (constellation). eratera ou ereterra (forme pop. faite sur l'ace. 
gr: de erater). 19 seau à puiser de l'eau; 2° la Coupe. — earehesium 
(gr), vase à boire, coupe (Virg) = seyphus, à (gr. Cic). — eyathus, i (ur. 
vase avec lequel on puise dans le cratère pour remplir les coupes, d'où 
49 coupe, gobelet; 2 mesure = 1/12 du setier (lequel contenait un peu plus 
d'un di ibo— 


tre), — enntharus, à gr.) coupe à anses (PI, Virg). — el 
»ium (gr) coupe à anses de grande dimension (Hor.) 











loin += enlix, tels, 
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m. {gr.), vase, coupe [oafice]. — enpis, idis, £. (ancien, rare, rattaché par les 
anciens à eapio), coupe ou vase à une anse, employé dans les sacrifices. 





PANIERS (panarium, panis), CORBEILLES 


qualum ou qualus, 1, panier, corbeille (Cat. Virg.). quaslitum (dimi 
corbeille à laine (Cie). quasillaria, fileuse (Pétr). — eunistrum, corbeille 
de jonc ou d'osier (vient peut-être de eanna roseau). — sporta (anté et 
postelass.), panier, corbeille (de paille ou de bois tressé). sportula, 1° petit 
panier ; 2 (ép. imp) petit panier dans lequel les clients emportaient les 
cadeaux faits par le patron, d'où : sportule, largesses, libéralités. sportella, 

tite corbeille, d'où : sorte d'aliment froid qu'on y dépos cophinus, À 
É ép. imp}, corbeille [couffin]. — eorbis, is, f. corbeille conique employée 
surtout par les agriculteurs. eorbula (PL, Varr.) petite corbeille, — eista {gr.), 
49 panier d'osier profond et cylindrique ; 2° corbeille (pour certains saeri- 
fices) ; 3° coffre. eistella (dimin. PL), d'où : Cistellaria (comédie de PI). 
eisterna, citerne (Var. Sén]. cisterninus, de citerne (Sén.). — eumera 

_ {ou =us, 1 ou um), 49 sorte de panier avee couvercle dans lequel on portait 
les objets rituels lors de la célébration d'un mariage; 2 coffre à grains (Varr., 

















Hor). — vimen, inis, n. (vico, tresser), 1° branche flexible, baguctte ; 
osier ; 3° ouvrage en osier : corbeille, claies, fascines, etc. vimineus, de 
‘branches flexibles, d'osier [Viminal = colline des saules], — tiscella ou 


fiscina (dimih, de tiseus, à}, petite corbeillo, petit panier (non class.). 
SACS, SACOCHES, BOURSES 


saceus, i (er.), 4 sac (à blé, à argent) ; 2° sac à filtrer, chausse ; 3° besace. 
Saceulus, à (dimin). bi-saccium (Pétr.), bissac [besace], saceare filtrer 
(Plin. Marc}. — pera (gr), besace [Mart). — mantica (attesté depuis Catul), 
bissac, — erumena où erumina (pop. PI. Hor.), 1° sacoche portée en ban- 
doulière ; 2 bourse. erumilla (dimin, PL). — marsupium (ou -ppium), 
bourse (ge) (PL Var). — foliss Is, m,, 19 sac ou ballon de euir [ol fou ; 
20 {class.) soufflet de forge ; 3° bôurse de euir. folfeulus, i, petit sac de cuir 

* ffollicule]. - 








Ant. IV. — GARDE-MANGER ET COMESTIBLES 


1. penus, oris, n. ou penus, us, m. f. ou penum, 1° sens prim. : 
partie intérieure de la maison (où les provisions étaient gar- 
dées) ; 20 (sens class.) garde-manger, provisions de bouche, 
comestibles. penarius, relatif aux vivres : cella peñaria, garde- 
manger, 


Penates, ium, m. pl. dieux Pénates (dont les'images étaient 
placées à l’intérieur de la maison), dieux protecteurs d’une 
famille ou d’un État, d’où : maison, — Syn, : Lar, aris, sur- 
tout au plur, Lares, ium, ou um, m. Lares, âmes des ancêtres, 
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qui protègent la maison, .la cité, les rues, d’où : la maison. 
larva, 10 esprit des morts, fantôme ; 2° masque. 

penes (prép. acc.), 10 d’abord : à l’intérieur de, chez ; 20 puis : 
entre les mains de, au pouvoir de : penes te es ? (Hor.), es-tu en 
possession de toi-même? = es-tu dans ton bon sens ? ; 30 (post- 
class.) — in : culpa est penes illum (— in illo). — penitus 
{adv.), 1° profondément, jusqu’au fond, au fond, du fond, 
à fond ; 2° entièrement ; 30 (poét.) loin, au loin. 

penetrare, pénétrer. penetralis, 10 (adj.), intérieur, secret. 
retiré; 20 (subst. n. €, is, surtout au pl. ia, ium), l’intérieur 
le fond, le centre et à l’ép. imp., sanctuaire, De l’ép. imp. : 
penetrabilis, 1° qui peut être pénétré, où l’on peut pénétrer ; 
20 pénétrant. im-penetrabilis, impénétrable, imaccessible. 

2. lac, lactis, n. lait, d’où (poét.) : suc (de plante). lacteus, de 
lait : lacteus circulus (Cic.), la voie lactée. lactare (Lucr.), 
avoir du lait, allaiter. lacteo, es, téter. lactesco, is, ere, se 
changer en lait. lactuca (s-e. herba), laitue (Plin.). 

caseus, i, et caseum, fromage [caséine]. — butyrum (gr), beurre, — 
sérum (attesté depuis Virg.), 1° petit lait ; 20 liqueur séreuse. — co-agu- 
lum (co-ago), 19 présure (Var); 2 lait caillé. congulare, coaguler (Plin. 

[caillot]. eo-agmentum, jointure, assemblage. eo-agmentare, unir, 

assembler. 

8. sal, salis (n. ou m. au sing. toujours m. au pl.), 40 se, d’où 
(poët.) : onde salée, mer; 2° (au fig.) sel, piquant (de l'esprit), 
esprit, finesse, goût, et au pl. : bons mots, plaisanteries. 
salsus, salé, d’où : mordant, piquant, spirituel, in-sulsus, 
4° fade, insipide ; 20 sans esprit, sot, niais. salarius, de sel, 
relatif au sel. salarius, ii (Mart.), marchand de salaisons. 
salarium (ép. imp.), 1° soïnme touchée par le soldat pour 
l'achat du sel; 20 solde, salaire. salinum, salière. salinæ, 
arum f. pl. salines ; 20 mine de bons mots. salinator, saunier 
(employé comme surnom). — muria (Cat., Hor.), eau saturée 
de sel, saumure. [sau-piquet, sau-poudrer, sau-mure]. 





4. pulpa, 1° maigre (de la viande), chair ; 20 pulpe (d’un fruit). 
pulpamen, inis, n. (T.-L.) et pulpamentum (Cic.) — pulmen- 
tum, 1° mets à sauce, ragoûé, compote et en partic. purée de 
froment qui, longtemps, tint lieu de pain ; 20 mets, nourriture. 
pulmentarium, 1° ragoût, fricot ; 20 pâtée pour engraisser la 
volaille. 
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CHAPITRE III : LA RELIGION 


1. religio, onis, f. (ligare, lier), ensemble des liens qui relient 
l’homme à la divinité. D'où : {° religion, croyance religieuse, 
pratique religieuse, rite, culte et par suite : respect, véné- 
ration ; 2° sentiment religieux, d’où : crainte pieuse, seru- 
pule, conscience, loyauté ; 30 engagement sacré, consécra- 
tion, d’où : a) caractère sacré, sainteté ; b) chose sainte, 
objet sacré ; c) interdiction, interdit ; d) violation (d’une 
interdiction), profanation, impiété, sacrilège. 
religiosus, 19 religieux, scrupuleux ; 2° consacré, vénérable ; 
30 consacré par un mauvais présage. — super-stitio, onis 
(sto), superstition. 


2. deus, i, dieu (au pl. : nomin. : di ou dii ; gén. : deorum ou 
deum ; dat. et abl. : deis ou diis). dea, déesse (dat. et abl. pl. 
deabus). 
divinus, 19 divin — divus; 20 prophétique ; 3 (subst.) devin. 
divinitas, 1° nature divine, divinité ; 20 excellence, perfec- 
tion. divine, 10 divinement ; 2° en prophétisant. divinitus 
(adv.), 40 de la part (ou par la volonté) des dieux ; 20 divine- 
ment. divinare, deviner, prévoir, prophétiser, présager. 
divinatio, 1° divination ; 29 débat judiciaire (V. Dict.). 

divus, i, dieu et diva, déesse sont arch. et poét: Ils rappellent mieux 
.l'orthog. primit. de deus qui était deivos. — divum {subst. n.). l'air, le 
ciel : sub dive, sous le soleil, en plein air (il y a parenté entre dies et deus). 

— dius (arch.), divin, d'où l'express. adverbiale : medius Fidius (pour me 

dius Fidius juvet); que le dieu Fidius me soit en aide — ma foi, certes. 

Fidius est fils de Jupiter et dieu de la bonne foi. 


3. sacer, cra, Crum, consacré à un dieu, sacré, opp. à profane, 
désigne tout ce qui ne peut être touché sans être souillé 
ou sans souiller, d’où : 1° saint, vénéré, auguste ; 2° maudit, 
exécrable, criminel : sacer esto, qu’il soit voué aux dieux 
infernaux (formule de condamnation). 
sacrum {subst.), 1° objet sacré ; 29 acte religieux et en partie. 
sacrifice ; sacra (au pl.), les cérémonies du culte, le culte, 
sacri-ficare, sacrifier. Sacri-ficium, sacrifice. sacri-ficatio, 
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cérémonies du culte, sacrifices, culte. sacrare et con-secrare, 
19 consacrer ; 2° vouer à une divinité (en maudissant). con- 
secratio, 19 consécration ; 2° anathème. 


sacramentum, 1° somme que les plaideurs déposaient entre les 
mains des Pontifes, comme garantie de la bonté de leur cause 
(celle du perdant était affectée au culte des dieux) ; d’où : 
20 serment et en partic. serment des soldats lors de leur 
enrôlement. 


sacer-dos, otis, m. f. (dare), prêtre ou prêtresse, sacer-dotium, 
säcerdoce: SyN. : ponti-fex, cis, m. pontife, membre d'un 
collège surtout chargé de la surveillance du culte officiel et 
public ; maximus pontifex, le grand pontife, le président du 
Collège des pontifes: pontificalis, pontificius, de pontife. 
pontificatus, pontificat. — D'après les anciens la première 
fonction des prêtres aurait été de s'occuper du pont Sublicius. 
sacri-legus (legere), qui dérobe les objets sacrés, d'où : 
sacrilège, impie, profanateur, sacri-legium, vol dans un 
temple, sacrilège, profanation. 

sacro-sanctus, qui a été reconnu solennellement conïfme sacré, 
inviolable : (se dit des tribuns de la plèbe ou de leur pou- 
voir.) — asylum (gr.), lie inviolable, asile, refuge, temple. 


4. cærimonia ou cæremonia, 1° (sens rare) caractère sacré ; 


2° réspect religieux, vénération, culte ; 30 (au pl. sens le plus 
usuel) observances rituelles, cérémonies, pratique religieuse. 
— ritus, 19 rite, usage religieux, cérémonie, culte ; 2° habitude, 


- ‘coutume. rite, selon les rites, selon l'usage, bien, avec raison 


à juste titre. — mysteria, orum, n. (rare au sing.) (gr.) céré- 
monies secrètes, réservées aux initiés ; 20 mystères, secrets, 
mysticus (ép. imp.), 4° relatif aux mystères ; 2° mystérieux, 
secret, — pompa, (gr.), procession solennelle, d’où : pompe, 
appareil, majesté, 


PRÉSAGES 


1. omen, inis, n. signe, présäge, parole de bon ou de mauvais 





augure (o(s)men a subi l'influence de 0s). — ominari, pré- 

sager, augurer — portendere. 

gra imp.), de mauvais augure, tandis que porten- 
AS qui tient du prodige, merveilleux, prodigieux. 
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monstrueux — prodigiosus (ago) — monstruosus (monstro), 
monstrueux, bizarre, extraordinaire. Svn. : de omen : por- 
tentum (tendo), 1° présage, pronostic ; 20 prodige, miracle, 
merveille — prodigium ; 3° fait monstrueux, monstruosité. 


2. augur, is (augeo), m. augure, membre d’un collège de prêtres 
+ qui prédit l’avenir, principalement par l'observation du vol, 
de la nourriture où du chant des oiseaux, et par ext. qui- 
conque prédit l’avenir ou interprète un songe. Sens primit. : 
celui qui donne les présages assurant le succès (l’accroisse- 
ment) d’une entreprise. augurium, 1° présage ou signe qui 
s'offre à l’augure ; 20 observation ou interprétation des signes ; 
39 science augurale ; 4° prophétie, prédiction (en gén.). augu- 
ralis, relatif aux augures, augural. augurale, is, n. 1° partie 
droite de la tente du général, où il prend les auspices (Tac.); 
20 bâton augural (Sén.). augurafus, dignité (ou fonction) 
d’augure. augustus, 19 saint, consacré ; 2° majestueux, 
vénérable, auguste. 


augurare, 1° prendre les augures ; 20 pressentir, conjecturer, 
prédire. augurari, 10 prédire, annoncer, présager, 20 con- 
jecturer, penser, juger. in-augurare, 1° prendre les augures ; 
29 consacrer officiellement la nomination d’yn membre d'un 
collège sacerdotal, d’où : consacrer, inaugurer. augurato 
(abl. abs.), après avoir pris les augures, avec l'approbation 
des dieux (T.-L.). ex-augurare, rendre profane, ôter le carac- 
tère sacré. o 
Impetrire (peut-être doublet de impetrare, rare, techn.), prendre les 
augures, inaugurer. À l’ép. imp. on ne rencontre plus que impetritum, 
présage favorable. — dirae, arum, (de dirus), 1° mauvais présage (Ci 
0 exécration, imprécations (Tac.). — lituus, i, 10 bâton augural ; 2° sign 
trompette, clairon. litieen, inis, m. (eano), celui qui sonne du lituus, clai- 
ron, trompette, 





3. auspex, icis, (avis specio), m. augure, devin (proprement 
celui qui examine le vol, le chant, la manière de manger des 
oiseaux), d’où : 1° (comme cette fonction était réservée au 


chef d’une entreprise), chef, protecteur, guide = dux; 
2° témoin (dans un mariage); 3° (adj.) heureux, favorable, 
de bon augure. « p 


auspicium, 1° observation des oiseaux ; 20 signe, auspice, 
présage (en gén.) ; 3° auspices d’un magistrat (symbole du 
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pouvoir ou du commandement), d’où : 4° commandement 
direction, syn. de ductus et de imperium : ductu, auspicio, 
imperio ejus, sous sa conduite, sous ses auspices, sous son 
commen lement. 5 


auspicari, 10 prendre les auspices = auspicare (anté et post- 
class.) ; 2° commencer. auspicatus, consacré par les auspices, 

« d’où favorable. in-auspicatus, fait sans prendre les auspices, 
malheureux, funeste. auspicato (abl. abs.), les auspices étant 
pris, avec de bons: auspices, heureusement ; in-auspicato, 
sans prendre les auspices. 


pullus, à, 10 petit d'un animal ; 2 {en partic.) poulet, poulet sacré. pulla- 
rius, li, pullaire, augure. chargé de soigner et de consulter les poulets sacrés. 
pullulare, 49 s’accroître, se développer ; 2° se multiplier, se répandre. 
tri-pudium (tres et pes) 1° danso à trois temps dé caractère sacré, d'où : 
danse (en gén) ; 2° présage donné par le sautillement des oiseaux ou les 
miettes qu'ils laissaient tomber de leur bec; 3° (T.-L.) saut, bond. tripudiare, 
danser, sauter, bondir, se trémousser de joie. [Distinguer de tripus, odis, 
n. (gr) 19 trépied de la Pythie à Delphes, d'où (poët) : oracle ; 2° trépied 
donné en prix dans les jeux de la Grèce]. — eortina, 1° chaudron ; 2° (poét.), 
la cuve qui portait le trépied de la Pythie, d’où : a) le trépied ;b) l'oracl 
3° (anté et postclass.), espace circulaire, auditoire ; 4° (décad.) rideau, voile 
{œourtine], — obseenus ou obseænus, de mauvais augure, d'où : laid, 
affrpux, qu'on doit éviter ou cacher, impur, obscène. obseenitas, indécence, 
impureté, obscénité. — strena, 1° [PL] présage, signe ; 2° (Suét.) présent 
{offert en bon présage), étrenne. C'est de strena que vient strenuus. 








4. haru-spex, icis, m. (haru, entrailles), m. 1° haruspice (celui qui 
examine les entrailles des victimes) ; 20 (poët.) devin — 
hariolus, i (Cic.). haruspica et hariola (PL), devineresse. 
haruspicina (s-e Stientia), science des haruspices. hariolari, 
être devin, divaguer. 

exta, orum, n. viscères, entrailles (cœur, poumons, foie, rat) qui ser- 
vaient à la divination, — fibra, (v. p. 271). 





5. vates, is, m. f. 1° devin, devineresse, prophète, prophétesse ; 
20 poète, poétesse (inspiré par les dieux) ; 3° (ép. imp.), 
maître dans un art, oraclé, 
vati-cinari (cano), 1° prophétiser ; 20 être en délire ; 30 en- 
seigner avec l’autorité d’un oracle. vati-cinatio, prédiction, 
oracle, prophétie — vati-cinium (Plin.). 

fati-dieus (fatum dico), 1° prophétique, fatidique ; 2 [subst. m.) devin, 
rophète. — sorti-legus (sortem legere}, 1° (adj. .prophétique (Hor.) ; 

E Rubit, m.) devin (Cie.). 
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6. præ-sagire (sagus, prophétique ; saga, æ, sorcière), 40 deviner, 
prévoir, augurer ; 20 présager, annoncer. præ-sagium, pré- 
vision, prédiction, oracle, présage. 


7. bacchari (Bacchus, i, Bacchus, dieu du vin), 1° fêter Bacchus ? 
20 être en état d'ivresse, d’exaltation, d” inspiration, délirer” 
s'agiter. per-, faire des orgies. bacchatio, orgie. Baccha, 
bacchante. Bacchanalia, ium, pl. n. Fêtes de Bacchus, Bac- 
chanales. 


SACRIFICES 


4. victima, victime (animal offert aux dieux en remerciement 
des faveurs reçues). 


victimarius, 19 (adj) de victime (Plin.) ; 2 (subst. m.) victimaire, mi- 
sistre qui préparait le sacrifice (TL), ou marchand d'animaux destinés aux 
sacritices (V.-M.). Svw : popa, æ, m. victimaire (prêtre inférieur qui mène la 
victime à l'autel et l'abat d'un coup de maillet ou qui entretient le feu de 
l'encens). Le eultrarius, ii (eulter, tri, couteau) achève la victime avec un 
couteau. 





2. hostia, d’abord : victime expiatoire, puis : victime (en gén.) 
[hostie]. 


3. im-molare (de mola, æ, meule et par ext. farine), d’abord : 
saupoudrer la victime de la mola salsa, farine sacrée; puis : 
immoler, sacrifier. im-molatio, immolation sacrifice. im- 
molator, sacrificateur. 


&. mactare, d’abord : honorer (les dieux), puis : immoler (une 
victime) et par ext. tuer, ruiner, détruire. Vient de mactus, 
glorsfié, honoré ; surtout employé au voc. : macte esto, sois 
honoré — sois heureux ! courage ! bravo ! 


5. litare, 1° obtenir un présage heureux en sacrifiant ; 20 {en parl. 
de la victime) donner un présage favorable, d'où au fig. : 
annoncer le succès, donner satisfaction ; 3° offrir un sacri- 
fice à, apaiser. per- (T.-L.). 


6. libare, 1° faire une libation ; 20 offrir en libation, verser où 
répandre en l’honneur d’un dieu. Par ext. libare et de- 
libare, 1° prélever une parcelle d’un objet, détacher de, enta- 
mer, d’où : 20 goûter, effleurer. il-libatus, entier, dans son 
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intégrité. Dér. : libatio, libamentum et (poët.) libamen, 
inis, n. libation. libum, gâteau sacré, gâteau. libarius, ü, 
marchand de gâteaux, pâtissier. (Sén.), 


7. voveo, es, vovi, votum, vovere, 10 faire un vœu, promettre par, 
vê&æu, vouer; 20 désirer, souhaiter. de-, vouer, dédier, consa- 
crer — de-dicare — con-secrare ; 2° vouer aux dieux infer- 
maux, ensorceler, maudire. 


votum, vœu (promesse faite dieux) d’où offrande, objet 
votif; 20 pœu, souhait, désir. votivus, 1° voué, promis par 
vœu, votif; 20 souhaité, désiré, agréable. de-votio, 1° action 
de vouer ou de se vouer, vœu, dévouement [dévotion] ; 
2° action de vouer aux dieux infernaux, imprécation, malé- 
dictions, sortilèges. 


tus (ou thus), uris, m. encens. turibulum, brûle-parfums, 
cassolette, encensoir. Poér. : turi-fer, turi-cremus [thuri- 
féraire]. — -acerra, petite boîte à encens. 








« 


CHAPITRE IV : LA GUERRE 


bellum, guerre. bellare, 19 faire la guerre ; 29 lutter, combattre ; 
de- (p. 202); re- reprendre les hostilités, se révolter, 
résister, être rebelle. 


re-bellio, onis, f. reprise des hostilités, rébellion, révolte. 
bellätor, guerrier ; de-, vainqueur (Virg.). bellicus, 1° de la 
guerre, guerrier, militaire ; 2° — bellicosus, valeureux, vail- 
lant, belliqueux. bellicum (subst.), signal de l'appel aux armes, 
sonnerie de trompette. Bellona, Bellone (déesse de la guerre). 
im-bellis, impropre à la guerre, pacifique, paisible, faible, 
lâche. belli-gerare, faire la guerre, lutter. Come. PoéT. en 
-potens, -fer, -ger. 

L'ancienne forme de bellum était duellum que Festus rattache à duo. 


D'où : per-duellis — hostis, ennemi ; per-duellio, onis, f. acte d’hostilité 
envers l’État, crime de haute trahison. 


NI 
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Anr. L — LES TROUPES 


1. iro, onis, m. jeune soldat, recrue, d’où : débutant, apprenti, 
. novice. 
tiro-cinitm (caño), 1° sonnerie aux recrues ; 29 apprentis- 
sage, débuts, inexpérience. 


2. miles, itis, m. 1° soldat et en partic. fantassin ; 20 (sing. col« 
lectif) les soldats, l’armée. militia, 10 service militaire, métier 
de soldat et à l’ép. imp. charge à la cour ; 20 campagne de 
guerre ; 39 esprit militaire, bravoure ; militiæ (loc.) en temps 
de guerre: domi militiæque, en paix comme en guerre, 
tilitaris, 1° de soldat, militaire ; 20 de la guerre, guerrier, 
militare, ètre soldat, faire son service. com-milito, onis, 
m. (p.10). com-militium, fraternité d'armes (Tac.). 


3. pedes, itis, m. (pes, pied), piéton, d’où : 1° (surtout aù pl.) 
les fantassins, l'infanterie — peditatus ; 20 les plébéiens 
(opp. aux chevaliers) ; 3° troupes de terre (opp. à flotte). 
pedester, tris, tre, 19 pédestre ; 29 de fantassin, d'infanterie ; 
30 de terre, à terre ; 4° en prose, prosaïque : sermo' pedestris, 
la prose. — veles,” itis, m. (veho ? velox ?), vélite, soldat 
arnié à la légère pour les escarmouches. 


4. eques, itis, m. (equus, i, cheval), 1° cavalier ; 29 chevalier. 
equester, 1° de cavalier, équestre ; 29 de chevalier. equitatus, 
19 cavalerie ; 29 ordre des chevaliers — equester ordo. equi- 
tare, 19 aller à cheval, chevaucher, manœuvrer ; 29 servir 
dans la cavalerie ; ad-, per-, etc. equitatio, action d’aller à 
cheval. — equuleus, i, 1° poulain; 2° chevalet (instrum. de 
torture). 
frenum (plur. à, orum ou a, orum), frein. in-irenus et ei-, in-irenis, 
de-frenatus ct el- (tous surtout poét.), sans frein. el-frenatio, emportement, 
débordement, écart, licence. frenare et in-, mettre un frein, brider, contenir, 
modérer, re-frenare, réfréner, dompter, maîtriser. v. p. 140. — retinaeu- 
lum (retinco), tout ce qui sert à retenir : bride, rênes, amarre, corde (Cat. 
TL, Virg). — habena (habeo), rêne, d'où (poët.) : courroie, lanière, fouet. 
lixa, æ, m. 1° valet d'armée ; 2 revendeur, vivandier ; 3° (Apul.) appariteur. 
— ealo, onis m, 1° valet d'armée, palefrenier ; 2° valet de bas étage ; em- 
prunté au gr. kalon, bois, bûche : le valet d'armée portait les pieux, — agaso. 
onis, m. (ago), 1° palefrenier, muletier, ânier, garçon d'éeurie (T.-L.) ; 
2 {terme de mépris) valet (Hor.). — armi-ger, v. p. 165. 
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Arr. IL — LES CADRES 


1. legio, onis, f. (legere, choisir), choix, d’où : légion (corps de 
troupes comptant à partir de Marius environ 6.000 h.). legio- 
narius, 1° (adj.) d’une légion, de légion ; 2° (subst. m. pl) 
les légionnaires. 


2. co-hors, tis, f. ae jardin), d’abord : cour de ferme, enclos, 
parc de bétail, puis : division du camp, cohorte (dixième partie 
de la légion, soit 600 h.) ; 30 suite, cortège, escorte, garde. 
[courtois, courtiser.] ” 


3. manipulus,.i (formé de manus et d’un second terme obscur), 
19 poignée d’où : poignée de tiges, gerbe, botte ; 20 enseigne 
d’une compagnie (faite, dit-on, sous Romulus, d’une botte 
de foin, portée au bout d’une pique) ; 3° manipule, compa- 
gnie (le 1/3 d’une cohorte). manipularis, 1° (adj.) du mani- 

” pule ; 2° (subst. m. is, is) simple soldat ou camarade de ma- 
nipule. 


4. centuria (centum, cent), centurie, d'abord : division des citoyens 


ou des cavaliers par groupes de cent, mais ce nombre a varié 
au cours des âges et la centurie a fini par désigner une divi- 
sion de fantassins, la 60° partie de la légion ; la centurie est 
aussi une ancienne mesure de superficie : 200 arpents (un 
peu plus de 50 hectares). centuriatim {adv.), par centuries. 
centuriare (sans parf. ni sup.), diviser ou former en centuries. 
centurio, onis, m. centurion, commandant d’une centurie, 
puis d’un manipule. 


5. decuria, (decem, dix), décurie, dizaine, d’où : 1° groupe de dix 
personnes et en partic. escouade de dix cavaliers ; 20 groupe 
en gén. (de juges, de sénateurs, de rameurs, etc.). decuriare, 

« 4° diviser en groupes de dix ; 2° diviser en groupes. decurio, 
onis, m. décurion : 1° officier de cavalerie ; 2° commandant 
d'une section de rameurs ; 3° sénateur dans les colonies 
ou les municipes — conseiller municipal ; 40 (ép, imp.) chef 
de personnel du palais. 


6. ala (v. p. 225) aile (d'armée) : duæ alæ, les deux ailes de Ja 
légion, d’abord formées par le contingent allié (infanterie 
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et cavalerie), puis par la cavalerie alliée seule ; chaque aile 
comprenait cinq escadrons (turmæ) ; après la guerre sociale 
ala désigne la cavalerie auxiliaire fournie par les pays étran- 
gers et cohortes, l'infanterie auxiliaire, le tout formant les 
auxilia. — alaris ou alarius, qui appartient aux ailes de 
l’armée ou à la cavalerie auxiliaire. alares, ium, m. pl. les 
troupes des ailes, les cavaliers auxiliaires (Tac.). 


cornu, us, n. (acc. q.q.fois COrnum), corne, d’où : ? 49 objet fait 
en corne, ou en forme de corne : æle d'armée, corne de la 
lune, bec, pointe, extrémité, bras de fleuve. ete. Au fig. 
corne, symbole de la force ou de l’abondance. corneus, de 
+ corne, en forme de corne, corné. corni-cen, inis, m. (cano), 
celui qui joue du cor ou du clairon. Come. poér. en -ger, 
fer, -pes. 
tuba, trompette (droite). tubi-cen, inis, m. le trompette. .— bueina 
(os, bovis, m. bœuf ?), 1° cornet de bouvier, frompeie (recourbée) ; 2° son- 
nérie de trompette jouée au début de chaque veil prima bueina, pre- 
mière veille. bueinare, sonner de la trompette ou du cor (Varr., Sén.). buei= 
mator, 19 le trompette ; 2° (fig.) panégyriste. 


turma, 19 primitivement peloton de cavalerie de trente 
hommes et de trois officiers, la dixième partie d’une aile ; 
20 escadron (Cés. ajoute toujours equitum) ; 3° bataillon, 
troupe, foule, multitude. furmales, ium, m.. pl. (s-e equites), 
cavaliers (d’un peloton, d’un escadron). turmatim (ad+.) 
par pelotons, par escadrons. 
glebus, i, globe, sphère, balle, boule, d'où : 4° peloton serré (de troupes) ; 
x groupe compact, foule ; 3° amas, masse, eon-globare, 1° mettre en boule ; 
29 ras$embler, réunir (des troupes). globosus, sphérique, rond. 
glomus, eris, n. (même groupe que gleba et glus), peloton, pelote (anté 
et postclass.), glomerare, 1° (non class.) mettre en pelote, en boule, en masse ; 
2 rallier, réunir, rassembler, concentrer. [aggloméré, conglomérat.] 


Arr. III — BANDES, TROUBLE, FOULE., 


1. caterva, 1° foule, troupe, bande ; 2° en partic. bandes armées, 
mais en désordre (se dit des troupes barbares, par opp. à la 
légion). catervatim, par troupes, par bandes, 


2. tumultus, soulèvement (souvent joint à turba, tremor, terror, 
frepidatio, strepitus), d’où : 1° agitation, trouble, tumulte, 
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désordre, panique ; 2° attaque soudaine (par ex. des Gau- 
lois en Italie), d’où : levée en masse (qui suivait cette attaque) ; 
30 tout ce qui n’est pas la guerre régulière : révolte, rébellion, 
insurrection : domesticus tumultus, la guerre civile. tumul- 
tuari (-re arch.), 10 s’agiter, être dans le trouble ou le dé- 
sordre ; 2° faire du bruit. tumultuarius, fait (ou levé, armé), 
à la. hâte ou en désordre: tumyltuosus, plein d'agitation, 
de trouble, de tumulte, de bruit. tumultuatio, 1° désordré, 
désarroi ; 29 bruit. , n 


3. turba, trouble, agitation, désordre (d’une foule), d'où : mêlée, 


confusion, cohue, multitude, foule. 

‘turbate, 1° troubler, mettre en désordre ; 20 (poët.) agiter, 
épouvanter, s'agiter, per-, troubler profondément, boule- 
verser. dis-, disperser, bouleverser, détruire..ex-, 19 troubler ; 
2° chasser. pro- et 0b-, repousser en désordre, mettre en fuite 
ou en déroute. de-, 10 abattre, renverser, précipiter; 20 chasser, 
expulser, évincer, con-, 1° mettre le trouble ou le désordre 
dans, troubler profondément ; 2° faire faillite. turbatio, 
trouble, désordre. per-, trouble, désordre (dans l'atmosphère, 
dans l'esprit, dans l’Ame) [perturbation], d'où : émotion, pas- 
sion ; con-, dis-. — turbatus, 19 troublé ; : 29 effrayé. turbate, en 
désordre. turbator, celui qui trouble, qui soulève, séditieux, 
turbidus, 4° trouble, troublé ;-20 agité, furieux ; 3° funeste ; 
49 (Tac.) révolté ; in-, calme, tranquille (Tac.). “turbulentus, 
49 troublé, agité, violent ; 29 qui trouble, factieux, séditieux, 
turbulent. turbulente (ou fer), 1° en désordre ; 2° en se trou- 
blant ; 30 avec emportement. 


Ant. IV. — FORTIFICATIONS (Munitiones) 


FA castra, orum, n. 1° camp ; 2° campement — journie de marche ; 


30" (au fig.) parti politique, école philosophique ; 4° {ép. 
imp.) caserne, résidence impériale. castrensis, relatif au 
camp ou à l’armée. castellum (dimin.), 1° forteresse, redoute, 
château fort et au fig. asile, repaire ; 2° (ép. imp.) hameau ou 


: chalet sur les hauteurs, château d’eau, réservoir. castella- 


lanus, 1° (adj.) de château fort; 2° (subst. m. pl.) habitants 
d’un château fort, garnison. 
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castra ponere, metari, étabhr son camp. —mumire, construire un camp. 

N — habere, camper — fendere. — staliva (sto), camp fixe, permanent. — 

aestiva, quartiers d'été, — navalia, station de vaisseaux. eastris Joeum 
capere, fixer l'emplacement du camp. 


2. vallus, i, 1° pieu, échalas ; 2° pieu à palissade, d'où q.q-fois 
palissade. 
vallum, palissade élevée sur l’agger, retranchement ; au fig. 
rempart, défense. inter-valum, espace entre deux pieux, 
d’où : espace, distance, intervalle (de lieu ou de temps}, diffé- 
« rence. Vallare, entourer d’une palissade, retrancher, d’où 
au fig. : fortifier, défendre, protéger. circum-vallare, établir 
des lignes de circowallation, cerner, bloquer — circum-munire. 
sudis, is, £ 10 pieu, piquet (Cés.); 20 (poët.) épieu, dard, épine {de 
poisson). 


3. plutéus, i, panneau (fait de planches ou de claies assemblées), 
d'où : 1° abri monté sur roues ou fixé sur le parapet et par 
ext, parapet, mantelet ; 20 panneau-appui et par ext. à l’ép. 
imp. : panneau de lit, dossier, étagère, pupitre, balustrade. 


4. cratis, is, £. (employé surtout au plur. crates, ium), 1° claie (s), 
treillis, panier ou bouclier d’osier, fascines, herse (désigne 
tout objet tressé ou à elaire-voie) ; 20 charpente, ossature, 
côte. craticula (Cat.), petit gril (grille, grillage, graillon, 
grillade.] x 


5. pinna, 1° plume, aile (sans doute par confusion, avec penna) ; 
2 objet en forme de plume ou aile : aigreite, nageoire, 
palette et surtout créneau. 


pinnio (décad.) est devenu pignon. pinaeulum {décad.) pinacle et panache. 


6. turris, is, f. (acc. im, abl. 1), tour (fixe ou mobile), d’où : cons- 
truction élevée, palais. turritus, 1° muni de tours ; 29 qui 
porte une tour ; 90 en forme de tour (Virg., Plin.). turri-ger 
(poét. prose imp.) 


7. IHium, 40 lis ; 2° ouvrage de défense, cheval de frise qui par 
sa forme rappelait la fleur de lis. 
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Arr. V. — ARMES DÉFENSIVES 


arma, orum (armus, i, jointure du bras et de l'épaule), 10 armes 
défensives (qui s’ajustent au corps), d’où : armes (en géné- 
ral), d’où : guerre, combats, armée ; 20 (poét.) agrès (d’un 
vaisseau), équipement, outil, ustensiles. armare, armer ; 
au fig. : munir, pourvoir. 


armati, (gens) armés, soldats. armatus, us, soldats en armes, 
troupes (T.-L.). armatura, 10 armure, armes ; 20 troupes : 
levis armatura, infanterie légère ; 30 (ép. imp.) exercice 
militaire. 

armamenfa, orum, 1° agrès, équipement d’un navire (Cés.}; 
20 outils, ustensiles (Pli armænentarium, arsenal. + 
armarium, 1° armoire (Cic.) ; 20 (ép. imp.), bibliothèque ; 
30 (basse ép.), cercueil. in-ermis et in-ermus, 1° sans armes; 
2° sans défense, faible, inoffensif. Come. poér. : armi-ger, 
“fer, -sonus, -potens. armi-ger, geri, m. écuyer. 


CUIRASSE, BOUCLIERS 








4. lorica, 1° cuirasse, corselet, cotte de mailles ; 2° parapet en 
clayonnage ajouté à la palissade ; 30 (ép. imp.) barrière, 
haie, clôture, revêtement, enduit, crépi. * 


2. clipeum du clipeus, Là bouclier (rond et creux, d’ord. en 
métal) ; 2° écusson surlequel les dieux ou les grands hommes 
sont représentés en buste. 


8. scutum, bouclier (d’ord. en cuir, ovale et convexe d’abord, 
puis en forme de tuile faîtière). scutulum (dimin.). scutatus, 
muni d’un bouclier. scutarius, 19 (adj.) de bouclier (Vég:) ; 
20 (subst. m. sing.) marchand de boucliers (PI.) ; ‘3° (subst. 
plur.) scutaires, gardes de l’empereur (Amm.). scutale, is, n. 
poche de la fronde (T.-L.) [écu, écusson, écuyer].  * 

parma, parme, petit bouclier rond (T.-L.}.— ancile, is, bouclier sacré. 

— enetra ou eetra, bouclier de cuir (espagnol et africain}. — negis, idis, £. 

(gr. poët.), égide, bouclier de Pallas, d'où: bouclier, défense. — pelta, pelle, 

petit bouclier {des Thraces, des Amazones) (Nep., T.-L.). — aspis, idis, f. 

(gr.), 4° aspic ; 2 bouclier (Just). 
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umbo, inis, m. 1° bosse, saillie, d’où : promontoire, rebord 
de trottoir, ete.; 2° bosse de bouclier; 3° (poét.), bouclier. 
umbilicus, i, nombril, ombilic, d’où 1° milieu, centre ; 2° bou- 
ton aux extrémités du cylindre qui servait à enrouler le 
manuscrit, d’où le cyclindre lui-même. ad umbilicum ad- 
ducere, amener au cylindre — achever (Hor.). 

: 4 


CASQUES 


4. galea, 19 casque en cuir ; 2° casque (en gén.), galeatus, casqué. 
galerus, i, (ou galerum), bonnet de fourrure, casquette, d’où 
(Juv.) : perruque. galeritus, coiffé d’un galérus (Prop.). gale- 
rita (s.-e. avis), alouette huppée (Varr.). 


2. cassis, idis, f. et (à partir de Virg.) cassida, æ, casque en métal. 
cassita, alouctte huppée (Gell.). 


AT. VL — ARMES OFFENSIVES 


telum, trait (arme de jet), opp. à arma, désigne toute espèce 
d’arme offensive. 


ÉPÉE 


1. gladius, il, épée, glaive. gladiator, "10 gladiateur ; 2° (sens 
péjor.) spadassin. gladiatorius, de gladiateur. gladiatorium, 
salaire des gladiateurs (T.-L.). gladiatura, métier de gladia- 
teur (Tac). di-gladiari, combattre (Cic.). é 


gladiolus (hortensis), proprement petite épée de jardin — gluïeul (Plin.). 


2. ensis, is, m. 1° épée, glaive (surtout poét.) ; 2° Orion (constel- 
lation). 


mueré, onis, m. pointe, extrémité aiguë, d'où : épée. — rudis, is, f. ba- 
guette, d'où : 40 fleuret (du gladiateur) ; 2° baguette d'honneur offerte au 
gladiateur mis en congé : rudem aecipere, recevoir son congé. rudiarius, 
Hi, gladiateur licencié. rudieula, spatule (Cat.). — spatha (gr), battoir, 
spatule, branche de palmier, épée large et longue. Spatula (dimin.) a donné : 
épaule — lanista, ne, laniste, maître de gladiateurs. 
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POIGNARD ÿ 


sica; poignard (pointu, à lame recourbée), arme nationale 
des Thraces, considérée à Rome comme l'arme des brigands 
et des assassins. sicarius, ii, sicaire, assassin. — pugio, onis, 
m. (pungo), poignard (à lame droite). pugiunculus, i (dimin.) 


LANCE, PIQUE, JAVELOT 


4. hasta, hampe de bois munie d’un fer, d'où : 4° lance, pique, 
javelot, javeline et aussi : hampe (en gén.), baguette, bâton ; 
2° encan, vente publique. La lance étant le symbole de la 
propriété quiritae, on en plantait une à l’endroit où se 
faisait la vente des biens des débiteurs du trésor public : 
hastam ponere, annoncer une vente publique ; sub hasta 
vendefe, vendre à l’encan. hastatus, armé d’un javelot ; au 
pl. les hastats, première ligne du front de bataille ; les prin- 
cipes, d’abord au premier rang, formèrent par la suite la 
deuxième ligne et les triarii (tres, trois) la troisième, hastile, 
Îs, n. 19 hampe de javelot ; 29 (poët.) javelot, bâton, branche, 
baguette. 

lancea {mot étranger), lance, pique (Sall..— euspis, idis, f, pointe (du 
javelot, de l'épieu, de l'étendard), d'où : lance, javelot, trident. — spientuna 

(spica: pointe, épi) pointe d'un trait, dard, flèche, javelot.— framea, framie, 

sorte de lance des Germains (Tac.). — sarrissa ou sarrisa, Jongue pique 

macédonienne (T.-L.). 








2. pilum, javelot (arme de jet). pitus, i, compagnie de pilaires ou 
triaires (armés de javelots) : primum pilum ducere, comman- 
der la première compagnie des triaires, être primipile, primi- 
pilus, Î ou primi-pilaris, is, m. centurion primipile, com- 
mandant la 17 centurie du 1€ manipule de la 47€ cohorte (le 
plus haut grade des centurions). pilanus, i, ou triarius, üi, 
soldat armé du pilum, triaire. ante-pilani, soldats des deux 
premiers rangs. 

Jaeulum (jacio) javelot, — tragula (traho), 19 trait muni d’une courroie 
qu'on « tirait » du bouclier où il était fixé (Cés.) ; 2° herse (Varr.) ; 30 filet 
(Plin.).—veru, us, n. 19 broche (Varr.) ; daÿd, petite pique (Virg.). verutum, 
dard (Cés.).verutus, armé d’un dard, d’une petite javeline (Virg.).— sparus, à 
petit javelot à fer recourhé. — mataris, is, f. ou matara, javeline gauloise, 
— gaesum (mot-gaulois, rare au sing.), javelot de fer, spécial aux Gaulois. — 
eateia, arme de jet des Gaulois qui, comme le boomerang, revient au départ 
(Virg:). 











LA cuEnRE | » ‘15 


ARC, FLÈCHE, CARQUOIS, FRONDE 


. afcus, us, m. are, d’où : arc-en-ciel, arc de triomphe, voûte. 
arcuare, courber en are (T.-L.). arci-potens ou -fenens (sur- 
noms de Diane ou d’Apollon). arcu-ballista, arbalète (Vég.). 


. sagitta, flèche d’où : objet en forme de flèche (lancette, bour- 
geon, constellation de la Flèche, plante nomimée. sagittaire). 
[sagittula, fléchette (Apul.) est devenu en italien rh 
sagittarius, ii, 1° archer ; 20 constellation du Sagittaire — 
.sagitti-potens — arci-tenens. — sagittare, lancer des flèches, 
percer de flèches (Q.-C.). — L’are et la flèche ne sont pas des 
armes nationales à Rome. 


. pharetra (gr.). carquois. pharetratus, qui porte un carquois 
(Virg.). 

. funda, 10 fronde et par ext. objet qui rappelle la fronde : sort> 
de filet, tramail, chaton de bague. funditor, /rondeur. 


COURROIE, BAUDRIER 


. lorum, courroie, lanière de euir, d’où : 40 fouet, martinet (Cic.) ; 
20 au pl. rênes (Virg.). — lorarius, ä, celui qui donne les 
étrivières aux esclaves (Gell.). loreus, de courroie (PI. Cat.). 

- Joratus, aîtaché avec une courroie (Virg.) loramentum, 
courroie’ (Just.). u 


. amentuin ou ammentum, courroie (adaptée aux javelots). 
bastæ amentatæ, javelines prêtes à être lancées. amentäre, 
mettre la courroie au javelot, d’où : le lancer. 


. balteus, i, 4° baudrier, ceinturon, 2° (poët.), ceinture, étrivière ; 
30 bande, bord (V. Dict.). * 


Arr. VIL MACHINES ET FORMATIONS DE COMBAT 


. machina, 10 machine, engin et spécialement machine de guerre ; 
20 plate-forme (où l’on exposait les esclaves à vendre), échà- 
faud (de maçon) ; 3° au fig., machination, expédient, artifice. 
machinari, 1° combiner, imaginer ; 20 (sens péjor.), machiner, 
tramer, ourdir. machinatio, 1° disposition ingénieuse, méca- 
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nisme ; 2° machine, engin ; 3° machination, artifice, ruse. 
machinator, 1° mécanicien, inventeur (T.-L.) ; 2° machina- 
teur, artisan de (Cic.). De l’ép. imp. : machinamentum, 
machine, instrument (T.-L.). machinosus, combiné, machiné 
(Sué.). 


. ballista ou balista (gr.), 10 baliste, machine à lancer des pro- 


jectiles ; 20 trait, projectile (PL) manu- ou arcu-ballista, 
arbhlète (Vég.). 


. catapulta (gr.), 1° catapulte ; 2° projectile lancé par la cata- 


pulte (PL). ; 


. librilis (libra, Livre), d’une livre : fundæ libriles, frondes lançant 


des projectiles d’une livre. librile, is, n. (libra, balance), 
1° fléau de balance ; 20 machine de guerre. 


. aries, ets, m. bélier (animal, signe du Zodiaque, machine de 


guerre, étançon). arietare, (sans parf. ni sup.) ; 10 jouer des 
cornes, se lancer contre, heurter, ébranler, frapper ; 2° (fig.) 
broncher, trébucher = titubare, 10 tituber, chanceler; broncher; 
20 bégayer, hésiter. 


. testudo, inis f. (testa, coquille, carapace), écaille, carapace de 


tortue, tortue, d’où : 19 instrument à cordés voûté : lyre, 
luth, cithare ; 29 réduit à plafond voûté ; 3 tortue (machine 
de guerre), galerie montée sur roues ; 4° tortue (formation 
d’attaque) : les assaillants s’avançaient à l’abri de boucliers 
réunis au-dessus de leur tête en forme de voûte. 


. cuniculus, i, lapin ; 2° terrier, d’où : a) galerie souterraine et 


en partic. galerie de mine, mine, sape, d’où au fig. : cuniculis 
oppugnare, attaquer par des moyens détournés ; b) canal 
souterrain, conduit, tuyau. 





. vinea, baraque roulante pour les sièges (rappelant par sa 


forme les tonnelles de vigne). 


. cuneus, i, coin (à fendre le bois ou à serrer des assemblages), 


d’où : objet en forme de coin : section d’amphithéâtre et 
surtout, formation de bataille en coin. cuneatim, en forme de 
coin, de triangle. cuneatus, qui a la forme d’un coin. — 
phalanx, gis, f. (gr.) phalange, formation de combat, d’où : 
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troupe. La phalange macédonienne comptait cinquante 
hommes de front sur seize de profondeur. 


RÉCOMPENSES 


*_ phaleræ, arum (gr.), plaques de métal brillant portées sur la poi- 
trine des soldats (comme décoration), des femmes (comme 
parure); dont on ornait aussi le front et le poitrail des chevaux. 


corona, couronne (de fleurs, de branches ou de métal); 
d’où : 1° corona laurea (insigne du triomphateur) ; — cas- 
trensis, couronne d’or donnée au soldat qui avait pénétré le 
premier dans un retranchement*ennemi ; — muralis, à celui 
qui avait le premier escaladé le rempart d’une ville asiégée. — 
classica ou navalis, au soldat qui était monté le premier à 
-Vabordage ou à l'amiral qui avait coulé une flotte ennemie ; 
— obsidionalis, couronne de fleurs et de gazon, offerte par 
une armée au général qui l'avait délivrée d’un siège ; — 
civica, couronne de feuilles de chêne, donnée au soldat qui 
avait sauvé la vie d’un citoyen dans une bataille ; 2° cou- 
ronne placée sur la tête des prisonniers de guerre vendus aux 
enchères (comme sur la tête des victimes offertes en sacri- 
fice) : sub corona vendere; 3° (fig.) cercle (d’auditeurs), cor- 
don {de troupes). 
corolla (dimin.), petite couronne, guirlande (PI, Plin.). 
corellarium, 19 petite couronne donnée aux. acteurs comme 
gratification supplémentaire [corollaire] ; cadeau, pourboire. 
coronarium aurum, or (pour faire une couronne), offert 
par une province à un général victorieux. 


laurus, i, f. ou laurus, us, f., laurier (arbre consacré à Apollon), 
d’où : couronne de laurier, gloire civique et surtout gloire 
militaire, triomphe, victoire, laureus, de laurier, laurea 
(s-e corona), substantivé à l’ép. imp., devient l'équivalent de 
laurus. — laureatus, orné ou couronné de laurier [lauréat]. 
laureola (dimin.), 1° feuille de laurier ; 20 faible succès, 
petit triomphe. 


tropæum (gr), 10 d’abord : arbre auquel on suspendait les 
armes des vaincus ; 2° puis : monument élevé sur un champ 
de bataille en souvenir d’une victoire, trophée, d’où : souve- 
nir, monument, victoire, triomphe. 
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CHAPITRE V : LA VILLE 


LE THÉATRE 


4. theatrum (gr.), théâtre. theatralis, de théâtre, théâtral. ue 
theatrum (ép. imp.), amphi-théâtre. 


2. scena ou scæna, scène. scenicus, de la scène, scénique. scenici, 
orum, m. pl. les acteurs. 


«3. pulpitum, 19 tréteau, estrade [pupüre]; 20 scène, théâtre, — 
pegma, atis, n - (gr. non class.), charpente, estrade, décor (de 
théâtre). 


4. siparium, rideau (manœuvré entre les scènes, tandis que l’au- 
læum, ne l'était qu’au début et à la fin de la pièce}, d’où : 
style comique, comédie (Sén.). Post siparium, dans la coulisse, 
en cachette. 

histrio, onis, m. acteur, histrion, comédien. — mimus, à (gr.) 19 mime 
acteur de bas étage) ; 2° mime (pièce bouffonne]. mima, mime, comédienne. 
mimieus, de mime, de comédien, d’où : simulé [mimique]. panto-mimus 

(ép. imp.) pantomime (acteur ou pièce). 


5. plaudo, is, si, sum, ere, battre, frapper (avec bruit) et surtout : 
battre des mains, applaudir. ex-plodere ou ex-plaudere, 
désapprouver, condamner, rejeter, repousser, huer, siffler. 
plausus, 1° (poët.) battement (des pieds, des ailes); 20 applau- 
dissemient. plausibilis, 1° digne d'approbation, louable [plau- 
sible] ; 2° approuvé. pfausor (ép. imp.), celui qui applaudit. 
supplosio, action de frapper du pied, trépignement, 


6. s bilus, i, 10 sifflement ; 20 sifflets, huées. sibilare (sans parf. 
ni sup.) siffler. sibila, orum, n. pl. (poét.) sifflement. 


1. cavea, 1° cage ; 20 partie d'un théâtre ou d’un amphithéâtre 
réservée aux spectateurs, d'où : le théâtre, les spectateurs. 
[enoager, geôle, enjôler. — cavea devenu « gabi » en provençal 
a pris le sens de hune, d'où : gabier]. 


POdÿum fur. ép. imp.), balcon, parapet (autour de l'arène), d’où : loge. 
appodiare (basse ép.) a donné appuyer.] 
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LES JEUX 


4. gymnasium (r.), gymnase, 1° lieu destiné aux exercices du 
corps ; 2° école philosophique (les philosophes enseignaient 
sous les portiques où dans les gymnases). & 


D» 


. xystus, Ÿ (gr.), 19 (en Grèce) galerie couverte où s’exerçaient 
les athlètes ; 29 (à Rome) galerie, portique, promenade plan- 
tée d'arbres, allée de jardin. 


3. palacstra (ur.), palestre, lieu où l’on s'exerce à la lutte, d’où : 
19 lutte ; 29 école (où l’on s'exerce l’esprit) ; 30 habileté (que 
l'on acquiert par l'exercice). * 


4. luctari, lut er (sens phys. et moral). 0b—,e—et à l’ép. imp. re—., 
col, ete. luctatio, lutte. e-luctabilis, qu’on peut surmonter 
(Sén.). in-eluctabilis, insurmontable, inévitable (Virg.) [iné- 
luctable]. 


5. athleta, æ, m. (gr.) athlète. — pugil, ilis, m. (pugnus, i, poing), 
athlète qui pratique le pugilat, pugiliste, boxeur. — cæstus, 
us (ou us, i), gantelet ou bandes de cuir munies de plomb 
que mettaient les pugilistes. 


6. stadium (gr.), stade, 1° mesure (125 picds, environ 200 mètres) ; 
29 carrière (pour les courses), — auriga, æ, m. 1° cocher, 
conducteur de char = agitator ; 20 piloté, conducteur, 


ÉCOLE, LIVRE 


1. schola (gr.) sens prim. : loisir, d’où : loisir consacré à l’étude, 
d’où + 19 leçon, cours, conférence ; 20 école (des philosophes); 
30 (ép. imp.) galerie. scholasticus, d'école. scholasticus, i, 
{ép. imp.) homme d’école d’où : 19 professeur ; 2° étudiant, 
lettré, érudit ; 39 rhéteur, déclamateur (opposé à homme 
qui connaît la vie dans sa réalité). 
Acndemia (gr), Académie (jardin d'Académus où enseigrait Platon), 
: 10 philosophie platonicienne ; 2° gymnase (en gén.) — Lyélum ou 
Lyeeum (gr.}, le lycée (gymnase où enseignait Aristote), —Iudus, i, école 
où l’on s'exerce (l'esprit ou le corps) : ludus litterarius, école primaire ; 
ladus gladiatorum, école de gladiateurs. V. sceta. 
2. liber, bri, 1° pellicule qui se trouve entre le bois et l'écorce, et 
sur. laquelle on écrivait avant la découverte du papyrus 
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(d’où : de-librare, écorcer) ; 2° livre, traité, écrit, recueil, 
registre, catalogue ; 30 (surtout au pl.) parties d’un ouvrage. 
libellus, 1 (dimin.), 10 petit livre ; 20 pamphlet ; 30 lettre, 
placet, billet, programme, affiche ; 4° (ép. imp.) requête à 
l’empereur. libratius, qui se rapporte aux livres : libraria 
taberna, librairie. librarius, ii, 1° copiste, scribe, secrétaire ; 
20 (ép. imp.) Zbraire: librarium, 1° portefeuille; 2° biblio- 
thèque. 
epigramma, atis, n, (gr.), 1° inscription, titre ; 2° petite pièce de vers 
(qui peut être élogieuse) ; 3° épigramme. — titulus, i, 1° inscription, écMteau, 
quette ; 20 litre d'honneur ; 3° prétexte. — elogium 10 inscrip- 
€ (élogieuse) ; 2 clause (d’un testament), formule, note. 





CABARETS ET TAVERNES 


caupo, onis, m. cabaretier, aubergiste. eaupona, cabaret, auberge, 
taverne. — popina restaurant à bon marché, gargote, cabaret, auberge, 
taverne. — ganea (et ganeum arch.}, taverne, bouge, mauvais lieu. ganeo, 
onis, m. pilier de cabarets, coureur de tavernes, débauché, — vappa, æ, 
(Hor.), 1 (L.) vin éventé ; 2° (m.), mauvais sujet — nequam — nebulo. — 
mis, m. marchand d'es es, entremotteur. lenocinari, 1° chercher 
à séduire, flatter ; 2 (ép. imp.) aider, favoriser (dat.). lenocinium, 19 séduc= 
tion, charme, attrait, syn. de iecebeæ 3 2° parure, artifice, 








DIXIÈME PARTIE 


LE TEMPS, L'ESPACE ET LE NOMBRE 


rm CHAPITRE I: LE TEMPS 


4. ævum, temps, durée (sans limite), éternité. d'où : 1° siècle, 


époque ; 20 (poët.) vie, âge, génération. ætas (pour æ(vi)tas) 
âge, d’où : 1 vie, période de la vie ; 2° époque, siècle, géné, 
ration. æfernus (pour æ(vi)ternus), 1° qui dure toute La vie - 
29 éternel, immortel. æterritas, 1° longue durée ; 20 éternité, 
semp-ifernus (semper, toujours), éternel, immortel, perpé-, 
tuel. — Comp. poËT. : grand-æVus, vieux, chargé d'années. 
long-ævus, 1° très âgé ; 20 ancien, æqu-ævus, du même âge: 
[médi-épal.] ‘ 


2. sæculum, génération. D'où : 49 durée d’une génération (33 ans 


environ) ; 20 âge, époque ; 39 siècle (espace de 100 ans) ; 
49 (Tac.) esprit du siècle, mœurs ou mode de l’époque ; 
59 (lat. d’Égl.) le siècle, le monde, la vie du monde. sæcularis, 
1° qui revient tous les cent ans, séculaire ; 20 (lat. d'Égl.), 
du siècle, séculier, qui vit dans le monde, opp. à régulier. 


3. tempus, oris, n. 1° temps (comme fraction de la durée) : anni 


tempora, époques de l’année, saisons [primum tempus a 
donné printemps] ; ad extremum diei tempus, jusqu’à la 
dernière heure du jour ; 20 temps (en gén.) ; 39 temps favo- 
rable, d’où : occasion, circonstance, situation. tempori ou 
temperi (locatif devenu adv.), à temps. 
tempestas, tis, f. 10 temps, époque, d’où q.q.fois au pl. : 
criconstances — fempora ; 2° temps, température et en 
partie. mauvais temps, d’où : orage, tempête. tempestiviss, 
- 11 
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qui vient en son temps, d’où : {° à propos, opportun, favo- 
rable ; 20 mür, prématuré, précoce, hâtif et (en parl. d’un 
repas) : qui commence avant l’heure habituelle, d’où : pro- 
longé, plantureux. in-tempestivus, hors de saison, à contre- 
temps, mal à propos, inopportun, importun, éntempesti. 
tempestivitas, tempestive, intempestive. — intempestus (poët.), 
défavorable, malsain. nox intempesta, nuit profonde. 


temporarius, 19 accommodé aux {ou dépendant des) circon- 
stances ; 20 femporaire ; 3 (ép. imp.) changeant (comme le 
temps), mobile, variable. emporahs (anté et postclass.), tem- 
poraire. De lép. imp. : -Con-temporaneus, contemporain ; 
ex-temporalis, improvisé “(formé de Ja loc. adv. ex tempore, 
sur-le-champ.). # 


Sont probablement rattachés à tempus : 


temperare, 1° couper un liquide, le « tremper», d'où : 20 mé- 
langer, combiner, allier, unir dans de justes proportions, 
d'où : 30 empérer, adoucir, calmer, modérer, équilibrer, régu- 
lariser, d’où : 49 régler, organiser, gouverner, diriger, d’où : 
a) ménager, épargner (dat.); &) maîtriser (dat.), d’où : 6° se 
modérer s'abstenir de. — Syn. v. continere et moderari, — 
Comp. : ob- p. 138. temperans, retenu, modéré. in-, sans 
retenue, immodéré, excessif, désordonné, dissolu, indiseret. 
temperantia et in-. femperanter et in-. in-temperatus, im- 
modéré, exagéré, excessif. temperatio, 1° action de régler, 
de mesurer, de tempérer ; 29 juste proportion, heureuse 
disposition, bonne constitution, équilibre, temperamentum, 
combinaison, juste proportion, Juste mesure, modération. — 
Non cLass. : temperatura, 10 constitution, tempérament ; 
20 température. temperies, ei, f. 1° — temperamentum ; 
29 température. — in-temperies, ei, f. (class.), 19 état déréglé, 
excessif ou inconstant (en partic. de l'atmosphère), intem- 
péries ; 2° caprices, indiscipline, désobéissance. 


ANNÉE, MOIS 


1. annus, i, an, année. annuus, 1° qui dure un an ; 20 dnnuel. 


annalis, 1° d’année, relatif à l’année ; 20 annuel, d’un an : 
annales leges, lois annales, qui fixent le nombre d’années 
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requis pour être éligible à chacune des magistratures ; añ- 
nales (s-e libri}, registres où le grand pontife consignait les 
principaux événements de l’année, d’où : annales, histoire, 
anniculus, d'un an, âgé d’un an. anni-versarius, qui revient 
tous les ans [anniversaire]. per-ennis, 1° qui dure toute 
l'année, intarissable (en parl. de eau), d’où : 20 qui dure 
toujours, durable, solide, constant. per-ennitas (syn. de 
per-petuitas), durée continue, perpétuité. quot-annis (adv.), 
tous les ans. bi-ennium, durée de deux ans. tri-enniutm, durée 
de trois ans, annosus (poét.), chargé d’ans. 
Annona, déesse qui veille à la récolte de l'année. amona, 
19 récolte de l’année, spécialement en blé, d’où : 20 approvi- 
sionnement en blé, vivres (en gén.}, d’où : 30 cours (des den- 
rées) prix, d’où : 40 cours élevé, cherté. procurator annonæ,' 
commissaire chargé de l’approvisionnement en blé = præ- 
fectus annonæ, préfet de l’annone (sous l’Empire). 
sollemnis, 19 solennel, consacré ; 20 qui a lieu tous les ans ; 30 ordinaire, 
babituel, Formé d’un premier terme que les anciens croyaient solo, mais 
qi est plutôt sollus, entier, el d’un second terme obscur, que les onciens 
S, par rapprochement avec perennis. sollemne, is, n. 
ié, usage, habitude ; 20 (au pl.) cérémonies, sollemniter, 
49 solennellement ; 29 ordinairement, 









2. mensis, is m. (gén. pl. ium, q.q.fois 4m ou wum), mois. Issu 
d'un mot qui signifiait à la fois mois et lune, a signifié à 
l'origine : mois lunaire, menstruus, 19 mensuel ; 20 qui dure 
un mois. Mensteuum (s-e frumentim), provision de blé pour 
un mois. se-menstris ou se-mestris, 10 (se sex) de six 
mois, semestriel ; 20 (se — semi) d’une quinzaine (Apul.). 
bi-mestris. tri-mestris. 


Mars, Gis (arch. Mavors), Mars, dieu de la guerre, père de Romulus et 
du peuple romain, donne son nom au premier mois de l'ancienne année 
romaine, martius, ii (5-2. mensis), le mois de mars. — aprilis, is, m. 
(d’une racine ag qui signifie postérieur), avril (le deuxième mois). — maius, ii 
(de Maia, mère de Mercure), mai. — funius, ii, juin [mois de Junon). — 
quiniilis, is, m. (quintus, cinquième), juillet, nommé julius, it, depuis 
Jules César. — sextilis, is, m. {sextus, sixième), août, nommé augustus, i, 
depuis Auguste. — september, bri (septem, sept}, seplembre (le 7 mois). 
— october, bri (octo, huit), octobre (le 8°). — november, bri (novem, 
neul) novembre [le 9). — december, bri (decem, dix) décembre [le 10°). — 
januarius, fi, janvier (mois de Janus). — februarius, ü, février, Vient de 
februare (arch.}, pirifier, faire. des expiations religieuses, C'est le dernier 
mois de l’année romaine. 
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8. calendæ, arum, f. pl. (calare), calendes, premier jour du mois: 
pridie calendas januarii. La veille des calendes de janvier 
(31 déc.). — idus, uum, f. pl. ides, jour qui partage le mois 
en deux, le 15 des mois de mars, mai, juillet, octobre, le 13 
des autres mois. D’après Varr. idus viendrait d’un mot 
étrusque iduare — dividere. On payait les dettes aux ides. — 
nonæ, arum, f. pl. nones, neuvième jour avant les ides selon 
la façon de compter des Romains, le huitième pour nous. 
€’était le 7 quand les ides tombaient le 15, le 5 les autres 
mois. — On fixait la date par rapport aux calendes, aux 
nones et aux ides suivantes. 





&. lustrum (lavate ? lux ?), 1° sacrifice expiatoire, en particulier 
celui par lequel tous les cinq ans, à la fin du recensement, 
les censeurs purifiaient le peuple romain, d’où : 2° période de 
cinq ans, lustre, lustrare, v. p. 65. 
lustratio, 10 purification ; 20 parcours, voyage, marche. 
lustralis, 10 expiatoire, lustral (TL, Virg.) ; 20 de lustre, 
quinquennal (Tac.) — Ne pas confondre avec : lustrum, 
bauge, bourbier, bouge, orgies, ni avec lustrare éclairer. 


SAISONS 


1. ver, veris, n. le printemps. Vernus, du printemps, printanier, 
versium (s-e tempus), le printemps (non class.) vernare 
(poët.), être au printemps ou dans son printemps, d'où : 
À0 rajeunir, reverdir ; 2 être jeune, bouillant ; 3° reprendre 
ses chants (en parl. des oiseaux). 

Rattachés à ver par étym. pop.: verna, m., q-q. fois L,, esclave né dans la 
maison. vernaeulus, 1° d’eselave ; 2 de la maison, domestique ; 30 du pays, 


indigène, national. Nox cLAss. : vernula, m. [. (dimin.). vernilis, 10 d'esclave, 
servile, bas ; 20‘ bouffon. vernilitas, 10 servilité, platitude ; 2° bouffonnerie. 








2. æstas, tis, f. (æstus, chaleur), été, d’où : 19 chaleur, beau temps ; 
20 campagne, d'été, campagne (langue milit.) ; 3° (poét.) 
année. 
æstivus, d’été. æstiva (s-e castra), 10 camp d’été, quartier 
d'été, campagne ; 2 (Virg., Plin.) séjour d'été des troupeaux 
(en pacage). æstivare (Varr., Plin.), passer l'été, estiver. 


estiver (comprimer les marchandises dans un navire) vient de stipare]. 
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3. autumnus, 1, automne. autumnalis, d'automne, automnal. 
autumnare (Plin.) annoncer l'automne. — Distinguer de 
autumare, 1° (arch. poét.) affirmer, prétendre ; 2° (ép. imp.) 
croire, penser, estimer, 


4. hiems, mis, f. 10 l'hiver ; 20 (surtout poét.) mauvais temps, 
tempête, orage. hiemalis, d'hiver. hiemare, 19 passer l'hiver, 
être en quartiers d’hiver ; 20 (ép. imp.) être en hiver, être 
agité (en parl. de la mer), faire froid, faire geler. hibernus, 
d'hiver, orageux. hiberna (s-e castra) camps ou quartiers 
d'hiver, hibernare — hiemare (premier sens). hibernacula, 
orum, pl. n. 19 baraquements d'hiver ; 2° quartiers d'hiver. 


SE hebdomas, adis, £. (er. acc. ada), 1° septième jour 
(décisif dans les maladies) ; 2° semaine [hebdomadaire]. — 
feriæ, arum, [. pl. jours Jériés, fêtes, féries, repos, vacances, 
festus, de fête, gai. festivus, 1°amusant, joyeux. 20 (sens class.) 
aimable et (en parl. du style) : fin, spirituel. festivitas, 1° en- 
jouement, verve ; 20 (au pl.) agréments. feriatus, 19 qui est 
en fête où qui se repose ; 29 de fête. 








LE JOUR ET LA NUIT 


1. dies, ei, m. (q.q.fois f. au sing.), jour. In diem, 10 au jour 
le jour ; 29 de jour en jour = in dies ; 3° chaque jour ; 4° pour 
un jour déterminé ; 5° pour un seul jour. 





dit (adv.), 19 (joint à noctu) de jour, d’où : (rare) : pendant 
tout un jour, d’où : 30 longtemps, depuis longtemps. diutius 
(compar.) diutissime (superl.). jam-diu, depuis longtemps. 

lam-diu, aussi longtemps. quam-diu, 1° (en corrél. avec 
tam-diu exprimé ou s-e) aussi longtemps que; 2° (interr.) 
pendant combien de temps ? aliquam-diu, assez longtemps. 
perdit, très longtemps. inter-diu, pendant le jour, de jour. 


Apv. En -die : ho-die (pour hoc die), en ce jour, aujourd'hui. 
hodiernus, d'aujourd'hui. postri-die (postero die), le jour 
d’après, le lendemain, — Syw. : cras, demain, d’où : crastinus, 
de demain, — pri-die (pour priore die), le jour d'avant, la 
veille. — Syx. : her, hier, d'où hesternus, d’hier. — cotti- 
die (ou quoti-dic), chaque jour. cotti- ou quoti-dianus, de 
chaque jour, quotidien, d'où : habituel, ordinaire, commun, 
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peren-die, le surlendemain, après-demain. peren-dinus, du 
surlendemain. com-perendinare (terme de droit), renvoyer 
au surlendemain, ajourner (un jugement), tandis que pro- 
crastinare, 1° remettre au lendemain ; 20 ajourner, différer 
= pro-latare (prolatum de pro-fero). 


Aurees comp, er péR, : diurnus, 1° de jour, qui a lieu pendant 
le jour ; 20 journalier, quotidien. diurnum, 1° ration jour- 
nabère d’un esclave (Sén.); 2° (au pl.) journal (Juv.). diu- 
tinus et diuturnus, de longue durée. diuturnitas, longue durée : 
diaria, orum, n. pl. ration journalière. 
meri-dies, ei (medio die) m. 19 midi (heure) ; 20 midi (sud): 
meri-dianus, 1° du milieu du jour, de midi; 2° du midi 
méridional] ; ante-, d'avant midi; post, d'après-midi. 
meti-diare (ou ri), faire la méridienne ou la sieste (Catul.). 
meridiatio, méridienne. 
bi-duum, espace de deux jours. tri-duum, espace de trois 
jours. nundinæ, arum, f. pl. (nono die}, marché qui se tenait 
à Rome tous les neuf jours (en réalité tous les huit jours, 
mais les Romains comprenaient à la fois le premier et le 
dernier jour), d’où : marché (en gén.), commerce, trafic. 
nundinari, 1° trafiquer de, vendre, acheter ; 2° affluer (comme 
à un marché). nundiuatio, marché, trafic, vente (au pr. et au 
fig.). 

[Dans l'express. nudius tertius est, c'est aujourd'hui le troisième jour, 

nu-dius équivaut à nune dies.] 








2. nox, noctis, f. nuit. nocte (abl.) et noctit (ancien abl. pris comme 
adv.) : de nuit : diu noctuque, de jour et de nuit. noctwrnus, 
de nuit, nocturne. hoctua, libou, chouette. per-noctare, passer 
la nuit. nocti-vagus (poét.), qui erre la nuit. æqui-noxium, 
égalité des jours et des nuits, équinoxe. . 


3. mane (de manis, arch., bon), 19 (la bonne heure) le matin 
(subst. indéel.) ; 2° (adv.), matin, au matin, de bon matin. 
matutinus, du matin, de la matinée, matinal. [de mane à 
basse ép. a donné demain.] 


4. vesper, eri ou vesper, eris, m. (dans la langue class. ace. vespe- 
tum, abl. vespere), 4° le soir ; 2° (poët.) Vesper (étoile du soir), 
le couchant. vesperi (locatif), au soir, le soir. vespera, le 


LE TEMPS 327 


temps du soir [oêpres], la soirée, le soir. in- ou ad-vesperascit, 
Ja nuit tombe, il se fait tard. vespertinus, 1° du soir; 2° (poët.) 
occidental. 


5. hora {gr.) heure. Le jour était de 12 heures et la 7°-comren- 
gait toujours à midi. Ces heures du matin et du soir étaient 
plus ou moins longues suivant les saisons. La nuit était par- 
tagée en 4 veilles de 3 heures chacune. L'heure de nuit, 
comme celle du jour, était de durée variable selon les saisons. 


ANCIEN ET NOUVEAU 


1. antiquus (ante), 1° d'auparavant, précédent ; 2° d'autrefois, 
qui n'existe plus, ancien, antique. Le sens fig. de ante « de 
préférence » subsiste dans le compar. et dans le superl. : 
nihil antiquius duxit, il n’eut rien plus à cœur. antiquissimum 
est, c'est un point capital. antiquitas, temps d'autrefois, 
ancienneté, antiquité. antiquitus (adv.), 1° depuis assez long- 
temps ; 2° autrefois, dans l'antiquité ; 3° depuis l'antiquité. 
antiquare (sans autre forme), rejeter (une proposition de loi), 
proprement : la mettre au rang des choses désuètes. 


2. priscus (pri, inus. d'avant, avant ef, primus, prior), des pre- 
miers temps, ancien, antique (et qui n’existe plus à l’époque 
où l'on parle), d’où q.q.fois : suranné ou austère. pristinus, 
19 d'avant, qui précède immédiatement, dernier ; 29 d’au- 
fois, primitif, ancien (peut se dire de choses qui durent 
encore). 


3. vetus, eris (abl. €, q.q.fois 1 en poésie), pieux, d’où : 19. Agé; 
29 expérimenté, habile ; 39 ancien, d'autrefois ; 4° (opp. à 
recens ou à novus) antérieur, précédent. vetulus, 10 (adj.) 
quelque peu vieux ; 20 (subst. m. us, i ou f. a), vieux, veille, 
quelque peu détérioré par l’âge, tandis que senex désigne 
simplement une période de la vie, sans nuance péjorative 
(terme familier). vetustus, 1° vieux, ancien, antique ; 2° vieilli, 
surrané. vetustas, 1° vicillesse, antiquité ; 2° durée, long temps, 
d'où : avenir, postérité. veternus, i, 1° engourdissement, 
torpeur; 2° (Tac.) vieillesse, vétusté. veteranus, 1° vieux, 
ancien; 2° (surtout) vétéran, qui a fini son temps de service 
et qui reste dans l’armée : veteranæ legiones, légions de 
vétérans. veferanus, i, (s-e miles), vétéran. 
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in-veterare, 1° laisser ou faire vieillir ; 20 (au passif) s’enra- 
ciner, (par le temps) [invétéré]. in-veterasco (inch.), vieillir, 
devenir ancien, s’enraciner, s'implanter, passer en usage. 
veterator, oris, 1° (adj.) qui a vieilli (dans un métier), habile ; 
29 (subst. m.) vieux routier, fin matois. veteratorius, fin, rusé. 
veterinus (étym, discutée), relatif aux bêtes de somme (Plin.) [vétérinaire} 

a pu se dire d’abord d'animaux vieillis inaptes à la course ou à la guerre. 

1. novus, nouveau, d’où : 19 frais ; 20 novice [neuf] ; 3° extraor- 
dinaire, novæ res, changement politique, révolution. 
novæ tabulæ, nouveau grand livre — réduction ou annula- 
tion des dettes existantes. homo novus, homme nouveau 
= le premier de sa famille qui exerce une magistrature 
curule et fonde ainsi sa noblesse. novus miles, recrue. 


novissimus (superl.), le dernier : novissima verba, dernières 
paroles (cf. extremus) ; novissimum agmen, l’arrière-garde. 
novissime, 1° dernièrement, tout récemment ; 2° en dernier 
lieu. novitas, nouveauté. novicius, ii, esclave nouveau [novice]. 
novellus (surtout poét.), nouveau, jeune, récent (se dit sur- 
tout des animaux et des plantes) [nouvelle, nouvelliste]. 


novare, renouveler, d'où : 1° innover, changer ; 2° créer 
inventer, forger (des mots). re-, renouveler, d’où.: 1° recom- 
mencer ; 20 refaire, restaurer, rétablir. re-novatio, 1° renouvel- 
lement ; 2° cumul des intérêts [rénovation, rénovateur]. 


de-nuo (— de novo), de nouveau, encore une fois, derechef = 
rursus. — nuper (formé de novo et de paros, v. pario), 19 ré- 
cemment, naguère (désigne dans la langue class. un temps 
plus éloigné que modo), d’où : 20 (rare) il y a quelque temps. 
— novale, is, n. 1° (Plin.) terre nouvellement défrichée, 
jachère ; 20 (poét.) champ cultivé, moisson sur pied. 


2. recens, tis, nouvellement arrivé, d’où : 1° frais ; 2° dispos 
3° jeune, nouveau [q.q.fois récent]. recens (adv.), récemment- 


QUELQUES ADVERBES DE TEMPS 


1. jam, à l'instant, d'où : 1° dès maintenant, dès lors = jam- 
jam ou jam tum ou jam nunc; 29 il y a un instant ; 30 dans 
un instant, bientôt, désormais, dorénavant ; 4° (sens le plus 
fréquent) déjà ; 5° (sens fig.) de plus, d’autre part, enfin. 
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Locurions : jam cum, aussitôt que; jam a ou jam inde, de- 
puis, dès. jam... non ou non. jam, ne. plus ; jam... jam, 
tantôt. tantôt, — Composés : jam-pridem, depuis longtemps 
déjà. jam-dudum, 1° depuis un moment, depuis quelque temps; 
29 (Virg.) immédiatement. jam-vero, qui plus est, en outre, 
et même, or, d’ailleurs. etiam (pour et jam), 1° même ; 2° (dans 
les réponses) oui, quoniam (pour quom jam), puisque, du 
moment que (indic.). 


. nune, maintenant (opp. à tune, alors), d'où : dans les circons- 
tances présentes, en réalité ; nunc autem, mais en réalité, 
nunc. nunc, tantôt. tantôt (postclass.) = modo. modo. 


3. mox, 1° bientôt ; 20 (ép. imp.) bientôt après, après, ensuite. 


. du-dum, 1° il y a quelque temps; 2° naguère, récemment. 
guam-dudum, 1° depuis combien de temps ; 2° qu’il y a 
longtemps ! non-dum1 ou haud-dum, pas encore. nec-dum 
— et nondum) et pas encore. — V. modo et olim, p. 34. 


. ali-quando, 1° un jour, q-q-jour ; 2° enfin ; 3° quelquefois. 


. Un-quam (ou um-quam), 1° un jour, quelquefois ; 2° jamais 
(dans les prop. négatives, interr, ou conditionuelles). 
nunquam ou fumquam, jamais. non-nunquam, quelquefois, 
parfois — inter-dum. 


. usque, continuellement, d’où : 1° (joint à des particules mar- 
quant le point d'arrivée) jusque : usque ad, jusqu’à ; usque- 
quo ou quo-usque, jusqu’à quel point, jusqu'à quand ; 
usque e0, jusque là ; usque-dum tant que, jusqu'à ce que; 
2 (joint à des particules marquant le point de départ) : 
usque ab ou ex, depuis. usque inde à partir de là, — usque- 
quaque, 1° partout ; 29 tout à fait. 


. sub-inde, 1° immédiatement après, tout aussitôt ; 20 de temps 
en temps, par intervalles ; 3° sans discontinuer, sans cesse, à 
la file, coup sur coup, souvent = sæpe. 7 


, ident-idem, à plusieurs reprises, sans cesse, continuellement, 
souvent. 
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CHAPITRE II: L'ESPACE 


N.-B. — Les prépositions où adverbes qui expriment la posi- 


tion ou le mouvement dans le lieu ont souvent aussi un 
sens temporel et un sens figuré. Par exemple : ad, 1° sens 
local : vers; 2° sens temporel : jusqu’à; 3° sens figuré : 
pour. 


PRÈS ET LOIN 


4. prope, 10 (adv.) auprès, près, d’où au fig. : presque, à peu près ; 


20 (prép. ace.) près de. propius (compar.), plus près. proxime 
(superl.) 1° le plus près, très près ; 2° le plus récemment, 
tout dernièrement, propior (compar. d'un positif inus.) 
49 plus rapproché, plus près ; 2° plus récent, proximus (superl.), 
49 le plus proche, très proche ; 20 le plus récent ou le plus 
prochain (dans le temps). proximitas (ép. imp.), 1° proximité, 
voisinage ; 20 affinité, ressemblance. proximare (ép. imp.) 
approcher; ap- (basse ép.) [approvimation]. [reproche, irrépro- 
chable]  . 

propinquus, 1° rapproché, voisin; 2° proche, prochain ; 
3 parent. propinquitas, 1° proximité, voisinage ; 2° parenté, 
alliance. ap-propinquare, 1° s'approcher de (dat: ou ad); 
2° approcher (en parl. du temps). — Le simple propinquare, 
40 s'approcher, approcher; 2° rendre prochain, hâter, 
n’est pas class, prope-modum ou prope-modo (adv.), presque, 
à peu près. prope-diem (adv.), au premier jour, bientôt, 
sous peu. 

propter, 10 (adv.) à côté, auprès — prope ; 20 (prép. acc.) : 
a) à côté de, près de — ad, apud, juxta ; b) à cause de. 
propter-ea, (adv.), à cause de cela = ideo — idcirco, pour 
cette raison, pour cela, 


2. procul (adv.), 49 loin ; 20 au loin ; 30 de loin. Haud procul 


(abl.), non loin de. 


3. longe (adv. de longus, long), 1° (sens rare) longuement, en 


long ; 2° loin, au loin ; 3 grandement, beaucoup, de beau- 
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coup (devant les adj., adv. et verbes marquant la distance 
ou la différence) — multo. 

longinquus, 1° (rare) long, étendu ; 2° (opp. à propinquus) 
lointain, éloigné; 3° qui vit au loin, étranger. longinquitas, 
1° longueur, étendue, durée ; 29 distance, éloignement. 


DROITE, GAUCHE, MILIEU 4 


1. dexter, tra, trum (ou -tera, -terum), droit, qui est à droite, 
d’où : 1° propice, favorable ; 20 (ép. imp.) adroit (qui sait 
se servir de sa main droite). dextera (s-e manus), la main 
droite." dexteritas, dextérité, habileté, adresse. dextra, a 
dextra, ad dextram, à droite. dextro-rsum (verto), vers la 
droite. 


Le compar. dexterior et le superl. dextimus sont peu usités, 


2. sinister, tra, trum — scaevus — Iævus. Ces trois adj. signifient : 
gauche, qui est à gauche, qui vient de gauche. D'où: en 
parl. des présages : 10 défavorable, ficheux, sinistre (selon 
le rite grec); 20 (sens rare) favorable, heureux, propice 
(selon l’ancien rite étrusco-romain). sinistra ou læva (s-e 
mManus), la main gauche. Lævinus, Scævola — Gaucher (sur- 
noms romains). 


3, medius, qui se trouve au milieu, central . medius locus mundi, Le 
centre du monde. D'où : 1° qui constitue le milieu : in media 
insula, au milieu de l’île ; 2° intermédiaire, moyen et au fig. 
neutre : medium responsum, réponse équivoque ; 30 q.q.fois 
demi, moitié : medius cibus, la moitié de la nourriture, — 
di-midius ; 10 (adj.) coupé parle milieu, demi; 2° (subst. n.) 
moitié ; d’où : di-midiare, partager en deux, diviser par 
moitié, ‘ 
medium (subst. n.), milieu, centre. D'où : lieu où tout con- 
verge, accessible à tous, exposé aux regards de tous (place 
publique, grand jour, société, communauté) : esse in medio, 
être à la portée de tous ; rem in medio proferre, porter la 
chose en publie ; in medium consulere, prendre des mesures 
dans l'intérêt commun. medietas, milieu, centre. [moitié, 
mitoyen (anciennement moiteen), métayer.] 
mediocris, moyen, d’où : 1° ordinaire ; 20 faible, petit, mé- 
diocre. 
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mediocritas, 1° moyenne, juste milieu ; 20 infériorité, médio- 
crité, mediocriter. 


medi-terraneus, 1° (adj) qui est au milieu des terres ; 20 (subst. n.) 
l'intérieur des terres (T.-L., Plin.).mediastinus, i, l'esclave à tout faire (Hi 
2 assistant (docteur) Plin. meditullium, milieu, espace intermédiaire {Ci 
mediolum (ép. imp.), jaune de l'œuf, [medianus (ép. imp.) a donné médi 
et son doublet pop. moyen. — medius devenu mezz en ital. a donné : mi 
{medius loeus — mi-lia), de-mi, médiat, immédiat, médiation, mi-di (v. dies), 
— per-medium a donné parmi.] - 











DEVANT ET DERRIÈRE 


4. ante (adv. ; prép. ace.), 40 (lieu) devant (se dit plutôt d'une 
chose qu’on a devant les yeux) : ante muros, devant les (en 
face des) murs, tandis que pro muris, en avant des murs 
(en tournant le dos aux murs) ; mais cette distinction n’est 
pas toujours observée ; 20 (temps) avant: ante mortem, avant 
sa mort ; paulo ante, peu auparavant [antérieur] ; 3° (sens 
fig.) de préférence : ante omnia, plus que tout ; ante alios 
acceptissimus, de beaucoup le plus aimé. — antea (adv.) 
— ante ea, auparavant —.ante-hac. — ante-quam ou ante. 
quam, avant que. — prius-quam, 1° avant que — ante- 
quam ; 2° plutôt que — potius-quam ; Cés. évite antequam 
pour marquer le temps pur (añte marquant la préférence). 








anti-cipare (capio), prendre par avance, prévenir, anti-cipatio, 1° con- 
naissance anticipée, notion innée ; 2 action de prévenir (une objection). — 
C'est ab ante qui a donné avant. 


2. pro (prép. abl.), devant, en avant de, sur le devant de {avec 
idée accessoire qu’on a q.q-chose derrière soi), d’où : 1° pour, 
en faveur de, dans l'intérêt de (l’idée de se tenir devant ame- 
nant celle de défendre) ; 2° pour, à la place de, au lieu de, en 
échange de, en guise de : pro vallo carros objicere, mettre les 
chars en avant en guise de retranchement ; pro-consul, pro- 
consul (celui qui tient la place du consul dans une province) ; 
30 pour, en raison de, en vertu de, eu égard à : pro suffragio, 
en vertu du vote ; 4° conformément à, selon : pro mea con- 
suetudine, selon mon habitude ; pro viribus, selon mes forces.— 
pro-ut, selon que, dans la mesure où. 


Distinguer de pro ou proh (exclamation), Oh ! : pro deorum atque 
hominum fidem, j'en atteste les dieux et les hommes, 
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3. præ (prép. abl.), devant (rare), d’où : 19 vis-à-vis de, au regard 
de, en comparaison de : præ-quam ou præ-ut, en comparaison 
de ce qui, de ce que; 2° à cause de, par suite de, en raison de 
(s'emploie dans les prop. nég. pour marquer un empèche- 
ment) : nec loqui præ mærore potuit, sa douleur l’empècha 
de parler. — præ (adv.), en avant, devant, est archaïque, 
præter (prép. acc.), 1° (en passant) devant, le long de, d’où: 
29 au delà de, plus que, d’où : 30 outre, excepté, sauf. præter- 
quam quod, 1° outre que ; 2° excepté que. præter-ea (adv.), 
1° erQoutre, de plus ; 2° (Virg.) désormais. præter propter, 
(arch.), 1° de loin comme de près ; 20 tant bien que mal. 


&. ob (prép. ace.), devant, au-devant (arch.), d’où : 19 en vue de, 
pour ; 20 à cause de (la cause et le but se confondent souvent). 
— A l’ép. imp. 0b tend à être remplacé par propter (v. prope). 


5, contra (adv.), 1° en face, vis-à-vis ; 20 au contraire. contra (prép. 
ace.), en face de, vis-à-vis de, d'où : 10 contre ; 20 (Plin.) = 
erga (ace.), envers, à l’égard de. contrarius, 1° qui est en face, 
du côté opposé ; 20 contraire, opposé. 


- 6. coram, 1° (adv.), en face, devant, en présence, de vive voix 


(opp. à per litteras) ; 20 (prép. abl.) en présence de, devant 
(q-q-un). 

ad-versus où ad-versum, 1° (ad. arch), en face, vis-à-vis, 
0 (prép. acc.) a] en face de, contre (idée d'hostilité), 4) à l'égard 
de, envers (se rapproche de erga qui marque la bienveillance), c) en compa- 
raison de (rare et postelass.). — V. in p. 340. 








Ce 
2 


4. post (adv. ; prép. acc.), 1° en arrière, derrière ; 2° après : 
post homines natos, depuis qu’il ÿ a des hommes ; non multo 
post, peu après. 
post-ea (adv.), ensuite, après, puis : post-quam ou postea- 
quam, après que, post-hac (adv.), désormais, dorénavant, 
à l'avenir. 
posterus, qui vient derrière ou après : posfero die, le jour 
d’après — le lendemain ; in posterum (s-e tempus), pour le 
temps d’après, pour l'avenir, posteri, orum, les descendants. 
posteritas, 10 l'avenir; 20 la postérité. præ-posterus, propre- 
ment : qui est mis devant derrière, renversé, interverti, à 
rebours, d’où : maladroit. 
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posterior {compar.) qui est derrière (un autre) d’où : 4° pos- 

térieur; 20 inférieur; 30 (opp, à prior ou superior), l dernier 

(en parl. de deux). posterius (adv.), plus tard, ensuite, après. 

postremus (superl.), le plus en arrière, le dernier (en parl. 

du lieu, du temps ou au fig). ad postremum, enfin. postre- 

mum (adv.), pour la dernière fois. postremo (adv.), enfin, 

en dernier lieu (clôt une énumération). 

Syn. : a) denique 4° (précédant postremo dans une énumération) et puis: 

æ enfin, finalement; $ enfin, brefs 4 même (marquant. une progression) ; 
5 seulement — demum. — 4) tandem, à la fin, enfin (marque l'im- 
patience). 

postumus, 1° qui vient le dernier; 2° né après la mort du 

père, posthume. (L'h vient d’une confusion avec humare; 

umus n'est ici qu’un suffixe). 

posticus (T.-L.), de derrière. posticum (s-e ostium), porte de 

derrière (Hor.). 

post-modo (adv.) bientôt après, un peu plus tard; l'ép. imp. 

traitant post comme prép. dans ce composé a fait post-, 

modum = post-modo. 

post-ferre; post-habere, post-ponere, placer après, mettre au second 

rang, faire passer après, sacrifier à, tandis que præ-ferre, porter en avant 
ou devant, d'où : 1° montrer, faire paraître, manifester; 2° préférer; præ-ponere, 
mettre devant ou avant, d'où : 1° préposer à; 2° préférer, 


2, PE pu postne) (adv. et prép. acc.) derrière (anté et post- 
Class.). 


3. retro (adv.}, 1° derrière,. par derrière; 2° (ave mouv.), en 
arrière. retro-cedere, reculer, rétrograder, rebrousser chemin, 
retro-rsum (verto), 19 en arrière, à reculons; 20 en sens in- 
verse; 3 réciproquement, 


SUR ET SOUS 


£ super, [ (anv.), 1° dessus, au-dessus, en haut [sur]; 2° de 
dessus, d'en haut; 3° par-dessus, d’où au fig. : en plus (de 
reste), en plus (au delà), en outre, outre mesure, trop : satis 
superque, assez et même trop. 
IT (pné,) — A) (acc.), 19 eur, au-dessus de; 2° outre, plus 
que, plus; 3 au delà (en parl. du lieu); 49 (postel.) pendant. — 
B) (abL.), 40 sur, au-dessus de (rare à l'ép. class); 20 — de, 
au sujet de (familier à l'ép. class., fréquent à l’ép. imp.); 
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3% au delà de, en plus de, pendant (postelass.). — Cowr. : 
in-super, L (av) 1° dessus, par-dessus ; 2° en outre (la langue 
chssique préfère præterea); II (PréP. acc. ou abl.), dessus, 
au-dessus, par-dessus, outre (anté et postclass.). de-super 
{acv.) 19 d’en haut, de dessus; 20 (poët.) dessus, au-dessus. 


DÉRIVÉS ï 


superus, qui est au-dessus, qui est en haut, d’en haut (opp. 
à inferus). superi, orum (poét.), 1° les dieux d'en haut ; 
2° les mortels, les vivants. supera, orum, n. 1° les régions ou 
les choses d’en haut, les astres ; 20 (poét.) la terre (ce qui 
est en haut, par rapport aux enfers). supra (pour sup(e}ra 
parte’ (adv. et prép. ace.), mêmes sens que super, s'emploie 
notanmment pour renvoyer à q.q.chose qui a été dit ou fait 
plus haut : supra hanc memoriam, avant notre époque. 


superior (compar.) plus au-dessus, plus haut, plus élevé, 
d’où : 19 antérieur, précédent, passé ; 29 supérieur. superiores, 
um, m. pl. 10 prédécesseurs ; 2 anciens, ancètres, vieillards ; 
3 personnages du rang le plus élevé. 

supremus (superl,) 1° (poët.) le plus au-dessus, le plus haut, 
très haut — summus 3 20 (le plus souvent) le dernier = 
novissimus, suprême. supremum et supremo (adv. non class.). 
superare, 1° (intr.) être au-dessus, d’où : a) être supérieur, 
avoir le dessus, l'emporter, prévaloir, b) être en plus, en 
excédent, à profusion, de reste, c) (poét.) survivre = supe- 
resse ; 2° {transit.), a) franchir, dépasser, surpasser, b) domi- 
ner, l'emporter sur, d’où : vaincre, battre. —ex-. Ex-Superan- 
tia, ‘supériorité. in-superabilis, insurmontable, infranchis- 
sable, invincible, inévitable, incurable — in-ex-superabilis, 


_supernus (pot. prose imp.) = superus. superne (adv.). 
superbus, p. 120. 
[süperanus (décad.) a donné souverain, — supréme, suprématie.) 





2. inferus (opp. à superus), qui est au-dessous : dei inferi, les 
dieux d’en bas. inferi, orum, les enfers. — inferior (compar.), 
plus au-dessous, d’où : 40 plus jeune ; 20 plus faible ; 30 in 
férieur (pr. et fig.) — infimus (superl. opp. à summus), le plus 
bas, le plus-humble, le dernier : infimus collis, le bas de la 


colline. infra (pour inf (e)ra parte), 10 (adv.) au-desscus, en 
bas (opp. à supra) ; 2° (prép. acc.) au-dessous de, d’où : 
postérieurement. inferius (compar. ép. imp.), plus bas, plus 
au-dessous, ultérieurement, — infernus, 1° d’en bas d’une 
région inférieure ; 20 (ép. imp.) infernal. inferna, ortm, n., 
‘inferni, orum, m, (ép. imp.) eï infernus, i (lat. d’Égl.), les 
enfers, V'enfer. » 
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3. sub (prép.) A) sens LocaL (chez les classacc. à la question quo, 
abl. à la question ubi), 1°sous: sub jugum mittere, faire passer 
sous le joug, sub pellibus hiemare, passer l'hiver sous des 
tentes de peau, d’où : 2° au-dessous de, au pied de, près de : 
Sub montem (si l'on y va), sub monte (si l’on y est) ; 30 sous 
= dans, à l'intérieur; sub antro, dans la caverne. — B) sexs 
TEMPOREL : 19 (abl.) au moment de, pendant, à (marque un 
point fixe du temps) ; 2° (acc.) vers, à l'approche de ou im- 
médiatement après. — C) sens ri, (abl. ou acc.) sous (idée 
de subordination ou de sujétion) : esse sub imperio alicujus, 
être sous l'autorité de q.q.un ; cadere sub imperium alicujus, 
tomber (passer) sous l'autorité de q.q.un. 
subter, 1° (adv.), au-dessous, par-dessous ; 20 (prép. acc. 
ou abl.), sous. subter-fugere, fuir, subrepticement, d’où : 
se dérober, échapper à, esquiver [subterfuge]. subtus (adv. 
anté et postclass.) — subter. — de-subtus (décad.) a donné 
dessous. 





supinus, 1° (sens class.), penché en arrière, d’où : 4) couché 
sur le dos, renversé, qui s'étale, b) tourné vers le haut : 
Supinæ manus, mains tournées vers le ciel (pour supplier) ; 
29 (ép. imp.) : a) qui-reflue ou qui va en pente douce, b) pares- 
seux, nonchalant (qui se renverse en arrière ou s'étend) ; 
c) orgueilleux, guindé (qui renverse la tête en arrière). NON 
cLass, : ré-Supinus, Supinare et re—, S 


HAUT ET BAS 


4. summus (superl. formé sur super), le plus haut, le plus élevé. 
D'où : 1° (sens local) le sommet de (summus mons); la surface 
de (summa aqua); l'extrémité de ; 20 (sens temporel), le 
dernier (summa dies) ; 3° (sens fig.) le plus éminent, le plus 
plein, le plus fort, etc. ; summum bonum, le souverain bien; 
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summa turpitudo, la pire honte ; summa gloria, le comble 
de la gloire ; sammo rei publicæ tempore, dans les circons- 
tances politiques les plus difficiles ; summo jure, dans le 
plus strict exercice de son droit; summi et infimi, les hommes 
du rang le plus élevé et le plus bas, = 
Summum 1° (subst.) le sommet, le haut, le point le plus 
élévé, le plus parfait ; 20 (adv.) au plus, tout au plus. summe 
29 (adv.) au plus haut degré, extrêmement, summatim (adv.), 
à la surface, superficiellement, légèrement, sommairement. 
süima, la place la plus haute, le point culminant, l’apo- 
gée, d’où : 19 le principal, l'essentiel ; 20 l'ensemble, le total, 
la somme : ad summam, en somme ; in summa, au total. 
con-summate, faire le total, la somme, d’où : achever, 
amener à sa perfection, consommer, 

summarium, sommaire, abrégé (Sén.). summatus, souveraineté (Lucr.). 

summitas {ép. imp.) sommité, sommet, cime, point culminant. 


2. sublimis (arch. sublimus), qui va en s’élevant, qui se tient en 
l'air d'où : haut, élevé, grand, sublime: sublimis abiif, il 
s'en alla dans les airs. sublime (adv.), 19 dans les airs, en 
haut (Cic.) ; 20 en style sublime (Quint.). V. excelsus, altus, 


3. imus (opp. à summus), 19 qui est tout en bas, au fond : ab imo 
pectore, du fond du cœur ; 2° le plus bas, le plus humble, le 
dernier = infimus, — humilis. V. humus. 


FIN, LIMITE, TERME, BORNE 


4. finis, is, m. (q.q.fois £. ; q.q.fois abl. en i), 1° borne, limite, 
d’où : 29 degré suprême, fén, but. Au plur. fines (toujours m.), 
limites, frontières et par ext. pays, territoire. finitimus, 
49 (adj.), voisin, limitrophe, d’où qui ressemble à, mêlé à; 
29 (subst. m. pl.), les peuples voisins. COn-finis, qui confine, 
* qui touche à, voisin. ; Con-finium, 1° limite commune (Cés.) ; 
29 proximité, voisinage (Tac.). af-finis, 10 (adj.) — finitimus ; 
20 (subst.) parent par alliance, af-finitas, 1° voisinage ; 
2° parenté par alliance. V. propinquus et vicinus. 
finire, 1° limiter, borner, délimiter, d’où au fig, préciser, 
déterminer [dé/inir]. de-finitio, délimitation, détermination, 


i 
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ition. ptæ-finire, déterminer d'avance, fixer par avance. 





nitus; 10 sans fin, illimité, inféni ; 2° indéfini, indéter- 
général. in-finilum (s-e verbum), l’infénitif (Quint.). 


finite, de manière limitée. in-finite, 1° sans fin, sans limite, 

à l'infini ; 20 d’une manière indéfinie, en général, in-finitas, 

étendue infinie, immensité. — finitor, arpenteur — mensor. 

fine ou fini {avec gén. ou abl.), jusqu'à : fine genus, jusqu'au genou 

osse fini, jusqu’à l'os. — de-finitivus, de définition (Cic.) a pris à la décad. 
le sens de décisif, définitif. 

2. terminus, i, borne, limite, fin. Terminus, i, le dieu Terme. 
Terminalia, ium, n., Terminalies (fètes en l'honneur du dieu 
Terme). terminare, borner, limiter, renfermer, clore, terminer, 
finir; de-, ex-. 


3. meta, 10 pyramide, cône, d'où : 3° borne du cirque (formée de 
trois colonnes coniques), d’où. 30 (au fig.) but, limite, fin, 
extrémité. 
metari, délimiter par des bornes (agrum, castra), mesurer, 
tracer ; de-ou di-, délimiter, metator, celui qui délimite, qui 
mesure. im-metatus, non séparé par des bornes (Hor.). 


4. margo, inis, m. et f. bord, marge, bordure, borne, frontière, 
rive (non class., attesté depuis Varr.) marginare et e- {ép. 
imp.). 

con-term 
uare, être voisin, 





(ép. imp.}, contigu, limitrophe, voisin, d’où eon-termi- 


AU DELA, EN DEÇA 


1. trans (prép. acc.), au delà de, de l’autre côté de, par delà. 


2. ultra (de uls arch. au delà de), 4° (adv.) au delà de (opp. à 
citra), d'où : a) plus loin, b) plus longtemps, c) de plus, en 
outre; 29 (prép. acc.) au delà de. ulterior (compar. de ulter 
inus.), 19 qui est au delà, de l’autre côté, ultérieur; 2 de 
plus. ultimus (Superl.), 1° le plus au, delà, le plus éloigné, le 
dernier; 20 (au fig.) suprême, extrême. ultimum, dernier 
degré, fin. ultimi, orum, 1° les plus éloignés ; 20 les plus 
humbles, ultro, p. 134. 


3. cis (prép. acc., rare), en deçà [cisalpin]. citer, qui est en deçà 
(Cat.). citerior (compar.), 1° plus en deçà, citérieur ; 2° plus 
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récent. citfmus (superl.), le plus rapproché, proche. citra, 
19 (adv.), en dec ; 20 (prép. acc.) en deçà de. ultro citroque, 
proprement en allant au delà et en revenant en deçà, d’où : 
19 çà et là, de côté et d'autre; 20 de part et d'autre, récipro- 
quement, mutuellement. 


AUTOUR 


circum, 1° (adv.) autour, à l’entour, à la ronde ; 20 (prép. ace.) 
autour de, aux environs de, près de ; circum tabernas, de 
taverne en taverne ; Circum ofat maritimam, par toute la 
côte. circiter, environ. 
circa 1° (adv. } — cireum ; 20 (prép. ace.) autour de, et à l’ép. 
imp. : a) aux environs de, vers, b) par rapport à, au sujet de, 
à propos de. cireum-circa (familier), tout à l’entour. 
elrca moins fréquent que cireum dans Cic. et Cés., prend l’avantage 
sur lui à l'ép. imp. — eireum est tiré du neutre de eireus, à, d'abord : cercle, 
puis : cirque, le sens de cercle “étant réservé au dimin. eireulus, i, cercle, 
cireonférence. eireulari, 1° se former en cercle ; 29 faire cercle, faire le char- 
latan, circensis, du cirque ; à l'ép. imp. élrcenses, ium, m. pl. {s-e ludi), 
les jeux du cirque. — eireinus, À, compas.  [çircellna [basso 6p.), cerceau]. 
orbis, is, m, rond, cercle, disque, d'où : objet qui en a la forme : a) roue 
{orbita, ornière), à] orbite (de l'œil), œil, e) disque de la terre orbis terrarum 
{suivant l'ancienne conception astronomique ; on dit aujourd’hui plus exac- 
tement le globe terrestre), d) révolution {d'un astre), e) repli (d'un serpent), 
f) pays (poét.) [ex-orbitant]. us 


AD (acc.) 


19 vers, jusqu’à, à (mouvement vers), d’où au fig. : pour, en vue 
de (intention, but). 








2° près de, chez, à (sans mouv.) d’où au fig. : a) auprès de, en 
comparaison de, b) par rapport à, relativement à, quant à, 
c) conformément à, selon, d’après, d) environ (devant un 
nom de nombre). 





3° (sens temporel), jusqu'à, pour, à, vers, aux environs de. 


A, AB (abl.), L'oprosé pe AD 


marque le point de départ dans l’espace (de, à partir de, 
depuis), ou dans le temps (depuis, dès, aussitôt après, après). 
— L'idée de «point de départ» a amené : 49 celle d’éloigne- 
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ment (de, loin de); 2° celle d'origine, de provenance, de cause 
(de, par suite de, du fait de, d'après, par) ; 30 le sens de « du 
côté de », d’où au fig. : a) du parti de, en faveur de, b) sous le 
rapport de : ab omni parte, sous tous les rapports. 

Notez : quaerere ab demander à, emere ab, acheter à, abs-que (prép. 
abl., arch.), sans. ab-hine, 49 {adv. rare} d'ici, loin d'ici; 20 {prép. ace. ou abl.) 
à partir de maintenant, il y a, depuis : abhine triginta dies ou diebus, 
depuis (il y a) trente jours. 


IN (abl.) sans 1DÉE DE MOUVEMENT 


dans (en, sur, chez, à, ete. : in oculis, sous les yeux) d’où : 
49 (sens temporel) = dans (en, pendant, etc. : bis in die, 
deux fois par jour) ; 2° (sens fig.) dans (en, parmi, au milieu 
de, dans telles circonstances), d’où : a) quand il s’agit de, 
à propos de, b) étant donné, par suite de, c) malgré : in variis 
voluntatibus, dans (— malgré) les divergences d'opinion. 





IN (acc.) AvEG 1DÉE DE MOUVEMENT 


dans (la direction de), en, à, pour, vers, sur, d’où : 1° (sens 
temporel) pour, jusqu’à ; 20 (sens fig.) dans (le sens de), 
d’où : a) selon, suivant : in hanc sententiam, selon cet avis ; 
b) envers, vis-à-vis de, à l'égard de : impietas in deos, 
impiété envers les dieux, c) pour ou contre. 


DÉRIVÉS DE if 


inter (prép. acc.), 1° entre, parmi, au milieu de ; 2° dans l’es- 
pace de, pendant, durant. inter-ea (adv.), 1° pendant ce 
temps-là, sur ces entrefaites ; 20 cependant. interim (adv.) 
10 = interea (1er sens); 2° en attendant, provisoirement 
[intérimaire] ; 39 (ép. imp.) = inter-dum, parfois. 

interior (compar. de interus, inus.), plus en dedans, d’où : 
plus étoit, intime, secret, à l’abri. interiora, n. pl. l'intérieur. 
intimus (superl.) le plus intérieur, le plus profond, le plus 
secret, qui est au cœur de. intime, 19 au fond ; 2° intimement. 
intimus, ji, ami intime, intus (adv.) à l’intérieur, intestinus, 
intérieur, qui se passe à l’intérieur — inter-nus : bellum 
intestinum, guerre civile. intestina, orum, n. pl. intestins. 
intro (adv.) à l’intérieur = intro-rsum ou intro-rsus (V. verto). 
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intra (prép. acc.), 19 à l'intérieur de, en decà de ; 20 (sens 
temporel) dans l’espace de où en moins de. intrare, entrer. 


intimure (décad.), mettre dans, d'où : faire connaître, d'où + assigner 
{en appel), d'où : signifier un ordre, éntimer. 


EX, E (abl.), L'orr. de IN 


19 de (hors de, en sortant de, en s’éloignant de), à partir de, depuis, 
du côté de : ex adverso, du côté opposé. 


2° de, au sortir de, immédiatement après : ex præfwfa, immé- 
diatement après sa préture ; ex 0 fempore, à partir de ce 
moment, dès lors. 


3 (au fig.) : a) de (d’entre, du nombre de) « unus ex militibus, un 
des soldats ; b) de (tiré def fait de) : vas ex auro, un vasé d'or ; 
c) de (par suite de) : ex quo fit ut, d'où il résulte que ; 
d) d’après, conformément à, selon : e republica, dans (selon) 
l'intérêt publie. — Locurroxs : ex composito, d'accord; ex 
imprayiso, à limproviste ; ex parte, en partie ; x usu esse, 
être utile, avantageux. — ex-inde ou ex-in (adv.), 1° de là, 
d’où : par suite; 20 après, ensuite. 


DÉRIVÉS DE EX 


extra, 1° {advi), à l'extérieur, au dehors; extra quam, excepté que, 
à moins que, hors le cas-où ; extra quam si, excepté si ; 20 (prép. 
ace.) hors de, en dehors de ; extra cupam esse, être innocent. 
exterus (seulement au pl. dans Cic. et dans Cés.), du dehors, 
étranger, exterior (compar.), plus en dehors, extérieur. 
extremus (superl.), le plus à l'extérieur, extrême, le dernier. 
extremum, fin, terme. extremum et extremo (adv.), à la fin, 
enfin. extremitas, extrémité. 
externüs, du dehors, qui vient du dehors, étranger — extra- 
neus — extrarius, — externus, À, étranger. extrinsecus (adv.), 
1° du dehors, de l'extérieur ; 2° au dehors ; opp. à intrinsecus 
(Varr., Plin.), du dedans [intrinsèque, extrinsèque.] 


DE (abl.) 


19 de (marquant l'éloignement, l'origine, avec parfois idée de 
séparation, d'écart ou de descente : de cælo, du haut du ciel); 
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29 (au fig.) de (venu de, tiré de), d'où : a) par suite de, d’après, 
conformément à, selon ; b) au sujet de ; c) d’entre : nemo 
de ils, personne d’entre eux. — de indiquant la matière 
Ttemplum de marmore) est surtout postelass, 
30 (sens temporel) ; a) au cours de, pendant ; 6) immédia- 
tement après; c) (postclass.) depuis. 
de-inde ou de-in (adv.), ensuite. dein-ceps (capio), 10 à la 
suite ; 20 de suite après. 

de, plus ferme et mieux entendu que ab et ex, s’est substitué à eux dans 

la langue parlée et a seul survécu dans les langues romanes. 


PER (ace,) 


19 à travers, sur toute l'étendue de, le long de, par-dessus, 
devant ; 2 durant, pendant ; 3° (fig.) par l'intermédiaire de, 
au nom de (dans les serments et les supplications), au moy en 
de, par, dans, avec : per summum dedecus vitam amittere, 
mourir dans le plus grand déshonneur ; per ludum, en se 
jouant. — per-quam (adv.), tout à fait, beaucoup, très, 
fort, extrêmement (devant les adj. et les adv.). 


ADVERBES DES QUESTIONS DE LIEU 


ubi, où (l’on est).......  {bi, istic, illic, là ; hic, ici. 
quo, où (lon va).. eo, istuc, illuc, illo, là ; hu, ici, là. 








unde, d'où.. = inde, istinc, illine, de là ; hine, d'ici. 

qua, par où ….... ea, istac, illac, illa, par là; hac, par ici. 
REMARQUES 

19 ibi, hic ont parfois le sens temporel : alors. — hinc... illine, 


d'ici. de là. — huc, à cela ; huci-ne, c’est donc à cela. 


29 La particule -cumque donne aux adv. comme aux pronoms 
le sens indéfini : ubi-cumque, partout où. quo-cumque, où 
que ce soit (avec mouv.). qua-cumque, 1° partout où, de q.q. 
côté que ; 2° (postclass.) de toute façon, n'importe comment. 
— ubi-que, 19 — et ubi ; 2° partout. undi-que, de toute part, 
partout, 


30 La particule -nam renforce le sens interrogatif : ubi-nam, 
où donc ? quo-nam, jusqu'où ? 
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‘ GOMPOSÉS 


a) de ubi: nec-ubi (pour ne alic-ubi), de peur que q.q-part. 
sic-ubi (pour si alic-wbi), si q.q.part, si parfois. 

b) de ibi: ibi-dem, ici-même, là-même. 

c) de quo: quorsus ou quorsum (pour quo-versum), vers où ? 

: où ? vers quoi ? dans quel but ? quo-usque, p. 329. quo- 
ad, p. 364. quo-quo, de q.q. côté que. quoquo-versus, de 
tous côtés (avec mouv.). 

d) de huc : ad-huc, jusqu'ici, d'où : 1° jusqu’à ce jour, jusqu’à 
ce moment ; 20 encore. 

e) de inde : per-inde, 1° pareillement, également, semblablement, 
de la même manière; 20 comme, de même que = perinde ac 
(tque, ut). — de-inde (p. 342). sub- (p 329). pro- (p. 363). 

1) de hine : de-hine, 10 à partir d'aujourd'hui ; 2° (non class.), 
d'ici, ensuite, par suite. 


usquam (— uspiam ou quo-piam), quelque part, nusquam (pour 
ne-usquam), nulle part. 


CHAPITRE III : LE NOMBRE 


nutérus, i, sens prim. partie d’un tout — placée à son rang — 
déterminée, mesurée. D'où : 40 partie; 20 place, rang, classe, 
catégorie, qualité; 3° nombre, d’où : a) quantité, b) mesure, 
rythme. 

numerare, dénombrer, énumérer, compter, d’où : 1° ranger 
parmi, regarder comme ; 2° payer : flumeratum (s-e argen- 
um), argent comptant. ad-, di-, per-, e-. e-numeratio, 
19 énumération ; 20 récapitulation, in-numerabilis et (poét.) 
in-numerus, innombrable. numerosus, 1° nombreux; 2° rythmé, 
harmonieux. numerose, 1° en grand nombre ; 2° en cadence, 


L'UNITÉ 


1. unus, a, um, un, un seul, le seul, unique, d’où : par excellence ; 
parfois syn. de idem, q.q-fois joint à lui. 
ad unum, jusqu’au dernier, sans exception. if ufo ou in 
unum, dans un seul lieu. una (adv.), 1° ensemble ; 20 en 
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même temps. unicus, 10 unique ; 20 sans égal. unice, unique- 
ment, par-dessus tout. Comp. : un-decim (un + dix), one. 
un-decimus, onzième, un-de- (précédant un nom de nombre) 
un ôté de : un-de-viginti, dix-neuf. unus-quisque, chacun 
[aliquis unus est devenu aucun]. uni-versitas (v. vero), 
49 (Cic.) universalité, ensemble, totalité ; 20 (décad.) corpo- 
ration, compagnie [l'Université]. uni-verse, généralement, 
en général. 








AxTÉ LT rosrerass. : un-ani 


us où un-animis, qui a les mêmes senti- 
ments, qui vit en accord, un-# 


as, accord, harmonie, concorde [una- 








nimité]. — »£ 1°#v. 14r, : unire, unir (Sén) — ad-unare (Âpul) = co-ad- 
unare (décad.). unio, enis, 1° le nombre un; l'unité ; 29 oignon (plante à 
gousse unique). unitrs, unité, — DÉcaD. : uni-genitus, fils unique — Jésus 


Christ. uni-sonus a donné unisson. 


DÉRIVÉS DE UNUS 


non (de ne-oinom pour ne unum, puis : noertm), non; 
est surtout la négation des modes de la réalité (indie. et 
infin.). On la rencontre cependant devant le subj. à valeur 
conditionnelle. Son emploi dans les propositions prohibitives 
est incorrect en prose, mais se trouve chez les poètes. — 
non-ne, est-ce que ? N’est-il pas vrai que ? (s’emploie lors- 
qu'on veut provoquer une réponse aflirmative). 

ullus, a, um, 1° un, quelqu'un, quelque (dans les prop. con- 
ditionnelles) ; 20 aucun (dans les prop. négatives ou interr.). 
nullus (pour ne ulfus), 1° (pronom), aucun, nul, personne (s’il 
ne s’agit que de deux, on emploie neuter) ; 2° (adj.) aucun, 
nul, sans valeur, qui n’existe pas ou qui n'existe plus. non- 
nullus, quelque. non-nulli, quelques, quelques-uns. 


2. primus, a, um (racine pri, en avant, d'avant), le plus en avant, 
le premier ; sert d’adj. ordinal à unus; opp. à postremus comme 
prior à posterior. in primis ou im-primis (adv.), 1° avant (plus 
que) toùs les autres, entre tous ; 2°avant tout, particulièrement. 
primum (subst.), 1° premier rang ; 2 début. primum (adv.), 
49 d’abord, en premier lieu = primo ; 2° pour la première 
fois; ut primum, dès que. quam primum, le plus tôt possible. 
primores, um, m. (rare au sing.), les premiers, les principaux 
personnages, l'élite, l'aristocratie. primitiæ, arm, prémices. 
primarius, du premier rang. primani, orum, soldats de la 
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première légion. — NomBreux comp. en primi-, primo-, 
prin- : primo-genitus (ép. imp.), premier-né, aîné, primi- 
pilus, etc. 


prior, oris (compar. dont primus est le superl.), le plus en 
avant (de deux), le premier (de deux), d'où : 1° précédent, 
passé, dernier ; 2° supérieur, priores, um, m. pl. anciens, 
ancêtres, devanciers. prius, 1° neut. de prior; 2° (adv.) 
- 49 d’abord ; 20 plus tôt ; 30 auparavant ; 4° (poét.) jadis, 
prius-quam ou prius… quam, 1° avant que ; 2° plutôt que = 
potius-quam. 

[primat, primauté, primitif, priorité, primaire]. 

3. semel (adw.) (racine sem exprimant l’unité), une fois, d’où :! 
49 une seule fois ; 2° une première fois ; 30 en une fois ; 40 une 
bonne fois, une fois pour toutes ; semel atque iterum, à plu- 
sieurs reprises. simul, en même temps, ensemble. simul ac 
(atque, ut), dès que. simul his (poét.), avec eux. sim-plex, icis 
(plectere), simple, d’où : 1 seul, unique, le même ; 2° naturel, 
sincère, sim-plicitas. sim-pliciter (adv.). sim-plus, simple, 

- unique. sim-plum, l'unité. 
iterum (adv.) 1° pour la seconde fois ; 20 (Tac.) en retour, 
de son côté. iterare, recommencer, répéter. iteratio, répétition, 
redite [réitérer]. 


4. singulus (sem — un), isolé. Surtout usité au pl. comme distrib, 
de unus : singuli, æ, a, un seul, un à un, un par un, chacun un. 
singularis, seul, unique, isolé, d’où : 1° particulier, propre, 
personnel ; 20 unique (en son genre), exceptionnel, extraor- 
dinaire, singulier. singulariter (adv.). c 
singillatim (ou sigill-), 1° isolément, un à un ; 2° en particu- 
lier, ea détail; opp. à generatim (genus, eris), 1° par genres 
(races, classes, espèces) ; 29 en général. [sanglier (doublet de 
singulier) = animal solitaire. singularité, singulariser.] 


5. solus, seul, solitaire. solum, solum-modo — tantum, tantum- 
modo, seulement. solitarius, isolé, solitaire. solitudo, inis f. 
4° solitude, d'où : 2° absence, manque, privation. 

de-solare (ép. imp.), réndre solitaire, dépeupler, abandonner, ravager. 

Faussement rattaché à solari, a été opposé à eon-solari et a pris à la décad. le 

sens de désoler. 
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6. proprius (sans doute formé de la locution pro privo, à titre 
particulier), 1° propre, particulier, spécial, caractéristique 
(opp. à communis) ; 2° qui appartient en propre, d’où : per- 
manent, durable, stable, proprium, propriété, bien propre. 
proprietas, 10 propriété (caractère propre, spécifique) ; D pro- 
priété (d'expression); 3 propriété (droit de possession ou 
chose possédée). proprie, 40 proprement, particulièrement, de 
façon caractéristique, individuelle ; 29 en termes appropriés. 
im-proprius (Quint.), impropre [impropriété, approprier, appro- 
priation, eæproprier. 

7. peculiaris (peculum, pécule), du pécule, acquis avec le pécule, 
d’où (sens elass.) : 1° propre, personnel; 2° particulier, spé- 
cial. — in-dividuus (dividere, diviser), 19 indivisible ; 2 (Tac.) 
inséparable (individu, individuel, individualité.] 


LA DIVERSITÉ 


4. alius, a, ud (gén. et dat. sing. empruntés à alter), autre (en par- 
lant de plus de deux), alius.. alter, l’un... l’autre. Répété ou 
employé avec un de ses composés, oppose un individu ou un 
groupe à un autre : alius alia de causa, l’un pour un motif, 
l'autre pour un autre: Syntaxiquement traité comme un 
compar. : multo aliud ou longe aliud, bien autre ; le que est 
rendu par ac ou atque, q.q.fois par quam, 
alienus, 1° qui appartient à un autre, d'autrui (opp. à Suus 
ou à proprius), d'où : 2° étranger à, éloigné de, opposé, hos- 
tile, d’où: 3° défavorable, inopportun. alienum, bien d'autrui. 
alienare, proprement faire qu’une chose soit à un autre que 
soi, d’où : 1° vendre, céder, aliéner, d'où (rare) : écarter, éloi- 
gner {s’aliéner] ; 2° rendre étranger (à soi-même), rendre fou, 
troubler (l'esprit) [alienatus, aliéné]. ab-alienare, aliéner (au pr. 
et au fig.) d’où : 1° vendre ; 2° détourner de, rendre hostile. 
aliter, autrement, alio, ailleurs, vers un autre lieu (q. quo). 
alias, 1° une autre fois, en d’autres temps, en d’autres occu- 
sions ; alias... alias, tantôt. tantôt ; 2° (ép. imp.) autrement, 
sans quoi, d’ailleurs, syn. de alio-quin, ceterum, cetero-quin. 
ali- en composition marque la valeur indéfinie de certains 
pronoms, adj. ou adv. : ali-quis, -qua, -quid, quelqu'un, 
quelque chose, quelque (moins précis que quidam et plus 
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que qui-libet ou qui-vis). ali-quo, vers quelque endroït. ali- 

unde, de g.q. autre endroit, d’ailleurs. ali-quot (indéel.), 

quelques, quelques-uns, ali-quotiens (ou -quoties) quelque- 
fois. al-ibi, ailleurs [alibi], ete. 

N. B. — La particule ali- disparaît le plus souvent après si, nisi, ne, 

num, um ? si quis = si ali-quis; si quando = si ali-quando, ele. 


2. alter, a, ui, 1° l’un (des deux) ; 2° l'autre, le second, le sui- 
vant ; 3° autre (en parlant de deux). A l’ép. imp. se confond 
avec alius et le supplantera. unus.. alter, alter. alter, hic. 
alter, l'un... l’autre. alteri.. alteri, les uns. les autres. alter- 
uter, tra, trum, l'un des deux, alternus, l’un après l'autre, 
alternant, alternatif, d'où : réciproque, mutuel : alterna vice 
ou alternis vicibus, à tour de rôle, al (ép. imp.), 1° alter= 
ner ; 2° faire alterner, altercari, parler l’un après l’autre 
(devant les juges), échanger des répliques, se quereller, lutter." 
altercatio, 1° échange de répliques au tribunal; 20 alter- 
cation, dispute. ad-ulter, era, erum, 1° altéré, gâté, falsifié ; 
20 adultère. adulterare. adulterjum. [altérer, désaltérer — 
autrui, altruisme — autant est formé de alter et de tantum 
= une autre (fois) autant.] 


30 ceteri, æ, a, les autres, tous les autres, le reste, syn. de reliqui, 
semble cependant viser un nombre moins limité, Le sing. 
ceterus est rare, cefera, de ‘cetero, cetero-quin, du reste. 
ceterum, 1° du reste, d’ailleurs ; 2° mais, cependant ; 3° au- 
trement, sans quoi. 


LA MULTIPLICITÉ 


4. maltss, a, um, 1° étendu, considérable, long, grand ; 2° avancé : 
,multo die, le jour étant bien avancé ; multa nocte, en 
pleine nuit; 3° qui se touve.en de nombreux endroits, qui 
se prodigue, qui se multiplie, d’où : achärné, pressant, exGes- 
sif, multi (au pl.), nombreux, beaucoup de. multut, 19 (subst.) 
beaucoup de ; 20 {adv.) beaucoup, très (surtout devant un 
verbe). midto (adv.) beaucoup, de beaucoup (devant compar., 
-superl., ante, post, præstare, ete.), syn. de longe. — Ne multa 
{s-e dicain) ou ne multis, pour abréger, bref. 
multitudo, inis, £. multisude. — Cow», en multi : multi-piex 
(plicare plier), 1° qui a beaucoup de plis; 2° variable, chan- 
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geant, divers [multiple]. multi-plicare, multiplier, augmenter, 
accroître. multi-formis, qui a plusieurs formes, varié, chan-. 
geant. multi-fariam (adv.), en beaucoup d’endroits, ete. 


2. frequens, tis, qui se trouve fréquemment q.q. part, assidu ; 
d’où : 29 fréquenté, fréquent, répété, nombreux ; 3° qui-abonde 
“en, rempli de. in-frequens, 1° qui vient rarement ; 2° peu 
fréquenté, peu nombreux ; 3 pauvre en. frequentia, 10.con- 
cours, affluence ; 20 grand nombre, abondance. frequenter, 
19 en grand nombre ; 20 fréquemment. frequentare, 1° aller sou- 
vent, être assidu, fréquenter ; 2° aller en grand nombre, d’où : 
peupler ; 3 réunir en foule, d'où (poët.) célébrer. frequen- 
tatio, 19 abondance, grand nombre ; 2° usage fréquent. 


3. creber, bra, brum (cresco), qui pousse dru, d’où : 140 serré ; 
2° nombreux ; 3° fréquent, répété, coup sur coup ; 4° (avec un 
compl.) abondant en, plein de. crebesco ou crebresco, is, crebrui, 
se répéter à brefs intervalles, devenir fréquent, se multiplier, se 
répandre; În-, s’accroître ; per-, se répandre. crebro(adv.), coup 
sur.coup, fréquemment, souvent (creberrime au superl.). cre- 
britas, 19 état de ce qui est dru, serré, nombreux, abondant ; 
2° fréquence. 


L'opp. de creber est rarus, qui présente des intervalles ou des 
interstices, d’où : 1° poreux ; 20 peu serré, clairsemé, espacé, 
épars ;°30 rare. raritas, 1° porosité ; 20 rareté. faro (adv.), 
rarement. raresco, is (ép. imp.), s'espacer, s’éclaircir, se 
rarélier. 


4. plures es, a (pl.), 10 plus nombreux, assez où trop nombreux 

(sert de compar. à multi) ; 20 plusieurs. Quid plura? pourquoi 
en dire plus long? Ne plura dicam, pour m'en tenir là, pour 
ne pas insister. COm-plures, ium, plusieurs, un assez grand 
nombre. 
Piurimi, æ, a, le plus (ou très) nombreux, le plus (ou un très) 
grand nombre (sert de superl. à multi). — Le sing. plurimus 
est rare en prose class. en dehors de la formule salutem plu- 
rimam dicere, faire mille compliments. — plurimum, 10 la 
plus (ou une très) grande quantité, le plus, beaucoup, très ; 
29 généralement ; quam plurimum, le plus posible, plurimi 
(s-e pretii) ou plurimo (s-e pretio), très cher ; plurimi esse, 
avoir le plus de prix ; plurimi facere, estimer le plus. - 
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plus, uris, n. (sing. de plures), 1° plus, une plus grande quantité : 

pluris (e-c preti}, plus cher ; 2° {adv.) plus, — Soutenu par minus auquel 
il s'opposait, plus a tendu à se aubatitudr à magis et à remplacer le compa- 
ratif, — magis, plus, plutôt (exprime surtout Ja qualité, alors que plus 
exprime surtout le nombre et la quantité) eo magis quod ou que magis, 
d'autant plus que. — Dans la langue parlée l'expression sed mngis, m8 
plutôt, a donné peu à peu à-magis le sens de mais. — magis a servi à former 
major et magister. 


LA DUALITÉ 


4. duo, æ, 0, deux. duo-decim, douze. du-centi, æ, a, deux cents. 
duo-de-viginti, dix-huit, duo-de-quadraginta, trente-huit. 
du-plex, icis, double. du-pliciter, doublement, de deux 
manières. du-plicare, doubler. [duplicité]. du-plus, a, um, 
double. du-plum, le double. Éu-pondius, ii (pondo, livre), 
monnaie valant deux as. bis (pour duis), deux fois. bini, æ, a, 
19 deux par deux, chacun deux ; 2° s'emploie pour duo : a) 
en parlant de choses qui vont normalement deux par deux : 
bini oculi ; b) devant les noms qui n’ont pas de sing. ou qui 
ont un sens diflérent au sing. : binæ litterae, bina castra ; 
€) chez les poètes. bi-mus, âgé de deux ans. NomBreux comp, 
en bi- : bi-color, bi-corpor, bi-remis, bi-libra, etc. [biner = 
travailler la terre pour la deuxième fois, binôme bicyclette]. 


2. ambo, æ, 0, les deux, tous les deux (ensemble), tandis que 
uter-que, 1° l’un et l’autre, chacun des deux (séparément) ; 
29 (au pl.) : a) les uns et les autres, b) les deux (devant les 
noms sans sing. ou qui ont un sens différent au sing.) : ufræque 
litteræ, les deux lettres ; utraque castra, les deux camps. 


3. uter, tra, trum, 19 lequel des deux? 20 celui des deux qui ou 
que. utrum, laquelle chose des deux ; est devenu un adv, 
introduisant le premier terme d’une interrogation double : 
utrum... an, est-ce que. ou bien ? utro (adv.), vers l’un 
(ou vers lequel) des deux côtés. utro-que et utrim-que (adv.), 
des deux côtés, uter-cumque, qui que ce soit des deux, 
uter-libet ou uter-vis, n'importe lequel des deux. neuter 
(pour ne-uter), 1° aucun des deux, ni l’un ni l’autre ; 29 neutre. 


4. geminus, a, um, 1° jumeau ; 2° double (qui fait la paire), 
d'où : exactement semblable ; 3° (poét. et au pl.) deux. 
Gemini, orum, les Gémeaux (constellation). geminare, 1° appa- 
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rier, accoupler, joindre, unir ; 20 doubler. geminatio, répé- 
tition, redoublement. gemellus, dimin. et syn. de geminus, 
a donné jumeau, jumelle, 


AUTRES CHIFFRES ET NOMBRES 


UT. tres, tria (pl.), trois. ter (adv.), trois fois. tertius, troisième. 
tertio (adv.), 1° pour la troisième fois — tertiumz 2° en 
troisième lieu, tertianus, qui revient tous les trois jours (en 
parl. de la fièvre), tandis que quartana febris, fièvre quarte 
(qui revient tous les quatre jours). tertiani, orum (ép. imp.) 
soldats de la troisième légion ; quartani, de la quatrième, ete. 
ter-ni, æ, a, trois par trois, chacun trois, chaque fois trois — 
Notez le suffixe qui sert à former les distributifs — tre-decim, 
treize. tri-ginta, trente. tre-centi, æ, a, trois cents. tri-plex, 
icis, triple, trium-viri, orun, triumvirs. trium-vir, , membre 
d'un triumvirat. trium-viralis, de triumvir. trium-viratus, 
dignité ou fonction de triumvir, frinum nundinum ou tri- 
num-dinum, espace de temps comprenant trois marchés 
(dix-sept jours) durant lequel restaient affichés les projets 
de loi. tri-ens, tis, m. tiers. NomBreux come. en tri- ? 
-remis, -formis, -pes, etc. tri-partitus ou -pertitus, divisé 
en trois parties. 


IV. quattuor, quatre, quater (adv.), quatre fois. quartus, qua- 
trième : quarta pars, le quart. quartum (adv.), pour la qua- 
trième fois, quattuor-decim, quatorze. quadra-ginta, quarante. 
quadringenti, æ, a, quatre cents. quadringenties (ou -tiens), 
quatre cents fois. — Notez le suffixe -ies qui indique le 
nombre de fois comme dans toties… quoties, autant de 
fois. que ; quotiescumque, toutes les fois que. 

<  quadrus, carré. quadra, le carré. quadrare, rendre carré, 
d'où : 19 équarrir ; 29 parfaire ; 3° être carré, symétrique, 
d'où : se rapporter parfaitement à, être exact, convenir, 
cadrer. quadratus, 1° carré ; 29 parfait. quadratum, le carré. 
quadrans, tis, m. 19 quart de l'as ; 2° quart [cadran]. 
quadru-piex, quadruple. quadru-plum, le quadruple. quadru- 
piator, accusateur (qui recevait le quart des biens du 
condamné). 

quadragesimus, quarantième, d'où : quadragesima (dies) le qua- 
rantième jour avant Pâques, d'où caréme. 
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V. quinque, cing. quintus, cinquième. quin-decim, quinze. quin- 
decimus, quinzième. quinqua-ginta, cinquante. quingenti, 
æ, a, cinq cents. Quinc-unx, uncis, m. 1° cinq onces; 
29 quinconce. 


VI.sex, six. sextus, sixième, sex- ou se-decim, seize. sexa-pinta, 
so'œunte. ses-centi, æ, a, 19 six cents ; 2° grand nombre. 
sextans, fis, m. 10 sixième d’as ; 20 sixième (d’une unité 
quelconque). sextarius, ii, sixième du conge, setier (un peu 
plus d’un demi-litre). senarius, ii, sénaire iambique. 


Vil.septem, sept. septimus, septième. septem-decim, dix-sept. 
septua-ginta, soixante-dix. septin-genti, æ, A, sept cents. 
septem-triones, um, m. pl. (de trio, inus. bœuf de labour), 
propremt. les sept bœufs de labour — la Grande Ourse ou 
la Petite Ourse, d’où : le Nord. Le deuxième élément de ce 
composé étant vite devenu inintelligible, on a employé le 
sing. semptem-frio, onis ou septen-trio pour désigner le 
Nord, le septentrion. septem-viri, oruimt, septemvirs (com- 
mission de sept personnes). La plus connue est celle des 
septem viri epulones qui présidait aux festins (epulæ), 
offerts aux dieux (lectisternia) et aux jeux qui accompa- 
gnaient ces festins. [septimanus, relatif au nombre sept, a 
donné semaine]. 


VIIL. octo, huit. octavus, huitième. octo-ginta, quatre-vingts, 
octin-genti, æ, a, huit cents. [octave, octo-génaire.] 


IX. novem-, neuf. nonus, neuvième, noña (s-c hora), la neuvième 
heure, qui marquait à Rome la cessation des affaires (Llor.). 
nona-ginta, quatre-vingt-dix. non-genti, æ, à, neuf cents. 
noven-dialis (dies), de neuf jours ou du neuvième jour. 
V. nonæ et nundinæ. 


X. decem, dix. decimus, dixième. decima, 10 (s-e hora) la dixième 
heure ; 2° (s-e pars), le dixième, la dime. decimanus ou decu- 
manus, 10 de la dixième légion (dans le camp, porta decu- 
mana, la porte décumane = celle où était placée la dixième 
cohorte); 20 qui se rapporte à la dime. decimanus ou decu- 
manus, i, 1° fermier de la dîme. [décime, décimer]. dec-ussis 
(as) (non class.), 10 dix as, dizaine ; 2° figure d’un X, sautoir, 
decussare, croiser en forme d’X, croiser en sautoir. 
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denarius, de dix, qui contient le nombre dix. denarius (s-e 

,nummus), ii, denier. decanus (basse ép.) chef d’un groupe de 
dix, a fini par désigner toute espèce de dignitaires civils, 
militaires ou religieux, d’où : doyen. — decem-viri, decem- 
viratus, decemviralis, decuria. 


viginti, vingt. vigesimus ou vicesimus, vingtième. — Notez 
le suffixe -esimus qui sert à former l'adjectif ordinal à partir 
de vingt : trig-esimus, trentième. quadrag-esimus, etc. — 
vicesima (s-e pars), impôt du vingtième. 

centum, cent. cent-esimus, centième. centesima (s-e pars) 
49 impôt de 1 p. 100 ; 20 (au pl.) intérêt de 1 p. 100 par 
mois. centies, cent fois. centu-plex, icis, centuple. centum- 
viri, centumvirs (juges d’abord au nombre de 100). 


mille (indécl.), mille ; au pl. milia ou millia, ium, milliers. 
millesimus, millième [millésime]. miliarium, pierre (borne) 
milliaire. miliens ou milies, mille fois. 


APITRE IV : QUANTITÉ, DIMENSIONS, FORMES 


TOUT 


4. totus, a, um, tout, entier, total, tout entier (distinct de omnis, 


mais souvent confondu avec lui, surtout au sing.) : totus homo, 
l’homme tout entier; Oomnis homo, tout homme. totum 
(subst.), le tout. 


2. omnis, is, e, 1° tout, chaque (idée de nombre) : omnis regio, 


tout pays ; 2° tout (toute espèce) : omnis fertilitas, une fer- 
tilité de tout genre ; 39 tout (en général, dans l’ensemble) : 
Gallia est omnis divisa.. 


omnino (adv.), 1° en tout : erant omnino duo itinera, il y 
avait en tout (— seulement) deux chemins ; 20 tout à fait, 
entièrement : aut omnino aut magna ex parte, ou entièrement 
ou en grande partie ; 3° en général : de hominum genere ‘ 
loquor aut omnino de animalium, je parle des hommes ou 
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d’une manière générale des animaux ; 4° pour tout dire, à la 
vérité (sens concessif) : pügnas omnino, sed cum adversario 
facili, tu luttes, c’est vrai, mais avec un adversaire qui n’est 
pas bien redoutable. — Cow». en omni- : -vagus, -genus, 
-potens. 


3. cunctus, tout ensemble, tout entier tout. V. p. 186 — uni- 
versus, V. p. 186. 





PARTIE 


1. pars, tis, f. partie, part, portion, d’où : 1° sens, côté direction 
[comparez le fr, « de toutes parts »]; 29 parti, cause, Au pl. 
partes, 10 les parts ; 20 parties d’une pièce confiées à un 
acteur, d’où : rôle; 4° parti politique. particula, parcelle, par- 
ticule. particularis (ép. imp.), particulier, opp. à uni-versalis, 
universel, général. partim, en partie. 


partior, iris, partitus sum, partiri — partire (également el 
diviser en parties, partager, répartir, im-pertire ou -ri, 
(V. p. 27). partitio, partage, division, répartition, énumé- 
ration, classification. bi-partitus ou bi-pertitus, partagé en 
deux. bi-pertito (adv.), en deux parts, par moitié. 


parti-ceps (capio), qui prend sa part de, participant, qui par- : 
tage. parti-cipare, 1° avoir sa part de [participer] ; 2° faire 
partager ; 3° partager, 

parti-cipium, participe. (Varr., Quint.). ex-pers, tis, qui n’a 
pas de part à, dépourvu de (gén. q.q.fois abl.). 


2. portio, onis, f. 1° d'abord usité seulement dans l'expression 
pro portiqne proportionnellement, d’où Cic. a tiré le subst. 
proportio, rapport, analôgie ; 20 {ép. imp.) portion, propor- 
tion, part : pro rata portione — pro rata parte, pour sa part. 

Pro ratione a probablement donné p(r)or(n)tione (perte de » par 
dissimilation et amuisement do 4). — frustum, morceau, — müca (depuis 

Cat. non class.), parcelle, miette, grain [mie, émietter]. — oïfa (familier), bou- 

lette (de viande ou de pâte}, bouchée. 








ASSEZ, PEU, TROP 


1. satis ou sat (adv.) assez. satius (compar.), préférable : satius 
est, il vaut mieux. satietas, 1° suffisance, quantité suffisante ; 

29 rassasiement, satiété — satias, atis f, (arch. et postelass.). 
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satiare, rassasier, satisfaire, assouvir, apaiser, d’où : hégase 
lasser, dégoûter; ex-, rassasier complètement. in-satiabilis, 
insatiable = in-saturabilis — in-ex-plebilis. : 


satur, ura, urum, 1° rassasié, d’où : gras, fertile, abondant, 
riche ; 29 saturé, chargé, foncé (en parl. d’une couleur). satu- 
rare, 1° — satiare ; 2° saturer. 

saturitas, 109 — satietas (plus class.) ; 2° saturation (Plin.), 
excréments (Plin.). 





COMPOSÉS 


satis-facere (p.. 158) ; satis-factio,. 1° excuse, justification, 
amende honorable ; 20 satisfaction, réparation. satis-agere 
ou sat-agere, faire assez, d’où : se donner du mal, se démener, 
s’agiter. satis dare, donner une garantie suffisante, une cau- 
tion. satis accipere, recevoir caution, garantie. 


satin — satisne, est-ce que. assoz ? — satura, macédoine, ragoûtr 
farce, pot-pourri, aurait d'après les anciens désigné la satire où une loi 
composée de plusieurs autres. Per saturam, péle-mélo (Sall). — Assez 
vient de ad satis. — satullus (dimin. de satur) a donné saoul, 


2. pauci, æ, a (rare au sing.), peu nombreux, peu, un petit nombre. 
pauiores (compar.). paucissimi (superl). per-pauci, orum, 
m. pl. très peu. pauculi, æ, a, très peu nombreux, très rares, 
paucitas, petit nombre, petite quantité. paulus, a, um (rare 
et sans pl.), petit, en petite quantité. paulum (adv.), un peu. 
paulo (adv.), un peu, de peu (comparaison). paululus, a, um, 
très petit, en très petite quantité. paululum (adv:), un peu, 
très peu, tant soit peu, quelque peu — pauxillum {arch.). 
paulatim, peu à peu, insensiblement. paulis-per, pendant un 
peu de temps, un-moment, un instant. V, parum à parvus. 


3. nimis (adv.), 19 trop ; 2° extrêmement, énormément, nimius, 
excessif, qui passe la mesure. nimium, 10 (adv.) — nimis ; 
20 (suübst.) excès ; nimium quantum, extrêmement. nimio 
{adv.), beaucoup, extrêmement (d'ordinaire joint à un com- 
par.). 
cumulus, i, comble, d'où : 1° tas, amas, monceau, amoncellement, masse 
(syn. de ueervus) ; 2° surplus, surcroît ; 3° apogée, sommet, perfection, cou- 
ronnement {syn. de eulmen). 
eumulare, combler, d'où : 1° accumuler, remplir ; 2° augmenter ; 3° por- 
ter au comble ou mettre le comble à. ae— accumuler. eumulate, pleinement, 
abondamment. Syn. ai-fatim; largement abondamment, suffisamment. 
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4. vix (adv.), à peine. — fere (adv.), 1° presque, à peu près, envi- 
ron; 20 presque toujours, le plus souvent, d'ordinaire, géné- 
ralement, ferme (pour ferime superl. de fere) — fere. — V. 
prope. 


GRAND 


1. magnus, grand. magnitudo, inis f. grandeur, d'où : étendue, 
hauteur, durée, importance, abondance, force, puissance. 
magn-animus, magnanime, noble, généreux ; magnanimitas, 
grandeur d'âme, magnanimité. magni-ficus (qui fait grand), 
d’où : 1° somptueux, fastueux, magnifique ; 2° grandiose, beau, 
splendide ; 3° qui a grand air, grande allure, imposant ; 
4° sublime ou pompeux (en parl. du style ; magnificentia, 
19 = magnanimitas ; 20 (en parl. des choses) grandeur, splen- 
deur, magnificence ; 3° style pompeux ; magnifice, 1° grande- 
ment ; 2° hautainement ; 3° pompeusement. 

magni-fieure, 4 (arch) faire grand cas de; 2° (ép. imp.) vanter, exalter, 
glorifier. — magnalin, fum, n. pl. merveilles (Vulg.). magni-loquus, 

49 dont le langage est sublime (Stac.) ; 2° emphatique, fanfaron = magui- 

dieus (PL). magni-loquentia, 1° sublimité de langage; 2° jactance. — 

per-magnus (class. mais rare), très grand, très important : permagnum 
est lintinitive), il est très beau, — magis et malo (magis volo) so rattachent 

à cotte famille, 





major (compar.) plus grand. majores les ancêtres ; majores 
natu, les aînés. majusculus (dimin.), un peu plus grand. 
majestas, p. 143. 


maximus, (superl.), le plus grand, très grand ; per-maxi- 
mus, extrèmement grand. 

maxime (adv.), 1° très, le plus, au plus haut point, principa- 
lement, surtout ; 3° précisément ; nuper maxime, naguère 
précisément ; 40 (dans le dialogue) très bien, parfaitement, 
volontiers. 


2. grandis, is, e, 1° grand, aux grandes proportions ; 2° sublime 
(en parl. du style) ; 30 avancé en âge — grandis natu. 
per-grandis, 10 très grand ; 2° très considérable ; 39 très âgé. 
granditas, grandeur, élévation. grandi-fer, qui rapporte 
beaucoup, fertile. grandi-loquus, 1° (adj.) au langage pompeux; 
2° (subst. us, 1) beau parleur [grandiloquent]. 
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3. ingens, tis, grand, énorme, démesuré, vaste, immense, 
V. im-manis, im-mensus, im-modicus, e-normis, 


4. pro-cerus (de pro-cresco), poussé en avant, d’où : long, haut, 
grand, proceritas, 1° baute taille ; 20 hauteur (des végétaux). 


— proceres, um, m. pl. (étym. incertaine) les grands, les chefs, 
les nobles. 


5. longus, long. longitudo, inis, f. longueurs [longévité, longitude, 
longanimité.] 

brevis, bref, court (dans le temps ou dans l'espace), opp. à longus, Jatus 
ou profundus, d'où: étroit, petit, peu profond. éphémère. brevi (s-e tempore), 
10 bientôt; 2° (q.q-fois) brièvement. brevis (é-e libellus), liste, agenda! 
brevis (s-e syllaba), brève. brevia, ium, n. pl. bas fonds, gué. 
brevitas, brièvelé, ‘breviter, brièvement. breviare (6 mp, abréger. 
breviarium (ép. imp), abrégé, sommaire = summarium [hréviaire). 
brevi-loquens,* laconique. brevi-loquentia, concision. 

bruma (expliqué par les anciens : brevissima dies, le jour le plus court), 
solstico d'hiver, hiver. 

brumalis, du solstice d'hiver (brume, ürumeux, brumaire]. 














PETIT 


4. parvus, petit. parvulus (dimin.), tout petit, tout jeune ; a 
parvo ou a parvulo et (en parl. de plusieurs) a parvis ou a 
parvulis, dès l’enfance. parum (adv. pour par (v)um), 1° peu, 
guère; 2° trop peu, pas assez. parum-per, 1° un peu de temps, 
momentanément ; 20 en peu de temps, vite. 


2. minor, oris, plus petit, moindre (opp. à major, sert de compar. 
à parvus). Le neutre minus s'emploie comme adv. : #0 moins 
(opp. à plus) : plus minusve, plus ou moins ; 20 moins (qu’il ne 
faut), trop peu, assez peu. 
si minus, sinon, si. ne pas. nihilo-minus, en rien moins. 
quo-minus, que ne pas, pour que ne pas (introduit la com- 
plétive ou la finale des propositions signifiant empêcher). — 
— minusculus (dimin. de la langue parlée), un peu plus petit, 
assez petit [minuscule]. 





minimus, (superl. de parvus), très petit, minime ou le plus 
petit, le moindre 

minimum, 1° (subst.) la plus petite quantité ; 20 (adv.) très 
peu. 
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minime, 1° (superl. de parum), très peu, le moins ; 20 (dans le 
dialogue) pas du tout, nullement ; minime gentium, pas le 
moins du monde. 


minister, tri, m. (formé sur minus comme magister sur magis), 
subordonné, serviteur, ministre, agent, instrument (minisfra 
£. signifie de plus q.q.fois prêtresse). 
ministerium, fonction de serviteur, fonction, service. minis- 
trare, 10 servir (en partic. à table), d’où : 2° mettre au service 
de, présenter, fournir ; 3° (poét.) remplir une fonction, 
exécuter (une manœuvre à bord). ministrator (au fém. -trix), 
celui, celle qui aide. ad-ministrare, d’abord : prêter son aide 
mettre sous la main, présenter, puis et surtout : avoir en 
main, diriger, régler, administrer ; subst. en -i0 et en -or. 
ad-minister, tri, aide, agent. sub-ministrare, apporter à pied 
d'œuvre, fournir, procurer. 
minus provient d'une contamination de « men », racine qui exprimait 
la petitesse, et de minuo, diminuer; minor a été fait ensuite d'après major. 


— setius où secius (syn. de minus}, 1° moins : nihilo secius, en rien moins, 
néanmoins = nihilo-minus ; 2° moins bien. 


3. pusiflus, petit, tout petit, faible, Vient de pusus, i (Cat.) ou 
putus, i (Virg.) ou pusio, onis (Cic.), petit garçon, dérivé lui- 
même de puer. — Ne pas confondre avec putus, nettoyé, 
propre, pur, soigné (en parl. du style). — pusillum (adv.), un 
peu. pusill-animis (ou mus), pusillanime (Vulg.). 

puppa où pupa (mot du langage enfantin}, 4° petite fille ; 2° poupée 
pupula ou pupilla, 1° petite fille, mineure, pupille ; 2 pupille de l'œil (où 
la petite fille peut se voir comme dans un miroir). (Luer.). — Le terme class. 

est acies oculi. — pupillus, i, pupille, mineur. pupus, i et pupulus, i, 

petit garçon (anté et postelass.). — Petit d'un animal : V. pullus et eatulus, 








LARGE, VASTE, ÉPAIS . . 


1. latus, large. late, largement, sur un large espace, avec une grande 
étendue : longe lateque, en long et en large. 
latitudo, inis, £., 1° largeur ; 20 ampleur, étendue. di-latare, 

* élargir, étendre, dilater (opp. à con-trahere, resserrer, con- 
tracter). — pro-latare (tiré du supin de pro-fero), {1° ajourner, 
différer ; 2° (sous l'influence de di-latare) étendre, agrandir 
(Tac. 

lati-clavius {ép. imp.), 4° garni d’une bande de pourpre ; 2° qui porte le 

aticlave, sénateur. 
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2. amplus, ample, grand, vaste, d’où : 1° important, abondant, 
considérable ; 20 imposant, influent ; 3° illustre, magnifique, 
ample, amplement, largement, d’une manière grandiose, géné- 
reuse, Le compar. amplius, d’abord employé comme terme 
juridique pour réclamer un supplément d'enquête, a pris le 
sens de : davantage, plus, de plus, en outre : amplius pro- 
nuntiare, décider un supplément d'information. ampliare, 
1° augmenter, élargir, d'où au fig. : rehausser, illustrer ; 
20 ajourner, renvoyer (à plus ample informé). amplitudo, inis, 
£.19 ampleur, grandeur; 29 importance, prestige, ampli-ficare, 
19 élargir, accroître, augmenter ; 20 amplifier ; subst. en -i0 
et en -0r. # 


3. vastus, dévasté, désolé, vide, désert, d'où : qui s'étend au loin, 
vaste, immense ; d’où : démesuré, énorme, monstrueux ; au 
fig. inculte, sauvage, brut, grossier. Vaste, 4° au loin (Ov.) ; 
20 grossièrement, de façon lourde, gauche (Cic.). 
vastitas, 1° dévastation, ravage — vastatio de-populatio ; 
20 désert, solitude ; 30 {(ép. imp.) grandeur démesurée, taille 
monstrueuse, force prodigieuse. 
vastare, 10 dévaster, ravager, désoler = de-populari ; 2° rendre 
désert, dépeupler ; e-, de-, -per. - 

4. laxus, 10 lâche, relâché, détendu ; 29 étendu, large, spacieux 
= spatiosus (ép. imp.). laxitas, 1° large espace (Cie.) ; 20 ai- 
sance (Sén.). laxare, 10 reldcher, détendre — re-laxare ; 
20 étendre, élargir. re-laxatio (syn. de re-missio), détente, 
relâche, repos. laxamentum, 1° — relaxatio ; 2° relächement, 
adoucissement (Cic.) ; 30 développement, extension (Sén.). 

Laxare a donné laisser qui a supplanté linquo et sino en roman. 








D. crassus, épais (au propre et au fig.). crassitudo, inis, £. épaisseur. 
crasse, d’une manière épaisse, grossièrement, syn, de vaste. 


largus signifie : 1° copieux, abondant, considérable ; 20 qui donne lar- 
gement, libéral, large. large, libéralement, amplement. largiter, abondam- 
ment, largement, beaucoup. largiri, v. p. 27. 


ÉTROIT 
1. ex-iguus (ex-igere, peser), trop strictement pesé, d’où : 19 petit, 
court, étroit, ewigu ; 2° peu nombreux, peu considérable, 


# faible, modique. exiguum, un peu de. exiguifas, 10 petitesse, 
exiguité ; 20 petit nombre, petite quantité; 30 brièveté. 
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exigue, 1° d’une manière restreinte, petite, faible, chiche ; 
2° brièvement. ‘ 


D 


. angustus (angere, serrer), 10 étroit, resserré ; 2° court, limité ; 
3° gèné, pauvre, mesquin, maigre. angustum, 1° espace res- 
serré ; 29 situation critique. Co-angusfare, rétrécir, restreindre, 
resserrer. > 


9 


. artus, serré, étroit, resserré, d’où au fig. : 1° limité, restreint ; 
29 difficile, pénible ; artus somnus, sommeil profond. 
artum (subst.) = angustum : in arto ou in arigusto esse, être 
dans une situation critique. . 


LIGNES ET FORMES 


. curvus, 1° courbe, courbé (opp. à rectus, droit) ; 2° en poésie 
syn. de Cavus, creux, ou de pravus, qui se détourne du chemin, 
faux. curvare, courber, pher, fléchir. in-curvus, courbe, courbé, 
[courbure, courbature]. — Svx. poér. : pandus (pando), qui 
s'ouvre, d’où : évasé, infléchi, arrondi, concave, courbé, courbe, 


= 


n 


£on-vexus (attesté depuis Cic., apparenté à veho), 1° arrondi, 
courbé, d’où : a) con-cave — con-cavus, b) convexe ; 29 incliné, 
en pente, 
de-vexus, 1° en pente, incliné. de-vexitas, pente, penchant. 
sub-vexus, qui s'élève en pente douce. + 


ss 


ad-uncus, recourbé, crochu, ad-uncitas, courbure. uncus, i, 
crochet, eroc, crampon, 


S 


. teres, etis (tero), arrondi, rond, bien tourné, d’où : poli, fin, 
délicat, 


Fi 


rotundus (rota, roue), rond, arrondi, d’où: poli, parfait, rotundare, 
arrondir (au propre et au fig.). — Ovale, vient de ovum, œuf. 


6. tessera, cube, d’où: 1° dé (pour jouer) ; 2° tablette contenant le 
mot d'ordre (à l’armée) ; 3° bon (de vivres), billet d’entrée 
au théâtre ; 4 cube de mosaïque. 

norma, équerre (souvent joint à regula), d'où : règle. e-normis 
(ép. imp.), 19 irrégulier ; 2° démesuré, excessif. ab-normis 
(ép. imp.). on dehors de la règle, anormal. 


a 


amiuseis, is, £. {terme technique), niveau, règle, équerre : ad amussim, 
au cordeau, régulièrement, parfaitement. 


e 
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8. obliquus, oblique, de côté, de biais, d’où 


De l’ép. imp. : obliquitas, obliquare. Sy. : 
travers, mal. 


9. angulus, i, angle, coin, d’où : 1° lieu retiré ; 2° salle d’études ; 
39 discussion minutieuse. angulatus, anguleux. 





: indirect, détourné. 
perperam (adv.), de 


LES CORRÉLATIFS 


talis, tel. talis. qualis, tel... que. qualis (seul) 10 — talis… 
qualis ; 20 quel (interr. ou exclam.). qualis-cumque, de quelque 
nature que [quelconque]. qualitas, nature, qualité [qualifier, 
qualificatif]. talio, onis, m. (non class.), talion. 


tam, si, aussi, tant. tam... quam, si (aussi, tant)... que. 





tantus, si grand. tantus… quantus, aussi grand. que. 
tanti (s-e pretii), d’un tel prix, d’une telle valeur, si cher. 
tanto (devant un compar. ou un mot de sens analogue), 
tant tellement, autant, d'autant. tanto (ou eo ou hoc). 
…quanto, d'autant plus. que, plus. plus. tantulus, si petit, 
si faible, si peu important. fantulum (adwv.), si peu que ce soit, 
tant soit peu. tantum-dem, autant, tout autant. tantum- 
modo, seulement. 

quantus, 10 — tantus… quantus ; 20 (interr. ou exclam.), 
quel. quantulus, combien petit. quantulum (adv.), combien 
peu. quantus-cumque, quelque grand que. quantum (adv.) 
49 autant que ; 2° combien. quanti (s-e pretii), à quel prix ? 
Combien ? tanti.. quanti, aussi cher. que. qtanto (devant com- 
par.), que, combien, quantum-vis ou quantum-libet, 1° (adv.) 
autant qu'on voudra ; 2 (conj. subj.) quelque. que. ali- 
quantus, assez grand. ali-quanto (adv.), un peu (devant com- 
par.). ali-quantum (adv.) un peu, assez. 


tot, autant de, tant de (en parl. de choses qui se comptent). 
tot-idem, tout autant. tot... quot, autant. que. quot (seul), 
19 combien, combien de ; 20 — quot-quot, tous tant que, 
en aussi grand nombre que. quotus, en quel nombre, combien, 
quel : quota hora est ? Quelle heure est-il ? 

totiens.. quotiens ou toties… quoties, autant de fois que. 
quoties (seul), combien de fois, combien. quoties-cumque, 
toutes les fois que. 


ONZIÈME PARTIE 


SUBORDINATION, COORDINATION 
INTERROGATION 
NEGATION, INTERJECTION 


1. — LA SUBORDINATION 


I. — CAUSE (INDIC. OU SUBJ.) 


quoniam, quando, quandoquidem (indic.), cum  (subj.), 

puisque. 

quod, quia, parce que, a) avec l’indic. si la cause est affirmée, 

b) avee le subj. si elle est niée, incertaine ou alléguée par un 

autre que celui qui parle. 

ut, en tant que, vu que, étant donné que (surtout devant esty erat, ou 

devant un participe). — ut qui (subj.}, en homme qui, vu qu'il = ut-pote 
qui = quippe qui. V. quippe. 


II. — BUT (SUBJ.). 


ut, afin que, pour. — ne, afin que... ne pas, de peur que. 
quo (— ut eo), afin que par là (surtout devant un compar.). 


IIL. — CONSÉQUENCE (SUBJ.). 


ita (sic, adeo).… ut, en sorte que, de manière que, à tel point 
que, tellement que, si bien que. 
tam (tantus talis, tot). ut, tant que, si grand que, tel que. 


is. ut, tel que. . 
N.B. — 10 ita... ut, sic. ut, expriment parfois la comparaison, mais 
dans ce cas ut est normalement suivi de l'indice. — 29 L'adverbe antécédent 


n'est pas toujours exprimé, — 3° major quam ut, trop pour. 
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IV. — CONCESSION (INDIC. OU SUBJ.) 


A) Avec L'INDIc. : 


quam-quam ou quan-quam, quelque que, quoique, bien que. 
et-si, etlam-si, tamet-si (pour tamen et si), même si, quand 
même, bien que, quoique. — et-si, etiam-si sont naturelle 
ment suivis du subj. quand la condition exprimée par -si 
est considérée comme douteuse et non déjà réalisée : etiam si 
noltt cogam, même s’il refuse je l'y forcerai. 

N. B. — quanquæm, etsi, tametsi, peuvent être de simples adv, de 


coordination et signifient dans ce cas : et pourtant, toutefois, cependant, du 
reste, d'ailleurs, mais, 


B) Avec LE sups.: 


quam-vis, à quelque degré que, quelque que, quoique. 


N. B. — quam-vis peut être adv. et signifier : autant que tu veux, tant 
qu'on voudra, quelque que : quamvis nocens, si coupable soit-il. 


licet, d’abord :il est permis, je veux bien, soit, d’où la conjonct. 
quoique — dicat licet, il peut bien dire, il a beau dire, quoi- 
qu’il dise. 


uf, en admettant que, à supposer que. — cum, bien que. 
V. p. 212. 


N. B. — On trouve presque toujours tamen dans la proposition sui- 
vante et la concessive se reconnaît à ce balancement : quoique... cependant : 
cum... tamen, 


V. — COMPARAISON 


A) Comwe (Inprc.) : 
ut, uti, velut, veluti, sicut, sicuti, comme. 


ut peut exprimer aussi : a) la proportion : suivant que, selon que, dans la 





mesure où ; 4) le rapport : par rapport à, relativement à, eu égard à. 


uti-nam fasso le ciel que! plaise aux dieux que ! {est un renforcement de 
uf, qui peut lui aussi dans uné indépendante exprimer le souhait). 

Orrosé DE ut, comme: seeus {adv.), 1° autrement : haud secus ae, non 
autrement que ; 2 autrement (qu'il ne faut}, mal. seeus (prép.) — sceun- 
dum, le long de, selon, est anté et postclass. seeus, n. (indécl.), sexe (rare). 
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B) De MÊME... DE MÊME, DE MÊME QUE... AINSI (InDic.) : 


ut jéa — ut. sic — quemadmodum.. sic — 
sicut.. sic (ou ifa ou item) — quasi. sic (plus rare). 


N. B. — ut... ita, ut... sie pouvent exprimer, outre la comparaison : 
a) l'opposition : si d'une part... d'autre part, par ailleurs ; si... en revanche ; 














il est vrai... mais. — 6) le rapport : aussi bien. que ; autant que : ut eum 
Titanis, ita eum Gigantibus, aussi bien avec les Titans qu'avec les 
Géants. — Dans ce dernier sens, ut. ita est l'équivalent de eum...tum : 


cum latine... tum græce, aussi bien en grec qu’en latin, 


C) Coume st (Suay.) : 


tanquam, quasi, velut, velut-si — sicut, sicuti (Sall.). 
proinde ac (ou ac si ou.quasi) — perinde ac si (ou quasi ou 
tanquam), comme si, 

N. B. — tanquam, quasi, sieut, proinde ne, avec valeur adverbiale, 


peuvent signifier simplement : comme, pour ainsi dire. — eeu (arch, poét, 
prose imp.), 1° comme ; 20 comme si. 


VI — CONDITION 


si (indic.) si. L'indicatif latin se traduit par l’indic. français 
correspondant. Notez cependant si eris, si fueris, si tu es. 
si {indic.) se rapproche parfois du sens de : puisque, du moment que : 
si quidem, si vraiment, puisque. — si devant l'indice. imparf. ou plus-que- 
parf, signifie : chaque fois que. 


si (subj.), si, se traduit en fr. par l'imparf. ou le plus-que- 
parf. avec le conditionnel dans la principale. 


si (subj.) pout exprimer : 10 le doute ; 2° le souhait ; 3° pour voir si, 
dans le cas où. 


si-ve ou seu, ou si, ou. si-ve... si-ve ou seu... seu, 10 ou. ou; 
29 soit que. soit que. - 
si-ve est formé de si et de l'enclitique -ve, ou bien. — L'alternative entre 
deux objets dont l’un exclut l’autre se rend par aut répété : aut... aut ou... 
où. — aut.… nee, ni..ni, — aut certe, ou du moins. — aut etiam, ou 
même. — vel (velo), 19 ou (si vous-voulez), ou bien ; 2° même ; 3° (devant 
superl.) même, peut-être. vel. vel, ou bien... ou bien, soit... soit. 





sin (— si non) sinon, si au contraire, mais si. sin minus, sin 
aliter, sinon. si non... at (ou at certe), sinon. du moins. 
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ni-si (pour ne-si) ou ni, si. ne pas, si ce n’est, à moins que : 
nisi forte, à moins que par hasard; nisi vero, à moins que cepen- 
dant. 


dum, modo, dum-modo (subj.), pourvu que. 
dum ne, modo ne, dummodo ne (subj.), pourvu que... ne pas. 


VIT. ie TEMPS 


A) Lorsque, quanD (Inpic.). 


ut, 1° quand, lorsque ; 2 (rare) depuis’ que. — ubi, quand, 
lorsque; q.q.fois = dès que. — cum, lorsque, au moment où, 
toutes les fois que. — ut primum, ubi primum, cum primum, 
aussitôt que. — simul ac (atque), en mème temps que, dès 
que. 

N. B. — 40 ubi, lorsque, suivi du subj., est postclass. — 2° eum, lorsque, - 


comme, suivi du subj. imparf. ou plus-que-parf., marque à la fois le temps et 
la cause = quand {et parce que). 


B) PENDANT QUE, TANT QUE, JUSQU'A CE QUE. 
dus, 1° pendant que, tant que (indic.) ; 20 jusqu’à ce que 
{subj. — q.q.fois indic.). V. p. 212. 


ivi de l'indic. peut signifier : par le fait que. On le traduit 
icipe : dum volunt, en voulant. 





donec,. 1° jusqu'au moment où, jusqu'à ce que (indic. ou 
subj.) : 2° (postelass.), tant que, aussi longtemps que (indic.). 


quo-ad, proprement jusqu'où, d'où : 1° jusqu’à quand, jus- 
qu'au müment où, jusqu’à ce que (indic. ou subj.) ; 20 tant 
que, aussi longtemps que (indic.) : famdiu... quoad, aussi 
longtemps que. 


C) AVANT QUE, APRÈS QUE. 


anfequam ou ane. quam, avant que ; est suivi de l'indice. 
s’il s’agit d’un fait positif, du sub]. si la chose est attendue, 
incertaine, considérée comme possible ou impossible. 

prius quam ou prius.… quam, 1° — ante-quam ; 20 plutôt 
que = potius-quam. 
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postquam ou post. quam, 1° après que (indic.) ; 2° comme 
(indie. imparf, ou plus-que-parf.) : postquam non poterant, 
comme ils ne pouvaient pas. 


REMARQUES TRÈS IMPORTANTES 


A) L’indicatif et l'infinitif sont les modes du réel, du fait 
affirmé, C’est pourquoi la proposition infinitive complète les 
verbes ou locutions signifiant : voir, entendre, savoir, penser, 
dire, 


B) Le subjonctif est le mode du possible, de l’incertain, de 
ce qui n'existe que dans la pensée, 
C’est pourquoi la proposition subjonctive (reliée par ut, ne 
quin, quominus, etc.) complète la plupart des verbes signi- 
fiant: désirer, souhaiter, 

C’est l'idée de cause, d'explication qui amène le subjonctif 
après cum, lorsque, comme. 

C’est l’idée d’attente qui amène le subj. après dum, donec, 
quoad, priusquam. 


11. — LA COORDINATION 


CAR, EN EFFET 
1. enim (jamais en tête de la proposition), 4° de fait, en fait ; 
20 en effet, car. enim-vero, car vraiment, bien sûr. 


2. na ou nam-que (se place en tête), 1° (sens usuel) car, en effet ; 
2° (sens ancien) de fait, en vérité ainsi. 


quippe (quiä-pe), 1° sens primit. : pourquoi donc ; 2 bien sûr ; 3° (Sall. 
T.-L., car, en eflet ; 40 (devant adjectif participe, relatif où conjonction de 
cause) parce que, puisque, vu que. 


C'EST POURQUOI, DONC 


4. ita-que, 10 et aïnsi ; 20 ainsi donc, donc, par conséquent, aussi, 
c'est pourquoi = quare, quamobrem, quapropter, quocirca. 


2. igitur, 1° donc ; 2° (arch.), dans ces circonstances, alors. 
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3. ergo, 1° (conj.) donc, ainsi donc, par conséquent ; 20 (pré 
placée après le gén.) pour, à cause de : illius ergo, pour lui. 
Dé. : erga (prép. ace.) vis-à-vis de, à l'égard de, pour (le plus 
souvent avec idée de bienveillance). : 

ex-inde ou ex-in, de là, ensuite, en conséquence. pro-inde ou pro-ih, 

19 ainsi donc, par conséquent ; 20 {suivi de ae atque ou ut}, de même que, 

comme; proinde quasi, comme si. 





MAIS, OR 


1. autem (jamais en tête de la proposition), 10 mais, d'autre part 
(marque une faible opposition) ; 2° or. 


2. vero, 19 (adv.), vraiment, en vérité, assurément — oui (dans les 
réponses); 20 (conj. jamais en tête), mais, d’autre part, or, 
quant à, syn. de autem ; 30 (après un impératif) done : 
cape vero, prends donc. immo-vero, 1° bien au contraire ; 
20 qui plus est. 

3. verurm, 1° (adv.), vrarment (non class.); 20 {conj.) mais en 
vérité, mais, syn. de sed. — verum enim-vero, mais en vérité, 
mais la vérité c’est que. 


4. sed, 19 mais (syn. de Verum et, comme lui, plus fort que autem ou 
vero, moins fort que at); 2° (rare) or. 

5. at, 10 mais, mais au contraire, mais par contre ; souvent ren- 
forcé par contra, vero, tamen, certe, saltem ; exprime une 
forte opposition : at ou at erim, mais en fait, mais dira-t-on; 
20 or, d’autre part; 30 (exclamatif) ah! eh bien ! alors ! at= 
qui, 10 et pourtant ; 20 eh bien ! 3° or. 

6. porro (pro, devant), 1° en avant, plus loin, au loin ; 2° (sens 
temporel), plus tard, à l’avenir ; 3° (sens fig.) : a)en continuant 
(à la suite), au surplus, de plus, en plus, en outre ; b) d'autre 
part, d’ailleurs, or, c) allons ! eh ! bien (dans les interjections) : 
age porro, voyons un peu. 


A LA VÉRITÉ, DU MOINS 


1. quidem, 1° certainement, précisément à la vérité, sans doute, 
il est vrai ; 2° du moins ; 30 même, qui plus est. 
e-quidem (surtout avec la 1®© pers.), 19 certes, sans doute ; 
2° quant à moi, pour moi. ne... quidem, pas même, non plus. 
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. saltem, 1° du moins, au moins, tout au moins ; 20 (ép. imp.) 
non... saltem, pas même — ne quidem. 


24 certe, 49 certainement, sûrement, assurément, sans doute ; 
\ 20 du moins, en tout cas, 


\ ïÿ 
4. nempe (nam-pe), 1° n’est-ce pas ? assurément, évidemment, 
. | naturellement, bien sûr ; 2° (surtout dans les réponses) oui, 
eh bien! quoi ! 


5. ne ou næ, certes, assurément. — Ne pas confondre, avec la 
négation, fe, ni avec =11€ enclitique interrogatif. 


6. demum, 1° précisément, exactement ; 2° seulement ; 39 (post- 
class.) enfin. 


7. uti-que, dans tous les cas, d’où : 49 surtout ; 29 tout à fait, 
assurément, ut-cumque (adv. et conj.), 1° de q.q. manière 
que, de toute façon, en tout cas ; 20 (postclass.) toutes les 
fois que. 


III. — L'INTERROGATION 


EST-CE QUE ? 


-fe (enclitique), est-ce que? — non-ne, n'est-il pas vrai que ? 
(on attend une réponse affirmative). — nuf, est-ce que (par 
hasard) ? (on attend une réponse négative) — an, est-ce que ? 
est-ce que si? 


— N.B. -ne, num, an se traduisent par si dans l’interr. indirecte. 


num quis, est-ce que q.q.un ? num-quid, 1° est-ce que q.q.chose ? 
<st-ce que en q.q-chose ? 20 est-ce que ? 


EST-CE QUE... OU BIEN ? 


uirum (ou -ne ou num)... an, 1° est-ce que. ou bien ? 
20 si... ou si (dans l'interr. indirecte). — N. B. : utrim, -n6,- 
num, ne sont pas toujours exprimés dans le premier membre 
d’une interr. indirecte double : quæro a te æger sis an valeas, 
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je vous demande si vous êtes malade ou si vous vous porte: 
bien. 
an-non = an non. — anne, 10 (premier membre) est-ce que}? 


20 (deuxième membre) ou, — Haud seio an, je ne sais sine... pas = peut- 
être ; huud seio an non, peut-être ne... pas. Î 


\ / 
POURQUOI ? | 


Cur, qua-re, quam-ob-rem, quid, pourquoi ? — quid-ni, 
pourquoi non, pourquoi ne pas ? — quin (qui non), 1° que 
ne, pourquoi ne pas ? ; 20 bien plus. 


IV.— LA NÉGATION (V. non p. 344.) 


4. ne, 1 dans une indépendante exprime : a) la défense : ne 
feceris, ne facfas ; b) la supposition : ne sit dolor malum, ad- 
mettons que la douleur ne soit pas un mal ; e) le souhait : 
utinam ne vere scriberem, plût au ciel que ce que je t’écris 
fût faux. 

20 dans une subordonnée : 19 ne — ut non ; 2° ne est explétif 
après les verbes signifiant craindre ou empêcher. 





nec où ne-que, et non, et ne pas, NEC... feC, ni..ni. 

nec-ne, ou non (suit le premier membre d’une inter, double). 
nec non, 1° et il n'est pas vrai que ne pas ; 2° (postelass.), 
necnon (en un seul mot), et 

ne-dum, 1° (conj.), bien loin de (subj.); 2° (adv.), à plus forte 
raison, 

fni-hilum, rien ; est formé de ne et de hilum ; un tant soit peu. 
ni-hil ou nil (contraction de ni-hilum), rien, en rien. ni-hilo 
(abl. de ni-hilum), en rien : nfhilo major en rien plus grand ; 
ex nihilo, de rien ; pro nihilo ducere, compter pour rien, ne 
pas tenir compte de. nihilo-minus, en rien moins, néanmoins. 
nil-dum ou nihil-dum, rien encore. 


2. haud, non, ne. pas (surtout employé devant les adj, les adv. 
et le v. scio). — haud-quaquam, pas du tout, en aucune 
manière. 


Î 
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V. — L'INTERJECTION 


1. Pour exprmrer LA mristesse : a! ou ah! hélas! — heu! oh! 
(douleur). e-heu! hélas ! —- væ ! hélas! malheur! — ei ou hei! 
(anté et postclass.), hélas! 


2. Pour ExPRIMER pivens SENTIMENTS : 0 ! ou 0h! oh! ah! (joie, 
tristesse, étonnement). — hem! ah! oh! eh! hein! (joie, 
douleur, surprise, ironie, colère), e-hem, ah ! bon! tiens ! 
(surprise joyeuse). — vah! ah! oh ! (étonnement, douleur, 
joie, colère, mépris). — io ! 10 ah ! ho ! (joie) ; 20 (poët.) ah ! 
oh ! (douleur) ; 3° holà ! (pour appeler). 


8. Pour ArrImER L'arrenTiON : ohel hé! holà! attention! — heus, 
hé ! holà ! hem ! — en 1° (adv.) voici, voilà, voici que, voilà 
que ; 29 (interj.) eh bien ! allons ! quoi ! ec-ce (pour en-ce,) 
voici, voici que, voilà que, 


4. Pour Encounacer : eia! ou heia, 1° ah! ha ! oh! 29 allons! 
courage ! — eu! ou euge! (non class.), bien! très bien! 
bravo ! parfait ! — age (agite, age-dum, agite-dum), 40 va ! 
allons ! courage ! à la bonne heure ! 2° or çà ! eh bien ! 
Age est l'impér. de ago. 


5. Junons,senurenrs: hercle ou hercule, me-hercle ou me-hercule, 
par Hercule (juron des hommes) — certes; assurément. — 
me-castor (s-e adjuvet), par Castor (formule de serment par- 
ticulière aux femmes). 





Quelques aspects des Préfixes, des Suffixes 
et de la Sémantique 


AD 


ac-cipere, prendre en amenant à soi (retour de l’action sur le 

© sujet), recevoir, accepter et souvent apprendre (—entendre 
dire). 

ad-ducére, 1° amener ; 2° amener à soi, tirer (les rênes), contracter 
(frontem). 

ad-dubitare, pencher vers le doute, se prendre à douter. 


E, EX 


e-blandiri, faire sortir par la douceur, obtenir par des caresses. 
e-nubere, se marier hors de sa classe ou de son pays, se mésallier. 
ex-cidere, enlever en taillant ou en frappant, d'où : 4° creuser, 
déterrer ; 2° raser, détruire, supprimer, 
e-docere, instruire à fond. e-domare, dompter complètement. 
e-vastare, ravager complètement. ex-sorbere, boire complètement, 
engloutir. 
ex-ædificare, bâtir en entier, achever. e-bibere, vider en buvant. 
ex-sors, 10 qui ne prend pas part au tirage au sort, exempt de, 
privé de ; 20 qui n’a pas été tiré au sort. 


DE 


de-currere, 1° (éloignement), s’en aller en courant ; 2° (durée de 
l'action), faire des manœuvres, manœuvrer défiler; 30 (arri- 
vée au terme), parcourir d’un bout à l’autre faire une traversée 


ri 


372 PRÉFIXES, SUFFIXES ET SÉMANTIQUE - À 


venir à, aboutir à, avoir recours à; 4° {mouvement de hauÿen 
bas), descendre en courant ou en coulant, se précipiter. / 

de-cedere, 19 s’en aller de (quitter), s'éloigner, s’écarter, d'où : 
s’en aller, mourir ; 2 renoncer à, se départir de. 

de-movere, éloigner, détourner. de-forquere, 1° détourner ; 20 dé- 
figurer. 

de-trahere, 1° tirer de, ôter, enlever ; 2° rabaisser, dénigrer 
[détracteur]. 

de-spectare, 1° regarder de haut en bas ; 29 dédaigner. 

de-servire, servir avec zèle, se dévouer à, se consacrer à. 

de-urere, brûler entièrement. de-flere, déplorer. 

de-linquere, manquer au devoir. de-cantare, 19° chanter longtemps, 
rabâcher ; 29 cesser de chanter. de-narrare (anté et postclass.) 
raconter du commencement à la fin ou dans le détail. 


SUB 


suc-eedere, 1° aller sous, entrer dans ; 29 aller de bas en haut, 
gravir, monter, escalader ; 30 aller près de, s’avancer, $'ap- 
procher ; 4° venir à la suite de ou à la place de, succéder = 
sub-ire ; 50 réussir [succès]. 

suc-currere ; 1° courir sous, d’où : affronter — sub-ire ; 20 courir 
près de, accourir, secourir ; 3° venir de dessous : succurrit, il 
se présente à l’esprit — oc-currit — sub-it. 

sus-cipere, 10 prendre par-dessous, d’où : 4) soutenir supporter, 
subir, affronter ; b) recevoir. recueillir, accepter, admettre ; 
c) prendre sur soi, se charger de, entreprendre (sens le plus 
usuel) ; 20 prendre de bas en haut, soulever (l'enfant déposé 
à terre) ; d’où : élever et par ext. mettre au monde, engendrer; 
30 (ép. imp.) prendre (la parole) à la suite, d’où : reprendre, 
repartir, répondre. 

sub-ducere, 1° tirer de bas en haut : sub-ducere in primam aciem, 
faire monter en première ligne; 20 tirer de dessous ou par- 
dessous, retirer, enlever, ôter, soustraire; 3° (seul ou avec 
rationem) calculer, compter. sub-ductis rationibus, tout 
compte fait. 

sub-frahere, 10 tirer d’en dessous, retires ; 2° tirer par-dessous, 
à la dérobée, enlever, dérober [soustraire]. 


rx 


1% 


sub-vehere, transporter de bas en haut (par voie d’eau). 

sup-portare, 1° apporter sous (le rempart), amener à pied d'œuvre: 
2 transporter en remontant; 3 ap] 0 ter, à 

suf-fodere, 1° creuser par-dessus, miner, saper; 2° percer de bas 
en haut, transpercer, éventrer (equos). 

sub-ruere, saper, miner, renverser, abattre, détruire. 

sup-ponere, 1° mettre sous, soumettre; 2° mettre après, ajouter; 
30 mettre à la place de, substituer. 

sub-fexere, tisser sous, sur ou après, d’où : couvrir, ajouter. 

suc-clamare, crier après (q.q.un), d’où : répondre. 

sub-vertere, mettre sens dessus dessous, retourner, renverser 

sub-vertere, mettre sens dessus dessous, retourner, renverser 
[subversif], d'où bouleverser, ruiner, anéantir. e 

sub-auscultare, écouter furtivement, épier, surprendre. 

sub-rogare, 1° faire choisir ou élire à la place d’un autre ou après 
un autre, d’où : 1° nommer; 2° substituer, 

sus-citare, soulever, éveiller, réveiller, ranimer, 
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SLB diminutif. 


sub-diffcilis, un peu difficile. sup-par, à peu près égal. 
sub-invisus, assez odieux, sub-nubilus, un peu obscur, 
sub-iratus, un peu irrité. sub-absurdus, un peu absurde. 


IN Néçarir 


in-doctus, 1° pas instruit, ignorant; 2° pas appris, sans art, gros- 
sier, 

in-docilis, 1° qu’on ne peut instruire, rebelle à; 20 qu'on ne peut 
apprendre. 

in-eruditus, sans culture, peu éclairé, ignorant, grossier. 

in-cautus, 19 qui n’est pas sur ses gardes; imprudent; 2° dont on 
ne peut se garder, imprévu, dangereux. 

in-consultus, 1° qui n’a pas été consulté; 2° irréfléchi, imprudent. 

in-consideratus, 1° fait sans réflexion, inconsidéré; 20 irréfléchi, 
imprudent. 

in-diligens, sans soin, négligent. in-diligentia, négligence, ineurie. 

in-felix, 1° stérile; 20 malheureux, funeste. in-felicitas, malheur, 
infortune. 

in-compertus, non découvert, non éclairci, inconnu, obscur. 
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il-liberalis, indigne d'un homme libre, d’où : 4° sans noblesse, 
bas, vil, éommun, vulgaire ; 29 impoli ; 3 avaré, mesquin. 
imépudens, sans pudeur, efronté, impudent = in-verecundius. 


CONFUSIONS A ÉVITER 


scene (inseribo), inscrit.  in-visus (invideo), odieux. 
in-seriptus, non écrit (Quint.).  in-visus, non vu, invisible, caché. 

in-fritus, (in-tero), broyé dans.  in-census (incendo), brûlé, 

in-fritus, non broyé, non fatigué. În-census (censeo), non recensé, 


à PER — TRÈS (Valeur supérlative). 


per-acutus, très aigu, très perçant, fort ingénieux, fort subtil, 
per-comis, très aimable, très affable. per-dives, très riche. 
per-doctus, très instruit, très savant. per-idoneus, très propre à 
per-humanus, plein d’obligeance. per-sæpe très souvent. 
per-similis, tout à faït semblable. per-mirus, très étonnant, 
per-jucundus, très agréable. per-exiguus, très étroit. 


TRANS, TRA 


fra-ducere, 10 conduire au delà, faire passer, faïté traverser, pas- 
ser ; 29 faire passer devant, faire passer outre. 

ra-jicere, jeter au delà, faire passer, passer, traverser, franchir, 

tran-silire, sauter par-dessus, passer, franchir, dépasser, 

trans -mittere, 1° envoyer au delà, faire passer, traverser, passer ; 
2o confier, remettre; 39 laisser aller au delà, négliger, omettre. 

trans-portare, porter au delà, transporter, emmener. 


PRÆ pevanT, AVANT, D'AVANCE, 


præ-currere, courir devant, prévenir, devancer, surpasser. 

piæ-cedere, marcher devant, précéder, devancer, surpasser. 
præ-judicare, 4° juger avant (en premier ressort); 2° juger 
d'avance, préjuger. 

præ-ditus, doté d'avance, pourvu de, muni de, doué de. 
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præ-cavere, prendre ses précautions d’avance, d’où : 1° se garder 
de, éviter ; 20 veiller sur, préserver. præ-metuere, craindre 
“d'avance. 

præ-ripere, 1° enlever devant q.q.un (sous son nez), arracher ; 
20 enlever avant le temps ; 3° prendre avant, prévenir. 

præ-stituere, fixer d'avance déterminer — præ-destinare. 

præ-stare, à cause de la confusion des deux verbes (v. p. 2), a pris 

des sens multiples. V. Dict. L 


PRE = très 


præ-altus, très haut, très élové. præ-clarus, 19 très clair ; 2° brillant, 
supérieur, excellent, remarquable. præ-gravis, très lourd. 


PRO 


pro-cedere, aller au-devant, d’où : s’avancer, avancer, faire des 
progrès, réussir, 

pro-ripere, 10 traîner dehors, entraîner ; 29 se proripere, se préci- 
piter, s’élancer, s'échapper, se sauver. 

pro-dere, mettre en avant, d’où : 1° faire connaître, annoncer, 
raconter, rapporter, transmettre ; 2° dévoiler, dénoncer, 
trahir, livrer ; 39 (non class.) montrer. 

pro-spicere, regarder en avant ou au loin, d’où : 1° discérner, aper- 
cevoir, prévoir, d'où : 2° veiller à ou sur, pourvoir à. 

pro-clamare, crier fort, s’écrier, crier que, d’où : réclamer. 

pro-vocare, appeler dehors, faire sortir, d’où : 1° exciter, provo- 
quer, défier ; 2° en appeler. 

pro-ludere, s'exercer par avance, s’essayer, se préparer, préluder, 

pro-sternere, étendre en avant, coucher, abattre, terrasser. 


0B 


ob-nubere, voiler (la tête). ob-moliri, construire devant, boucher. 
ob-linere, enduire par-devant, recouvrir, raturer, boucher. 
ob-litterare, proprement : effacer les lettres, faire oublier, abolir, 
ob-signare, fermer d’un sceau, cacheter, sceller. 

ob-tendere, tendre devant, couvrir, voiler, q.q.fois prétexter. 
of-fundere, répandre devant, voiler, couvrir, obseurcir, 
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CIRCUM 


cireum-venire, venir autour, entourer, envelopper, cerner, assiéger, 
d'où au fig. serrer, opprimer, assaillir de tous côtés, 

cireum-ducere, mener autour, d'où circonvenir, duper. 

cireum-spectare, regarder fréquemment autour de soi, considérer, 
Pr épier, guetter, être attentif ou hésitant. [circons- 
pect. , 


SE- 


se-ducere, conduire ou mettre à l'écart, séparer, éloigner. 
se-ponere, mettre de côté, à part ou à l'écart. 

se-jungere, séparer, éloigner. se-movere, écarter, éloigner. 
se-vocare, appeler à part, tirer à l'écart, séparer, éloigner. 
se-ligere, choisir, trier. selectio, triage, choix [sélection]. 


; DIS, DI 

dit-fugere, fuir de tous côtés, fuir en désordre, sé disperser. 

dis-currere, courir de différents côtés. di-metiri, mesurer en tous 
sens. . 

dis-pellere, disperser, dissiper, chasser. dis-quirere, chercher de 
tous côtés. 

dis-tribuere, partager, répartir, distribuer — dis-pertire (ou-ri). 

dis-jicere, 1° disperser ; 2° détruire ; 3° fendre. di-vendere, vendre 
en détail. 

dis-ponere, placer séparément, ranger, arranger, ordonner. 

dis-tinere, 19 tenir, séparé, séparer ; 20 tenir à l'écart, retarder, 
arrêter, empêcher. dis-suere, découdre, séparer. 

di-ripere, 1° déchirer, mettre en pièces, arracher, s'arracher; 
2° (surtout) piller. 

dis-sæpire, séparer par une clôture, séparer, diviser, 

dis-jungere, séparer, distinguer, 
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EXEMPLES DE SENS FACILES A TROUVER 
PAR LE PRÉFIXE ET LE MOT FRANÇAIS CORRESPONDANT 


præ-venire, prendre les devants, prévenir, devancer, per-venire, 
arriver à ou dans, parvenir, inter-venire, 1° se placer entre, 
interrompre ; 2° survenir, intervenir. Super-Venire, venir au- 
dessus, survenir. 

ac-currere, courir vers, accourir. in-currere, 1° courir dans, sur ou 
contre ; 20 encourir. im-ponere, 1° placer sur ; 20 imposer. 

pro-ponere, 1° placer devant (exposer, présenter, représenter) ; 
20 proposer. 

op-poneré, 1° placer devant (exposer, proposer) ; 20 opposer. 

inter-rumpere, 19 mettre en morceaux, couper ; 2° interrompre. 

in-fligere, 1° heurter contre, lancer à ; 20 infliger. 

at-trahere, 1° tirer vers ; 20 tirer à soi, attirer. 

re-trahere, 1° tirer en arrière, ramener; 2° retirer, dérober, sous- 
traire, 


VERBES FORMÉS SUR DES SUBST. 
(DÉNOMINATIFS) OU DES ADJ. 


fortunare (fertuna), rendre heureux, faire prospérer, faire réussir. 

hilarare (hilaris), rendre joyeux, réjouir. in-commodare (in- 

commodum), être à charge, incommoder. letare (letum}), tuer 
Virg.). 

ire Us, prendre dans un filet d'où : 1° embarrasser; 
2 captiver, séduire. tranquillare (tranquillus), calmer, apaiser, 
tranquilliser. verecundari (verecundus), 1° avoir de la rete- 
nue, de la discrétion, du respect ; 2° se gèner, ne pas oser, 
craindre. : 


PARTICIPES EMPLOYÉS AU NEUTRE COMME SUBSTANTIFS 


e-ventum, chose arrivée, événement, issue, résultat. 
co-gitatum, chose pensée, réflexion, projet. scriptum, écrit. 
ef-fatum, chose prononcée : maxime, sentence, prédiction. 
sensa, orum, choses éprouvéés ou pensées, sentiments, pensées. 
dictata, orum, 1° cours dictés ; 20 (ép, imp.) ordres. 

ex-cerpta, orum (ép. imp,) extraits, recueil, orsa, orum (poét.), 

entreprises, 
un = « 
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EXPLIQUER LA FORMATION ET TRADUIRE 


ex-cubitor præbitor 
per-egrinator con-ditor 
præ-cursor as-sessor 
cessator negotiator 
in-quisitio ex-cogitatio 
in-sectatio ex-plicatio 
inter-cessio con-sideratio 
ac-cessio juris-dictio 
ef-ficientia in-videntia 


furunculus, i  adolescentulus, i 
latrunculus, i versiculus, i 


emax, cis furax, cis 
e-dacitas familiaritas 
eficacitas im-mensitas 
éx-itiosus flagitiosus 
in-juriosus ig-nominiosus 
ærumnosus ponderosus 


lacrimabundus  prædabundus 


af-fabilis imitabilis 
furtivus in-sitivus 


sub-sidiarius  trans-versarius 


pueriliter frugaliter 
dubies eximie 
lepide exigue 
honeste fauste 


separatim sominatim 


co-gnitor 
in-quisitor 
punitor 
pactor 


com-moratio 
ex-portatio 
oc-cupatio 
putatio 


de-spicientia 


lectiuneula 
anicula 


pugnax, cis 


mortalitas 
stabilitas 


litigiosus 
imperiosus 
fabulosus 
(Hor.). 
cunctabundus 


honorabilis 
de-liberativus 


essedarius 
utiliter 
integre 
mire 
pulchre 


ordinatim 


de-tractor 
ex-istimator 
contemptor 
hortator 


per-mixtio 
oc-cultatig 
se-paratio 
ex-piatio 


licentia 


vocula 
litterula 


sternax, cis 

(Virg.). 
imbecillitas 
im-probitas 


facinorosus 


latebrosus 
gulosus (Sén.). 


tremebundus 


se-parabilis 
com-parativus 


rhedarius 
patienter 
im-probe 
optime 

commode 


curiatim. 
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